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r\ tkviti: m: y.viiy v m:\ \m i 

BÉFENSE LK DoLME DE LA TIÍIMTÉ CONTHE 
LES OBJECTIONS D AL-klNllí (2) 

TENTE ARARE PUBLIH PiJUfl LA PHEMIÉRE EnlS 
ET TRAHLIT PAR Al iil STIN PÉRIF.H. 


Ce petit Ir Si té muís a éfé cunservé duns le inainiscrit du 
Vaticau, ii° 12?, fol. 88-100 (A), \iv l siécle, et dans le manuscril 
n ci 10!*. lol. 17-01 de la Bibl¡otliéi|ue nalionale. Ce seconil 
lux te(II), copié puur Vanslelicn lor>l, est trés fautif. 

Deux autres manuscrils. Vaticau n° 131, ful. ñ.V-01” (C), el 
Munieli, n" MIS (-J 12“). Col. SM'-M2' du, tuusdeux du \iv e siécle, 
nous donneni un tórne teste abrégé de ce traité. 

Conime ce rdsumé est eomposé de plirases el de larnbeaux de 
phrases enipruntés ftu teste original, il peut étn: trés utile d’jf 
recourir, á l'occasion, pour fiser une lecon douteuse. 

Le teste que nous publions est colui de V. généralenient 
correct. Nous avons dú cependant nous en écarter quelquefois, 
pour suivre B. C. ou D, ou niéine pour proposer, quoique trés 
rarement. une leclure différente de celle des manuscrils. 

Nous devons á l’obligeance de M s Graffin la reproductíon 
pliotograpliique des mss. A, C, D. 

11) Aliou Zakariyá Yal.iyá ben 'Adi brn Ilamid ben Zakariyá el-Mantiqi et- 
Takriii, rhretirn jaceíiitcj lié á Takrit fn S9:i. mort á Bagdad cu 9N, diwiple 
d’Abou-Bichr Mata et ft'al-l-'arabí» égalemenl célebre roíame traductcur. pbil<>- 
soplie, médeein et apologiste chrétiru. Nous dontwsrnns incessamment une elude 
d’rnsemhle sur ce rentarquablr éerivain en méme teaiips que nous éditerons 
quelques-uns de ses traites apologi■liques. l'f. <!. Oral, Oie Philnsophie und 
(inlteslchre des .1 alibi /fin * \d¡ dans ftcUrii'/r :ur Hcsrhiehte der Philusophie des 
Mi¿Íelallers,MutMnr, IWK — Id.. Dic Chrvulicli-aiithischc I.Ucrntur, Strasbourg, 

¡ 19®. — Le Machri'i (PJUii. t. \, p. :ll¡8-372. — Iniraiid et fiu-iklio, Elementa 
tlrnmmalicac arabicac, Reyroutli, l!Mi. p. i41-in. 

(il C’est Ii* célebre pliilosophe arabe Abou Yousol Ya'qoul» ben Isl.iaq al-Kiud¡ 
fiv siérln. Le traite que nous pulilions permet de repondré de facón péruwp- 
tnire par la néjrative á deux questious souvent posees : 1“ le philnsoplic arabe. 
al-Kindi était-il elin-tien? t° re philosopbe était-il le méme que /fin hkttq «/- 
hinill Pautenr de la célebre risa tu béfense du chrisHanisme ? V"ir au sujet 

de retir risála : I'. l'asanova, if'dinmmrd el la fin dn monde: nales n implen, m 
laiies. pp. lili l'N; - .1. l'iirirr. M-llnd jdjild ¡. pp. áfiij-SSi:. 



I 


RttYl'E f*K I. nülF.NT OHRKTÍEN. 


TEXTE ARABE 


0 a ® *>. órrf" 0*5 ¿r-¡ -prv" ó* 3 ^' p~? 

SJ 1 J <JUL« ^ ^AjjCJI ¿j yy**.. (.sí ■^ c 

®( 2 l ÁJLd.j ó- jL^j jffi J 1 ' ó-AJI ^At 

S_J 1 3 üjp<¿S Bli 1 jj} _J^a*> i_ is-y y\ Jlí 

IJL» j£j> Ü-üJlj jkuJI jü Jlt ^.Ut JILIj ^Uál Jlt 
¿j-*-* f*® ^ 5^ 2 y~y 0^ jL¿¿-VI 3* Jjá!l 
'■’ jv®'-^ - v ^- jl, j ¿y^j JBj WjMO-yil Jjba 

^ISVI CAÍ \JÁ c jJ\j *\l J jl cJJi3 

" J, r ®'^ li ^®^ !3» ^ jjjr^ ^fy-~yk (f"l- §9) (3^' 

; -V»^ ( -Lr > jJ Bilí ó ,JJjá> jl vBJj • 

Syyy» A^ ,Jté jl J0.I3 (,S )|Lsl¿t-il p-AsYL j jA^> 

( _^3 p-olsVI jj* a^-I» Jfé 3 ^yyy jü* aiíI^ 

1 '*' A.„j>-1.»» ^03 Alo v—illárj lj) jja jJ AüA»- -^^3 aJLLIo A-í 

^Áll ^ y a *_3^ *3! Ia¿> y* .— 

jJjL ^_J Jj.^3 J^U-o ■—j-^3 ó> AloWI j t ^3 

3®s C 3jl V? Jjjí ¿vi V3 J$ sa\ y ¿Mi 

«JI*JÍ ¿a! ¿y. lÁ*,' ílü >iiJjl v cjJ 

3^a o ^®3^-" <jr** j-B* ( fbE S9j — y ^>z, JL« 

Ai» lÁ¿ (3^“ 1 J 3 ? A a ¿ -■« A-? (_5^3 jr^ -V^j 3^ 3 


I Le texte poi-Uj qui donne un sens peu satisfaisant. Eel 

adjüctif se rapporte (■videmnienl á la démonatration de Ben Ad¡ 
61 non á la rcfutaiioi» d'Al-Kindi moi t depuis longlL*mps. vers 804. 

- — (2) R ±a.Oj J-OI v i~>y “I j! -la ^-'a fi _^s-’ J, 

ssUáí. — ('A) Ee ms. d« París a ici une lacune de 2(¡ lignes. 

— 'i V Ax-X!. — (51 A — Ai) A vUo. — (7) A U*f. 1^, 

- (Si \ — (t) A ^ ! -r. — (10) A J,’. 



(N TUAITÉ DE YA IIY A «EX AUI. 


óí-3 “Sí v_i!lá=>_ Ij) ( * ' Jj-T Jo-lj JLíCl aIJÍj ¿jLJI 

áJJI ssÁa jl JXJáj Ua a^íH?» ^ jLil'l ¿Li (2 a_^-Lj 

'-^y„ zM-* (vA-Ci y*y>¿\ cAJJJ pAXi ^x pJlSVI 

- «Jl yX pA-C£- A^aJlí jaU pj-L aI»»- A_j l J¿»-IJ| ^AoJI Iji 

^-vlll ^jJI SU — Jl ^ SjjáIIj LI ÍU__JI ^x ¿L<C=J'j li 
3 J aJ^_s Ui ^ a^ j~ r *' i I*- Jl íaa a>-I^ 

3*J l“(-*- í - «¿-UJI _>*_}-^=-)l ¿y* 'r~ > J~* L 4 -^Lh jl * I-^a 

Aií ,_^LJl jl AiU»> A? Jjjj A^J:»- ^gjl 0 ?li>JI 

Ia^'j 3 ^ <foI. ÍKjj V 5 | S-i^ V r ¿ 

jl-j^=-j^ L*^ jLin^Jlj VI lji« -v»Jj (J^ -^-jj pJj lfi« l-v»-lj 

lÁA 3 dJ J(_4-J— ; V p^-Lij . ^ jLa.ll JjLj ( _í-íl^« dJJL» a) 

j;\ gv y*.- .-*!, v^ái ^ii v=ji J^ji ^ ¿~¡\ 

jJj 11 \f K -^ K ^Z -^**1 jl íól^ pAX¿ gv i_UJI ,3 

^ jA* fr' ^ÁJ ' V*- prV 1 ' ^ JU ^ J' 

-<^'j <lj Jl AJÍ jaj JL ¿JU\ lS, ^¿ ^Jj —Lül L' 

CÜÁj y- y-^y» (_J yX ^j-J Ail jXpX- *’ ^yX l’J 

(3 Cy-^-t jí ._~J J J (jL 3^. (^ 1 10> L'l 

<Jy^y jfé 3 jl 'r^'is ¿y^rr^ JÍ ^Ijj 

3" i12i a)1 a; I ^j« ^*¿ Il ísL..«i (jol. !)0') «rü ¿^_-Ia ^li 

jj A-I I¿ÜÁJ J^i pl ^ ^gjluJl ííJA J^-lj i_Í^) «X>-lj Aj! 

V_j 'jj>-Ij pl ji -y» I-Aj-'j p!jl Ijl 3^i (»■' •**. ír^ 

i) ^ Jij- — (2 y A a^L:. — ( 3 ) A — 4 : Xous ajoutons 

*J'a d’aprés des passages similaires. I>‘expression '-ía- J.j ^ est 
tres fréquente dans Yaliyá, et puisque ici il s’agit d'une citation nous 
devrions sans doute lire plus haut W L¿ ^ au licu de L'^ ^>. 
page précédente, ligne 14 . — 5 ) \-— — ti 4 — 7 leí 

reprend le texte du ms. de Faris. — S A — Í 9 ) B J*Ii. 

-■10 Bom. - 11 B sL*-j. — 12 . B sV. — 13 B 


l;i:\ l E I»K l.UHIKNT i hretikn. 


(■> 

ú> y^.. p p' {y^y <3 ^ tí-* 

l b>c . —« (J^ jJ lií ^tíJI <lLl)l i-Ájj tíJ-L^ o^. 
y-Sy> J3j v^r'" bU^s jjl L^ i_L^ jl 

»»¿ ¿jjl ^JjL Ü^tío (J3j Üptío '■—■'■■■■ - ^ a 

¿j\y \\i . JUuJl y lÁAj jljí oUy y*3 jjM 

^b ''-'o- jí tí -vj jzJi .bLbJ JrL-3 

LftL^i'l í-tLiJI btíjJ ^-Ul aJj'Io-^ JjlJI tíUjJLi bUjs -^yZK^£ 
Lo ¿L~a> ' l b)Ll l^jj! ¿jl tí^ (luí. íH i 

^*A^9 o — y wobül _^ v*.oJIj 0^3 •LjL^j 

jl yi «ÜJL. J Jj— btíbtíj jdjl ^¿3 .loU-j «Jptío 
•Cotí ^-úJI ¿£^3 «-»V$ ó' bkjlilj; V tSjL-tíl 

yiy*y yy¿\ ¿)1 yyíy> Ull \y\¿ ¿1 y^y>¿\y yyx}\ '-y’j 
jl -A* aJ Aob- jS- iJjl Ijjlj ¿AíJl «IjLitíl iAA y> 

0 L>- ^jUI vtí-l>¡?3 3 bL.«jA) bUj 0 tí> ijl l jíj p! 

■ £\yy 3 ^ (l, 'j^ £_yy 3 ^ ^-Is «^tís <0 ^b ^ ‘A L ^«.3 

bi-Uj ¿) yLL.>3 dtíc> jl— 9 £t~¿1 -\¿9 1-i_& ^b ^oVl jL^ Vl\M 

i-Aj -A~ — > — y *tí 

iSy-z jL.9 ^J ¿¡y IÁA3 — JLi pJ (fol . !M') 

^bOl \J ¿J bU¿ i^kJI ^UJL jkJI J^l ^jLtíl 
jl CÜl íáa ‘¿I Jyü (W -MJ^3 ( s, ^^UL fJ ^Jl 

y,\^\ t_y ^yi \ 3 tí^yl ^ 1 10) jj‘ p) tíl^l 

3^ r ^Jij il - ! ' 0 ^í ^¡1 ci‘ (12l :oi jjr '"'pLi 

1 c wJ — (2) B j^U. — (3) AB c £. - Vi C ^0. 

— :* \ om. tí«- — ((ji A j. — (7'> B ii’j- — (81 B ^.^«¿tíb, — 
iO B -so. — f 101 B ~-^'U. — ll B J„ — (121 B bTad. Jv» J- 

-MÁ^V " ' ^ 


N TKAITÉ DK \ \ll\ \ UKK \DI. 


+ JJj J>_ jJ Ui 1 ^Ui « í-j, 

J¿ ,J ^ J>_ p! (;?, u '¿u Jj, p5 JSj JjU 

JUtJI «J^íl Ijjtj 

»V* ^v-J — ( _5T > =’_ 

^ U UI ’^jL ^J¿ ^ 4 ^jülÜ c jJj ¿,\>J ^Vl 

®(fol. 02) lÁ* iL;' p^ljü 

ijlj J> p « "^tly-í Üül oli jlj — ¿jc<!1 JU 

^ J w ^ ‘V^ t8 ^J í7: ^ 

A » .... U ,_J f- f- 

J ilf, ui óJji v Ü)I ¿yCr :-S ^dij 1,01 ^.Ol ^ 

JU- Uubj JjVI ^Ul 

^_)Vl ó' ÜaJ (JjLiJI JjU ^J) - Jj, { jy>^ Jl¡ 

ULí j¡ ííLl pf-)A>_ ó' U ¡*y*>L¿ g\j¡¡\ Cl"' -rj JU 

ÍUUH ^ ¿^<JI 11 4^J ^:LÍ ¿I L uj ¿LU 

l»jU Uj-l** Jfé ^_j Ai i j/ jj j^Ajk ji 

0 'l viUij 1 '' ¿y^í p^ ¿i ■*■*; Á-lc-ls a.u! Yj_l«-« (ful. 92') ¿}j^. 
Ák-B ikj iJU^ ilcj ¡L jys ¿Lkj ÁJ j-^'.c. Á.U Ijlvi . «_jl J.UI 

j' <Lt ¿S}\ yt¡ 13l U^i ¿r—-i p_£7 

lÁ* ¿uLjl, YU ri, ' 11 ¿ r C- jj ji 151 JU, 14 0 ~ 

p! ji -w llSl io^ lyJLL ^Jl ‘ l7l ^l j, 3 ^*)l ¿y. p-ül 

1) CD ad. iSy= _>.. — i_2 B L^.--. — (3 B oni. l>. — 4 A 
om. ^_, 32 Ü'_ — (5 jj — t> B '-ji'j'. — 7 A B *ps., 

C I) ^jya.. — 8 B om.: B ^ML — 9, Cl> J?;}?- 

\r 3 Lr ^ J . — I0i B Ñáü«," C^", i) r -JCJ!. — (II A 

-12) C — 13) AB Li*j. — (14] A ijye. — fió* A -'-u*. 

— 116 A ^.C — 17 A — (18- \ w¿U. B 


© 


s 


HKVI K ni: l’okient chrétien. 


jJ~ i V I*— sj * * cr^ 

«....« p--¿ — i ^<L~i aA*J\ “kj Ü_^*aJl 

aAc- ^^-Ylj (*^ ”^ JI) * 4 '* ¿«to&t L&A>-Í 

fia Vj <VjJL. ¿bl pül (8l U¿ |7! ¿, 3 J^Ü V ,6 '^^ 
í,(fr ,_J^I jl ^gjLaJl JySj _!3--^ l-i* J 4 »V^Am 

t^íclsCi '‘''jl iS*?t Vi *YjA** (foL 93 ) L^ilj ¿j>YI 

o<~ ^ ¿í ¿iL¡ ¿m jVt llllL 

^Yi 5I sus u 51 C« gy«j <L íl:í, jyC- J 

< IG '¿JlO i^S V C- c jJj ¿.Yl iu ' u >3 

' 18, f A¿r Y 5 ¿á ,17 ’>l.U o-\>j 0Y3JUJI3 JUUI ^*L¿ jl dU¿3 

f-^iL ¿y •—' I-i* ' '''’ljjY^A*-» 

fl_^Y' dJL^kol 1^3 ji.j)l J Cw U>3 tUsX-Y £ü ^3 

l^Uj 3 Lm .SyJ-jJt J ^*-*5 íífc _3*3 <LLa)l 

J¿ ¿li A^Jtl U_« vJlJ¿ 3X.3 liM IíjLíU^ pXiáJl C—Jl ^L^aJI J3Í0 
'~ 4 '¿di o>~ fJ Jl p) LUJ r “ 3 ' c5 ^ r <!l ¿LiSJI jML J* 
(_j~d ~j 3% ^YI3 _)Y 1 jj-^;. jí 'luí. 93 ') ^ i.Ul¿!l 

.^jUsJl jí pl j ¿J1 ícLtlI iS_& \ ¿li íJjl 

Jj-^S J^j‘ p) Y^-a* “Ciá! vSj ^ j^3 ^gA.jCjl Jlí pi 

1 i) C donne ¡linsi Inut ce passa^e : Y ^Jl ,j-a." ^3 ¿Jj-—'-»-'' 

^ r \j J .,1 ¿jo ü^Lx LXl) el D : l^LS» ^yJ! ^3 m^JI j ; 
, r C J .,1 Jjo sli»; AH cr C. — (2) I! ^3.^. — (3) A 
oX'j'.'j. — (4) A _,-'-s--\ — (5) A C ,SÓ. — U¡) 9 ^xjl. - 
,7) B CD _m-'-^ j I Y iyfj\ i¿. — (8) U 3^. (9) B 

um . — (10) B J.W. — (11 B om. — ( 12j B 11. — >13) B 
. ,j_v> . — 14; B y-. — 15) B l^.*Jj£¿>. — ü¡; B ¿iU;. — (17) A J-U. 
^ 118 A - 19) B ad. LjI — (20) B w -jY!. —(21) A^=U. 

— (22 B om. depuis ^rLCLo* Lj~- jusqu'á .,Upf t J.. — r23 B 
— (24) B J! 7>¿v. ^ 


o 



IIK TRVIT1. IU-; VAHVJk Ail. 


" 


(3 ’*‘- > y~y ^|_y 1 

,_iUI 'r^ > '.3 Ó* v'f'-í U° b^ £-* (jaát-iJI * íiu^is ,j 

©JU-. Üjbj ÁJjl Hr ¿y. j£\ [f\ JjVI 

A~ká)l ^gAí. IftlL» Ua.1 ÁisJl fcjjbj — iS-^ ¡y. *-^ 

ó^3^' isr ^ cr 5 ' ^ UjLi ^ ■** 

¿~-r _¿lxJ ¿s. dUJL Ll¿j ¿j¿JI ¿U WtjLil J l/oLi 

(Col. ÍU) a.I!j í-Áa ¿U 

jj,- jj Uy.\ tüi c¿\¿ i4 ¿jij _ ¿xOi js :, y 

¿r* T^J l6 ’^M ^ p'^Vlj 17,1 <s\j\ pr ípAJI ^Vlj 

fcjjl V LJjf Ur ^1 gí <di ¿Jül ^ül J U 1ÁA 

@ji»k iáaj 

o°\A ó' oSJ 1 ^' ¿V ec^.. '-' L * 

¡vbJ' pb ¡- ' 7 >yi ^jU 

í jS-\ Jjr jJ Lili- C¿Ltl LUI jli — jjaJOI Jlí p 

y* f-1 y Y f-lj_>’>Ü jpCr Lil {j^y~ 

gl ^ y5^ vjUI (j w-f'-J ^ ¿r* 'r-r-J 

(Col- 94 v > @JUJ1 n~z\ y> 1-ÁAJ LJjí v LJjl LL* 

0 v=L£-Í gi Lal ^jLaJl J_ji-T Yj - lS-^- ¿*í '-'l-S 

dJ¿ ¿gp ^—u y¡\j*¿\ p— i gic- gi$ ¿g p^i® g— ;, ^ > ' 

@ yy^ p-*^ - g. -A»-!) (3^ g w *®g^i g» l?^ - 

j^¿ g~j ^tgi (8, g^ ; luí A — ¿^\ Ji» ? 
¡AM L^JI ^ ,|(,, dl \jj¡\ jl íA y \ g-j w ^i g*-. ,,j, j' 

'r ^ > '3 «Jj» p-' u, gi íuxji ja¿ 

(1 B om. 'ÍX.JL y 2y.y ^_g*- — 2) A B íi 1 —í!. — (3) B 

din. J. — (4) B jli. — ,5 A — (6) B ^J^'. — 7 B om. 

Aj¡\. - s B om. - (O B-. - 10 B l'y±\. UB^ 1 


IH 


RE*TE HE l'oriext ÍHRÉTIEX. 


JUJ1 ¿^ (3, óJjl V ii3ji 1¿I Is 

@LLa«A3 La jJIÍaj 

V [ylJ ¿1 ^jLlJI l-Lft Vj - iS^ ¿f. 

(ful. 95) @ ,4 ) oL^ U Jy!y¿ 

jJ LlStil "'ÍLiJl pJlíí Ctíl ^ jly _ ¿JcOl Jl? j£ 

<J-» £y% Lilyl ÁL<¿¿>« ^5*3 PMy l<1 ' Jy 

Á_Jjl aJLLT y« yil 1^1 C¿)1 JJ.S ¿ •—'^h J j-^sj o~^~ 
«JU, iJubj l7, Jjl V ÍJjYl 

(_y=L>tJ Ijjl LjJ ^(^J-JI «Jyflí < ¿~^5 - íS'^' ¿y t5 =>!ü Jk 

Jy-y j**3 “CL j»-jl?i lyl ^Jyíyi l-Jj ^Al^JI aJI >_^*o ^-Jl ^j~*- J^ 
Jy» ^jv ¿ -■« '"'aJY V I lj» <A»-I_} J-^ ó' vJJ-L 

®Jl~JI ¿ r . (,(h ri J f jY ¿1 L. (VJJL. V JLUlj ¿t ¿J 
Jy V " ! Jk, *UYI ¿y. l-v (fol. n.v) - ¿xOl JL? f 

W-3 ¿V ^ ¿Ü3. J>ik ¿6 jlj J JT jJ ‘‘^i: Jl ¿y. ¿jLJ I 
^JJI A^‘ rjl ^_'L^ y* LJy ^ ^ 

^ol a] y. pi y, |I4 ’J!¿ ,_,yj 1 l4 jy_Ujl JjIa^VI A 

||: ’ ^ Jl LL^I c. ¿JJI Cyl ¿£& IJL* JYj ^ ^Jj j£ 
,;i8) rvc i J Jjj, 1,71 JjL. c. J¿* aLC-Y "-‘p^l 

®(n r -^-> ¿r* pr^.' ^ ¿r^.-5 
(jl yJI jL— a> Jt*^ -*? — íS~^ ¿y i'gy**. 


1 15 yxJl. — (2) A oral wJyM. — :3i B om. ¿J;l — (4) B 
•úyy — (5) B ad. yj! oJi* .'. — (0¡ B (7) B om. 

iJj! ^ ¡JjYl. — (8) A jjUÜ bis. — (0) Sic BCI>; A *iY. — 10) B 
om. ^ '. jslyl c ^. — (11) A JL--’, B Jkí. — 12) B JJI. — 
13) A ^JLcJL - 14) B j3í. — fia) B í. — ÍIOi B om. J- 

— i 1 7) B JjL- . — (18) B .y—'. C 





1 N TUAITI. HE YA UVA HKX UH. 


f >uvi ¿iüi r3) aLjU'í 'i'ou j 5 \ ¿yiji ju c*; (, 'ji düu. 

viUj L) y¿ <üj^j 1 (_g ^>1 

ÁllT '^M-Aa-ljJ Allí jí j*jJjS líl (fol. í>6) . ,_gAl£3l Jls 

ún ^y y «Cl 7 JyL L 51 "'"dUj} LkiJl yU¿ l_y 

< _j—«l=»=31 yj v_>b^ ,J JJ i íllüj * Jy 

^^-*->■5 _y A>-l^Ü Jl¿ LÍ a-VjJL yt yt JLi jl Lil 

Jl¿ ^yll, -^5 y y> Jlí> l'~'jl L«5 
-*^*■5 j® j® Jl®. jl 1^5 jl~>l y ^-Áll LyCy y» l^y. 1 *j Aa-lj 
y*Jl Uj—y» UyLt- Lj Aa-1^ jl — 1 VI 3 ^L^JI Jli y>Jl, 

y, llhl Aa-lylj Aa-lj ^ 5 * ^ pJyL Ijjljl '''"lyté jls yjl y, 

-^>"5 (3® ^^5 ^Ll** jL=- 1 y <_iy ■ S ' A£ ' lS* ^“^5 J-*"-'!; ^i>' 

,18, y" j¿l y ¿LU) ( l8) *y 3 U y J^lj 

cl-iJ ,_jl*-5l (fol. 0G V ) jjl a>-1jJU ^_jl*^jl «ClíJlj cl-Á) 

¿fc-Yl ylfc 3l»v\ £-? Jy '-V *j?- «3 y* ^ 

j^I^JL jy-jj |'Cli=¿Í CL3L jy- , ' a 0 l l5^l i ÜÜl ^ j'j 

.ylWiYl 3 “Cji—Íp '' Jy-y p y)l jl yÁT jjj lj) Uy 

(_ 5 ^ jVli J-®dlj y=J5 Jy*3 y- y «^4j* ¿>-'5 cpL^' 

(3 *_**^^*11 >_jl ií-Aw Jl&> ^yJl^ y^l 

ójjÍ ce- y j£\ 0/ yy y r ui ,23 >y)l. üiai yiivi 


1 A Jjj. — 2 B JoJi'. — (3) A JJ. — 4) R JU y — 
;5) mss. -X=d«. — (Oí \ cC'jj 6¿s. — (7 A Jy. — 8 B y. 

19 A J*7.. — in AB -'0.5. — II V — 12 AB LX. — 

13 B JU 5 !, — 14) .V om. Aj ;j . — (15 B U'¿. — l(i) B J^UU. 
— 17 B om. idí.... iiU'j- — (18) AB y. — <19 B om. .Xa.’J-'- 
Tout ce passage est résumé ainsi dans CD : --'-xJ'-j Aa.'y| Ij»!,? .,'j 

íi&Hj üijj y .51 j^yu idJ5 iM3 y üyu 

L-ilJü |ykJt. 5r , 20 ; AB a^L. — ' 2 B AB yls*-‘ CD UU^'5 
22 Boíl!. —(23 B 


12 


lil.YLE HE LOKIENT EHKÉTIEX. 


Qy\ ÜÜl > 2 M ^1 \j\¿ j 1 3 JUJI ^33 \J 

t> Vi' V ^"3 y 5 -^' ¿U» J < r *r“-J L_^- 

*iil y. Iáaj íJjí V iüjí 

ALlí Aa-ljJl jl (Jyi> (íol. U 7 ) — vjü-*^ ¿f- '-^ 

,1o ac. yül ííÜl y=-jJI i-vjt y. J0J3 4 -^'3 es* 

> cSj as ¿u <L¿1; Jo-lj-D ly*-J yül —í!l íáaj 

x* j yjwJI 4 -— 1 jl Jl¿ A»-^ yfi> ^Áll Aa-I^ll 

j, (jÁ)l wASll ij ^Á)l Z 3 j\ í—Jj u ”íaa1_JI 

^ ¿tyJl í—>3 í»jVl J\ ^\ V^?* 5 o-L*» 

í7) r ui j\ jjuJl j^iyi iw-s Cyí Vy. íaJ, ¿v-jVl 

,_Lsl»Jl^ Ul ,sAjJL> Aa-^ Í! ^JL¿ *il <iü¿3 IjJI jV~¿^ yJl 3 ÍÍ 51 

l*} jAiJl Aa-^3 J2I.3 jAiJL Aa-^ ^Li<-3 jAjJL Aa-^ p-~=- 
'^iíAa-jJlj (tol. ÍJ7 1 ) daüJl^ p ~A) V U jAiJl) Aa-lj liad Jl¿j vlUj 

Jjü\ y !1 ¿Lzyá A^lj fcj Jlij ’éj^\ Ia^ jLjJI y. ,u "j% 

jL*JI 3 ,H ' J^áJIÍ A^lj \¿JL j* jui 

v_j yjl lÁj; Aa-^ J¿3 Ja» ^jL'l jl JyT Ül 

^Js- 4 _U- JIaJI JjX'I (^ÁJI y *3 .sAaJl Aa-ljJI ¿y» j-=-Vl 

«yó _,oU |**^»- _y 1*> y* Al (Jy>j A3-I3 

^UaJI i>Á& y^i A»^ JKj jjLá)l p-^ójl y«-«3 

íaa y^ > yA *^1aLq 30!^3 ' (A** 10 

jí c-áj' ¿tls U&Í5 jjlí p-^-=- yy=- JUi 

1 13 L»Ja A9. — 2 B Li. — (3i AB a^Ü'j, Cl> Sjk. — 
4) B om. Jb Jo-’j j. — (5) A s-—J1; dans un passage parallrle 
du Traite de la Trinité nuus lisons : U_v*j c^' ^ 

Par. ir>7, rol. 3. — |(j) A — (7) B — (8} B ^Jl#’. — 

9j B í-'^'JL. — ,10) 13 om. — (11) AB ,^r'!.. — 12 B 
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J Ll A*— all (_5^ t A»-lIjl p—a» 

*^¿ ■*» ^ ¿'1 MsLT UI 3 AS .1 pj JA¿ (fol. US) 

as <-¡l* ^=-1 <=-j ^Ic- La>Í JL—L As 2 ^-líOlj Jo-iyi Jls 
A-U jA^fc J -SjAsJI J 1^35 - 3 JI J 'a^Ij A^JI jjX 

IjJ JjA>- A»-^) ,_5*^ ^giU-Jl jA« ÜoAe iL-^ J_)A»- 

Ás*-3 Jj-sdl A»- Aj-U p y^y* 3*3 Vil» A>j j jAjj L JL. 
JjL- ¿JJ1 ó' J^i- _.>!1 IJyj j^U Á»-. jLUI 

J JUJ 1 J fjL^lj J^IJI JjjC aJj A^-lj A_*_J 

A^'j A>- 3Lo I yX .y JsA^o jLí 1 -A. 1 ^ 4 ...' \ 1 ^ p 

¿jl* aJU-3 ¿1 AX3 a , J> l3 í^iS a s_i^y ^yll atIc. w «. 

(_ 5 jl*aJI .fol. US' ) jl^ Ijls . Jl_j\lj ALjjJ p U 31 ^ JSAJt A>-U 

J .A— 1? ^Jl ^s-JI AíUI Jp« A^-^3 ^Je aA» A^-JI ^.L J3JL- 1 \ 

iau ji ¿ a?3 Kxjj. y a=»3 y ¿u yu. jul lii ^¿Oij a^ui 
l __^,j Cyi yjb ^i<iij A*.yi ,: " ju yjj ^ji u^. 

viLm pL¿3 LIJ y* a^_? 3 JjLe JLro *' Ais vjJJ_5 J3A 

^jjl JA-Ü3 ijjÁi-y Y* i_rU>=.«l_> J1I3 li——■ *■ í 3I wli~> j~rj 
^Js-jl ^Je Aa-IJI Jj^-as Ijl nLl yjy — LUI yl ji—le ^aj >_i.^ 
aU jl,- ^jUi 51 düy j dLj. aTi y^Ae ^1 üui 
A a-lJlj JjiJl UjLi JI3 jl^Jl A 1 .J 1 L (_ll. A3-I3 JjA?J_Jl 

A>-l3 ^Je J l¿ l*j I a^-JI ^.1 Jl- *_e^ LH A>-l 

Ají JüL £ JaJ vjiyl A; jJJai) IjLil Jjju ilis y* ( Col. UUl 
J jCi A; JaI JAls Ijl (^jLiJl A: JlJU jl A—¿ Lll 

Ijl A_¿3 JUÜ Ijl vjijjA; --so jl—allj AsoJI LíJ—aT-» 

LTa^ Á Ju_<so-j aJ <■' dLx¿- ¿,Li Y ,8 >1 aTi J.¿ jl 

1 II «lié. — (2) B — (3) A J^. — 4 B ’ÁA. — 5 Jt¿>». 

— 6 B oin. J-i. — 7 B.. s A I».-’. - 9 B oX-Áas iao. 
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HEVUE HE l'oRIF.NT I HRÉTIEN. 


«U:VI Üdl J* JIL Líl óx* a^JI jl¿ lál jl pJUJt 1¿1 

aíI js-3 t^^Ul '-*^^3 1>A ij^íií 3I vALo^L a 5 .1?ly.^Aa- ^lil 
J3IÜ3 jaAI Aa-lj jl f- _y As-1 3 jl ^_i=- A=>-lj <Cl UV* ' JjÜT jl As-1 3 
j^all vjlj 1 dU-Vo vALojA a 5 LvO a^¿) j.^ aj>>3 ^L 

As-I^y ^j_J aJ l C'aIc. J^áüj -A—.lá Aa-lj Jks-J jS- ^jUI jl) 

J3JL3 JUlJI «lil Iáaj jUaJiJl cJ-Ct a_í aüs jOS (ful. 99') 

id ,:! '^_ r JS jyC jl íjj^í, l^i 3 ,2) ji l-j^ U)i ¿aj 

^5jUls l ^' -A_—li Aa-ljJl) J3.AI3 AS-I3 Jj* J¿> 1 UI3 1a=-1 3 

■ Jl _^*^l j 3-^ jl l-«l viLojAi vjX»~)J ,_s~¿>e> As-I^j ^j_J ^Jl»! 

3^1 jj-^ó jj jl \¿ys-y> J3ÍC VI UI3 l-Sjp-j^ jl¿ jl AS-I3 

@ (<>l Jlst-Jl ^I-íl IÁAj As-1j ¿yt 

@A) ^l^ lojl loó lÁftj - ^AT.C '1 JIS 

¿¿y j' w^jl LJl ^> jl — iS «V «fe 

j iLl* U jo ^jl^v) ^_~Lí (^jLo^Jl J3Í jL_Sj ALÓ A^li óLil 
«wí'j v-ü)i¿o jl doa¿ v_ii_<.3 .ji^ Jüy l7 ’^-> (luí. 10 Q) 
L¿l 5 ^o JJlAI ^*133 JaAI J¡\$ J^sJ 1 3 ióCsJ^ ^ 3 =J 1 ,j;.i ¿3 

@íjs^ 3 s -3 Aó> bA^? ^2j>o 4 . 1 a- L_jlo 3 ^sJl b .-s.l 

.1) J 3 & C J doit étre suppi'imé. — (2) 1] ^¡J. — (3) A Ia^*. — 

4) A ora. A-U que donnonl BCL). —(5) A um. jH. — (ü) kú finit 
le ras. B tjiii ajoute cetle linale : UA- Ai AvsA'j AlaAl 0*0'. — j 
'7 A, le leuillet déchire ne laisse lire que w¿>. 





UX TRAITE DE YAIIV.A HEX API. 
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TKAUlíCTION (1) 


Au nom ile Dieu clénient et misérieordieux. Seignour, assiste-nous de tu 
iniséricorde. 

Í.ié.munstratien faite par Yahyá bun Ad¡ de 1'erreur de Ahuu Yousof 
Ya quítb ben Ishaq al-Kindi dans son traite de la « Héfutation des Obré* 
tiens ». — l’ubliée au mois de liamadáii de l'an 360. 

Ahoü Ynttsof Yn'qouh hen Ishaq al-Kindi a dit : Pour réfuter les Chré- 
tiens et réduire á néant leur dogmc de la Trínité, d'aprés les principes de 
la logique et de la philosopbie. tout en se bornant á un simple resume de 
leur doctrine, il suffit d'établir eontre eux et contre toutes autres seetes 
qui prufessent l'unité de Dieu et adniettent la Trinité eonfurinément á la 
eroyance des Chrétiens. qu'il y a inanifestenient rniiiposiliatt dans le Pére, 
le Fils et le Saint-Esprit. c'est-á-dire dans les trois personnes qu'ils pm- 
elament et eonfessent. En etlet. toutes les seetes cbrétiennes reconnaissent 
que trois persa unes éternelles sont une seufe suhslunre. lis entendent par 
personnes des iniliritlucililés, et par une seule substanee ils entendent que 
cbacune des personnes s’y trouve avec sa propriélr. La notion de la 
substanee se trouve done dans eharune des personnes et produit leur 
identité. Elles ont eliaeune une prupriété qui en est inséjiarable et qui 
diferencie une persunne des deux autres. II resulte de tout cela que 
ebaque personne est composée de la substanee qui les contient toutes et de 
la propriété qui la particularise. Úr. tout coniposé est effel ¡causé), aueun 
elfet n’est éternel: le Pére n’est done pas éternal, le Fils n'est pas éternel, 
l Esprit Saint n'est pas éternel. Nous avons done ici des dioses éternelles 
(pii ne sont pas éternelles: doctrine de la plus répugnante iiupossibilité. 

Yntf/ii. Cette aflinnation « la notion de la substanee se trouve dans 
cbacune des personnes et produit leur identité » est vraie et conforme á la 
doctrine des Chrétiens. [.'antro affirination « elles ont cbacune une 
propriété qui en est inseparable et qui la diferencie des deux autres », 
les Chrétiens ne l'entendent pas enmme al-Kindi. Car pour eux, les trois 
personnes sont des propriétés de la sulsdanee unique. ce sont des attriblits 
que Fon donne a la substanee unique, parce qu'elle est imine. sui/e et 
/iitisxante. La bonté est appelée par les Chrétiens Pére, la sagesse est 
appeléo Fils, et la puissance est apjiclée Saint-Eaprit, et cbacune de ces 
notions est distincte des deux autres. 11 ajoute : * de tout cela il resulte 
que chaqué personne est composée de la substanee qui les contient toutes 
et de la propriété qui la particularise •. Nous lui répoudrons : Si \oiis 
entendez par * est'composée » qu’il s’agit d une notion en laquelle toutes 
les personnes sont ¡dentiques. et d'uuo autre notion propre á cbacune. de 

ili Dans la tradiiclion. les mots entre crocliets onl ele ajoulés |>uui- 
cendre 1,- -ens plus i-lair on |nuir mieiix iudiquer ÍVueli oni ne-nl des idei s. 
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REVl'E DE l’oRIEN'T f IIRÉTIEX. 


telle surte qu'il n’est pus tic persoime oü ne se trouvent oes deux nutions. 
vous pense/. alors cumme les Chrétiens. Mais ils ne vous perraettrímt pus 
de tirer de 1'expressiuii « est cuinposée » uinsi entendue, lu conclusión que 
vous en avez tirée comino s'impusant. á notre raison. Pour eux, cette 
conclusión est fuusse. et. si vous vous obstinez á la défendre et u'en 
reconnaissez pas l'erreur, ils tireront contre vous les conclusions que vous 
avez tirées contre eux. lis vous diront en ellet : Opliilosoplie, vous attribuez 
au Créateur d'ütre Diuu. d’étre ua. d'étre substance, et (juand je dis 
substancie j'entends qu'il n'est pus dans un sujet. (>r, si Ion ne puuvait 
afiinuer qu’il n’est pas dans un sujet. il serait nécessaire de reconnuitre 
qu’il est dans un sujet, car Funes de deux propnsitinns contradictoires est 
néressairement vraie. Uuelle que soit cello des deux opinions que vous 
udmettiez [— ou d'étre dans un sujet, ou de n’étre pus dans un sujet —], 
i-lle est différente de cette autre notion qu’il est Itieu, et qu’il est un. 
D’autre part, toldes ces nutions sont éternellos, ear [le Créatmnj n'est pas 
devenu Mieu aprés ne l’avoir pas été, il n’est pas devenu un aprés n’avoir 
pas été un, ¡1 n’est pas devenu en dehnrs d’un sujet aprés avríir été autre- 
ment. l’uisque ces trois notions lui ont toujours été justement appliquées, 
il l’aut. d’aprés votre raisoniieinent qu’il en soit composé. Mais tout 
coinposé, dites-vous, est effet, aurun etl’et n'est éternel, done relui ipie 
vous adorez n’est. pus éternel, alors que vous aflirmez qu’il est éternel. 
tVest lá une ebose de la plus repugnante impossibilité. Vnilá un raisonne- 
nient, une démonstration identique, semblable á la vótre. < ’boisissez done 
entre deux dioses : ou persevere/, ;i défendre notre doctrine, et alors, forcé 
vous sera de teñir un langa ge semblable á celui qui vous frappe tju ridi¬ 
culo dont nous avons parlé, ou, si vous voulez éviter re ridicule. rcron- 
naissez la fausseté de ce que vous considériez cnuuue une démonstration. 

Si vous ontendez pai- cr tenue o fe rnmpnsr j>, ce qui resulte de la 
coniposition, nous aurons certes dans ce cas une cliose causée. produite. 
non étcruellc, et votre affirmation est vraie pour tout cas semblable. Mais 
les (’brétiens ne vous accoi-deront pas que le Pcre, le l-’ils et le Saint- 
Esprit soient prnduits jiar la composition de la substance et des propriétés, 
puisqu ils disent seuleinent que la substance est quulifiée de chacun de ces 
trois att.ributs, et que ces attrihuts lui sont éternels, ct non produits en 
elle aprés u’avoir pas existe. ()r, nous avons démontré que vous étes 
obligó de teñir un raisonnement semblable, quand vous attribuez au 
Oéatrur d’étre Dieu. d’étre un, de n’étre pas ou d'étre dans un sujet. S’il 
en est ainsi. la fausseté de votre argumentation et la nuilité de vos preuves 
apparaisseut clairemcnl. Nous l’avons établij avec l’as.sistam-e et la bonne 
direi-tion de Mieu. 

M-kindi. — La fausseté des allégations des (’hrétiens ajiparait quand 
on les examine selon les regles de la logique et avec le secours de notions 
]iéreniptoires pour quiconque a lu le livre appelé Isagoge il), c’est-á-dire 
le f jrre (fe tímliiidurtinn. Nolis dirons tíniic : si ces trois personóos sont 


li ’ll Ellayi.iYii ilf Purpli\re. 
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des genres éternels. comme le genre est un penre d’espéces. et l’espéee 
une espéce d’individus. les trois penres ont done toujours eté des espéces 
d'individus. De plus, le genre se trouve dans la nature des individus avec 
des accidents. Ainsi. ce qui est éternel est eomposé. Ur. tout mmposé est 
causé, et aucune ehose causée n'est éternelle. Done, ce qui est éternel 
n’est pas éternel. conclusión de la plus ridiculo absurdité. 

Ynhyá. — Les Chrétiens ne disent pas que le Pére, le l-'ils et le Suint- 
Esprit soient chacun un penre. I.es condusioiis que voiis voulez tirer 
contre eux ne les atteignent done pas. 

Al-Kindi. - Et si les trois personnes sont toutes des espéces éternelles. 
comme l’espéce est quelque chose de particulier dans le genre et de 
pénéral par rapport aux individus, que le genre se trouve dans la nature 
de l'espéce avec des différences. que l’espéce se trouve dans la nature des 
individus avec des accidents. il faut qu’il y ait dans la Trinité nombre et 
eomposition. et que des choses éternelles ne soient point éternelles. ainsi 
que nous l’avons démontré dans le premier chapitre. Or, e’est une chose 
impossible. 

Yahyti. — Les Chrétiens ne disent pas davantage que le Pére. le Fils et 
le Saint-Esprit soient trois espéces. pour encourir les conclusionsque notre 
adversaire] veut tirer contre eux. Mais le diraient-ils. les conclusions 
exposées ne Ies atteindraient pas non plus. En effet. sa majeure qui dit 
« aucune chose causée n’a toujours existé » est fausse : car une chose 
produite n’est pas toujours produite par une cause qui la fait exister aprés 
un temps oú elle n'était pas. II y a. on le sait, quatresortes de causes: la 
cause malérielle, la cause formelle, la cause efficienle, la cause finóle. La 
cause matérielle se subdivise en deux : I o la cause matérielle proprement 
dite dont le propre est de recevoir des formes qui n'existaient pas aupara- 
vant. Les étres résultant ainsi de la matiére et des formes qu’elle revét se 
produisent aprés n'avoir pas existé; 2" l’autre subdivisión [de la cause 
matérielle] est un sujet non mulériel qui dés lors n’admet que la forme 
qui le constitue. De méme, ce que Fon appelle cause efficienle est de deux 
sortes : Tune produit les formes qui existent ainsi aprés n'avoir pas existé: 
l’autre est la cause de l'existence de la chose, non de sa production. Les 
étres causés selon cette secunde maniere existent en méme temps que leur 
cause qui ne leur est pas antérieure. C’est de cette sorte que les Chrétiens 
disent que le Pére est la cause du Fils et du Saint Esprit et que ces deux 
derniéres personnes sont causées par la premiére. Et il ne faut pas que 
ce qui précéde vous fasse mettre en doute ce qui saute aux yeux. ou vous 
laisse croire qu'il est impossible que la cause et la chose causée existent 
en méme temps, et que nous émettons une opinión fausse. lorsque nous 
affirmons que le Pére est cause du Fils et du Saint-Esprit sans leur étre 
antérieur dans le temps. En effet, si I on examine les causes et les choses 
causées. Fon trouve de nonibreuses causes qui ne précédent pas leurs efl’ets. 
d'une antériorité de temps. Tel est le lever du soled sur l’horizon qui est 
cause de la luniiére de l'air. Ces deux choses existent en méme temps. Tel 
est encore le choc de deux corpx durs qui produit un son ; clmc et son 
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sont simultanés: telle rst encere l’entrée (1‘une lampe dans une chambre 
obscuro (|in ilevient instantanémeut édairée. Et Ion pourrait apporter 
d’autres exemples semblables. Si dnno la majeure des propositions du 
syllogisnie est íausse, la conclusión ne saurait plus étre vraie ipii dit que 
le Pére, le Fils et le Saint-Esprit ne peuvent étre éternels. Voilá qui 
détruit. le reproche d'absurdité que notre adversaire adressait aux 
Chrétiens. 

Al-Kind% — Si les trois personnes] sont des différences éternelles, 
comme les dillerencesdillérencientdes espéces [eomprises] sous un inénie 
gen re. et que les dilférenees et les genres qui se trouvent daos la nature 
de l'espéce se trou\ent également dans la nature de l'individu avec des 
accidcnts, il faudra nécessairement reconnaitre. comme dans le premier 
chapitre, qu’il y a plus de trois dioses éternelles; or, c'est impossihle. 

Yahyti. — Cette ohjection repose encore sur une proposition dont nolis 
avons déjá démontré la tausseté et sur laquclle il avait Iiáti les deux 
ohjections precedentes. Puisque nous avons démontré la fausseté de cette 
proposition, dans la rél'utation que nous avons faite de ces deux ohjections, 
nous n'avons plus besoin de reprendió ici nutre raisonnement. 

Al-Kindi. — Si les trois personnes sont des accidcnts universels qui ont 
toujours existe, ruunnc les accidcnts universels embrassent iles espéces, 
et que les espéces sont eomprises sons des genres, les eondusions établies 
dans l'artiele prérédent sont encore ici rigoureusenient vraies; c'est-á-ilire- 
qu il y a plus de trois éternels qui ne sont pas éternels; or, c'est impos- 
sible. 

Yahyti. — Les Chrétiens ne disent pas, non plus, que les trois personnes 
soient des arcidents universels pour étre atteints par les eondusions que 
tire contre eu\ al-Kindi. 

Al-Kindi. — Si les trois personnes sont des accidcnts partieuliers qui 
ont toujours existé, eest-á-dire des propriétés; comme les prupriétés 
apiiartiennent uniquement aux espéces, et que les espéces sont eomposées 
ilc genres et de difiéremeos, les eondusions de l'artiele précédent sont 
encore ici rigourcuses : il y a done plus de trois éternels qui ne sont pas 
éternels. et c'est de la plus repugnante impossibilité. 

Ynhi/ii. — Les Chrétiens ne disent pas, non plus, que les personnes soient 
des accidcnts partieuliers, car, bien qu'ils leur appliquent d'une maniere 
genérale ce uum de pmpriété, ils n'entcndent pasque fies personnes]soient 
des accidcnts. milis que cliacune est substance. 

ll-Kmdi. — Si les trois personnes sont, les unes des genres, les autres 
des dil'férences. ou les unes des genres etles autres des espéces, mi [si elles 
jieuvent étre désignées par] l'association [de deux queleonques] des ointjj 
termes mentionués dans le I.irrr ti# rhilrotluction. jmisque les Chrétiens 
prétendent quedes ont toujours existé, il faut reconnaitre en elles plu- 
ralité et enmposition. et qu'elles sont éternelles sans étre éternelles. II 
V a lá une impossibilité eoiome nous l'avons signalé antérieurement. 

) tihtjn. — Cette eondusion n atteint pas les Chrétiens puisque leur 
doctrine n'est pas telle que vous l'exposez. 

V-kiiiil¡. - Si les trois personnes sont réellement des individualités 
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ayant toujonrs existe: «mime les individus sont [compris] sous une espéce, 
et supportcnt des aceidents, et «pie l'espéce est cumposée d'un gonre et 
de diíTérences, il doit, des lors, y avoir plus de tmis dioses éternelles, les 
éternelles n'étant pas éternelles; or, c'est impossible. 

Yatiyá. — Les Chrétiens ne disent pas ilavantuge que les personnes 
soient des imlividualités ilans le sens qu'AIKindi donne á ce tenue: ils 
disent seulement qu'il y a trois personnes. entendant par lá que la notion 
de chacune d'elles est dilfércnte de la nutiun de l'autre, inais nuil qu'elle 
suit cunstituée d’aecidents, conune le croit l'adversaire. Ainsi. les eonsé 
quences qu'il imagine ne Ies atteignent pas. 

Al Kindi. — C'est lá une des raisons qui détruisent eette ductrine des 
Chrétiens qu'il y a trois dieses éternelles. Lien que la futilité de ce dogmr 
apparaisse de raisons múltiples, je n'ai fait appel puur la démontrer qu'au- 
Traite de Tlntrodurtion , parce que c'est le livre sur lequel s'exereent les 
jeunes gens et par lequel ils euinmencent leurs eludes; car il est ¡Y la 
portée dequiconque a tant snit jjeu d’intelligence et est facile á cmnprendre. 
("est done á ce livre que nous avons einprunté les critiques faites atix 
Chrétiens et auxquelles ne peuventguére échapper les positions prises pai¬ 
la plupart d'entre eux. Peut-étre ce que nous en avnns dit augrnentera-t-il 
leurs duutes ou contribuera á les réveiller de leur somiueil. 

Yahyd. — Yotre détestable argumentution précédente demontre que 
c'est plutót votre état qui mérite d'étre comparé á celui de gens endorinis, 
car vos paroles paraissent des sonues ineohérents Hieu nous pardonne á 
volts et á mni! 

Al-Kindi. — Les Chrétiens disent encore : trois font un, un fait trois. et 
c'est d'une fausseté manifesté. En ell'et, ce que nous appeluns un, nous le 
disons un seulement de trois maniéres : ou bien il s'agit il'une imité nuiné- 
rique, comme nous disuns que Limité est un ; ou bien il s'agit de l'unité 
dans l'espéce, comme lorsque nous disons que Khálid et Zéid sont un 
parce qu ils sont compris sous la méme espéce qui est l'/mmme . ou bien il 
s'agit de l'unité dans le gen re, comme nous dirions que l'liomme et l'áne 
sont un parce qu'ils sont compris sous le méme gen re qui est le viran! . 

Si done les Chrétiens entendent que trois font un et qu’un fait trois, 
sous le rapport de l'unité numérique, comme trois est un nombre romposé 
de trois unités et qu'un est une partie de trois. il faut done que ce qui 
est un ne soit qnune partie de sa propre cssence. et que, trois niultipliant 
Limité, ce qui est un soit un múltiple de sa projire cssence: et cependant 
il a été dit précédemment qu’il n'est qü’unc pai-tie de sa propre essence. 
C'est lá une affirmation d'une honteuse impossibilité, d'un ridiculo mani¬ 
festé. 

Si [en disant] trois font un, ils entendent par trois , des individualités et 
par mi, une espéce qui leur est [commune], puisqu'il a été dit prccédcm- 
íueut que l'espéce est composée d'un genre et de diflérences. que le gen re 
et la diflerence se disent de plus d'une espéce, que l’espéce se dit d'un 
nombre d'individus. il faut done qu'il y ait composition dans les trois 
personnes et Iasubstance qui les enntient, etil faut qu'il y ait plus de trois 
éternels. comme nous Lavons déinontré plits liaut; mais eette conséquenc* 
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est impossible. S'ils cntendent par Irois. des expéees et par un, un ycnre. 
il faut encore íidmettre ici, romme précédemnient, cumposition et pluralité. 
et reconnaitre que les persomies sont éternelles sans étre éternelle.s. et 
cela est d'une repugnante absurdité. 

YahyA. — Les i'hrétiens ne disent pas qu’un fait trois. ni que trois 
font un d’aprés Tune des trois manieres que vous avez énumérées. La 
subdivisión de Limité que vous avez établie n'est pas compléte, car vous a vez 
omis de parler de l'»n par re¡ulion. Ainsi l'on dit que la rebition de la 
souree et des riviéres qui en découlent. que la relation du souífle qui est 
dans le eoeur avec le souffle qui est dans les arteros est une soule relation; 
que la relation entre deux et quatre et vingt et (piarante est une seule 
relation. Vous avez encore omis de parler d'une sorte d'unité numérique 
<iui admet elle-méme trois subdivisions. Car l'on peut dire qu'une chose 
est une en nombre, soit á la facón du eontimt, entume l'on dit : un corps 
est un. une surface est une. une ligne est une. et autres exemples scm- 
blables; soit ;'i la facón de ce qui n'admet pas de subdivisión comme le 
point. Limité, leprésentdans le temps, le (fommencenient du mouvement. 
Un appelle encore un, des dioses dont la détinition indiquant la nature. 
est identique [ce qui a lieu lorsque deux termes sont synunymes], comme 
par exemple rhamnnl et k/mmr (vinj. himñr et 'ir (áne), jamaI et ha ir 
lehainmu ). Les C'brétiens disent seulement que Itieu est un de cette 
ilerníére maniere de Limité en nombre, entendantpar laque le termo qui 
en indique la nature est un. lis disent qu'il est trois, parce qu’il est han, 
sruje et jiuixsfint. qu'il posséde en lui la notion de bon, la nntion de 
sage. la notion de puissant, et ehacune de ces [trois] notions est distincte 
des deux autres notions paralléles. Le terme qui indique la nature de Dieu 
renferme ces trois notions. et l'on peut dire de lui qu’il est une essence 
bonne, sage, puissante. 

Vous avez encore omis une mitre subdivisión de bun et de la pluralité. 
soit par inadvertance, si vous ne la conuaissiez pas, soit ;'i dessein, si volts 
laconnaissiez; en tout cas vous lien avez pas fait mention.En ellet, Lunet la 
pluralité se subdivisent d'une autre maniére. car i'un peut étre un dans le 
sujet et múltiple dans les détinitions. c'est-á-dire qu'on peut justement lui 
appliquer des détinitions múltiples dont le nombre corrcspond aux notions 
qu'il contient et qui détinissent ces notions. Par exemple. il est vrai de dire 
que Zéid est un seul sujet qui contient la détinition du rivanl. la détinition 
du raisummhle. la détinition du morlel. ("est de cette maniere que les 
C'brétiens disent du Créateur qu’il est un. 

I.’un peut etre encore un dans la détinition et múltiple dans le sujet. 
Ainsi la détinition de Lbomine considéré comme lioinme est une: litáis les 
sujets auxquels 011 Liipjiliqne sont múltiples, comme Zéid. 'Abd-Ailab. 
Khújid. dont chacw* est un sujet auquel Ion jwul attribuer détre bomme. 

Puisque done les C'brétiens ne disent pas que bun soit trois. de l'une 
des trois manieres que vous avez ornes seules possildes, alors que nous 
avons démontré qu'il en est d’autres dont. vmis iba vez pas parlé et qui 
permettent de dire, comme le font les Cbrétiens, que la máme cliose peut 
étre une et múltiple, il est des lors établi que vous vous étes imposé un 
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travail inutile; votre raisonnement est faux. vous avez perdu votre peine, 
et votre fourberie ou votre manque d'intelliganoe ont été mises á jour. 
Que Dieu vous le pardonne et ne vous en tienne pas rigueur! Et je ne 
sais coinment il a pu vous échapper. ó pliilosophe, <pie si vous rcstreignez 
l'un auxtrois manieres que vous avez énumérées. vous Mes atteint, quand 
vous dites que le Créateur est un, loin de lui les blasphémes des impies!) 
par les mémes conséquences que vous tirez eontre les Clirétiens. Et ne 
voyez-vous pas] qu'en niant la possibilité d’affiriner runité du Créateur 
de l'une des trois maniéres qui, d'aprés vous, peuvent scules se dire 
de l'unité, cela vous convainc á votre tour d'erreur. Je voudrais bien 
savoir si vous crovez cette maniere de s'exprimer fausse seulement quand 
les chrétiens en font usage. et legitime quand c'est vous qui 1 'emplovez. 
de sorte qu elle devient alternativement vraie ou fausse au gré de votre 
caprice. vraie quand vous voulez, fausse quand vous préférez. Ne pcnsez- 
vous pas qu'il y a lá une preuve de votre aveuglcment et de votre partí 
pris? Répondez-nous. ó philosopbe. n'est-il pas vrai que si l'un peut se 
dire seulement de Tune des trois manieres que vous avez énumérées, 
vous étes obligó de reconnaitre. quand vous afíirmez l'unité du Créateur, 
qu'il est un dans un genre, ou un dans une espéce. ou un numérique- 
inent? Quel que soit le genre dunité que vous adoptiez. cela est faux 
ainsi que vous favez établi et vous étes obligó de reconnaitre que cette 
propositíon. « Dieu est un », est fausse. alors que d'aprés vous c'est la 
proposition « Dieu n'est pas un » qui est fausse. Ainsi, d'aprés vous. 
les deux propositions contradictoiros sont également fausses. et c’est une 
cliose de la plus repugnante impossibilité. Nous vous dirons encore 
n'est-il pas rigoureusement nécessaire que tout étre soit un ou múltiple? 
Vous laissez entendre qu'il ne peut étre un, mais alors, dans votre liypo- 
thése, le Créateur n'est pas un. Cette conclusión est done rigoureuse ou 
qu'il est plus d’un, s'il existe, ou qu'il n’existe pas, s’il n’est pas plus d'un, 
et c'est de la plus repugnante impossibilité. 

Al-Kiiuii. — Ce qui précéde suffit pour le but que nous nous étions 
proposé. 

Yahyii. — Si vous voulez dire que vous vous étiez proposé de démontrer 
la fausseté de la doctrine des Cbrétiens, vous n'y a vez pas réussi: mais nous 
en avons dit assez pour mettre á jour la fourberie de votre laimage, vos 
erreurs et vos sopbismes. 

"Louange] á Dieu. bon, sage et puissant. maitre de la justice et donateur 
de l'intelligence. qui nous a assisté pour défendre la vérité et nous a aidé 
de «a gráce et de sa honté pour réfutcr l erreur contraire. 
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L'Église et la vie chrétienne 

•! ivndant les ni-iif jours di- la durüe de son Ascensión. .lésus enseisme los neuf 
ohrcurs dos anges, avant de s'asseoir, lo jour do la I’uHtecñte, á la drnitc do 
son 1‘órc. — ¿ l.'ceuvre ot la pródiration des apotres. — a. Xéressité de la 
]iriére. — 1. ( trgaiiisation do fóglfee de la torre á l'iinage do celle du riel. — 
.loie de l'F.glise. — lí. Jósiis est la porto, la luinióre, la verge, la vie. la 
vigile, lo pain de vie. la sourre ¡aillissante, lo soloil de justice et la lampe qui 
¿«taire. — i- l/obarvalíon des l■onlnlandenlents. — 8. Se prósorver do la 
dóliam lio. — íl. 1.a loi du niariago. — JU. Canse de la chute d'Ailam. — 
11. Causo áss rim-arnation. 

1. Peniunt les Mif juras m; i.i priiíi- ni. >ux Ascensión. .Iésis 

l:\SEICNF. I.l'S NF.FF IHCJEORs DES ANDES. AVINT DI S ASSF.nm, I.F JlU'H PE u 
l’ENTECÓTE, 1 I V DIPUTE PE son [‘ERE. — (!•'. M V" a.) Lorsque -Vo /»•(•- 
Srii/nrur Jéxiis Chnxl monta dans les cieux, loe fut) aprés qu'il nous eut 
donné les regles (?) de la sainte Eglise. 

Le premier jour qu'il di monta, (en s'éloignant' d’auprés de nous. alors 

:11 t'f. Uñe, mil. ítui. mil, lid i. lüir.-üii7. iPis-tñip. 

iií) AI. á ni. : Ir réglemmt. 
c: M. :i ni. : lorsiju'if. 
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■que nous le regardions, nous les apotres et les chefs (I). il enseigna 
(F. 84 v° b: les Auges qiii (sonti dans l’air (2). 

Le deuxiéme jour, il enseigna les Ardianges. Tous l'adorérent et cru 
■rent. (C'est) avec le eorps (3) qii'il avait pris (de nous) qu’il monta. 

Le troisiéme (jour). il enseigna les Dominations. Fus aussi l'adorérent 
-et crurent qu’il était leur Seigneur. (C’esti avec notre eorps qu'il avait jiris 
qu’il monta. 

Le quatriéme jour, il enseigna les Principautés. Eux aussi crurent qu’il 
était leur Seigneur et le Seigneur de tout. lis l'adorérent et le glorifiérent. 
(C’est) avec le eorps qu'il avait pris de nous qu’il monta. 

Le cinquiéme jour. il enseigna (F. 85 r° ai íes Trónes. lis crurent et 
l'adorérent. (C’est avec le eorps qu’il avait pris de nous qu'il monta. 

Le sixiéme jour. il enseigna les Vertus. lis crurent et l’adorérent. (lis 
crurent) qu’il était leur Seigneur. (C'est) avec le eorps qu’il avait pris de 
nous qu’il monta. 

Le buitiéme jour (4;, il enseigna les Cltérubins. lis crurent et l'ado- 
rérent. (lis crurent) qu'il était leur Seigneur. (C’est avec le corp' qu'il 
avait pris de nous (5) qu'il monta. 

Le neuviéme jour. il enseigna les Sérapliins. Eux aussi crurent et 
l'adorérent, chacun dans leur majesté (f>). chacun dans leur classe \1 , 
(F. 85 r° b) chacun dans leur groupe (8) et chacun dans leur ordre. (C’est) 
avec le eorps qu’il avait pris de nous qu’il monta. 

Le dixiéme jour. il s’assit sur le tróne de sa divinité élevée, á la 
droite de son Pére glorieux. II fit descendre sur nous (í) le Paraclet (10), 
l’Esprit de justice, qui nous conduit 11 et nous enseigne tout esprit de 
sagesse et de Science. 

2. L’cei vre et la predio \tion DES APOTRES. — L)és lors nous avons parlé le 
langage (121 de tous les pays. Nous nous sommes partagé l'unÍA r ers tout en- 
tier(13). alinde précheretd'enseigner. Nous avons siégé conjointement ( 14 
et nous avons organisé (15 l’Église une, apostolique i et) universelle 16 . 


(1) Le pluriel «n>qj,Yi* a le sens de mrssagers, legáis, tinge*, chefs. préfets. 

(2) Transcription du grec dio. 

(3) M. á m. : ce eorps (ici et plus bas). 

(4 Le septiéme jour est omis. 

(5) M. á m. : d’auprés de nous (ici el plus IMS). 

(6) M. á ni. : dans leur grandeur. 

(7) Sens de tribu, famille. 

(8) Sens de reunión, assemblée. 

(ib M. á ni. : pour nous. 

(10 Transcription du grec itapíy.).r,ro;. 

(11) Sens de montrer le ehernia. 

(12) M. á m. : dans le langage. 

(I3i M. á ni. : tout le monde dans sa plinilud *. 

(14) N nance de sens : en un seul ( eorps I. 

(15) Sens de donner une coaslilulion. 

(16) M. á m. : parlónI. 
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Nous semines partís (1 >, afin de (F. Sé v° a) prédier la nouvelle (2) de 
l'Évangile saint dans toutes les extrémités du monde, afin d'affermir (3) 
la foi et (afin que les lionnnes) soient ferinos dans la loi des canons (4', 
en se confonnant (5) aux regles (6) (de l’Église). Nous avons établi (les 
regles) (7) autrefois, afín que (les hommes) soient :(S) vígílants pour (les 
preseriptions) de l'Église du Seigneur, appliqués i9) pour l'ceuyre de 
la sainteté et attentifs 1 10 pour la priére qui convient á la maison du 
Seigneur. 

3. N'ei'Esmté de l\ imíiére. — En ell'et, la prophétesse ,4/i/ie ill). filie de 
Phmmel ( 121, ne faisait pas reposer sos lévres de la glorificantes (13) (du 
Seigneur). jour et nuit. En outre, ses lévres se remuaient (ID mais 
ses paroles (15) ne s'entendaient pas. Pareillement les fidéles doivent (10) 
F. S5 v M b) prier eontinuelleinent, dans le saint des saints. pour le salut 

de leur áme. En effet, celui qui prie dans un coeur pur 17) est eelui qui 
recevra il8) la lionne. recompense que (le Seigneur) a préparée pour ceux 
qui raiment. 

4. OKUANIsATIOX DE L'ÉliLlSE DE LA TKRRE A E’lMAOE DE ( ELLE DU CIEL. 

— o ilion fils Clémenl, écoute ce que je (vais) t’exposer. Ceux qui (19) 
fausseront (20) mes paroles (21) n'auront pas de part dans la sainte Église 
du Seigneur, apostolique, que nous avons étalilie (22) á l'iniage (23) (de 
«'ellei du ciel. En effet, (l'Église) céleste est celle dont la luiniére apparait 
(láj-hauf, conime (apparait) de loin (la lumiére) du soled, (et qui) res- 
semble (24 1 an clia-ur d’une (nombreuse) assemblée. En outre, (F. SO r° a) 

1 1) M. á ni. : nous so ¡a mes surtís. 

(2) Sens de message. 

(3) M. á ni. : a/in i/u’ivn affenuit. 

(4) Transciiptinn du grec xovtiv. 

I-») M. á ni. : selon. 

(6) M. á ni. : le réglemenl. 

(7) Sens A'orgcmiser, donner une conslitulion: cf. supra.p. 23, uote 15. 

(8) Sens de deeenir. 

(9) Sens de qui s'oicupe (d'une chose) avee un (grand) svin. 

(10) M. á in. : éceillés. 

<11 AY. Hannñ. 

(12) «{.'/•>>. A, Fthntnt’él. 

(13) j\1. á mi. : de glnri/ier. 

< 14) M. á ni. : s'agilaient. 

(15) SI. á ni. : sa pande (sens colWtif). 

* 16) M. á ni. : U convient aux fidéles. 

' 17) Nuanre de sens : iimoce.nl. 

18) Sens de pienUie. 

(19) M. :'l ni. : que ceu.r qui. 

, 20) Sens de falsifier, allérer. 

(21) Cf. su/ini. note 15. 

(22) Sens eénéral de faire. 

25) Sens de sur le Igpe ( te modéle}. 

'24) M. á ni. : est mmme. 
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les propliétes l'ont vue, alors qu'rlle se trouvait I dans le désert et 
qu'elle comblait de délices des justes) aux sommets des motitagnes. Nous 
(l’)avons prise. afin qu'elle devienne pour nous (le modéle et le prin- 
«sipe (2) (de l'Église terrestre), pour (3) notre ]>r<>pre gloire I . Nous- 
mémes. comme nous Flavait ordonné Xotre-Sriyneur. nous avons établi 
des régles) (5i en elle Nous (l'iavons préparée pour l'Kpoux eéleste, 
comme il nous d'iavait ordonné lui-méme. Nous avons fait ses orne- 
ments : premiérement, (ceux des propliétes: deuxiémement. les nutres : 
puis, (ceux) des princes ecclésiastiques, les evoques (tí . Puis, (nous 
l'avons organisée) pour les peuples 7i des iles, pour YHeUade (8) et pour 
tous les pavs, afin que vous vous réjouissiez des (9i régles (10 de notre 
sainte (F. 80 r° b) Église, que Jésus-Christ) a acquise par son sang glorieux 
et qu’il a signée par le liois de sa croix. Nous l'avons organisée aussi), 
atín qu'elle devienne le lien d’oraison, le lieu d'adoration et le lien 
d'expiation 1 li du péché. (C’est elle) qui allége ice qui esti pénible 1 12) 
et quii aide celui qui est tourmcnté 13 . 

5. JniE de l’Eolise. — Gardons les régles ■ 1 4■ de d'Kglise) IT» en toute 
minutie ¡ 10'. en les rendant suaves par le condiment 17 1 de la foi, (don) 
de l’Esprit Saint, et pour la gloire 18i de l'Unique, le Fils du Seigneur, 
Notre-Sauveur (19,i. Nous aussi, nous nous réjouirons dans il’Église), si 
les fidélesi ont été fermes dans (1 'a qiíoui p I i ssement > de nos régles. Eux 
aussi 1 20 1 se réjouiront avec nous extrémement. En ellét, l'Eglise se 
réjouira de ■ son i peuple 91', car ■ F. 80 v° a) ¡le prophétei dit lau sujet de 
l'Églisei : fíegarde autnur de tai et réjonis-loi de (un peuple (291. En effet, 
elle se réjouira de ison> peuple, s'ils ont rendu droite leur áme par la 

(1) Sens de siéger, étre assis, demeurer. 

(2) M. á m. : lo trie. 

(3) AI. á m. : dans. 

(4) AI. á ni. : honneur. 

(ó) CS. supra. p. 23, note Ió el p. 21. note 7. 

(6) Transeription du grec irá-7ta;. 

(7) M. á m. : du peuple. 

(8) Transeription du grec *E).l»£o; , 'E>).í;'. 

(9) M. á in. : dans les. 

(10) Cf. supra, p. 21. note 0. 

11) II faut lire au lieu de «rofilVCV. 

(12) Sens de dar. á eharge, diffirile, 

(13) Sens d ’élrr maltrailé. 

(14) Cf. supra, note 10. 

(15) M. á m. : de reftc (Église). 

( 10) Sens de saín méticuteuj-. 

(17) La forme 1-4*9y” ne se trouve pas dans le Leí. arth. de l>illniauii. 

(18) Nuance de sens : la glori/icalinn. 

' 19) Le mot Xolre-.Saiwntr est en surcharge. 

(20) Al. á m. : ú eux aussi. 

i21 1 M. á m. : dans le peuple. 

(22. Is.. \ii\. ls et i \, 4. 
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pénitence. et 1 1 > le peuple se réjouira en elle. En eílet, l'Eglise c’est 
l’áme des clirétiens. 

í. JÉlfllS EST L* l'liRTE, LA 1.1'MIERE, í..% VERDE. LA VIE. LA VKJNF, LE I-A1N 
HE ME. L\ siurce J MI.LKS WTE, I.K SiiLElL DE JUSTII E ET LA LUIRE I.PUI 

f.i laire. — l.a porte (2i (de FEgltsei ne sera pas fermée, car le Seigneur 
lui-iiu-me (esti sa porte. Celui qui entre par la porte i3i (de l'Eglise) entre 
par la porte du royanme des cieux dans un cceur pur i4). en gardant les 
Caínmandement-s (5i du Seigneur. En eft’et, ( Msus-CItrist ) dit Iui rnérne : 
Je sitis la jiurle rrritable. Personne n'entrera ouprés du Pej e, saris (passer 
par (E. Sti v° bi moi. Celui qui me eaunait connail mon Pitre, qui m'a 
enrayé (til. II dit : Je sais la porte Je la ilemeure des purs. Celui qui 
entrera rers moi trourera des ptilurages ( 7 1 . II entrera et il sorlira (8i. en 
se rejuuissmtf (ib. 

II dit : Jesuis la lamiere du monde. J'ai rendu Itimineu.r (10i les yeujc des 
areur/les (11). 

II dit : Je suis la verge (12 1 . J'ai f'rmppé les démons. et des Iroupeaux de 
pares onl ele enyloutis dans la mer ( 13). 

II dit : Je suis la vie. J'ai ressuscilé Lazare ( I I > du tnmlieau, apees quatre 

jotas (IT»), 

II dit : Je suis la rigne. i F. 87 r" ai J'ai rassasie ceux qui i rtaient) ata¬ 
nores ( Ib). 

II dit : Je sais le pain de rie qui esl deseendu des cieux. J'ai rassasié 
de cinq pains et de deu.v p lissons cinq mille hommes. sans ( comptrr) les 
femmes et les en/ants. Les morrean.e qui restaient. »>i (les) mil de caté el on 
remplit douz-e rorbrilles (17). 

II dit : Je suis la snurce jaillissanle (bSi. Que. celui qui a sotf rienne 
rers moi et qui! bu i re! lies fintees de l'eau de lo rie eouleronl de son 
centre ( lid. 

(1) ni. a ni. : cur. 

(2) M. á I». : ses portes. 

(3) SI. á ni. : les portes. 

(I) Xna-ncu da seas : innoceut. 

(5) M- á ni. : le commnmlemenl. (stjllS col lee ti I' i. 

(<b Jean, \, 1 et xu. 17. 

(í) M. á ni. : 1 ni pátnrayr. 

(S) M- ¿i ni- : ¡I entrera aussi el il surtirá. 

(0) Joan, (i. 

(10) Seas iVilluminer, éclairer. 

(II) Joan, vin, 12. 

(12) Sons dé bóton. 

(13) Mattli., vio, :¡2. 

(11) XA-.IIC. 

(lo) Joan. H» % et 39. 

(lili Joan, \v. 1 et o, I - 1*l ( passínii. 

(17) Joan, vi, 3.7. is ot 513 (passim). 

( 18) M. á ni. : lo soitree de la souree. 

(I'.i) Joan, vil ::7-3s. 
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II dit : Je suis le soleil veril able, ( le soleil ) gui iIlumine. le soleil de 
justice, [le soleil ) gui alumíneles cceurs < I iF. 87 r° l>> des /¡déles. Muís 
le soleil. apréss'étre leer, se conche. Le Christ ( esl) le soleil de justice gu 
ne se couchepas c2>. 

II dit : Je suis la lampe gui iIlumine les ténéhres dn cceur de reu.r gui 
¡/arden! mes commandements (3). J'¡Ilumine le rieur { I des /tomines, afin 
gue le diable ( 01 ne les eaingue pas. (C'est un fait) que le dinhle excite la 
haine (G) centre les /¡déles, afín guils ne ¡/arden! pas mes commandements. 
iMais) moi-meme. je ¡/arde les /¡déles, afin guils ¡/arden! mes commande¬ 
ments (7). 

II dit : Je suis la fie. Cristi gui croit en mui. méme s il esl mor!, riera el 
moi-méme je le ressuscilerai au dernier jetar, lors de i8> la resurrrclion ó 
la ríe (9) de cetuc gui f/arderont mes commandements 1 10 

7. L’orservatmin res Cumm vnhemknts. — iK. s7 v ai Allez dans la prédi- 
cation de mes disciples ieti vous-mémes gardez mes commandements, ó 
princes de l'Eglise 1 11 1 . Ordonnez au peuple de garder ma loi et mes 
regles 1 1% afin de ne pas aller dans l oeuvre des ténéhres, c'est-á-dire 
ll'oeuvre) du diable. En effet, (c’esti par l'ceuvre des ténéhres i I3i qu'il 
conduit 1 14i á 1 15> la mort et fait descendre dans le Schéol i lfi>. 

8. Se préserver hf. la deduciie. - - Toi aussi, ó Ciernen!, expose á ton 
peuple de se préserver (17) de la debatidle I*). En eftet. elle-méine souille 
lame ,19) et le corps ensemble, (-omine dit notre frére Paul '3IE : Tou! 
homme t/ui (K. 87 v° b) fait le péché péchr hors de son corps. Muís eelui 
gui fornique peche á Vintérieur de son corps et de son come (ÍM o De 
méme (22). (par contre), tous ceux qui reeoivent ('J3i le corps et le sang 

(1 M. á m. : dans les cceurs. 

(2) Mal., iv, 2. 

(3) M. á m. : ni ni commandeme.nl (sens colléetií. ici et plus has; 

1 1) M. á ill. : les cienes. 

(ó) Transcription du grec í-.iáo)o;. 

(G) Seos de faire latir. 

(7) Jean, viu, 12. 

(8) M. á ni. : dans. 

(9) 31. á m. : la résurrertíon de la rir. 

■t 10) Jeao. xi, 2ó et vi, 4o. 

(II) M. á roí: ó princes ecclésiustigues. 

12) M. á ni. : won réglemcnl. 

(1:¡) Mise en relief. 

(11 Sens á'mdigiier ( montren le cltemin. 

( 17.) M. á ni. : dans. 

(1G) Transcription de S'Níl". 

(17) Sens A'élre savfs. 

(18) Sens de humee, furnication, adultere. 

(19) M. á m. : rhomme. 

(20' AflWr-fl. Púlelos. 

(21) I Cor., vi, Is. 

.(22) M. á m. : de méme gue. 

(231 Sens de prendí--. 
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du Chrisl deviennent fréres avec lui. Leur miré, ic'est) la sainte Kglise. 
leur pére. ic'est) le Seigneur; leur frére, (c’est) NolreSeif/iteur Jésus- 
En elíet, ils reeoivent son corps et son sang. C’est pourquoi ils 
deviennent < 1 1 fréres. Faut-il que des frére* se souillent c,‘i avec leurs 

sceurs? 

í La loi nv miriai-.e. — Au sujet de i3) la procréation et de la deseen- 
dance nous disons : o Qu'on se liarte (4) selon la loi du mariage, dans 
F. Mb r° a' un seul pacte! Une il'honnne niarié) se contente (5) d'une 
seule fenune! » iNous aussi, nous avons interdit la loi de la soeur (6>. 
Cest pourquoi le Seigneur liait la débauehe (7i. 1 11 n’est permis á Flionime 
d'allcri que vers sa fenune seule. (Cesti done ainsi iquei nous avons 
ordonné, afín que (les Híleles) soient fermes dans iraccomplissement des 
regles) de la sainte Kglise et qu’ils ne deviennent pas désireux de (faire) 
le mal ib). En effet, la eoncupiscenee (Di fait descendre l'hoinine dans le 
filet de Salan. 

10. Cuse de t.\ cuite ii'Aham. — (Cest au moyen ilesi alléehements ( 10> 
des aliments (que) notro pére Adam MI) a été attrapé par la boliche 
d'Á'tw il?l. II est sorti du paradis. ipour aller) dans la terre (13) niaudite, 
que (le Seigneur) maudit, afin qu’il poussát en elle (F. Nb r° b) des épincs 
et des ronces 14). i("estl á cause de (lfi) notre pére Adam (que) la terre 
a été niaudite. 

11. Cuse he i.'Incirnatmi.n.— Cest pourquoi Naire-Seigneur est des- 
cendu de son troné elevé sur la terre. s’est incarné (16) de Marie (17) 
la sainte et est devenu honnne (entiérementl. sauf (en ce qui concerne) 
le péclié seul. 


A suirre. 


Veulinarclié (Seine-lnlérieiiiv), le ¿7 Mai IflSO. 


Sylvain Grér u't. 


Ii M. á ni. : ils so ni devemix. 
i-'i M. á ni. : snienl (deiúenricnl) iui/airs. 

3) Mise en relief. 

Mi Sens précis ile malmeter mariage. 

.ó) Le verbe >ll¿. i. 1 (avec la préposilion 11), lorsqu’il est précédé de •OTiA.. 

ou ile líiots analogues, est usité pour exprimer la /idélité con júgale. 

(0) II s'agil ríe la (tétense de ccmtracter mariage entre frére et sentir. 

(7) M. á ni. : le (fait de) forniquen. 

(R) M. á ni. : matice. 
di) Satis de désir. 

'101 Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillniann. 

11 ’Adiim. 

(I'-') Hernán. 

13) M. a ni. : dans cette terre. 

1 11) Nuance de sens : iharduns (et aussi sens general de manvaises herbes). 

(15) Ce sens n‘est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillniann. 

(10) M. a m. s'csl fait fwmiae. 

,17 "Veril”. Uárgám. 





LA GKAMlE LETTKE GKECQLE m; MACAIRE 

.-ES FORMES TEXTL'ELLES ET Su\ MILI EL LITTÉRAIRE 


Le sentiment coinmun pan ni les critiques est que la grande 
lettre grecquc de Macaire, ya$ xj-.z^ 3h;*;a M xr.zp.s-j 
■j-z-fi'/.r, v.x\ -x-ij ¿>oz/.’.[i.zz, dépend du iraité attribué ¡i saint Gré- 
goire de N\SSe, ~.z 7 j Iv xy.z'.z Vzr-;zp\zj ~ = z\ -;j v.xzx Hzí-t z/.zt.Zj. 
et dénornméaussi« de Instituto Clirist ¡ano ». Le R. P. stiglmayr 
l’a formulé ainsi : « La grande lettre greeque « epistula 
secunda » est. dans sa seconde partie, une cornpilation du 
traité, mélée de réílexions étrangéres (1 j. » 

Cette solution du probléme textuel, serait-elle la vraie. 
n’einporterait pas pour cela avec elle la solution du probléme 
littéraire, du probléme des origines. Laquestion reste toujours 
posee : quel est l auteur de qui procédent ces écrits? Macaire 
ou Grégoire de Nysse? 

D'autre parí le probléme de dépendance, dans sa doeumen- 
tation littéraire, est beaucoup plus complexe. Deux nouveaut 
documents sont produits ici. qui apporteront des précisi>>ns : 
l'un, une lettre syriaque ancore inédite: et Fautro, un texte en 
partie ignoré et en partie méconnu, dispersé dans les opuscules 
ascétiques de Macaire. 

Le présent article a un double desscin : I présenter las 
difierents états textuels de la grande lettre greeque de Macaire 
et exposer les di verses bvputbéses de ilépendance; déler- 
miner son milieu littéraire. 

Voici d'abord les deux documents qui l'ont Fnbjet principal 
du débat : la lettre et le traité. 


(I» Jos. Stiglmarr S. .1.. SaMúhes und .'•¡.rjir tiliches Leí Makariv* Aegyr 
ten, InnstrucU. i'.US. Vijrlemerkinigtn. |>| mi, noto l. 
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La lettre, t;j stirs'j X-;ízj Munajiímt mízrz/.r, •J.i-¡z/.r l , a été éditée 
pour la prendere fois par H. .1. Floss en 1850 et rééditée par 
Iui dans Migue en 1860, d'aprés le manuserit gree n° 16 
,\n e ou xni' s.) de lancienne bibliothéque royale de Berlin (1). 

Les hoinélies spirituelles, sous le titre : zz¡.z -j I léepif r.gwv 

Ma/. 2 pí;j t5j A’vj-iísj í\i.OJ m Sixat... y précrdent la lettre, 

qui. altrihuée par le manuserit au méiue auteilr, est done 
nottement donnée comine une lettre de Macal re d’Égypte. 

Cette lettre est un traite de mystique. Le sujet de la prendere 
partie est la sanctilkation individuelle. 

Prologue. A la question : Est-il nécessaire non seulenient 
que riiomme parfait sane I i fié habite en Liieu, niais encore que 
Dieu habite en Iui? l’auteur répond : Oui, Lhabitation du 
Sauveur dans l ame est nécessaire pour que l’áme devienne, 
comme celui qu’elle recoi t, incafrfc t e'est á-dire exenipte de, 
passions. 

Les passions, tÍ -í9y¡ tí; - irtdjw z<):pxg, v.x\ Oj;j.ív 
«5iy.cv, ipvr,/í-p£-í¡ (en/. 11 ■? A Eü), ne sont pas naturelles et 
creées par Dieu : au tremen t Liieu, qui les aurait créées, ne 
serait pas un juste juge en punissant eeux qui leur obéissent. 
Ce qui est l'oeuvre de Liieu, e'est le libre arbitre, qui est propre- 
rnent le pouvoir de tendre au bien et de luir le mal. Les 
passions qui sont en nous ne sont pas nutres : ce sont des 
étraligeros, actions et agents des esprits de nialiee icol. 1 1? 
C 7-8, 11-15). 

I. La justice du ebrétien doit Odre plus ahondante que celle 
des Pharisiens et des Scribes- L’intérieur dé la coupe doit étre 
non moins pur que le debors. Coinnie l auteur l'a dit plus 
haut (2), Liieu, 1'i iíi maculé et le pur. a créé Lbomme á son 
image. 8i. aprés la. chulé, nous avons porté limage du ter¬ 
restre, nous devenís nous e florear, aprés la rédemption, de 
porter Limage du eéleste. ?. Le coeur ne peut étre á la fois le 
temple de Dieu et le réceptacle des idoles spirituelles, des 
passions. II n'y a qu’une seule alternativo : ©u bien l'homnief 
parfait sanctilié n’a ni désirs man vais, ni pensées mauvaises, 
ou bien le Saint-Esprit luirá la fraude et s’éimgnera des sottes 


i Miinu*. /■ o., t. ai. cul. uXM'tS. 

t’j C<- I fuei lliiiiour i'wfísre ne m? ir-juvi’ toas alan- íp <|iii pi#cf*lo. 
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ponsées. 3. Le recours á la priére aide á menor dans le Chrisl 
une vie simple et droite, et le L)ieu Verbe ápouse lame blessée 
damour. I. Le Sauveur veut que nous, qiii sommes dans la 
«liair, nous participions á son ar.i'iv.x. 

II nous laut poureela clouer á la feroix les passionsdu pvohé, 
solon la priére du pr<>phét<‘ : Cunftye limón- tan mi nes meas. 
Celte cliair, qui ne peut avoir parí, dit l'apútre, au royanme 
de I»iou, ce n'est pas le corps visible, création de Dieu. mais 
la prudence de la cliair qu’inspirent les espiáis de malice. 
Hevétus de l'armure du i'hrist, nous pourrons résisler .i leurs 
embuches. 

Et c’est á ceux-láqui, crut ifiés aux dioses du monde, portent 
dans leurs corps les stigmates du Sauveur, ¡\ eux seuls, de 
soirffrir avec le Christ et d'étre gluriliés avec luí 1 1 . 

La seconde partie de la lettre traite de la sam lilication dans 
la vie cénobitique. 

Prologue. Ceux qui veulent vivre pililos* >ph¡quement, c'est-á- 
dire embrasser la vie monastique, ¡i quelque degráde perfertion 
qu'ils soient parvenus, doiwnt se croire lúujours éloignés du 
but qu'ils poursuivent et ainsi, oublieux du chemin deja 
pareouru, tendre d'un eccur liumble dans un cflbrt constant 
vers celte perfection dont leur efíort n'ost pas digne. Lhumilité 
de cceur dans la grandeur des acles, cest le ohel-d'oeuvre de 
la philosopbie. 

1. Le milieu cénobitique n’esl évoqué que comme assemblée 
et clioeur : jÁ vbv i&Jijínp}- -i.r^ri.y (col. 12 I A 2 , -zj 
T.-nu\j.z T'./.sj -/íísj (B 12), ts / /zzz/ (C 101 ou simplemeiit 
m ;v yzzí-i (mi. 125 B s). Les fréres habitent ensemble : 
-\i'iz'i-zz ÍZÚ.ZZJ (en/. 125 B 9). Le lien qui Ies unit est tout 

spirituel : t;-; 7 . 1-3 Osbv xzú.zz-.z t. izj j.iz'.y.ü- zj'iit.-.z i.zizi [col. 121 

D 0-7). 1. Les devoirs du cénobite s*>nt de ne pas efierclier sa 
volonté; de ne ricn pusséder, hormis le vétement, que «’e qui 
est á l’usage de tous, pour ñire \raiment le serví teur de la 


1) la suite lie cc pussage semble avoir lonrui la nialiére á une iuterpnlation 
vers la lili de la lettie «W. *17 C l*i i/7i itsvnn i«si?ov — col. i#t B II zo-j 
■/pioxo'7 yj.r, povouía?j : Les sputTi'aijces snut, pour le elirólien parvenú á la 
mesure de l'ágc inlellectuel. des delires, des gages du cicl. Le Suiiit-E*prit 

remplit lame el éteint la sensation d>¡ la ... présenle par l’espnir dé* 

rlioses futuros. 
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néeessité commuóe. - f,: v.zv/^z yz-J.j.- (íisx-i-jx^z; de ne pas 
servir les lmmines en vue d'im prolit, d’un honneur, mais 
comrae s il servidt I*ieu, «t de servir les fréres comme si, étant 
leur débiteur, il s’aequittait d'une dette envera eux: enfin 
d'obéir avee joie aux •¡zpssgzCr:?:. 2. Devoirs des zzpznxS>za:. Chefs 
du clioeur spirituel, ils ne doivent pas assurner un esprit de 
dominatimi, qui mettrait leur salul en péril, mais oflrir aux 
fréres dans leur vie un modéle de Service, x-j-zv zzAzíxz, et 
considérer ceux qui leur sont confies comme un dépót de Itieu. 
lis ont ii l'onner le clioeur sacre et á l’instruire pour que diacun 
se tienne á son rang. Leur role est semblable ñ celui des 
pédagogues. qui. selon les dispositions des enfants, emploient 
á leurégard tantót les coups. tantót les répr i mandes, tanlot la 
louange. Le but de ceux-ci est de préparer les enfants au 
sérieux de la vie, le but de ceux-lá de conduire les religieux 
á la perfection. Uevoirs communs. Se persuader que Ton est 
informar non seulement au frére avec qui l’on vit, mais encore 
a tous les liommes. Cet Innoble sentimcnt de soi est la marque 
du vrai disciple du Clirist, L'amour et la crainte de l>ieu sont 
le premier aceomplissement de la loi : e’est le trésor qu’il laut 
acquérir au pri\ de millo labeurs. Qui le posséde acquerra 
facilement l’amour du procliain. C’est un grand danger que 
de se donner imparfaitement á Oieu et de recberclier la vaine 
gloire. L’amour de Diftu, au contrairé, a pour cortége toutes 
les verlus. Luis la lettre revient sur les conditions de la sancti- 
íicatiou individuelle : la purilication et l’uni<iue reelierche de 
la gloire de Itieu. Enfin il faut offrir á Dieu les prémices etle 
meilleur de soi, ál’exemple des sacritices d’Abel et d’Abraham. 

II. 11 y a ensuite un paragraplie sur les vertus, qui est un 
emprunt a l’liomélie \L, 1-2 : il est dil’ticile de direquelle vertu 
a la prééininence sur les autres et serait á acquérir la prendere: 
toutes les vertus s’em liainent. 

III. L’iinm parvenue ala perfection, c’esl-á-dire Lamo puriíiée. 
délivréedes passmns, étaMie dans la pai\ iinmortellf du Christ 
qui l'unit au Seigneur, gofilera les fruid? du Sainl-Esprit, son 
lióte adorable (coi. IdT A B C). Les priores, les jeúnes, les 
veilles et autres pl atiques de Láscese ne sont que des moyens. Si 
la fin n’était pus alté inte, si Lame u'arrivait pas á jouir des fruils 
de l'Esprit-Saiut. inútiles et stériles auraient été Ies moyens. 
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1. Entre tous ces moyons, celui sur lequel la lettre insiste 
le plus, c’est la priére : I«» bien de la priéru, les obstacles á la 
priére. lVitti lude iiitérieure et extérieure dans la priére. Noiirrir 
dans sa ferveur le frére qui se consacre á la priére est un des 
devoirs des -zzi-iü-í:. 2. Mais celui qui n’est pas (Mi état de se 
mai liten ir au degiv culminant de la priére, ou qui, faule dy 
apporter la diligence nécessaire, reste en arriére de cette per- 
fection, son partage c’est dobéir, de travailler. de se livrer 
au\ ouivres de misériconb*, qui, accomplies pour Dieu sans 
ostentation, ne serónt pas sans rócompensé. 

La deuxiéme forme textuelle de la grande letlre grecque 
de Maca i re, la plus compléte, la seule complete méine dans 
Pensemble, est le « de Instituto Cbristiano ». Le texte de ce 
traité, publié d’abord séparéinent par Frédéric Morel en 1000. 
fut réédité en 1015 eten 1638parmi Ies ceuvres desaint t lrégoire 
de Nysse. C'est l’édition de ItiSíS qui est reproduite dans Migne. 
P. G., t. 10, col. 288-305. Le traité débute par une page 
philosúphique d’une belle période oratoire qui trancbe un peu 
sur le reste. 

Prologue. A l’esprit détaché du corps, liberé de la servitude 
des passions. Pelan vei s le beau et le meilleur apparait comme 
connaturel ¿i l’homme, ainsi que Parnour sans trouble iz-zbf, 
de cette image intelligible dont Pbomme est la resscmblance. 
C’est Pillusion des dioses visibles et fluides qui, par la passion 
Irraisonnable et le plaisir amer, trumpant I’áme inattentive. 
l’a entrainée dans le mal, né des délices de la vie et engendrant 
la mort. La gráce du Sauveur, par la lumiére de la vérité. 
dissipe cet enebanteinent trompeur, abat Parrogance de la 
cliair et guide vers Dieu et le salut Páme unie au corps. t’elui 
done qui pense á ainener á Dieu. selon la !• >i de la piété, son 
corps et son ame et á lui rendre un cuite mystique et pur. 
doit. sous la conduite de la foi piense, appliquer au\ c>urses 
de la vertu son ¿une dorile jusqu’á cequ’elle atteigne le dévelop- 
pement de Phomnie parfait. La eroissance de Páme. en effet, 
ne résulte pas, comme celle du corps. de Pací ion fatale d’une 
impulsión naturelle, mais du concours libre de la bonne 
A’olonté de Phomme et de la gráee du Saint-E<prit. 

1 De cette coopération divine et humadle le premier fruit 
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est la puriíication de lame : puriíication extérieure el inté- 
rieure, que riionmie seul sera.it impuissant á aaeomplir. L’áme 
qui aspire á devenir l'épouse du Clirist iloit leridre a se taire 
semblal'Ie á luí : de lá la nécessité de cliasser du dedans d'elie- 
ménie le péclié : (3) '/dfw /.as (7j v.y.i ymt'/j.im 

/.-A T.Kic'/izíy.-/ (Si y.x\ -scviiav li *s¿ -j'Xwsof,g viscv (5), el non 
seulemenl lout péclié apparent, mais aussi tout péclié caché : 
jOiv;; (10), ¿-'.(jTÍa !•', -/.xy.zrflzix (7), 2¿/.s; (til. Les Ulis et les 
autres sonl Tobjet de 1’exécration de la Sainte Écriture- Les 
nombreux textes bibliques cites prouvent la malice des péchés 
intérieurs et de la vaine gloire. Llmmme, cuinposé d'un corps 
et d’une ame, doit veiller á la fois sur le deliors pour que le 
temple de Dieu ne soit pas violé, et sur le dedans de crainte 
que quelque raison de mal, tm Xóyc-s waafe?, émergeant des 
prolondeurs et viciant le jugement de la piété, ne réduise 
lVimeen servilude. smis l’invasion de passions qui la décliirent 
secrétement. 1. L’alliance dans la méme ame du vice et de la 
vertu est impossible. C’est le sens de ces paroles de Mdise : 
« Tu n’altelleras pas enscmble dans ton aire des animaux 
d’espéce différente comino le Ixfttifet lañe. Tu n'auras pas de 
vétement tissé de laine et de lin. Tu ne cultiveras pas dans 
ton champ deux espetes de fruits en méme temps. ni deux 
fois dans Taimée. Tu n’accouploras pas deux animaux d espéce 
différente. » 3. II ne laut pas clésespárer de l’efficaeité de la 
priére ni do la miséricorde de Dieu, connne nous l’enseigne la 
parabole de la vuuve et du juge ¡ñique. 4. AemulaMttdcharis- 
iHtila melioro... (Virilos nuiu/aam e.rcit/il : il n'y a que celui 
qui est fixé dans l’amóur de Dieu, qui soit assuré de ne pas 
tomber. L’armure qui rend le chrétien invulnérable aux traits 
du tentaieur, est celle que décrit Tépitre aux Kpliésiens, vi, 
13sqq. 


Le traité rejoint ici la lettre et tout le reste leur estcommuu, 
c'est-á-dire ce qui concerne la sanctification dans la vie céno- 
bitique. L’analvse de la secunde partie du traité est done 
i-omprise dans l’analvse, déjá faite, de la seconde partie dé la 
lettre. comme le traité lui-méme est eompris dans la lettre, 
car le traité et la lettre, dans leur seconde partie, ne se confon» 
dent pas entiéremenf. 



1.a míaniik i.kttiu: giwcquk dk macaiiuj. 

si ]',,n eollatmnne, en effet, la secón, le partie ,lu frailé (col 
~ í ' 7 A H — avec la secunde partir de la letlre tro/. 120 B 
/. iif(. lili, le résultat obtenu est des plus remarquables • 
la lettre se décompose en deux series d el.-ments ju\tap„sés ' 
d un cóté, le texte ¡até-ral du traité dans sa tenenr verbale 
continué et. sauf quelques variantes, absolue; de l’autre cóté 
les pbrases ou membres de phrases piv.pres á la lettre. Ce 
phénoméne peut étre expliqué de deux tacons : ou bien ice qui 
est mon opini<>n) le traité a été découpé, cornine aux ciseaux, 
dans la lettre, ou bien la lettre est une interpolation ,lu traité 

Dans la prendere hvpothése le traité pécherait saris cesse par 
onussions vis-á-vis de la lettre : omissions de mots, de membres 
de phrases. de phrases entiéres, de -roupes de phrases. 

Les deux seules additions. ou plutót substitutions, qui méri- 
tent alors détre relevées, s.jnt dues á la rigueur méme de ce 
procédé éliminatoire. La prendere (col. 3uQ A 0) - 42 r J( ;,- 
-V£j;i2-I7.3s -pziz-.M-.i: |$Et>.;wetv remplace quatre phrases 

de la lettre ico/. 125 A 2 - /. „//.,. La deuxiéme (col. 3<U A 
/. n/f.) -zj-z í-i.a.z-.zz prrmet d’enjambrr Imit ligues de 

la lettre (col. 433 B lu — C |) : maisla substituí,ion, en mutilant 
une pbrase, et 1 omission de la pbrase qui suit celle qui a été 
mu ti lee, dénaturent absolument le sens de la lettre dans ce 
passage. C'est un cas intéressant qui sera esposé bientót. 

Dans la seconde hypothése la lettre serait une interpolation 
du traité. L’expression du R. P Sti-lmayr est. enellet, inexacte. 

L’auteur de la lettre na pas utilisé le traité ;i la maniére 
d un conipilateur. I'aisantun choix dans Ies materiaux du traité, 
prenant etlaissant, disposant á son gré. II a pris le traité tel 
quel toutentier, sans en déplaeer une seule pbrase. ni méme 
un niembre de pbrase. y mélant simplement des réllexions 
qui s’intercalent dans Ies jointures des phrases ou des membres 
de phrases. Ce serait done bien une interpolation du traité. 

Voici. par ex<mple, le cas annoneé plus haut. Dans la pbrase 
du traité (col. 301 A 13 — B 3i : « |L’assiduité á la priére nous 
procurera de grandes ■-races], pourvu que cliaeun y appm-te 
une conscience ferme et droite, sans jamais láclier la bride aux 
distractions, nacquittant pas la del te de la priére par ,-on- 
trainte, mais avec 1 élan ,1 une áme qui désire et qui aime », 
au lieu des mots : « pourvu que chacuri y apporte ■>, zzjzz 
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«6tsí-w iy.7¡.T:zz, la lettre a : zzz’.z ñv iSsXswv -rsárw tío y.ípst xvcr^r 
ÉajTSv "<o -r,z /.i','io, y.y/.iv (}r,zxjzz'i -zpií-n yy: 

épzezz-j \j.t'{i(Tzz-j /.-.¡■¡[i.t.-.zz (rol. 433 < ' 1 ), el ajoute á la fin de la 

plirase du traite, citée ci-dessus : ■/.%•. Ts-jr ¿yaOs-j 5 ■sxpsp.zi%z 
rjxpizzj^ T.iz’.v i-'.zv./.rjz. /pir, zi v.x. zz : jz t.Z'-.Zj- 5 '. 2 ;vyi 710 -.z<.z'j-.o> 
y.xipzv, íuk zy’yxipzvt tf, -zpxp.z/f, zr,z -pz-tj/f,;. z~i 0; v.x. xlzz'-. 
[J.IZXG-/MZI tíov x-'xUm'/ v.xp- wv, xtí ir, -/.í'.viov;'. zz : j zz’.zjzz-j ,jÍ;j fw 

cuvr,Í£cOxt z-'z'tzzzz (rol. 133 C 8 - 13 ). 

Le passage du traité, ainsi modifié. devient dans la lettre : 
<■ Lefrérequi s’est voué á la priére a dans Ies mains un trésor 
digne de l’amaleur d'une tres grande ricliesse, pourvu qu’il 
le fasse valoir avec une eonscience firme et druito, satis jamais 
láehcr la bride* aux distraelions, n’acquittant pas la dette de 
la priére par c<>ntrainte, inais avec l'élan d'une ame qui desire 
et qui aime, faisant voir á tous les bons fruits de la persévé- 
rance. Les autres fréres lui laisseront 1 les loisirs et, s’associant 
a une telle vie par la joie qu'iis premient á la persévéranee 
dans la priére, mériteront d'avnir part eu\ aussi á ses bons 
fruits. » Gn vnit quedes sont. dans reí exemple, les reflexión* 
étrangéres que la lettre mélerait au traité. Au lieu des idees 
abstraites que présenla)! le traité, la lettre evoque le ciad re 
cénobiLique de l’liomélie III 1-:» (col. IOS- H39 B ofi panni 
les l'réres les uns prienl, les autres lisent, les autres travaillent, 
cbacun dans la concorde de la cliarité, laquelle fait dire á celui 
qui travaille de celui qui prie : le trésor que uion frérC posséde, 
parce qu’il est commun, est aussi á nioi. 

La distinetion entre ceux qui prient et ceux qui tiavaillent 
ne dépendait pas du bou plaisir des l'réres. Le tablean esquissé 
par la lettre seulesur lVlévatinn d’un frese á la vie contempla- 
tive a sa eontre-parlie dans un texte commun au traité (rol. 
3<ir* A L!) etá la lettre [col. Itn B /. olí.) prescrivant le retour 
ou le maintien á 1’aetion pour eeux qui manquent d'aptitude 
ou ríe zéle á persévérer dans la priére. La grande lettre 
greeque de Maraire est ainsi plus explicite sur ce p.dnt que 
1 homélie III. 

Ce qui ressort avec évidence de la collati>>n du traité et de 
la lettre, c’est que, dans leu r sacando partió, ils représen ten t 
un seul et méine ouvrage. Dans Ieur preiniére partió, au con- 
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traire, ils représentont ileu\ euvrages différents. Quede est, 
de la prendere partie de la lettre uu de la prendere partie du 
traite, celle que leur seeonde partie continué '! II faut avouer 
que si Pon en était réduit á la seule critique interno, il serait 
assez difiieile de déeider. Chaqué prendere partie, en ell'et, se 
di-veloppe dans un eertain parallélisine d'idées. suivant le 
méine plan. L une ot l’autre appartiennenl au méme ndlieu 
littéraire. Tandis que le prologue, la prendere et la derniére 
seetion de la secunde pariie de la letire et du traite se rattaclient 
éiruitenient Ies uns aux autres : ísí ¿i -z» |t>.so 9 f$T» vy^/.z-.xz 
llettre, < 0 /. 120 íí l. Illt.: traite, Col. -J!»7 A «5-7 . "ir v./.czí-om: 
iT'-i (lettre, col. 121 C 1<>; traite, col. 2'.»7 B 9-luj,' rrir 

Tbv Oe:;i 7.f, |úsv xIzzj-j.¿x;\: llettre, ni/. Id:> A l«i; traite, col. 3li| 
A 6), les liensqui unissent les .leux parties de la grande lettre 
grecque de Macaire sont assez luches : la prendere partie 
s adresseaux simples chrétiens. la secunde partie aux religieux. 
Les «leux parties, étant sans lien organique qui en l'asse les 
ileux parties du méme tuut. pouvaient. sans doinmage, ctre 
séparées Tune de l autre. 

II était dés lors farde á un cuinpilatrur de substituer dans 
la grande lettre grecque de Macaire a la prendere partie 
primilive un fragmént d'uuvrage de développement analogue 
qui lui plairait davantage. C>st ce qui est arrivé. Nous le 
savons par le témoignage de la critique externe, que nous 
apportent les deux doeuments nouveaux mentionnés au del ni t. 
de cet article. Ces doeuments représerdent, eu\ aussi, des états 
textuels de la grande lettn- grecque de Macaire. <_>r c'est avec 
le traité qu'ils saoeordent tant dans sa prendere partie que 
dans sa secunde partie. Ils ignorent la prendere partie de la 
lettre dans son état actuel. Leur témoignage est d'autant plus 
cuncluant qu'ils dérivent. romme il sera établi plus loin, non 
du traité mais de la lettre. La lettre est done acéphale. Sa 
prendere partía est une piéce rapportée. Le faussaire y a laissé 
subsister un vestí ge de la fraude icol, lid C Si : O; yip z?zés%v, 

: xyzx>-z: ub t.xhxzzz i.x\ t-t sajvj ij::0 : j.z : .xi Mwraáíen íxjnó 
etc. C-sfnme un ne lit rien de pared dans ee qui procede, cela 
prouve que la piéee rapportée appartient á quelque ouvrage, 
d’oü le cuinpilateur I’a extraite. 

Iridie qui termine cet exirait semble revenir dans un loiig 
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passage \ers la fin do la Ieltre, passage qui lui est propre 
(col. 137 C i:¡ — col. I lu B 11) (1 1 . O'O serait tenté de supposer 
que le compilateur a interpolé la lin de la lettre afín de donner 
par ce retour final d’un motil" du debut un air d'unilé á l’en- 
semble de sa eoinpilation. 

Yoiri maintenant ce que la critique interne reléve ;'i l’appui 
de la conclusión de la critique externe. Tandis que la premiére 
partie actuelle de la lettre met uniquement en avanl l'idée 
d'a-irjiij (col. 4u9 /. panult. el u/l. et coL II 7 C 3), la premiére 
partie du traité, sans exclure l’idée d’i—áOsiac icf. col. 288 A 11), 
insiste principalement sur l'idée dVjjsteí» {col. 288 I* 10, C - 
fcf. H 12], rol. 293 17 1 1 et rol. 295 ü 13). C’estsur cette idée, 
eonnne sur l'idée fonda móntale. que, pour clore la premiére 
partie, s'ouvre la secunde par ces mots : i ;j.ev e&» z/.z-zz 
z'jzizv.xc tí'.ijto;. Dans la lettre cette plirase de transition a été 
suppriinée parce que. ne con venan t pas á la pseudo-premiére 
jiartie, elle.anrait décelé la fraude acomnplie. Que cette sup- 
pression füt intentionnelle, c’est ce que prouve la substitution 
de á ck dans la pirrase qui annonce la secunde partie. Li oú 
le traité a : A=í Zi -;7r svvw/.í zxz. indiquant par ii 

qu’il aborde une nouvelle matiére, la lettre a : A=i coinme 
pour introduire une explicaron de ce qui précéde et Caire croire 
á un lien qui n’existait pas. Plus loin le compilateur nesongera 
plus a prendre ses précautíuns et il laissera subsister dans la 
lettre (col. 133 9-10) ce qui se lit aussi dans le traité (mi. 304 

A .0 : Tiív-jv ZíZz<:/r.x\. ziz i zf t z i'jziív.y.z z/.zr.iz. 

Les documents nouveauw dont le témoignage vient d’étre 
invoqué pour établir que la lettre, dans son état actué!, est 
acépliale, sont, comme il a été dil : I o une épitre svriaque de 
Maca i re encore inedite, dont un exetnplaire se truuve dajis le 
manuscrit du British Museum .1 ild. 12175, daté .1. I>. 531: 
2" un écrit desagregó, qui s'est conservé fragmentairement 
dans trois des opuscules ascétiquesde Macaire : le De per/ec- 
tiuiuiin sjnritu tout entier (Üp. II) (P. G-, t. lo. col. N11-S52) 
les §§ 3, 7-9 du De twüúdiu cortlis (i)p. I» (col. 821-828), et les 
1-8 du I>c oruiiúne (0p. III) (mi. S53-860). 

.1) Y oí r p. al la mili 1 qui est á la liu de l'aiialyse ile la premier** partie ite la 
lettre. 
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L'importance de l’épitre syriaque tient surtout a ce quelle 
situé trois des formes textuales de la grande lettre grecque de 
Macaire á une date qui ne peni étre abaissée pour la versión 
striaque plus bas que le debut du vi e siécle. et qu’il faudra 
taire remonter pour I'arcliétype des dits npusi ulesau \" siécle 
finissant et pour la lettre ancora plus haut. La dépendance 
de ces trois documents furme, en ell'et, une cbaine dont l'ordre 
des anneaux peut étre rigoureusement fixé : l’épitre syriaque 
dépend de I’arcliétype des opuse-ules, qui dépendent de la lettre. 

Voici le titre et Yinvipit de l’épitre syriaque daos le nianus- 
erit Add. 1S175 /'. 211 : 

Admonitio dumni Macarii ad eos qui veniunt ad asceticam 
pfofessionem. 

(¡ponían» autein vos queque, fratres dilecti et carissimi. 
vicibus multis propter fervorem amoris veslri erga Deurn. po- 
stulastis a tenuitate mea sermonein admonitionis qui appropin- 
quare faeiat vos ad vitam novam quae non 1 1 a bel finem ( 1). 

Aprés le prologue, sous forme épistulaire, le traducteur 
syriaque entre dans son sujet par un emprunt au debut de 
l’homélie spirituelle XIX : « Celui qui désire s’approcher du 
Seigneur, se rendre digne de la vie éternelle. devenir la de- 
meure du Christ et étre rempli du Saint-Lsprit. afín de pouvoir 
produire des fruits spirituels et garder sincérernent t«>us Ies 
cominandements, celui-lá devra tout d’abord affirmer la reli¬ 
gión de Notre-áeigneur de tout son cceur, se donner á l>ieu 
avec tout ce qu'il posséde et lui offrir son corps en vivant 
sacrifice... » II n’est pas douteux que cet emprunt a l'liomé- 
lie XIX se rattache k ces mots du traité [<:»!. 2S7 B '.*> : A; 

-riívjv -fjv gÉ/.'/.svva ’ju/r,v /.y}. zCri.x v-arri tív t f,: sj -tltíxz 

sjpsdtYsw Oew. Pourquoi l'épitre syriaque a-t-elle substituí- au 
texte du traité un texte emprunté á l'bomélie \l\? Est-ce que 
le traducteur aurait été rebuté par les belles périodes du 

(l) La tracluction do l'épitre syriaque a été faite par JI. o. L. Marriott d'apr>-s 
Add. 18814 dx' s.) f. 2t)2 : Epístola XI* donini Macarii. Admonitio ad eos qui 
discedunt a saeculo et veniunt ad asceticam professioneni ut liant prudentes 
in homine suo interiore, quod est scilicet templnm Dei. Quouium autein vos 
qnoque, etc. J'exprime á M. le Professeur (1. L. Marriott toute nía "ratitude 
pour avoir mis généreusement á ma disposition sa traduction des 12 lettres de 
Macaire que coutient . 1 dd. 18814. 
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prologue philosuphiquef C’est possible. Mais, «mime nous 
semines réduits pour le prologue de répitre 4 ces deux seuls 
documente, le traite et l'épitre : le traitésans le contróle de la 
lettre; lepilre sans le contróle des opuscules. qui ne feront 
leur apparition qu’4 la fin du prologue, il n<ms est diflicile de 
jugardu motifde Femprunt 4 Fhomélie \I\. Cequi esteertain. 
c'est que l’inlluence de ffismélie XIX est sensible á Iravers 
toute Fépilre syriaque. Le prologue de répitre se clñt siircette 
plira.se, enenre inspirée du traite (mi. -28!» B 1 -!»> ; « Comme 
un enfant qui vientde naitre ne conserve pas toujuurs la slature 
de lenfance, mais jour par jour ajoute 4 la ero i s sanee de sa 
taille par une nécessité de nature jusqu’4 ce qu’il alteigne la 
«tature de Fhonmite l'ait, pareillernent, en celui qui est né <cF) 
en liaut. la connaissance de Fanmurde Bieu ne reste pusdans 
lVtal de spirituelle perception d’un nouveau-né. mais chaqué 
jour progres se... » lci le syriaque paraphrase le grec 4 sa 
facón. 

Les Opuscules font leur entrée avee ces muís du syriaque : 
« Maintenant la gráce de Dieu a ainsi ordonné les dioses, que 
tout liomnie par la liberte de son ama et par sa volunté rece- 
vrait la croissance de Fesprit... Ce n'est pas entiérement par le 
pouvoir de la gr4ce, sans le soin et la patience de Fliomme, 
qu'il regnit la croissance de l'édifice de son lominic intérieuiy 
ni non plus par pouvoir, patience et soin, sans l oiuvre du 
secoursdu Saint-Esprit » (cf. Op. II, § 1). 

C’est le mornent de dire un motile ce qui subsiste de l'arché- 
type des opuscules. Les fragmente de cet écrit ne smit pas 
incoherente. Mis bout 4 bout dans Ford re suivant : 

Op. II 1. 2. 5. 3. 1. 0 12. 13. 1 I. 14.17.17. 16. 

Op. 1 7.3.3. s. s. s. 


op. I s. '.i, 

op. III 1.3". 1". 2". 3". I". 2'. 2 1 '. 5. tí-N (1), 


li 2" (", 2 I. I irf pncslautius — I. »í cnntcndit 1 = luttre (col. 431 C I. penult. 
pianto melius ); 2 1 ' (S 2 I. l¡ quare muUnm — 1. ‘J pror/erminent ) = lettre (col. 435 
[i 5 Prueba - R !> germiaal); 2- (, r , 1 i. 10 ipsiusque — 1. 12 pmvocenl) = lettre 
Icol. 135 B 1 Loriifn enim — B5 qu;c vitlcnl). 

3* 3 1. 7 i/nuntt aulcin capitolios — 1. 12 pravitas) = leltre (col. 434 C 1. 
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ils reconstitueni la grande leitre greeque d& Maeaire presque 
en entier. 11 n'y a guére ;i manquer que le conimenoement. 
Telle partie omise par l'un des opuseules se reirouve dans 
I'autre : l'épisode de Caín el d’Abel. par exemple, ne se tr<>uve 
quedans < »p. II. § 1 T: celui d'Abraliani ei de Mcldiisédech que 
dans Up. I, $ s. 

Par endroits le grec des opuseules est si étroitement appa- 
renté au syriaque de lepitre qu'il est évident que l'épitre a pour 
source l'arcliétype des opuseules. atiemlu que. sauf pour les 
cilations de la sainte Éeriture. le grec des opuseules n’a rien 
de comniun avec le grec de la lettre. Conime il inipi>rte de faite 
ressortir cette dépendance littérale entre lepitre syriaque et 
les opuseules. un ciño i x de passages paralléles sera dminé sur 
deux eolonnes. 

1" Peches extérieurs et intérieurs. 


Ce n'est pas. en effet. des pas¬ 
sions et des péchés visibles icommis 
dans le corps qu'il faut que l'áme 
s'affrancliisse, á savoir du vice (1 . 
du vol (3), de l'envie (2). de la 
gloutonnerie i-li. des méchantes pa¬ 
roles 'ó', du raensonge É3>. des 
eonversations inútiles, de la tris- 
tesse, de la moquerie et de la bouf- 
fonnerie, de 1'ainour de l’argent 7 1 
et de la cupidité (*). avec le reste 
des ceuvres de perdition. Ce n'est 
pas seulement de ces passions de 
péchés que l'áine doit étre puri 
liée 1 1 »... Mais nombreuses et bien 
pesantes sont les passions de l'áme 
ainsi que les péchés non visibles, 
dont l'áme doit se garder et se puri- 
fier, c'est-á-dire des désirs de toutes 


(>p. II. | 5. 

O-jK i-i t£iv jívEptoV SU23T1|U.ÍT«r/ 
póvov, OÍOV TT'jpVi’B? 1 i, 30V0U 2 i, 

a/.o-í? (3 , YacTpipapYÍaí 4), xbtb- 
XtAlB? (5), ¿EÚOO'JÍ (fi¡ 


SrlABiVUSIB; '7' Ti 7.1 i ir/.ÍOVE'ÍBí (8 , 

[jtBptófOv] ij/.V {*** ® E *¡> C ' jV1- 

püvjvai -soqpr.uivr.v'l ba/.b mi ko).Aw 
—ae'jv i-ó t¿)v xp'jsíuv, WT-Ep iipr,- 


penult. rjuanlo metiusi. 3 1 et 2* forment iloublet. Ce doublel est passé dans 
l'épitre syriaque. 

3 b (S 3 SE iisonmum — fin du 3 anima) = lettre (col. 131 D ó inde somnus — 
col. 435 A I tránsfugo). 

4* (S 4 l. 1 — 13 mentís) = lettre ( col. 435 A 1 oportel A 12 tradere l. 

(1) Le syriaque a paraphrasé légéreinent le grec mis entre crochets : - En 
promettant de garder la rhasteté dans la societé de 1'incorruptible flanee, 
auquel elle d'áme) s'est liée par ses vn-uv et son serineni. ■ 
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sortus qn¡ sagitent en elle par l’ac- 
tion des esprits mauvais : de la vaine 
gloire (3). de 1‘adulatioii des Ilum¬ 
ines (3), de l'hypoerisie i-li. de 
lainourdu pouvuir m), des habitudes 
inauvaises et lionteuses (71, de la 
liaine (8>, du manque de foi iCD, de 
l’envie (lo, de l'urgueil (11, et de 
la jalousie ( 13)... 


touteijtiv, smOupía; ( 1, xEvooo!¡ía; (2), 
áv0piouapE(TXEÍa; -3 , &7roxpÚTEio; (4 , 
<j¡tXapyía; (5), oóXou (0 :, xaxovi0EÍa; |7), 
píirou; (.3', ama-ría; (!D, cpOóvou (10 . 
cptXavifta; 11 , túiou ,12i... 


Les peches extérieurs smit les mentes dans l’ópilre syriaque 
que dans 1'opuscule II, sauf que le Iraduc-teur a lu oOívia au 
lien de fsvsy pulir le deuxiénte péclié et qu'il a inséré, entre 
le sixiéme et le septiéme, quatrc sortes de lautes qu¡ manquent 
dans le grec. I’mir les pécltés intérieurs le syriaque en omet 
deux : (1) et (<>). et a rendo táps-j (12) par jalousie uj. 

2" Sans atnour de Itieu. point d’ainour du pruchain. 


Si un homilía veut négliger ou 
mépriser le premier et principal 
cominandement de l'amour de Dieu 
et veut s'acqnitter du Service (envers 
le prochain), il lie peut jamais le 
faire en toute sincérité et vérité. 
Quand Pasture du i naife trouve 
l’esprit salís le souvenir et l'amour 
de Dieu, sur l'lieure elle suggére 
des reflexiona sur les commande- 
ments de Dieu. par e.xeinple. qu'ils 
sont durs, difficiles otlourdset qu'il 
n’est pas possible de les aecomplir 
parfaitement. Elle dépeint anssi lis 
murmure*. le chagrín el Ies hlámes 
qtii serval /'mis par les /'reres ñ l'nc- 
casiuit du serrice. Elle i'ait naitre 
aussi dans l'áme l’npimoit de sa 
propre justice et égare ,ee frérei 
qui s’imagine en lui-méme qu’il est 
grand et liunoré et qu'il a sincére- 


Op. II, s 11 (col. 840 A 4). 
ei os' ti; fíj; psyaXr,; tbÚtt,; xat 7rpió- 
TV¡; IvtoXí;, fr; 7rpb; 0 eov áyáizr,; 
&r,pi, xaToXiyiupíaa;... tí ; os SfUTÉpn; 
TÍ; É;oj0cv póvov ÉmpÉXEiav TÍ;; O'b- 
xovía; á^oaiouv [1 oÚXet«i. aoúvafov 
auTf-i TaúfTjV úylw; te xai xa0api~i; 
UETEX0EÍV. II yap TÍ,; xax>a; uÉ0ooo; 
uvípr,; ÉpYjpov xai áyáirri; [xai Oeou 
í^ríaEoj;! tgv vouv ávsupíaxou-ia, r, 
Suu/epr¡ xai smirova tu 0sia EiriTay- 
pufa paívE30ai musí, yoyyuapo'j; xai 
XÚ7ra; xai psp'liEi; xbtb tí,; si; tou; 
boeXíou; oiuxovía; TÍ ’W/Í ¿vaxivoñaa 
r, o?í(7Ei oixuiooúvr,; l'uimTÍijaira 
euatoT, xai ÉauTOv v¡yEÍj0Bi fípióv te 
xai ps'yav, xai axpio; xaTopOo'jvTa tu; 
EVToXa;ávaiT£Í0Ei. 


(h Voir analyse du traite. l>- 34. Les cliiffres entre parentliéses coneordent 
avee la numération des pécliés, tels qu’ils ont été enumeres dans Op. II. Le traite 
n‘enumere que ti peches extérieurs sur 8 dans Op. II sur les ti, un lui est 
propre, pmysia [adultere). l| nVnumére que 4 pécliés intérieurs sur 13 dans 
Op. II. 
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ment et entiéremcnt accómpli en sa i 
personno tous les divins comman- 
dements. 

Le syriaque a omis la plirase incidente \ 0-0j et a appliqué 
aux Iróres ( A /. ult. — B 2) ce qui est dit de celui qui les sert : 
c’est la plirase qui est enitalique. 

3° La sanctification des commandements. 


Parce que tout l'ordre et toute la 
série des commandements snnt 
sanctifiés, quand ils sont aecoinplis 
en constant son venir, amour et 
crainte de Dieu, et quand nous nnus 
séparons de celui qui est toujours 
prét k détruire les saints eomman- 
dements... 

Ce troisiéme passage ne se 
l’Op. I. 

4° Les obstacles á la priére. 

C’est pourquoi de mónte que cette 
ceuvre de la priére est supérieure 
á l'ueuvre de la vertu et plus encel¬ 
len te, ainsi doit-on soutenir 
patiemment pourelle unplusgrand 
combat avec uneabondancede soins 
incessants. surtout en raison des 
Iuttes et des épreuves nombrcuses 
que suscite contre elle le malta, 
lesquelles sont : la paresse (2). la 
pesanteur du corps (3'. le smn- 
meil ti), les distractions 4;, la con¬ 
fusión de 1‘esprit et le désordre des 
pensées (5), l'inconstance. la pusil- 
lanimité. le reláchement des mem- 
bres ( looxening oflimbs' (6), et les 
autres effets de l’action et des eftbrts 
des mauvais esprits, des luttes á 
morí unlil blnodsheil J que livrent 

(1) Lire Ixvpojir,v conime dans le f, 4 l. 

(2) Comparas á la letlre, le traite n’ 
«/.tycop-a. ni óvuito|i-)vr,<jía ; l'épitre syi 
parée á Pop, III n'a ni io-.-scpSiv i>~u 


Op. I. i 7 col. 823 B 8 . 

Ayict^ETOtt yotp xat i ¡ twv ¿vtoawv 
traca ixoXouOía' xa i xafiapíi; úp’ úuoiv 
ettiteaíitoi, 6ta t rfi aStaXiítTTou uvr'ur,; 
~oZ fis'j-j, xa; j'iSou xa; áyá-r,; zr; 
rcpof 8eóv. xai ytvópcSa ¿xtÓ( ¿ttÓ toví 
uiaívovTo? tic Évvo/.a; zoZ 6eoj. 

t que dans l’épitre syriaque et 


Op. III. S 3 col. S.'il» A 7 

J llz - Ep OE XESaXatCJOSCTEpOV 9 T? 
eu/r, -pocxorpTEpwv eÍXeto a'pvov, cízi»; 
a¿T9v ayoiva rroX-jv, xat tovov avÉv- 
C9T9V ¿VE/EcSai '/3T„ SS2 T9 TT9/.XÍ T? 
5rp9i69a=ta tt;; eí/Íí ú-Etvat tí zr,; 
xaxia? i UTcóoiy -Jttvcv I . ixr¡ oíav 2 , 
papo; ctóaaTs; 3 , Xoyttruoiv upo- 
trr.v i) ¡ / í , voóc rixavatjtatn'av (5 . 
Ixauciv f(> , xat vi Xot-a tt,; xaxta; 
i-tTr.iíúuiTTi -> ■ eítx SXrliEi; xat 
jimv twv itoiT.süv trvE'jtiávwv ¿-ava- 
CtÍsei; ExStcAt.i; iro/.EpioúvTcov í¡;aiv xat 
TtxsOí '7Tay.ivc.lv, xat TrpOTiyyííitv toí 
/ ptiTio 9lEtpy9vtt.;ti Tr,v... jjyy'v. 


ni -javo;, ni ávv::ou9'.i]C:a; l'Op. III ni 
te n'a pas ¿Liyupia. Et la lettre. com- 

ni '199; áxXT 2 CT 2 <JÉ 2 v. 
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los démons pmir oinpédior lVurrg 
il'approcher «le Diou. fContre cette 
Intto. bata lile etcombat des démons 
aveo IVnne], il coiivirnt qu'avec 
vifiilance. zéle et patienoe. dans «n 
Éffftrt soutenu do corps et d’áme, 
lutte celui i|ui prie... et qu'il ne 
s'abandonne pas aux pensées du 
inal, eninine ilous venons Je le dire : 
aux distraotions (1), á laparesse (3), 
au aommuil (2), au reláoheinent. dos 
membres . 4), ;i la confusión (5) et 
aux paroles inconvenantes ( 0)_ 

Au § il, le pitre syriaque cil 
priére que Lopuseule III : l ineo 
ivjzs¡isvr t G(a) el la pusillanimité 
lépitre syriaque et á l'opusrule 

5 o Les moyens de la perfecta«: 


Op. III, § 4 (/. t-r>). 

íláar¡ ottouS r¡ xai Vr/JiEi, úitopov^ 
te xai a-¡oivi 'J/u/r,; xai itóvoj acdUBTQC, 

TOV TV-C eC/T,? ¿iriUEAClÚpEVOV ávSpí^E- 

cOai /p7¡, ixr ExxaxoúuEvov auvEmOifióvTa 
Tai; tÍov AO'i'KTij.íj'j IxTpoitaT? (1), q 
iroXÍM oTtvíp (2), 3¡ axíjcía (3), exXÚ- 
ffíi ,4i te xai mj'iyúazi (5), xai Tccpa- 

/'niíCl X0(l GC7rpE7TEGl -ptdvaT; yptúpiE- 
v&v ití). . 

i- deux obstacles de plus á la 
lslanee (= leltre, en/. I3<¡ A 1. 
(pi-Asgstereat}. Le § I esl propre á 


Kt ilous no Cli.sons pas seuloinont 
oes diosos do la priére, niais de 
toutes leuvres et souffranees dans 
la crainto de Diou : de la d ínstete, 
du jeúno. du Service, des veilles, eto. 


Op. III. § 5 /. 4-7). 

K*t Clüx E7TI TÍ)? íU/r¡q TOÜTO pÓVTj? 
(fauiv, aXXa xai Jsl iravTO? xau-bcTOu 
xai TOVCiu, irapSEvEÍa;, ^ vr,uTEÍa?, 
aypuTtvía? r¡ '|/aXpw2ía? r¡ oiaxovía;... 


L’épilre syriaque interronipt ici son parallélisme avec les 
antros doruments, et se termine aprés un court epilogue. Dans 
lépitre syriaque il n’esl pas queslion des -pzzs-t-m:. Lég§|8> 
M et lo de l'upuseule II manquen 1, ainsi que Ies deux épisodes 
d’Abel et de Caín (Op. II. / 17), d'Abraham et de Melrhisédech 
(Op. i, % S). 

Les passages paralléles, qui ont él«* pris á dessein dans 
eliacun des trois opuscules. établissent irrétutableinent I’inter- 
dépendance toxtuelle de Lépitre syriaque et de Larchétype dont 
procédenl les dits opuscules. Les omissions de Lépitre syriaque 
Iburnissent. d’autre part, la preuve que c’est elle qui dépend 
de cet arditítype. De cette constatation il resulte que, dans sa 
subs lance verliale. le texte des trois opuscules. tel que nous 
Lavons, était áxé des le début du vi 1 ' siécle. 


Larchétype des opuscules dépendait, á son tour, de la lettre 





LA r.KAMiF. LETTIlE (¡RECQlíE HE MACAlHE. I". 

*■1 d'ellt* scule, á I'excluskm du trajté. Si Ion smimet Ies trois 
formes textuelles grecques de la gratule leUre de Macaire á 
«no analyse minutieuse, voíci ce que nous apprend, p..ur la 
«eeonde partie, la statistique ) 1) des abseneus el présences de 
cliacuu des trois documents : la leltre a !» passages propres: 
Ja lettiv et le traite ont 1 1 passages communs á eux seuls. Les 
passages communs aux trois documents sonl au nombro de :¡1. 
Les passages qui sont communs a la lettre et au groupo des 
■trois opuscules et qui manquent au traite, sont au nombre 
de 13. Un remarquora que le traité n’a aucun passage qui lui 
soit propre vis á-vis de la lottre. C'est la conséquenoe du fail 
qui a été demontre : que le texte du traité est compris inté- 
gralemeni dans la lettre. Tous les passages que le gmupe des 
opuscules a en commun avec le traité, e’est-á-dire :*.l. sont 
aussi dans la lettre. Mais la reciproque n'est pas vraie : 13 pas¬ 
sages du groupe des opuscules ne sont que dans la lettre seule 
I.'archétvpe iles opuscules ne dépendait done pas du traité. \ 
litro de preuves, il surtirá de spécifier I cas sur les 13 relevé* : 

1 La folie de s'ériger en juge de sa propre conduite. < »p. II, 
£ 11 {col. SI!» B 3) et tout le § 13 = lettre, col. 438 i JB— <’ 13. 

2" La niort du diable. <>p. n, § ]:¡ {col. si'.i D 2-3) = 
lettre, col. 129 A 7-8. La plirase oii il est question de la niort 
du diable est rattaehée dans la lettre á ce qui précéde et dans 
Op. II á ce qui suit. 

3 U Le double effort de l’áme : purification intérieure et 
pureté d'intention. Op. II. % 13 {col. 819 D 10) — % 1 1 /. G et 
<>p. I, § 7 i cu!. 823 A 10 — B 8) = lettre. col. 129 A /. u/t — 
C 1. 

1' L ’épisode des vierges folies. Op. I. § @ {col. sjs B /. u/f.) 
et Op. III, § ó icol. 856 B I. vil. = lettre. col. I3<; C 1. 

L'ne conclusión découle immédiatemenl du l'ait de la dépen- 
dance de I'arcliétvpe des opuscules á l’égard de la lettre. c’est 
qu’il dépendait de la lettre dans sa premiare partie disparue. 
corante le groupe des trois opuscules en dépend encoré dans 
sa secunde partie conservée. La lettre n'est done devenue 
acéphale que postérieurement á la genése de I'arcliétvpe des 
opuscules. La dépendance exclusive de cet archétype. et corisé- 


1 L.i perico pe sur les vertus n'en're pas dans cette statistúpie. 
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quemiíicnl de l'épitre, á l'égard de la lettre, lait quopuscules 
et épitre sout les ténioins dans lesquels se survit la prendere 
partie de la lettre primitivo, et dont le témoignage peut, dans 
corta¡ns cas. égaler en valeur celui de la lettre méme. Un tel 
cas existe. C’est la citation. domiée á la f<>is par le traite, les 
«•plísenles et l’épitre syriaque, d’un texte de Moise, proserivant 
lassociation, le niela rige, raccouplement «le deux anima ux on 
deux dioses d'espéce dil'férente (traite, coi. *293 C 1 -tí; <tp. II, 
'/ I). Le texte, tel qu’il se lit dans le traité, a été intégralement 
traduit $ 2 de l'analyse p. 34. La comparaison, présentement, 
sur deux colín ines «lu texte de l'Op. II et «le celui de l’épitre 
syriaque fournira une nouvelle preuve de leur étroite dépen- 
dance textuelle. Les pasSages scripturaires serónt en ¡talique 
et ce qui. dans ces passages, manque au traité, mis entre cro¬ 
chets. 


L'esprit. de I>ieu. par le bienheu- 
reux Mióse, en traeant l‘unii|ue et. 
droit rhrmin de vérité. á savoir 
qu'en rien tu ne dois oliéir á deux 
pensées : la bonne et. la man valse, 
mais sculement á la bonne; que 
nous ne devons pas non plus assoeier 
deux (espéees de) fruits : le bou et 
le mauvais, mais nous eíforcer de 
produire seuleinent de bons fruits..., 
sous le symbole des animaux, nous 
a tracé, expliqué et révélé la voie 
de Dieu, (¡uand il a dit : Tu n'attel- 
leras pas le borní'et Táne ensemble, 
mais n'attelle qu'avec la seule espéce 
du bieuf et tais ton battage. Ce qu'il 
nous onseignc, c'est de ne pas 
mélanger dans l'aire de notre eueur 
le bien et le mal. mais de ne faire 
que le bien seul. II dit encore : Tu 
ne tisseras pas des véteinents d'un 
donble tissu ; laine et lin. pas plus 
que lin et laine 1 1). Tu n'ensemen- 
eeras pas ton champ de deux se- 
mences diflérentes, et tu n'accou- 


hod ó u.a/.otpio? ir ,51 ¿ti 

TÚmov uTtoOctxv ui, to ¡xr¡ oeív yvtó¡j.ai<; 
ouoiv, x7xou te xat áyatioü. tÍ¡v 'j/u/Tjv, 
i).Xi tw ayoAb> povio ¿xoXouOsiv, xat 
to [J.r ; ^pvivat ovo x*p7touí ytMpyelv, 

/ p7¡5T0U XSt / EÍpOVOC, / pv,5TÍ 

aova, 


CUTI» CBTJOlV 

Ov Cfríf ic ir ti] itho avv ukXo- 
yfVlj Lililí ¿Til IV ttVTIl, v'iovti (ioi'v 
xat vi'fiv | ilXku ni óiioyfi'tj iíi'íag 
íihot¡ouc rvr ductor oov' ! toute- 
Otiv, "va ur, ev ty áXto tí,; xapoíai 
Í/J-Stv Ira TÍ) avio apETV] xat xaxía ttjv 
EpYaoíov e yr„ álX r, apsTr, u óvry ()u 
avri-i/ itrtiQ igtto ¡iiaiiiji hrvir * 
Oidi nitktr hiyi iptor' O r ytitig- 
yy'¡vnc ir t¡¡ /viva r.‘/C yr¡Q a vi- ih'v 
xuonvig ini ni ai-rv' oix iniliiú.HC 


il‘ C'est-á-diie si le vétcment cst de laine, qu'il soil puré laiin-; et s'il est de 
lin, pin- lin. 
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{lleras pas ton bétail. une espere 
avec uneautre, maisi-haque animal 
avec son espéce. Par ces comparai- 
sonsil nous indique allégoriquement 
que nous ne devons pas laisser le 
bien et le mal produire des l'ruits 
en nous en méme teinps: mais la 
vería, des fruits agréables á Dieu... 
de syriaque esl parrtlléle (i O/). II 
jiutquá In /in du ;í 4). 


izetfuycvig fiüor tig yovqv iztg<o m 
nXÁu r« ouoyerq jvig ¿fioyevíoi 

OviltéStig'} 01 OJV Ttá'ITOJV alvtTttT»! 

uu?tixo)(, tÓ p»i osTv xstxíav xat ápcrr.v, 
okj-£ 3 £ipr,Tai, Iv r,(jiTv ycoipyciobrti' 
a).)a ;ji3v3Tpo7ro>; tbí tv;( áp£TÍ¡c yovic 
¿TTOTÍxTStjOstt. 


La législation mosníque a été citée de mémoire, d'aprés le 
Lévitique \ix, 1!» et le Deutéroimme \\n, l«i et 11. L’auteur 
a transposé l’un des cas prohíbes, en appliquant au hattagn de 
la moisson ce qui était dit pour le labour. Les expressions 
n'nnt pas été empruntées á un texte re<;u : on les cherchera i t 
vainenn nt dans la grande édition des Septante, The &fd 'Tes¬ 
tan teni in Uree/i de Brooke et de M' Lean, Cambridge, lütiO 
et 1011. Cette citation fut. néanmoins, considérée par les 
diverses formes de la grande lettre grecque coinnie un teste 
seripturaire authentique; car les Opuseules, dont le groe, pour 
tout ce qui n'est pas Écriture Sainte, est si diíTérent du grec 
du traité et de la lettre, reproduisent mot á mot tout ce que le 
traité en a conservé. 

Le traité, eñ etTet, a «ais les trois passages mis entre cro¬ 
chets. On ne peut admettre la supposition que ce soient des 
scholies, introduites dans le texte primitif. Le soin apporté á 
conserver littéralement les paroles « du bienheureux Moise » 
prouve assez que l’Op. II les tenait pour paroles d'Kcriture. II 
annonce par -sat icr.v* l’explication allégorique. Pourquoi rien 
n’avertirait-il de l'explication littérale'? II est plus vraisem- 
blable dadmettre que le traité a laissé tomber de la citation ce 
qui lui a semblé superllui 1 1 On peut done conclure qu'ailleurs 
comme ici, c’est le traité qui taille et abrége et non la lettre 
qui interpole. C’est la conclusión qui me parait la plus 
probable. 

En somme la grande lettre grecque de Maca i re est fidélement 


ti) L'n autre cas de cilanon composite de la saintc Écrilure se trouve eucore 
dans le traite ¡col. 2tftl C 0-11) = ()p. II col. SU A l-l), qui ont tous deux 
méme protase: mais cliacun une apodóse dilTerente. oü Op. II est seul á garder 
les expressions scripturaires. 
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représenle, pour la premiére partie, par la premiére partió 
du traite, et intégralement, pour la seconde partie, par la seconde 
partie de la lettre. 


\ (grande lettre grecqne 



Lo rnilieu littéraire de la grande lettre greeque est celui des 
homélies spirituelles. « Voxquidem. vo\ Jacob est; sed manus, 
manus sunt Esau. » La lettre nous fait bien entendre la voix 
de Maeaire. Elle est toute pénétrée de sa doctrine. Mais la main 
qui a écrit la lettre ne semble pas pouvoir étre la main de 
Maeaire. II manquerait á l’auteur de la lettre une carta i nf 
qualited'imagination, que l'auteur des homélies posséde á un 
degiv éminent, cet art du détail pittoresque qui en quelques 
traits evoque la réalité. Combien y a-t-il de comparaisons dans 
la grande lettre? Trois tout au plus (traite, col. -2*.»3 C I. pi-nii.ll. : 
lettre, mi. I? I *> I et col. t¿> A 7) : celle de la souree, qui 
reste inaehevée, celle des pédagogues el celle du bon médecin. 
Et enenre aueune qui soit dans la maniere des comparaisons 
des homélies. 


I) Sur la transmission manuscrite du traite voir Dom A. Wilinart : La 
Irndiliun dr riti/pntypnse Olí hnil‘ : sur l'asiése allrihné ú Sai ni Hn'goire fie Xgsse 
• lint . lals-lyio. |i. U-2-«!l). 
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Quel que soit lautcur de la lettre. elle s inspire, á n'en P as 
d-.nt.-r, de la mystique des liomélies, elle a méine fait des 
emprnnts au\ liomélies et est toute proclie des origines des 
liomélies. 

Voiei quelques passages de la lettre, rapprnehés depassages 
analogues des liomélies ou des opuseules. 

Premiare partir rlr (a (fraude lettre nrerum (traitél 
•; COL -20-2 A /. utt. b« f ^v ^ 5 K^ : si ™ iv0?w - 
. — Il'Jin. \ . G. rol. oHl p, LpcnuU. (cf. Up. ¡y. -21). 

2. Péchéscachés. inguérissables («W. 20 1 \ i.j, _ ii om 

10 et XA. I-*. • 

0. Purification extérieure et intérieure (mi. 201 B) — 
up. MI, 4. col. 037 et 010. L’opuscule VII a deux citations 
sen plural res qui sont raproduitesdans la grande lettre «rrecque 
(traité et épitre syriaque. : I Cor. ni, 17 : si,jais templan, l),-i 
colaren/, dcsprrdrt di ion Ums; Prov. .v, 23 : Omni castada, 
srrva cor tuina: -juta e.r ,pso rita pmeedit. Cette derniére 
n est citee textuellement que par 1 epitre syriaque. 

'• L’embuscade (col. 293 B 13) = Op. I. 0. rol. s-*9 et ú,, \[ 
0", rol. 031. Cf. Hom. XLII, 3. 

• ». L'efticacité de la priére ico/. 203 D 5) — Hom I |->- IV 
2G: XXXIII. 1. 

II s agit de la parabole de la veuve et du juge inique. 

*’>■ Caritas aUMjwm e.ccidit (col. 290 A /. penult.) = llum. 
XX\ II, 1 1 fíes p. f. 1 i ÍH 5-/(,iv -r,t i'-á-r.v i~: w::; izzvr. (col. 20G 
A /. ult. — B 8) = Hura. XXVII, I l-l<; ; Hom. XX\ I. Ki. 

-ronde partir de la grande lettre grecque <lettre). 

1. Prologue = Hom. XV. 37: XXVI. II. 

2. Un passage qui a été développé par Ies opuseules füp. 1.7; 
II, 13» : ú: h rvss^t = Hom. IV, 10 icf. op. I\, üt: IX 12- 
-WI, 2: XXIV, 3:.XLVI. 3, G. 

■j. Le désir insatiable «le l ame qui aime Dieu ico/. 13-2 c o» 
= Hom. X, 1. 

4. Le signe et le gage du royanme de Dieu (col. 132 C 1 n = 
Hom. XMI. 1 [circo fiaran. 

■>. Lame, liabitation du Clirist et de LEsprif-Saint fea/. 4:53 
A 12, col. 137 C ."»)= Hom. X. I: MUI. lu et II: XIX 1- 
XLIX. 4. 

o. L agenouillemcnt dans la priére {(ol. I3G A lio : ; j ..±. 

OII1ENT CIIFETIEN. , ‘ ‘ 
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77 7UÍGÍIV É-i *'SVa... G-;y5JílOV 7Y¡ -(px'yf, 7.2' djipíoTlV, 7^7 imVSÍZZ 
ÍZM 77Ü tj£ 7 J 7r>.27U;A=7T,7... = HOUl. XWIII, 1 . 

La lettre, traitant «le l’attitude intérieure et extérieure dans 
la priére, «lit. au sujet <lu seul agenouillfiinent du corps avec 
un esprit distrait, que ce nest pas eu cela que consiste la 
priére. L’emprunt á l liomélie XWIII est manifesté. 

Mais cen'est pas tout. II y a i latís le copie un apoplithegme 
de Macaire qui est identique á Hom. XWIII, I (/. l-U). En 
voiüi la Iraduction exacto d’aprés le copte : « Abba Macaire dit: 
II faut que le moine, quant á l’attitude habituelle du corps, 
ne crie pas dans la priére et qu'il ne premie pas I’liabitude de 
prior pour le seul motif de fláchir les genoux, mais que, en 
priant. il soit atteutif dans la « vigilance » de son esprit, 
attendant le moment oü Dieu viendra et (oú il) inspectora los 
issues de 1'ñnie et ses sens et toutes ses voies. Et ainsi, quand 
le moment (en) est venu, (devons-nous) rester silencieux ou au 
contraire orier dans la priére. Mais l'esprit, lui, qu'il soit 
éveillé etregarde vers Dieu en tout temps 1 1). » 

Cet emprunt de la leitre aux Humélies de Macaire n'est pas 
le seul. Deja, dans IVxposé de Ja secunde hypnthése sur lin- 
tordépendance textuelle du traite et de la lettre. il l'ut question 
d un emprunt de la lettre á l liuniélie 111. Mais le plus impor- 
tant de mus les emprunts de la grande lettre grecque aux 
liomélies spirituelles est celui de la péricope sur la cliaine des 
vertns (lettre, co/. IdJ B 1 — C 11: traite, col. ;jul C 3 — D luí. 
11 est nécessaire de s'y arréter un instant, car il mónte de 
reteñir notre alten tion. 

La péricope sur'la cliaine des vertus forme un morceau dis- 
tinct dans la grande lettre grecque. L’auteur a pris soiu de le 
signaler: 7.21 xxü-x ;j.kv ¡j.i/.pt tcv-rsu' -=.pi £s x€rt 7-^; ip£7í¡7 p.ípu>v. 
Par lá il indique que ce qu'il va dire n’est en rien la conse- 
quence lógique de ce qui précéde. On entre dans un sujet neuf. 
Ce que l’auleur emprunte á 1’bomélie XL, c'est la matiére. II 

(1) V*ir le copte dans Aindiiicau, Munuinrnls pour servir á ihistoire di- 
i'Eyyple chrélienne au /l" s. Anuales ilu Mu ser Ultimel. XXV (IS'JÍ). Vertus do 
sai ni Macaire, j>. 174. Ii.ins ia traduelion, qui n'est pas cello d'Aniélineau, le 

nmt vigilante tnAÉ «r.qmnc ÍItom.XXXUI'»itpaMi*d»ul¡t®'ée‘.(iV|»MK| 

(*«•> >iui se trouve ilans le texto copte. 
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marquera eeite matiére empruntée de son empreinte person- 
nelle. qui est celle d’un pédagogue. E'nrdre des vertus, dans 
la cliaine mystique qui les relie, r-tait. ilans riionníis XL, 
celui de l’état statique de la perfeciiun ai-quise. La priére, 
c’est-á-dire la contemplation. c'est la elef de voi'ite de lout 
l'édifice mj-stique, qui s'y tient suspendu en decrrés descen- 
dants : amour. joie, etc., jusqu'au dernier échelon. la simpli- 
cité. La reine des vertus. y.==a>.ai:v v.i-r,: z-z-jlt,z ¿-,-*0 f,z /.il 

7.ZZ-Jzxiz't :wv -i.j.-.zzbwi.j-wi (Ilom. XL, 2), retient attaché á elle 
l'essaiin pendant de toutes les auires vertus 1 1 1 . Cet urdre n’esl 
pas celui qui convient á un pédagogue. L’ordre qu’il lui faut, 
c'est celui du devenir, l’ordre dynaruique de la vertu qui se 
l'ait, qui progresse du nioins parfait au plus parfait. II renver¬ 
sera done l'ordre des vertus dans la diaine. De descendant 
qu’il était, cet ordre, deveuu ascendanl, s)'inbolisera l’ascension 
sjmultanée de rhoawne vertueux. que Ies vertus emporteront 
avec elles vers le sommet auquel il aspire. Que ce füt la une 
idée favorite de l'auteur de la lettre, le fait qu'il l exprima 
deux fois le prouve [mi. 132 F> p-G. 12-13). II dirá de méme au 
sujet des viees. mais sans les énumérer. que I'improbité abaisse 
ses antis par degrés jusqu’á l’extrémv mal ice </. c. K /. uit. — 
«'11. Cette remarque sur 1'elTet dégradant du tice est Fuñique 
trace que l epitre syriaque ait conservée de sa dépendance 
primitive, pour la péricope des vertus et des vices, á l'égard 
déla lettre. Les opúsculos n’ont méme pas conservé ce dernier 
vestige. Pour la péricope. éipusculesetépitre striaqume dépen- 
dent plus que de Phomélie XL, a laquelle ils ont réemprunté 
l’ordre descendant des vertus et des t ices. Yoici la concor- 
dance des textes qui dépendent de l'homélie : XL. 1 =Op. II 
Ib et Op. I. $ {col. 82-j L> 1 — col. S2s A 11): et XL. 2 = < >p. I, 
s i A 11 — fin du $ N) et < »p. III, 1 /. 1-s . 

Lachaine des vertuscontpte dix c.Iiainons dans tous les textes, 
sauf dans le traite oü il y en a onze. La chaine des vices 
it'existe pas dans la grande lettre grecque. Elle n’a que onze 
chainons dans l’homélie XL. Elle en a douze dans les autres 

1 1) Cf. Hom. XXXVII. 'i, oú fon retrouve cette idée que les \crtus senfrendrent 
les unes les autres, et qu'enlever la piemiére, c'est les enlever toutes; qu'enlever 
la deiixiéiue. c’est enlever toutes celles qui vienneni aprés elle. et ainsi de 
suite. 
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texles. I'n chainon 011 deux sont-ils toinbés aecidentcllement 
de la eliaine des vertus? Primitivenienl 1 enumération com- 
pmnait-elle douze vertus, « omine elle comprendí encore douze 
vices"? Hien ne nous permet d’aflirmer qu'ulie telle symétrie 
existát récllenient. 

II est vrai que dans llom. Mil. Ion parle des douze degrés 
«le la perfertion. On lit aussi dans l'épitiv de Pisenlius, óv6que 
«le Qefl, á ses ouailles : Vous screz la demeure des douze 
vierges qui gloriíient le l’ils unique di- Dieu, de coneert avec 
les auges... njinme l’a dit N.-S. Jésus-Christ... « Celui-lá 
m'aime qui garde mes comniandenwnts, el mon Pére et moi 
nous vi«?ndrons et nous établirons en luí notre ilemeure », car 
il jmsséde les douze veri 11 § (1). 

Le témoignage de la grande lettre grecque sur Pexistence 
«les lioinélies spirituelles .ivani le vi* siécle se borne done au\ 
eitrprunls direets ou aux allusions quede fail aux lioinélies III, 
XXAIII et XL. L’épilre syriaque y ajoule le sien pour les 
lioinélies \I\ et XL- Mais le manuscrit du Uritisb Museum 
PJ17."». daté, comine on le sail, . 1. I). 534, ne conlient 
pas, en fait ¿te lettresde Macaire, que cette « Ailmonifin iknHui 
MnmrH t'M.l t'nS tjttt L'itíiiiui/ ad nsrctirnm profession/.w », qui 
est Tune des formes lexluolles de la grande lettre grecque. II en 
coülient encore une autre, sur lapénilenoe, qui cominenc vtf. *30 
et qui atieste l’exisleui-e avant le vi 1, siécle de l'Hom«Mie XXV. 
1-10. Enfin un autre mauuscritdu Uritisb Museum, 1«/«/. 1710b, 
non daté, mais dont l écriture est du vi e si*-«-Ie, contient f. 53, 
sous le nom de Macaire d’Lgypte, le De r^gimine Chrislia- 
noriim, attribué i-rdinairenient á Macaire d’Ale.xandrie, oü se 
reneontrenl de longs fragments de l’hoinélie XXV I, á savoir 
b-s y,';", vio, 10-13. Soit en tnut : I lioinélies attestées par le 
syriaque, les lioinélies XIX, XXV, XXVI et AL (25; et 3 par le 

■ 1 1 HQtj. lili I. ],. ss. 

I.i’s ilmizr y icrjrcs pers4ltíwffi«iq| les dou/.e vertus. dans le PtiSlmr éUletmat : 
Siuiim hl IX. cap. 15, i í Ei ni.k, Opeen Piilrum Apusloliruiuin, 1887, t. I. p. : 
ei. p. r.r»ui. 

Aits ílonze viernes sont opposées douze femnies en noir. qui représen lenl Ies 
il. n/r Vives /. c , p. 5'i.í). 

i.S Cest M. le l'rofessciir U. L. Marriolt qui a identilié lni-méine les e\tr;iits 
de* lioinélies XIX, XXV. XXVI et XI. eunlenns dans les épitres sv naques qu'il 
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grec, Ies homélies III. \\\III et VL, c’esl-á-diiv i> homélies, 
qui ne peuvfiil étre moins uncknnes que le v° ou le vi* siécle. 
A rétlédiir sur le cas de la grande lettre grecque, mi se persua- 
dera aisúment que certaines homélies peuvent remontcr á 
l’epoque de Macaire d'Kgypie. It'une parí il n’y a pas un siécle 
et demi entre la date du rnanuscrit syriaque hhl. 1 J 1 7^ 
(.4. [>. 531) et la date di- la mort de .Macaire <. 1. I>. líDii). tl'au- 
tre part : I" la traduction en langue syriaque de la Icitre 
grecque peut remonter á un passé antérieur de 10, HO ou Müans 
a son entrée dans la collectinn syriaque manuscrite: i" l'épitre 
syriaque n'a pas été traduite du texte grec miginal, mais d'un 
autre texte grec derivé de l'original et si difieren» de lui dans 
sa leneur littérale, qu’une tello difi'érence, qu'il est impussible 
de mettre au compte de la fantaisie. ne peut sVxpIiqtier que 
par un tres long usa ge de la lettre, au cours duquel elle aurait 
ét«* repensée et récrite plusieurs tV.is. Si l’épitre syriaque est 
du vi’’ siéi le commencant ou ilu j** siécle linissant, l'apparitiun 
du texte original de la grande lettre grecque serait bien proche 
du V siécle commencant. Par les homélies que eiie la leitreou 
auxquelles elle fait allusion, nous toucherions alors. en vérilé, 
it l'époque méme de Macaire d’Égypte ( 1 ). 


Yoiei les inripit dos ¿pitras oü se trouvent ees extiaiis : 

1' l<bl. issll. Epístola IX. f. U)n - Id//. 1-2175. /’. 220). 

Poenitentiam agamus, fratres díljcti. ecce enim instar nébula? densa; expansa 
est ira super mentem nostram : et quia non cxuimus opera tenehrarnni, non 
induiinus arma lucis. Non enim transformad snmtis... (voir la suite llom. XX\. 
I. rol. c.70 B I. ull.). 

2 o i.lí/tf. ISSM. f. ¿I l. Epístola Xll = _ltM. l.*It*», f. 5:1). 

Oportet ehristianum dissidere a peccato, quod se coinmovet in ómnibus 
nieniliris ejus et comniisceri ómnibus membris Justina 1 . 

. 1 ild. Iscsl l. Epístola XI : e’est la grande lettre grecque de Macaire. 1,'incq.ií 
a i tij ilonné plus liaut. 

II n'est que juste de remire liouunage á M. il. I.. Marriott de res résultats, 
iiuportants pour fuer la ccmipoSiliou des homélies. 

1 1 Si j'ai donné ;v l'aiiteur des homélies spirittielles le nom de Macaire 
d'Égvpte, e’est. dans I'incertitude nú l’on était au sujet de leur auteur r.-el, 
pour me cnnformer á la tradition qui est fort am ieune, puisqu’elle est deja 
attestée, au debut du ve siécle. par le manuscrit syriai|ue .1 d</. 121*5. Iiepuis la 
rédaction du présent artide. le problema de I 'origine des Hwnuüies a fait uu pas 
vers sa solution détinitive. Une note qui «loit eirá présenme á l'Acadétuic «les 
lnscriptions et Relies-Leltres établit i|ue Ies Homélies Spirituelles sonl l'n-.uvre 
d'un Messalien. Elles seraient done antérieures á Tan :fitu, date du eoncile de Side 
qui condauina les Messalii'ns ou Enchiles. I.eiir atlbiur vi va i t en Mésopotainie. 
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NOTE SUR UNE ESTIRE UE L ABRÉ ISAIE 
A L ABRÉ RIERRE 

Aux tómoignages sur Tanciannetú Re certaines liomélies 
spirituelles tiréis de la grande letlre greoquo el des manuserits 
svriaques du vi" siécle il convienl de ¿©jadí e le témoigaage que 
nous en ilcnina Tal.bé Isaíe (1) (y 11 aoüt 18$) dans le sermón 
XXV, instructfon qu'il adressa sous forme de lellre a Tabljé 
Rierre (l’Egyptien), son disciple(/\ O'., t. 10. col. 1174). 

Ce témoignage portó sur si\ passagos du sermón \\A 
qui présententdes relatfons liItérales avee des passages appar- 
lenant. á six liomélies di itérenles : 1° Sermón X\V. § BU/, r. 
rol. 1180) = Rom. XIV. 7 (cf. 6): 2" Sermón XXV, § II (/. c. 
rol. llsi) J§§Hom. XXX. Sermón XXV, (/. c. 

ro/.llsi) llom. X.XXH, <7: 1" Sermón XXV, § 17 [l. 

00/. lis:. C = llom. XL\. 7: Sermón XXV. § l!l (L c. 

rnl. 1187) Mullí. XXXIII.3; G" Sermón XXV, § Ti l/. ¿ col. 
110(i)= llom. V. 0 | col. :>R») el < »p. IV, 27 (mi. ss7 . Je rite 
intégralement ce qui se refere aux liomélies : 

1" VÁ 1 () ) Quemadmoduin enim animada terrestria. si in 
aqua demergantur, inteivunt, quoniam sunte natura terrena; 
piscos autein ¡n terram extracti moriuntur, quoniam ex aquae 
natura sunt; volueres vero in aero quiescunt, quod si in terram 
desoendérint, tirnent ne oapiantur : sic. et anima si a propria 
natura deflexeri) . statim inlerimilur. 

2" (| 11) JPieri enim non potest, ut anima ingrediatur in 
réquiem Filii Doi, nisi ejus imaginem liabent. | Quemadmodum 
enim nullus mereator nummum aceipit, in quo regis imago 
üon sit expressa, ñeque euro nummularius {.robat, ñeque rex 
in suum thesaurum admittit : sie. anima, nisi regis magni et 
D. X. Josu Cbristi servet imaginem, non probatur al. angelis, 
ñeque admittilur al. ij.so rege : quín potius audit : (Juomodo 
buc intrasti, non babens imaginem meamt 

(1) Voir l’fliulfdu H. í*. Vailtié, In mi/sliijue munitpliysile, le tnoine Isaie. dans 
¿ellos d'nrienl (IVOti), p. sl-91 : ct M. f Atibé -San, Les rérils inélits du moine 
Anns/ase i IOÜ'.'i, Ap/iendice II. KxlraUs des rérils d'Anustase le Sinaile. p. (¡15-67. 
( I. Kiclia.nl lUtaiu', l‘rirus dUrJherer, p. !Hj ct 115. — E. \V. tirooUs, I ilu Istiiar 
immuchi, uurlore J'mharw Scliulasticu: C. S. 0. O,» Sci iplorcs Syri. ser. 3, 
l. XXV. p. 3-lo. 



I V (¡ItANDE I.KTTKE GKECQUE HE MAC lllli:. 


O.» 

:r (§ 13) Etenirn qu ornad mndum vnlucris única ala volare 
non potest, sir anima nequit in Deuin progredi. si altera parte 
ad mundiun inclinet. 

1" (% 17) Si aurum inlanti, aut argonlum, aut margarita, 
aut quidvis aliud ostendatur, aspicit ille quideni, sed in sinum 
matris l'ugicns omnia contemnit, ut mamniam ejus acci pial - 

j" (§ l!*i Mercator qui naveni onerat. non genus unum mer- 
ciuni in eam eonjicit, sed «:>mnia e.\ qnibus se lucraturum 
sperat. ijuod si quam jaetiirani fecisse viderit. eam non imi¬ 
ta tur. sed eos potiusqu<>s aniinadvertit dilitesevasisse. 

6“ (% *24) Etenim si tempestas in mari oriatur, et multa 
navigia submergantur, non dicimus : Quoniam illi perierunt, 
prreanius et nos. (Juin etiam totis viribus « ontendimus. et Deo 
iota faeimus. ut incólumes evadamos. 

I>ans les quatre premiers cas la dépendance d’un auteur á 
l'autre est littérale. Dans les deu\ derniers elle est beauconp 
moins ¿traite. Le deuxiéme cas 11 ) est le plus intéressant. 

La cmnparaison entre l’áme et la píéce dé monnaie frappée 
á l'efligie dn roiest. dans Macaire, une comparaison détacliée. 
bans Isaíe. au contraire. elle est rattachée á une allégorie sul¬ 
la pénitence 11. col. llsi») : Qucmadmodum enim, cum in 
urbem quam expugnarit rex inimicus ingredietur, cives timón* 
i-onterriti passis manibus victori se dedunl ; : at ille statim dejec- 
tis alterius regis imaginibus. legibusque sublatis, imagines 
suas et leges novas constituit. Alais le roi legitime de la ville, 
ál’appel de détresse de ses sujets captils, savance á la tete de 
ses troupes, rentre dans la ville, reléve ses statues et rétablit 
ses lois. L’allégorie est appliquée á l ame repentante dans 
laquelle le Christ sauveur restaure son image et lempira de ses 
lois : ac deinceps in eá uti sua requievit. 

La comparaison de la piéee de mmmaie ne fait pas partie de 
l’allégorie de la ville qui tombe sous le joug du roi ennemi. 

L’allégurie se suffit á elle-méme. Cependant. comino elle 
i-ontenait déjá tous les él órnen ts de la comparaison de 1'áme 
qui porte en elle I'imagv du Gbrist avec la piéce de monnaie 
frappée á l’effigie du roi, la comparáis'in est bien á sa placea 
la suite de l’allégorie. 

L’allégorie d’autre part se rencontre aussi dans la tradition 
arabe de Macaire. Elle est eonleiuie dans rinunélie \\\ I de 
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Macaire du manuscrit Yat. 81, identique au sermón III de 
Simeón Styllte du manuscrit Vat. 8<t et du manuscrit tíihl. 
Xalimmte I 10. Le sermón III est ainsi intitulé dans V<U. 80: 
De Filii ÍJex dispensatimie et ¿ncarnatioiie, et. f/uomodo ¡s 
hotttinum animas <d> intetitu et Itostium li/nintiide rindi- 
eavil. L’exorde est tiré du § :>l de l'úpuscule ascétique VII : 
(Juod ronsiliinn i/iurve. ralio est udeeidus Ctiris ti. Presque 
aussitüt aprés l'exorde, le manuscrit de París I I!) (/'. 12 v /. | 
ab infm) introduit l’allégorie (1) : 

« C’est ce qui arriva á la grande cité d'un eertain roi. laquelle 
tomba au pouvuir des nations étrangeres, ou d’un roi, oppres- 
seur et méchant, á qui la ville n’appartenait pas. II la prend 
d’assaut, y pénétre et contra i nt. par torce et tyrannie ses liabi- 
tants á le servir. II y éléve de hautes tours et des forts puis- 
sants puur mater Ieur résistanee, et i 1 con trocar re les lois du 
roi, le seigneur de cette ville. Ce tyran y bátit aussi des édilices 
et y érige ses statues et des lois contrall es (á cellos) du premier 
roi... » 


Pésnrmais un no pourra plus dire qu'il faut attendre jusqu’á 
la secunde moilié du V siécle, á Simeón Metapliraste, avant 
d’avoir un torno i gn age littéraire sur l'existonce des llomélies 
spirituellesde Macaire (2). 

Lquís Vii.lecourt. 

larnliorougji, avril 1 * 420 . 

^ O.CJU U (i 1 

jJ íicj . Lj-xj LjjLC- LJ! 

,_ ,J oX-Ul Jilsj, .sOól*.-- (f. Jo) Ü J iJU 

*j L.¿ JjY 1^0 lid ^ ió.'Jl -,0o 

. ^jQj! JiU» 

i 2 ) C’est lo lieii ici do notor uno curieuse reuoontre (fúteos, au sujet de la 
deséente du Christ aux enfers. entro lioniélie XI, 13 icf. XVI, Jal et le discours 
de .luasapli au magk'ien Tlieudas : Burlunm el jQtixiifth, o. :¡1 : /’. <?., t. ‘.Wí, mi. 
11*12 AH. 





LA [‘ENTECOTE ET [.A MISSION 
DES Al’OlKES 

ySuila el fin) 1) 


TRAtHCTldV 

L Dcscente du Saint-Esprit sur les apotres, le jour de la Pnitecúte. — 2. Le 
don des langues. — 3. Trembleinent de terre á Jérusalem. — 1. Les apotres 
réveillés par 1’éclat d'une grande lumiere. — 5. Apparition de Notre-Soigneur. 
— 6. Le partage du monde pour la prédicalion. 7. 1 nstnution des sept 
diacres. — 8. Le lieu de la sépulture de .Jesús, le bois de la croix et la pierre 
du tombeau. — 9. Xicodéme, Cléophas et Joseph d'Arimathie. — 10. Marty re 
de saint Étienne. — 11. Étienne et Pierre, diseiples de .lean-Baptiste. 

12. .Sépulture du corps d’Étienne. — 13. L'évangélisation du monde. — 11. La 
composition des Évangiles. — 15. AlTormissement de la foi. — 10. Les evoques 
et les prétres. — 17. Kévélations de la Sainte Vierge á Paul. — 18. fíévéla- 
tions de Pierre á C'léinent. — 1!). Révélatious de Paul á Iteüjrs. — 20- Saint 
Tilomas et l'Assomption de Marie. — 21. Pnurquoi l apótre .lean n'a consigné 
que quelques-uns des miracles aeconiplis par Jesús. 

I.ectück mu jni'Ri m Piraci.et. 

1. Descexte mi S.mxt-Esi'Iut ser les apotres» le ji>rn de l.v Pentei óte. 
— i.A. fol. 102 r» a, in fine). Le disiente jour de P Ascensión de Xntir- 
Seigneur Jrsus-Chrisl dans les eíettx, alors que (les apotres étaient réttnis 
dans le cénacle de .Xión Tsyon], le jour du dimanche, le Paraclet i2), 
l’Esprit-Saint. consolateur, dcscendit sur eux. eomrne leur Maitre (3' (leí 
leur avait promis. iA, fol. 102 r° b II deseendit sur etíx du ciel comnte 
des langues de feu. lis ouvrirent leur bouelie et le burent. 

2. Le dos des i.amíüe.s. — Aussitót tous les diseiples parlérent dans la 
langue de tous les pays. lis deseendirent du cénacle de Sian et entrérent 
á i-4 1 Jérusalem ['Iyarousáléin]. ( eux qui y (5; babitaient les entendirent. 


il¡ Cf. ROC. 1D18-I9I9. p. 201. 

(2i Transcription du grec Ifeiñ/r.To;. 
(3) Sens de Seignew. 

< li M. á m. : dans. 
í&! M. á m. : en elle. 




KEVUE DE L ORI EN T (II RETI EN’. 


■ iN 

;i ce moment-lá. parmi (I) les Ara/irs ' \rab] et d’autres, parler (2 dans 
la langue de toas les pays. lis furent fnrt étonnés. Mais les Jui/'x 
[ Ayhoud] dirent entre eux : « C’est que (d) ces domines ont lm du viu et 
sont ivres. Cest pourquoi ils ne savent pas ce ftflls disent i4). * En effrt, 
lorsquu l’Esprit-Saint fut descemlu sur les apotres, ils parlérent dans la 
langue de tous les pays. 

7!. TUEMBI.EMENT [>E TEIÍRE A JÉRESALEM. — Tollte Jcnistllrill lirilla CV 
jour-lá. Kn effet. une grande lumiérc luisit en elle. II y eut un tremble- 
ment .de turre) et une peur considéralde. Daaueuup de gens -d\entre> 
les Jmfs et d’ientrei (A. fol. 10® v° a) les Arnhrx crurent, en voyant ce 
prodige. au momentde ladeseente de TEsprit-Saint. 

I. Le' apotres réveii.les i-lr i.'Érr. \t iiYne urimik loiiére. — Lorsque 
le soled fut conché ce jour-lá, Sim fut remplie d'une grande luiniére, 
eomme la lumiére du soled et coinme la flannne du leu. Les disciples se 
trouvaient reunís dans le cénaele: ils ilormaient. lis se réveillérent de 
leur soinined par l’éclat de la (ó) lumiére qui brillait sur eux. Ils enten¬ 
dí rent des paroles de jubilation et de glnrifluation du Seigneur. (dont le 
cénaele i était rempli entiérement. 

ñ. Appahituin r>E Notre-Seiiíneir. — (A. fol. 1(19 v" b) Immédiatement 
XtilreSeiijni'iir Jéma-ChriM leur apparut et leur dit : « Soye/. consolés, 
réjouissez-vous et ne craignoz pas, car je vous ai exposé, de Hombreases 
Ibis, que tout ee que vous ine deinanderez je vous | le) donnerai ínoi-méme. 
Mais maintenant iG) enseignez toute la torre. Que chai-un d’entre) vous 
s en adíe dans le [pays (7i qui lui est éebu par le surt (S), et qu’il y (l»j 
préche en ilion noin ! • 

(i. Le p\htu;e nr monde pour la prédh ation. — Le lendemain. 
ebaeun lOi d'i entre) eux raconta (II' á son compagnon ce qu'il avait vu et 
entendu. Alorsilsse partagérent les pays (l'Ji par le sort. Voici ceuxqui i Id) 
étaient reunís : Simón Cé/ihns [Sem'on-Kéfá]. qui a été appelé l’irnr 
l’étros], .lean [Vobannés|, le bien-aiiué, Amlm ’Endryás], Jant/ue* 
Vá'qob;, tils de Joseph [Yoséf], Phitippe [Kilpos], Harl/iéíemy [ Harta I«- 
méwos], Thmlilée fTádéwos], Tlwmas Tullías], .liiri/ws [Yá'qob], fds de 
Zcheilrn [Zabdéwos], Siman le Cantineen [Sean on QananñwL . 14 ■ et JnJe 

I) AI. á m. : -le. 

•2) M. á m. : alors qn'ils parlment. 

i») M. á ttj. : tn‘e/l'el. 

i ll M. á m. : ce qu'ils /mrlenl. 

i.'ii M. á ni. : ¡le cellr. 

i0 51 á m. : imintemmt uiimL 

(7) Autre sms -. alie. 

i 1 ) M. a ni. : cu luí. 

1 10) 51. á 111 . : lo ni chaeun. 

■ II) 51 á ni. : //arla. 

1 121 rf. note 7 

1 IT 51 á ni : re sutil reu.r i/iti. 

'ID Noli* n'osoits pas lite fiyp'V : ■p‘i'>i., Simón le /elote (la forme <PVVI: 



LA ['ENTECOTE KT LA MISSIGN DES APUTUES. 


Yehoudá] Lo sort tonaba sur < 1) la ¡wrt de /'ierre : pays de ¡louir | Roiné 
¡Y Antioche "[ Antsokiyn] ef du littoral de la irn-r: la part de Jenn pays 
á'Éphése ’Eféson : la ]iart á'A miré : pays des i'.iputeéphalrs, qui snnt 
antliropophages CJ i; la part de Thnmas : torre des hules Hendakó et 
torre autour du paradis: la part de Ph i I ¡¡y : pays d’ {frique [Afráqyá 
et 'de la terrei qui 1'entoure; la part de Jueyues, tils de Jnsrph : Jém- 
sulrm. iC'est' ainsi ¡A, fol. 103 r° a) que) tous les diseiples se partagérent 
la part i3 de itarthéh-my. la part de Thuddée. la part de Jacqws. tils 
de Zéhé/tée 4 . la part de Simón le Canmiéen 5) et la part de Juile. 

7. IvsTlTCTlñV sFi'T [MACHES. —• Avant de se disperser dans tous 
les pays. les diseiples appelérent .fii Ies gens ii .7' la fni et i;ii la péni- 
tence, á Jérusalem. lis firent de grands miracles et prndiges. lis établi- 
rent si sept dfacres de aprés les avoir choisis 10c lis établirent h tierna- 
Eslifános^, fils de saint Gnmaliel Gattuilyál]. ehef sur eux. (Jes diacres 
servaient les diseiples. Quant á Élienne. il servait avec eux dans l'Kvai. 
gile saint de Xnlre-Seii/neur Jésus-Christ et il appelait les gens á 'Ib la 
fni. 

H. Le i.ies he l\ sÉi-ui.TiRE de Jésis. i.e mus tu lv Cf.imx et i.v 
[•IERRE lu TOMBEAO. — A. fol. 103 r° b (C’esti pareillenient ¡(pie faisaient 
Xicodéme [Niqodimos' et Jnsrph d’ l rimalhie [’Armátyas]. Xicodéme. i'.len- 
p/ins Qalayopá et Gama! ¡el. pére d'Éliennr, étaient fréres de mere. 
Jasrph il'Arímnthie était l’ami ■ 1'2) de Pílale Pílalos . Le jardin i 13 dan> 
lequel fut inhumé le corps de Xolrr-Srii/nrur Jésas-i'.hrist était le jar- 
din de Joseph , tils de Phinéas [Finitas . fils du frére du pére de Jnsrph 
tf Arimathic. Joseph. fils de Phinéas. était originaire de Jérusalem 14 . 
Mais alors il liabitait le pays d'Arimalhir avec Jnseph, fils du frére de 
sou pére. Le bois l."> sur lequel fut crucifié Xotre-Srú/nrur Jésus-Chrisl 

ne se trou\e pas dans le Le.r. arlh. de Ditlmaiini. car la forme tan uncen 

•le Cann). est ¡rréprochalile et rappelle Informe Vt>Y‘i;. <’ha rumien (de Clmnaan 
1 1 M. á ni. : dans. 

iíj M. á til. :qui mangent imcmgeuient) tu rhair des Ilumines. 

M. á m. : dans la part (ici et plus bas . 
b Dans le ms. A. aprés «nini'gn s .CóíWl : a>¿\ jp. i - f" I ""' 1 '* e 

Juegues, fils de /.ehédée, se trouve mint'im : fb&tl. part de Jueyues. 

(.7) Cf. supra. p. 38. note 11. La répétition faite ici de la forme WC est pour 
nous un nouveau motif qui nous smpi-clie dadopter la tecon ílír'FT ■ 4’Vh., 
siman le ¿filote. 
iti: JI. á m. : appelaienl. 
i7) M. á m. : dans. 

Sens de préposer, instiluer. ordonner (mi iteré. 

(9i Trauscription du grec Siáxn-n^. 

10) M. á m. les ayant chnisis. 

II M. á m. : dans. 
ti' Sens de cher. 
r I3i Mise en relief. 

(14 M. a ni. : un human- ledoy-m Jes yens ihaliil-tnts Je Jérusalem. 

1 1-7' Mise en relie!. 



REVUE l»K l’ORIENT CHRÉTIEX. 


O) 

est le bois avec loi|uel on porta ili l’arche «ralliaoee. Lorsqu’on eut 
déposé i2i le corps ilu Seii/neur Jesús de ce ibois) (3), les Jimfa le remi- 
rent .4' A. fol. 103 v° ai á sa place (5l (primitivei. La picrre (ti) qu'ils 
mirent á i7i 1'orifice ilu tmnlieau est la pierre qui fit Jai}]ir lean pour les 
enfants d 'Ismrl, pcudant qu’ils se trouvaient dans le désert, (et qui 
pruduisit) dmize snurccs. 

9. Nic. huvMk, O.ÉufiiAs et .Iosei'h u'AKiMATiu e. — Nieódéiue enseigna 
la loi á Jéitmdum. Cldojihns, son frére, interpreta (Si les Kcritures. II 
habitad le pays A'Emmmis [C.nrnwris]. lis furent dignes i'.ti de devenir 
les disciples de X r idre-Seii/nrur. Kn effet. Jnseph d'Arimathie ense- 
velit le corps de Xulrr-Srignrur Jésus-Ghrisl et le déposa (10i dans 
le tmnbeau, aprés d’iavoir demandé 11 á Pilóle. NwodénU- apporta des 
parfums de chez lui. Clévpha* recut i .Votre-Seif/nmir) dans sa maison. á 
Emmuñs. 

10. Martyre iip sunt Ktienne. — El Íroste, tils de Gnmtdieí le pur, 
garda la loi et appcla les gons á ■ 12) la foi. Les Juifs le lapidérent 
iA, fol. 103 v° bl de pierres á 1 13> Jrntxulrni. jusqu’á ce qu’il rendit son 
ame. Par sa patienee dans le supplice, il fut digne de voir (14) Xnlrr- 
Seiyncmr Jrsus-C/irist assis (lói á la droite de son Pére, dans sa gloire, 
dans les cieu\. Lorsque les Juifs le lapidérent, il leur revela des mys- 
téres. (Ceci) est écrit dans le I. ir re des Mystrres. qui est appelé le Uvre 
di * Meshal 1 10), ce qui (signifie) littéralement 1 17) : volunte (18). Ce saint 
Étiennr fut étahli 1 19) prince (20) de (21 1 tous les diacres et premier de 
tous les martyrs. 

11. Ktienne et Pierre, jiisin’I.es he .Ievn-LIm'tiste. — Ce pur El km * 


(1) M. á m. : mi portail. 

lát M. á m. : lursQu’on mi fn'il descendre. 

PJl M. á ni. : dr luí. 

: 1 Sons de rnlmiriwr. restituir, remire. 

.él M. ¿i ni. : dium *un lieu. 
i tí i Mise en relief. 

(7) M. á m. : duras. 

(SI Antro seas : teudiiixii. 

(til M. á ni. : res ( huillines ) qui rtaieul d ipiles. 

I Un Sens de mellre. 

di) Ce sens (rcrlitimw) ne se i ron ve pas dans le Le.c. aelh. de nillinanii. 
(12) M. á ni. : dria.v. 
l):!i M. á ni. : dans. 

1 11) M. á ni. : rei/arder. 

iló) M. á ni. : afora qu'il rtnil assis. 

iltí) Le niot y-lldiA est la transeription de l’arabe livrr. 

' 17¡ M. á ni. : dans son. inter/n-clution itradiieliim 1. 

■ INI Transeription dn oree yá$ tij;. 
i19i Sens d Víre pie fosé. 

1 20 1 M. a m. : chef. 

• 21 1 M. á ni. : sur. 




LA PKMT.COTi: ET LA SllSSInX DLS AI’OTRKS. 


(¡1 


fut 1) avec l'un des dise.iples (2) qu’on appelait i3i Piar re (4 . II vit Xolre- 
Seiyneur Jésus-Cftrisl, lorsqu'il fut ressuscité des morts. Cet ¿'tieimr 
et (5i iA. fol. 104 r" ai Pirrrr (furent \ les disciples de .Imn-iHaptisle ,i 
Yoliannés], avant de devenir les disciples du Sdi/neur Jesús. Ce fut 
ces deux disciples que Jran députa au Seiyneur Jesús. en disaut : Pal-ce 
toi-mémr qui virus, ou íft'i rst-ce un nutre f/ur lnmis i/rnms > nltrinhe ~n? 
(Voten ce que Xolre-Sriijnrur Jrsus-lJirisI leur dit (8) : Alie: rrrs 
Jran et expnsez-lui loul ce que vous uve: vu. Voici que (9' tes arruylrs 
roicnt. les tépreux sonI purifiés. tes huileux marchen! < 10 , tes morts res- 
siiscitenl 1 11 . 

12. Shti.ti'iie ijU tíguf» h'Etienxf. — Lorsque fíiirniie fut de\enu 
martyr. les disciples prirent son corps et l enterrérent dans le tombeau 
tVAbraham [’Alirehánf. d'Isaar [Yeshaq 1 et de Jaroh Yá'qobJ. les patriar 
ches (13ñ purs. 

13. L’évamiélisation nr monhe. — Pilis les disciples partirent ■ 13i dans 
tous les pays et contrées 14 . .pulir 1’évangélisatkini desquels le sort ló 
était écliu (16) (á cliacuu d'eux'. Pierra alia ñ Antioetue, A. fol. 104 r" fe 
avant d’aller á la trille de Home , et y 17' préclia. II se trouvait avec Jran. 
II I'appela le siéire du saeerdoce. Pe lá il envoya Atare [M.irqos], Pan 
des disciples (lsi, au pays d’ligypte , Gebets], et un ¡autre) disciple au 
territoire 19 de Si/rie [Sorvá 1 . Les douze apotres et les soixante-dix 
disciples partirent (20! pour ,21 1 tout.es les extréraités de la terre. lis pré- 
chérent diez (22 1 tous les peuples. lis Ies convertirent de leur infide- 
lité (23 1 á i24i la foi droite. 

di Sens de se Irouver i denenir). 

r2) SI. á ni. : avec un disciple da. yens des disciples. 

1 3) M. á m. : qu'un disait. 
b SI. ii ni. : roe lici et plus bas). 
lá SI. il ni. : arre. 

(U) SI. á ni. : el. 

(7) Slattli., xi. 3. 

(81 Le nis. A add. mp.n.ti"a n -. el leur dil (dittologie). 

(OI SI. á ni. : c'esl yue [en e/fét). 
ilw SI. á ni. : vonl. 

• il> Slatlli.. m. .7. 

1 12 1 SI. ii ni. : les peres. 
lio) SI. á in. : sortirenl, 
il 1 .Vitalice de sens : protdnees. 

(lo) SI. á ni. : leur (*»«) sort. 

1 161 SI. á ni. : rtoil sorli. 

(17) SI. á ni. : en elle. 

(18) SI. ri ni. : fuh des yens des disciples. 

(l:l) SI. á m. : ó la Ierre. 

C-’Oi SI. á m. : sortirenl. 

. 1) SI. á ni. : duns. 
i22j SI. á m. : dans. 

ci3i Ce sens n'est pas indiqué dans le lex. aeth. ífefc [lilliiianii. 
l24j SI. ii m. : loas. 




RKVliE ME LOUIEXT C1IRETIEN. 


Ü-2 

1-1. Li i mmi’d-ition wst KyanCiee» — Alora Paul [Paulos 1 s'associa il 
;V pii eux. 11 éerivit un évangile. Pieire aussi écrivit un nutre évangile. 
iíullhieu, daos la part (du ministére qui luí était échue), écrivit un évan¬ 
gile. Jetm aussi écrivit. comme eux, un évangile. Pierrr donna son 
évangile I Maro, «juij l’appela de son ñora. Paul donna son évangile á 
l.uc | I.ouqás], (quil l'appela de son noin. Mais Matthieu et .h an ne don 
nérent. ieur évangile á personne et l’appelérent de leur inmi. 

Ib. Ai termissement de i. \ fui. — i A, fol. 104 v° a> Lorsque la fni fut 
grande i3) par rintermédiaire i4> des apotres purs, ¡Is baptisérent les 
]ieu]iles pruebes et lnintains i5i au noni du l’ére, du Fils et du Saint- 
Esprit. Us leur donnérent le pain de vie. lis alFermirent dans le cceur des 
tidéles ( 6 ) 1‘Évangile de Xntre-Srii/neur Jésus-Christ. (lis leur exposérent) 
cnmment il était venu dans le monde, s’était fait liomme de Xotre-Dame 
la Sninte Virrr/t ■ Morir, doubleinent ivierge : en eorps et en esprit), et 
était né: cnmment il avait été baptisé de la main de .lean, avait soull'ert, 
était mort. était ressuseité des morts le troisiéme jour, était monté aux 
eieux (7i et. en cutre, viendrait juger les vivants et les morts. lis écrivi- 
rent les commandements et les canons 18 ), cont'ormément á (9) (ce que! 
l'Esprit-Saint disait 1 10) par leur bouclie, et les déposérent >11) dans 
l'Eglise du Seigneur. 

Ib. Les ívÉQOES et j.Es imiétres. — Malheur á ceux qui sont rebebes 
i envera les evoques! Ce sont les évéques) qui (A, fol. 104 v» b' urdonnent 
les prétres et leur dminent la puissanee et le don de l'Esprit-Saint. Le 
Seigneur se tmuve avec eux. 11 les aide f}:8> dans toutes leurs ceuvres 
spirituelles 1 13 1 . 

17. Wévéi.vtiíixs de -1 i Suxte ViEHi'E a I’aue. — iC'esti Xotre-Dama la 
Caíale Vin-i/e Marie. doubloment (vierge-: en cnrps et en espriti, mere 
de la Lumiére, (qui) a révélé á Saúl 1 li |Sñ\vl], qui a été appelé Paul 

PáwlosJ, les mystércs que XoIre-Seit/ueur .léxiit-Uirixl lili avait exposés. 

18. Iíevélations de Pieiüie i Ci.ément. - Simm-Céphas [Sein'on- 
Kéfá] aussi a révélé ses m vstéres á Cléuienl 1 Oalémentos], son disciplc. 
t.lrnirnt ) a expuse la généalogie ( 17») de Xulre- Dame la Sninte Viert/e 

11 Sens de s'miir (s’i i'iré'/er). 
i M. á ni. : ucee. 

(:b Al a m. : fui nómbrense. 
i I' Sens >le svus les uuspicex de. 
i AI. I ni. : ¿lui;i>lés. 

O Al. á ni. : des rrni/ttnls. 

1 7 1 AI. á. ni. : ilaus les cíela, 
x. Transei iption Sil grec xavúv. 

1 ■.*1 Al. ;l 111 . : enmate , selfin ifite. 
loi AI. á ni. : parlad. 

■ 11 1 Sens general de placer. 

1 1 Sens de s entr unter 

l:*> M. á ni. : dans tuule leur tvuvre xpiriluellc isens collectil). 
lili Alise en relie!, 

ilu AI. a ni. ; pMTfulé, suuelte , fuuiillc. l'ujnce. 




LA PENTECÓTE KT LA \1IS~I"N HF.S APOTRES. 


Vttn'e. doublemont vierte : en corps et en esprit, du cóté- de son pero 
el (du cóté'de sa mere, depuis Mam [’Adám] et J-'rr ¡Héwán) jusquá 
Jnar/iiui Tyáqúm et -lime llannáj. Clemenl a ccrit ceci. II l'a appolé 
hiere dr He; luil ili.ee qui vout dire littcralement .2) : vnlume *3). II 
l'a déposé dans los Tresnes de la Su geste, dans la irrande ville de fíame 
lióme). 

19. Révélitioxs de Pu l i Denas. — fían! aussi 4 A. fol. 10Ti r ai a 
exposé ses mvstéres, — qu'il avait appris de Xalre-ljnme la Sainie Yin-ge 
i Varíe , doublemont ivierge : en corps et en esprit). more di- la I.umiére. 
— á Dengs [Danásyos], Jugo de la ville de VAréupage [’Aresfágos], c’est- 
ñ-dire A ’/diése ['Eféson] (5). ville> d'idolátres ti'. (Juant á nnus disciples. 
nolis avons vu. ajirés son Ascensión, .V» Ire-Seígneur Jésus-Christ. II a 
cboisi Paul, qui adorait (7) les idoles auparavant. Mais aujourd'liui (c'estl 
un homme reinpli de l'Esprit-Saint. Nolis l’avons orilonné (8), afín qu'il 
devint chef i9>. 

•JO. Saint TriQM.w et i.'A¿?OMI'Tion he Mirie. -- .largues aussi. frére de 
.h an, exposa ses mystéres á Titanias Tomás , nnystéres) qu'il avait 
appris de Xalre-.seignrur .Icsus-l.hrist. Connaissant son zéle pour la foi 
droite, XotreSeigneur le rendit digne '10 d'introduire sa main et do 
touober son cóté. i Voici) ce quo ilisent 11 les apotres au sujet de Titanias < 

* Au moment foii > les disciples étaient réunis. afin d'enterrcr le corps 
de Xa iré-Dame la Saiute (A. fol. litó r'“ b Ymrge Varíe, duublement 
ivierge : en corps et en esprit). mere de la Lumiére, lorsqu'ellc eut 
émigré de (ce monde, dans l’église de Jérusalem [’lyarousáléni qui s'ap- 
]iolle (l’église dei Gelliséntami [Gétésémani], voici qu’il ■ 1 ' n'était pas 
venu avec nous. Lorsqu'elle f'ut Huirte. nous enterrámes son corps. alors 
qu'il se trouvait aux ludes [Hendaké'. Alors ¡1 lint sur un nuage. aprés 
que nous eümes enterré le corps ide Varié). .Vous-inornes, (nous étions 
réunis au tombeau. .Nous ne savions pas que Itti-méme avait vu (!!!) la 
mére do la Lumiére sur son chemin. en venant veis nous des hules. 
Elle-méme montait au si el. iportée; par la main des auges. Nous avons 
ouvert, á ce moment-lá. le tombeau dans loquel nous avions mis son corps. 
sur le conseil de Xotre-Seigneur. et nous n'avons rien troncó en lui > 


(1) Cf. sujira, p. lio, noto 16. 

(2i Ct. supra, p. 6o, note 17. 

(3 1 Cf. sapea, p. 60. noto 1S. 

1 1) M. á m. : /‘aul aussi de ñau vea a. 

(51 Au lieu d 'Alheñes (erreur du scribe). 

(tí) M. á ni. ■ sur les iémlñlrcs. 
i?) Sons de remire un cuite. 

(8) Sens de prépuser. inslituer. 

(0» .Sons de prince. 

ilO' M. á ni. : le fit (capable) de ti-• ente digne. 
'11 D'aprés la lecon du ins. tí, 

(12 1 M. á m. : c’esl que (en effet). 
il3) JI. á ni. : avait regardé. 



r. i 


REATE L>E L’iiRlENT CIIRÉTIEN- 


51. Purmjci?! l’ai'Ótkp. Jean n'a iiinsiüné yi'E yi Ei.yi'ES-rxs i>es Mimn.E-i 
AU-jMiff.tS i’U! JÉsrs. — Jean. le disciple. qui a éerit ces mystéres et (les; 
a réunis dan* ce livre 1 , (lit « Je suis (A. fol. 100 v° a) témoin sur tout. 
ccci et je le cunfesse (2). Si (.'!) j'avais écrit tous les miníeles que jai vus 
de mon Seigneur et de ínon pian Jésus-C/irixt, — (miníeles) qu'il a t'aits 
devant nica. les volumes du monde entier 4i tren renfermeraient pa* 
le réeit fe. et. toujours les cieux et la terre seraient épnuvantés i et) seraient 
agites par ses mirades. Je ne dois pas (•>) mentionner tout ce que j'ai vu. 
car les ames de tous Jes linmmes) ne pourraient pas le supiiorter (7 et 
ne le recevraient pas en leur intelligem-e. » 

Gloire. action de gráces et puissance (81 au Seigneur, auteur de toute 
créature. maintenant. toujuurs (‘Ji et pour les siécles des siécles! Amen. 
Amen. Ainsi soit-il. Ainsi soit-il. Amen. Ainsi soit-il. 

Sylvain GnÉisACT. 

Nrufiuarclié (Seine-Iiiferieme). le 3 Alai 1350. 


1 1) II s'agit ici des Mirarles ife ./mus. Nous poursuivoiis lVdition de cet ouvrage 
dans la Pnlruliigin Orimlaü* lóal'lin-Xau. Les deux preniiei-s fasisieules (vinut 
pivmiers miracles) ont paru. 
lii Autre seos : je erais en luí. 

I :: I AI. á ni. : mais si. 

1 1 AI. á m. : hJ voluntes el le mu míe entier. 

.">) AI. a m. : ses Iteres. 

ie AI. ;i m. : Une me rmirimil peta. , 

Ti AI. a ni. : le portée. 
is AI. á ni. : forcé. 

y AI. a ni. : maintrnnnt cmssi el tmijonrs uuxsi. 
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i VilJitions au Lexirmi fimjuae ael/itopicae 
«le A. Dillmaxx) 


1. — AdDITIONS UÜlll’IIOl.LKjIQl.KS. 

Formes nominales et verbales. 
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A-H 

Al La forme nomínale A”H ne se trouve pas dans le Lexicuu 
limjuae uelliiopicaa de A. Dillmaxx. Dans la partie IV seule- 
mentdeson Lexicón (aux 1 'hienda <‘l Einendandá), Dillmann 
cite la forme approcliante et cent: « Inter Aí) ; f-: et t\S’- : 
adde : : subst. ledum, lad,atutía. resina pituitosa 

suaveulens... » Puis il donne colunia rélérence le Si/ncuairr, 
au S Hamlé. Q)>. < it., col. 1 lS6- En se reportant á l’édition du 
Si/na.niirr él/tiapimt (//. — Le Muís ile ¡ lamió) par Ionazi" 
tú idi. on trouve non plus la forme fl-ir}. inais la forme 
établie d’apresquatfe mss. : d'Atibadle n 66: dWbbaclie n J, .»S; 
I’.odleian Library n° A.W; Fonds propre déla F.ibliotln-ijue 
Nationale de Paria u° 12*. Voici, d'ailleurs, le texte oü est 

ill Cf. me, ÜHS-IOK, P- 139; l'JlS-l'.MP. p. I"3. p. 314 «ft p. 101 . 

OKIENT CH RETI EN. 7t 




HKVUE DE L’ORIENT CIIRÉTIEN. 


t>0 

renfermée la forme qui nous oocupe. : : oA.**’V •• w'A 

Ml-'l- : íl>7íllV- -• -■ llhíllL : W"7.7 -■ OIA-H7 ■■ MÜ'iyx: 

h Í/Mllr'7.7 : «Ml'K-rl. -■ í»n"7.7.i: ■■ fl) 0 »A<} : íl.'f- : rll.íi : 
A<rj'} : Les quatre archa upes se levérent. id encenserent son 
eorps \/e eorps d'Ahha Misñ'ét, le pauvre\ ti ver (fe la nn/n lie, 
ifu starté. du « luz-an », de la soudaiaipie, dn otnnin, >lu 
<í lefalt » el <ln « niñ ee »; la maison fut ramplús de la fu mée 
tle l'enerus. » 1. GuiOi, op. eil.. [>. 2HÍL II esl intéressant «le 
noter que le Satms ne mentionne pas la forme C’est 

pourquoi M. I. Guidi Iranserit le mot, sans le traduire. 

I■> Sens : mémes sens que ceux que Dillmann attribue á 
(I- Guidi : A*d'>). Le grec désigne rarlnisseau du 
frdnm mi lédon (tres probablemenl le ciste de l'réfe, ris/us 
ere/iras), alors que >.r,ir/;v — la forme /.xsavsv, que les Oreos 
proimneaient d’ailleurs ■/.v'sxvcv, n’esl autre que la transeriptimi 
de l’arabe — indique la resine ou la ijuinnte du lédon : 
le luilnninit. La forme f\-i | {el designe, done far- 

Inisfe da lédon et aussi la suhstanee resínense ef hahamique 
du ladaninn. 

c) Texto : "7i:t’‘/’ : h’H: •• rt*Pfl«>- ■ lli> ,, P.V. : A“d a 
■‘i. ll.il. : l AíII : XA"'1*F = Í17.V : “ 

■w : MV-M ;»-(ÍflA -1-ÍIH 

Marie, tu es iéchrlle déla Ierre du lédon. 

(jue nía priére mante vers tai (I), dans la Omine odeur 
d an ilarfuui , 

¡Ai añ iunir man ame elle éearlera la Iris/esse! 

La forme nomínale A"d est lirée du Si/na.raire éthiapien 
(/l . — Le Mois de Tá/ise/nisc/i), dont nous prépar>n.s l’éd ilion 
pmir la l’alrvlmjia. Urienla/is Graflin-Nau. Le texte est iuédit. 
La 1 oijon A-»l est établie d’aprés les quatre inanuserits<cf. sapea. 
p. lió) utilisés pogr l’édition du Sijnajuire. 


.1; M. ri 




i-LiMKrimnoNs a la i'hii.oi.cmml htiiioi'iknm:. <>7 

d) Coutexte : Ir texto que muís venons de citer constitur la 
fin (trois derniere versi du sa/mii du n-i it de la Prúseutation 
•lo la S<iiii h- Yierye au kmple (3 Táli se líaselo. I.'image du 
par/imi tie ln prirre (quatriémo versi Irouvo son explicalion 
logique dans le contexle qui precede immédiatement : odeuc 
bahtcmüqae du Luianmn. lequel découle de l'arbrisseau' du 
Ivtlnn (troisiéme versi. 


10 

a) La forme nominare 'p+AíP’ ne se trouve pas dans le 
Lexicón liiiyuae aethiopicm de A. Dillmann. Les formes ver¬ 
bales sont : «Prt#/n, I, 2 « sttpidum reddere, coridirv cibum *: 

III, 2 « sapidum ceddi, coudiri ». Les formes nomi¬ 
nales sont : « parí» coiíéitus »: dtl'P'. « sulist. ctindi- 

tura. coiidimentum »; fyti at i., forme au sujet de laquelle 
Dillmann écril : « subst.; dubium videtur annon locus e Job 
33. i¡ sub voce : allatus huc referendus sit. si quidem 

tyWl. ¡ compOxüv), temptiralum explieare liret »; aotyffip' ou 
bien « (sing. nondum rrpertusi subst., 1*1. 

Pl. l’l. oo&tiay-'p : t ibí conditt ». üp. >if., col. 132. Le sens 
géuéral a l'avantage d'ótro simple : idee d'tissaisimnrr , ac- 
commodcr. 

b) Sens : ■p+AíP’, subst. : ootidiimid, (tí&jvwmnemenl. 
Comrne Dillmann sígnale (d‘. supra) que le singulier anlptiy" 

n’a pas encore été trouvé, il serail possible que '|*4»A 9" 
servit— uniquement au point de vue sémantique — de sin¬ 
gulier au pluriel {anp’fittq-l') et eiit, selon cette livpo- 

tlirse. le sens de mets assaisonne. accotmtnode- Ce dernier 
sens est problématique, alors qur le premier (rondñiiont, rtssai- 
sonnement i est certain. 


c) Texte : at/\?.KI: = Í1W A* •• T >.•»*«& * 

km ■ vm-tóíf = A*/: ii P'í’A "' 1 -• ■/y.' , r; : i- -• i■■ 




RESTE LiE I.YiRIEXT CHRÉTIEN. 


t'.S 

‘h'itl ■ tnAti-lhhl- VAX: ■■ aiAf. » K’lU.híhh.C ¡ ongfy 

V i I (fardotts fes regles r2) níc /’( k’<//i se) (3), «m ¿onte /»*'- 
?m/fe (4), e» Les rendan/ suaves par luQoudinuínl de la foi, 
(don) de I Ksprit-Sai ni, el pone la gkdre de f ¿ñique, le I-'i/s 
da. Soigneur, Xoíre-Saureur. Ce teste est inédit. La forme 
'I 'fyt¡9° est tirée du Qaiümentos (fol. si; r° lj), dont nous 
publions la traduclion daus la lieeue de lorieni dreélwñ. 

d) Conteste : la phrase precedente dít expressémont: « \<J'esl 
íh'glise) i/ui al Ir ge (re <¡ui esl) pénilde el ( qui) aide celui qui 
es/ lounnenté. » r’esl pourquoi Fobservallen scrupuleuse des 
lois de l'Kglise aura p"ur eífet de procurar la vraie joie aux 
lidcles. Alais ce qui « renden duuce » (hti-pinOrm) IVibserva- 
íion de ces lois, ce sera lo suave rondhnenl de la foi. 

Le scns de la forme nominale esl done nettement pre¬ 

cisé par le contexto, qui le niel en pleine lumiére. 

2. — Aulutions séma.stiijL'es. 
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Préposition ||f'p|’ 

a) Sons donués par Dillmann : « loro, rit e. pro, prelio (í-i-i 
et -j-ic)... (praepositfe) saepissiine usurpata. ubi de permu¬ 
tando, persolvendo. remunerando, compensando agitur... Non- 
nnmquain usurpatur pn> sien/ ». Cf. Lex. ae/fi., col. 13. La 
préposition UP'H’ s'empióte, comino l'indique Dillmann et 
comme letablissent do nombreux testes oii elle est usitée, 
lorsqu'il s’agit do troc ou de commerce, d’échange en général, 
do paiomont ou mmunération qtieloonquoá «lonnerouá rece- 
voir. de balance á établir entre la valeur de deux objets. de 
remplacomeiit ou de substilution. Le scns «le Uf'}-/* se tronve 
par la strictement limité. 


I I.f mol «".P.tV/.V iM Gil Slircliartiu. 
i2j SI. á m. : le rátflemenl. 

■•) 51. ;i ni. : de ccllf iÉ;/l¡sc\. 

1 1> Scil» «l« *«ía lili lirlilrll.r. 




lONTltlULTIONS A LA [■IIII.OLOC.1K KIIIIOI'ILNNK. 09 

b Nouveaux sens que nous donnons : a i-eurse de. /unir 
\>ius attribuons Uf'H' le sens causatifi inais n<»n lesautr.-s 
sons) des prépositions Ilíi'H-, VHlt'.V. Ílllt'-V. L'idée de com- 
pensúi ion disparad á peu prés complétement. 

C) Texte : um* : MlV : M9" * ’l ¿”1 : T?:C *<^W, 
ó cause de no/re páre Adam (que) la Ierre a ele mandile. 
Ce texte est inédit. II est tiré du Qijlihnenios SS r I» . dout 
ii a été question plus baúl. p. Os. 

dj Conteste : la phrase qui precede se rapporte á l'expulsion 
d Ailam du paradis terrestre et á la malédiclion de la torre. 
« 1 flam) esf sorli du paradis (pour a/le.r) dúiui la Ierre (l i 

mandile, que (le Seir/mur) mandil, afin qu'il poussiU en elle 
de.sépineset des ronces. » Le pédié d’Adara est indiqué connne 
la cause directe de la malédietion de la terre. Le sens causal if 
de la préposition tíV’td' est clairement établi par notre citation 

6 

Forme nomínale 

a) Sens dónnüs par Dillmann : * l) squa/idus, snrdulus, 
impuras ... 8) reas, noxius. snns. » Cf. Le.r. aeth.. col. 879. 
Quand il s’agit de dioses ou objets (et non de personnes). le 
sens est simple : sale. 

b) Nouveaux sens que nous donnons : terne, tena, sans 
éclat. 


c) Texte : VJUV : Cfhd i : hThYlA.fi tl a l0+ ■ hYlfi.fi r s 
lltí/i.t'-M.C A : ll^Vl/’í» 1 *- : fií] : fia»AhYl : l'tlhfi" :■ 
huo : -I d.e.Ah -• hfltl = TW : T-lb/V * 

I o>/anl c2) so rnuronne plus terne ipie la aouroune des 
mar/i/rs. 

(ll M. á m. : d«n« relie Ierre. 

|2l M. á m. : regard'int. 



I1EV61E DE l’óRIEXT CHRÉTCEN. 


7l> 

Lorsqae l 'h'h/áb) eal demandé (1) d funge pottrqum elle 
ne rm/ileudissmt ¡xas roíante re/le* (2) {de ces derniers). 

(L'ange) luí dU : « Si la rumbáis justpiaa matin. » 

Ce teste est inédit. II est tiré ftu Syna.raire rthinpien (IV. 
— I.e Muís de Ta/isr/uisr/t), dont il a oté question plus liaul. 

p. «0. 

d Conteste : le texte que nous venoíiS de citer ronstitue la 
tin (trois deraiers vers) clu salina it ’Klyáb. Les deux premiéi s 
vers ont trait á la conversión di- Kly.ib, qui était paien : 'hhn 
h¿. a W ■ lili" s (texte de la fin du premier vers). 

7 

Forme nomínale 

a) .Sens donnés par Dillmann : « beardirtiu I) lumbrlio, 
celehndiu... ii fausta ¡meca tin... 3) Ivnr.die1.iu Dei i. e. dona 
vel manera Dei borní ¡ansia ¡iraeslaalia, prosperitas... I) 
bunam. np/imuia, buna, {upes, forlanae)... ñ) consecralin 
lieiiedietinue l’acta ». Cf. Le.r. aefh., col. §0.I»~f»<K>. 

• 

1) Nouveaux sens que nous donnons : nbjet henil, religue 
bén ¿le. 

c) Texte: mfl (i -• f..tn>xh* : -'iii.m ihnntn-,n n 

n-tfD- : : llrt-V/’ a í/lflfl : y.tnfí.';. : M" 

ai-M: : : Til /: /- : lD-ft'1* : : tnfMCF : 

AAA : iny, : U„inf]- : AíV/ : tOf’.fi.-ílM* -• A*‘7ll>ll 

ih.il =i : ¿orsque des biirs renaieul veri /ai, il uffrail pont¬ 
ea. r le sam/ire ( embaristii/ae ) (3) ef il les reumijail ( 1 ) en 
pai.r. Lorsifu'ils empurlaieat de re (sai ni Abba Malf/aeu) 
na pet.il ubjet henil, dans leurs aiaisniis el.le üeposaien I. ( 5 ) sal¬ 
les atabales, (reax-ri) elaien! tjaéris aassilnf el i/bjri/ittieiil le 

1 1 M. a 10 . : enf inlrrrui/r. 

rji M. á ni. : cómate el!m. 

(Mi M. a ni. : la Oíble (citeharisltqite). 

1-1) M. a m. i les eitrot/ail. 

<á> Si'lls ilc placer. 
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Seignenr. Ce te\te est in-'dit. II t'st tiré du Si/mi, caire élJi, tupien 
tí l . — Le Milis de Túhsdtúseh), dont il a < )<* question plus 
haut, p. (Jti. 

d) Contexto : le texte que nous venons de citer consliKua le 
dixiéme pnragraplie du redi de la vied'Abba Maithiou {f'élebrn- 
tion des mi/stéres pour fes htics). Ce saint persunnage avait le 
don de puérir les malades. On venait done lui Taire heñir des 
ohjets, pour obtenir des guérisons. Le dixiéme parapraplie 
est prócédé de la Uuérisun d'uu hoinme muet et déninnim/ue 
et suivi de la f¿uérison d'ttne jeune /Ufe demonirn/ne. 

(.1 s uivre.) 

.Sylvain Giikhaut. 


Xeufinartíhii ;Scine-lnlV'ruíiire). 1<‘ 2 Février lüiO. 




l\ DISCOURS TIIÉOEOGIQUE 
D’El SERE D’ÉMÉSE 

LE FILÉ IMAOE I>U f ERE 


II n’est pas besoin d'une longue notiee pour présrntor au 
leeteuf un discours inédit d'Eusébe d'Émése. Sur l’autour 
rat-méme. muís ne savous ijue peu di? chuso (1), et son ueuvre 
sembtait prosque conipI¿teinent disparue avaut la découverte 
de la coller-1 ion laline donl je vais publier une des piéces Ies 
plus nolaldes. 

II naquitá Édesse. vraisemblahloinent vers la fin du m'siécle: 
vécut principalement en I’alestine et en S.vrie. sous rinfluence 
particuliére d'Eusébe de Césarée tj :’>:!!»): devint évéque de 
la pelilr v i lio d’Émése dans la région du Liban (l'hénicie) 
vers lo. aprés avoir été fácheusemenl propuse pour le siega 
de saint Atbanase censé vacan!. Sa morí arriva avant 398» á la 
suite d’un gouverm-ment obscur et traversé d’épreuves. et la 
postérité l’oublia vite, Iui et ses ácrits, á part une vague ñute 
d’aiianisme qui s’attacha sans justice á son no m. 

Sop malherir lut en effet d’avoir paru en «les tenips incer- 
tains el troublés. 11 y fallait de la decisión, quelqud intran- 
sigeance <■( une claire vue des intérots engagés. II aimait au 
« ontraire á se rscucillir. s’elTravait des apergus n<>uveaux qui 
dérangeaient les notions Paites faites et radon tai t de prendre 
parti au inilieu des confiits les plus graves. L»es patrons ou 
«les a mis compromettants profitérent de cas dispositions 
fáciles. La réaction avait déjá conimencé, pour des motils 
di vers, conlre les doctrines défendues á Xicée. Derriére Ies 
eliefs de lile, nombre d’Grientaux collaboréivnt sans malice a 
ce mouvement: leur nrigénisme Intente trouvait son compte, 
en rnénie temps que leur crainte du sabellianisme. 

Les nouveaux discours d’Eusébe permetlront précisément 

il) .I'aí rcuni. á pro pos d’un nutre disrours. liagifigrajlltíiiM los prinripaux 
détails qui nous sont p.irvenus; ou trouvera ce petit travail ilíuis le fasricnlr 
des Annlrrla BMundiunn pour octobre 1!U), sous le titre : Le so avenir d'Eusábe 
d'Éméxc. • 




i n nisi oiR-S riiKoux.iQi i: n’i:rsí:itE h’kmksk. 


t:í 

di' miaux compivndre l’état d'esprit qui preval ul alors parmi 
reu\ qu'on a appelés. lauto d'un nom plus satislaisant. les 
Semiariens. <*u vena d’ailleurs que IV-véque d'Enn'ae éiait 
aussi éloigné que son homonune de < 'ésarée des négations 
violentes d'Arius; inais l'enseignenient de Xicée lui semblad 
audacieux, Iexpression d'une tendance noval rice qui voulait 
ajouter des précisions inútiles á PLcriiure et faisait bou marclié 
d'une théorie suburdinatienne longtemps admise. Lui el ses 
émules songérent done beaucoup frioins á souteuir Arius et 
les idees reprrsentées par Arius qu’á maintenir un liéritage 
tbé'ilogique antérieur á Arius, celui dont on trouve par 
exemple la formule dans les confe-ssions red i gees ou signées 
á Antioeho en 311. Lcur tari fut seulement de ne pas s'aper- 
eevoir qu’ils étaient des dupes. toui en se eroyant et disant 
ortliodoxes. Les aunées passérent, et ces gens modérés et de 
bonne l'oi l'urent bien obligés de voir clair, lhérésie poursui- 
vant ses ravages; ils se ralliérent enfin á la cause de saint 
Atlianase et des Orcidentaux. Lusébe d’Lmése, iñálheui euse- 
ment pour lui, venait de inuiuír, et c’est ce qui explique en 
grande partie son mauvais renom. Les pages quon va lire 
indiquent assez, cependant, qu’il appartenait a ce inénif 
groupe de théologiens conservateurs qui mirent uu quarl di- 
siécle á trouver le cliemin de la vérité. 

V dél'aut d'un commentaire et pour fácil iter l'intelligence 
du discours du manuscrit de Troves d». il m’a semblé utile 
de donner une esquiase de tout le développement. en suivant 
Tordre des paragraphes marqués (•>). Ce résumé lera voir, en 
mime temps, á quelles digressions un orateur grec distingue 
peut s’abandonner: les idees lui plaisent, mais il n est satis- 
feit que lorsqu'il les a considérées á loisir et qu’il a multiplié 
les images et les mots pour se faire comprendre. Dailleurs, 
parmi cette abondance dout notre goüt s'accommode malaisé- 
ment, celui-ci sait se montrer naturel, simple, fin souvant, 
véhément et ému quand il envient. On se souviendra qu'Eu- 
sébe, attaclié en exégése aux principes de Pecóle d’Antiocho, 
présage deja le beau génie libre de saint .lean Clirysostorne. 

(1) Jíamiserit 52.': f, copié á Clairvaux au sn r siécle. lol. 38 v'-l" r. 

(2) Ces paragraplies. naturellcnu-iit, sont le fait di- l'.-diteur. 
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iu;\i e i>e l’oriext giiriítikn'. 


L'ooeasion du discours se laisse rlétermilier avec une sérieuse 
probabiliié. Eusébe dlt en passant (% 22) que « le Seigneur se 
derlara.it lui-méme un pain ¡Unís la lerna, e’est-á-«lire un 
pain nourrissant... ». C’est la une référunce cerlaine ü l'un des 
versrts du rhapilre vi de l'Evangile selon saint Joan sur le 
pain de vie (v. 33. 35, 48)» D’autre part, la prcmiére idee 
énoncée 1), et qui engage tout Fenseigncment clonné dans 
la suite, est l accord de volunté entre le lVre et le Fils. Or 
nous trouvons un 1e\te capital á ce sujet dans le niéme cha- 
pitre vi de saint .lean : le Clirist est venu taire la volonté de 
celui qui la envoyé (v. 381. En outre, dans un importan t 
passage sur la mission du Fils 28), le verset suivant (30) 
est cité textuelleinenl. II est done á présumer que le diarre 
venait de « lire » á la messe solennelle une portion de ce 
chapitre. contenant les versets 33, 38 et 39, peut-étre la péri- 
cope qui Iburnit á saint Jean Chrvsostome son huinélie \LV 
sur le quatriéme Évangile, c est-á-dire vi, 2S-dO (1). Dans cette 
hvpothése, mi comprendrait parfaiteinent qu'Eusébe ait pris 
pour théine de prédieation les versets qui terminent ce pas¬ 
sage et oü il est questiun de la volonté du Dore de donner la 
vie éternelle au\ eroyants (v. 38- lo). 

<>n distingue sans ditiiciílté trois parties á peu prés «-gales, 
compléteos selnii l’usage par une doxologie (§ 33). En premier 
lien (% 1-11), Fnrateur s’applique á détinir la nature, « la 
ver tu » du Fils en regañí du l‘ére : le Fils est f’image parfaite 
du I*ere ; et ceci correspoml tout juste á rannonce du titre 
tradiiionnel : l>e {magime. Dans la secunde porfié, {| 12-211. 
plus taihle et un peu traillante, un nous presente la serie 
ascendarite des «-tres avec Fintention de taire ressorlir par 
vede de contraste la dignilé éminente du Fils unique. Ee 
dernier «léveloppement (% 22-32), qui confien! des pages 
admirables (§ 28-29), reprend la questiun tbéulogique, pour 

I Cf. I‘. G., t. UX, íül. Un pense que les quatre-vingt-liuit liomelii-s surte 
«luatriéme l'.variL-ile ont él«: préeliées a Antinelie au\ euviroiis de 38ÍI. — Dans 
resane «le i'onstantinnple depnis le iv siéele (e'est la date des plus aneiens 
livres qui nnus renseinnent á cet égardi, l’Evangile de saint .lean etait lu pen- 
«lant le temps paseal, k sixieme i-hapiti-e en grande partie au ccmrs de la troi- 
iiéine seBsaine; el'. F. II. Sc invEsiar, A pMn inlrudwlwn lo Ihe crilirism «/.' tln- 
\nr Teshimrul, i, WH, p. W¡ S. Hkiimcl, Enstelunig det Periliupen des mmis- 
•-heu 1 Irssluo hes. pnil. p. M. 
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earpliquer, autant quil est passible, la mission ile salut que 
le Fils a rerue itu Pére. 

LeFils posséde le privilége umque de ronnaitre intirnement 
le Pére: ii-lle est la doctrine de l’Kvangile. II eonnait notam- 
ment la volonté du Pére. C’est diez luí perfection de nature. 
á laquelle la connaissance húmame ne saurait étre eomparée 

1$. Cette verité remplit d'effná. telleinent elle dépasse notre 
pensée. Comment dés lors en parler d'une maniere suffisante? 
Mais il n’importe 2). Nous autres. nous acquérons la science 
par des progrés successifs; le Fils, lui, eonnait le Pére par 
droit de naissauce. sans accroissement. II est en eítét Fiinage 
véritable du Pére, une image qui ne presente pas seulement 
une ressemblance extérieure telle qu'est la ressemldance 
liumaine, mais une ressemblance de « vertu » (§ :i). Dil’ficile 
sujet assurément. et qui défie le discours. mais qu’on aborde 
par chantó et qui reclame l’attention des auditeurs avec leur 
indulgenee: il conduit k Fadoration de ce qu’on reste impuis- 
sant á eomprendre 1). 

Le Fils est done l’image du Pére, véritable. parlaitement 
resserablante et. pour autant, unique. 11 n v a plusieurs itnages 
d’un étre que parce quelles s<>ni inlideles: ainsi en est-il des 
images humaines. saris vérité et trompeuses F-? ó). Tout Fart 
des peintres est imapable de représenter la réalité naturellc 
d’un objet; il ne produit que de vains retlets (§ 6). Bién 
d¡itérente est cette image du F’ére qu’est le Fils monogéne . 
elle est puré vérité. Car ce Fils est Dieu, comnie le Pére. 
á savoir Dieu de Dieu: il est roi comme le Pére, néanmoins 
sournis et obeissant; il est vie comme le Pére. la tenant de 
lui; il est le soleil de justice et la vraie lumiére, bref une 
image vraie, possédant la ressemblance de « vertu » (% ?¡. 
Le Fils a la vie, il a la plénitude, tout comme le Pére: mais 
le Pére, de Iui-méme, par sa propre nature, en qualité de 
m*n engendré ou <F * irrité » (nimnati/s): le Fik, par celui 
qui Fa engendré, en qualité de « monogéne » (utiig<mitnn . 
D’ailLeurs, tout ceci n’est exact que dans la mesure oú nous 
pouvons l exprimer (§ s). Le Pére a engendré le Fils impas- 
siblement, demeurant ce qu il était. Le Fils ne lui a ríen 
oté en recevant létre et il est ne de lui seul. <>n ose a 
peine faire des eomparaisons avec ce qui se passe sur terre. 
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sinun puur montrer toute la clifférence de Finénarrable 
généralíon dn Fils !(). Comment cette génératien s’est-elle 
efiectiu-e"? Le mieux est d’adorer en silence, sans cherchar á 
connaitre ce qui nous dépasse. Sais-je seulement comment je 
suis né? Conten luns-ímus de proclamer notre croyance en un 
scul Dieu de qui lout procede et en un seul Seigneur Jesús par 
qui tout procede (§ 16) (1). Done, le Fils est une image vraie 
du Pére. Comme luí, il vit et il régne: il régne sur toute créa- 
ture, sauf sur le I’ére qui luí a süumis toutes choses et auquel 
il est lui-méme soumis I Coa. xv. 27-2S); il est roi, non pas 
á la maniére humaine, par suite d’une éleetion. mais en vertu 
d’une precellence de nature. Mieux vaut dire obsourémeiít 
ces choses difficiles. en demandant le pardon de Dieu et les 
priéres de l’auditoire (§ II. 

Les dilíérents ohjets Cofpórels ont ici-bas leur « vertu » 
propre; l’áme égalemenl, une vertu supérieure qui est bien 
sienne, indépendante. et qui s’ajoute á celle du cm-ps, au graud 
avantage de celui-ei dont elle est le principe vital; c’est lá un 
fait d’expérience 12). Considérée en elle-méme, la vertu de 
l ame incorporelle apparait comme celle d'une maitresse, une 
Faculté éminente de gouvernenient [% 13). Ceci se constate au 
mieux lors de la mort; on saisit, en cette édiéance, ce que 
sont respectivement le corps et lama (% 1 li. 

De l'aine si Ton passe aux anges. on se convaine de rilóme 
qu'ils l emporteiit en vertu. en dtgnité et en nature. lis ign«•- 
rent. dans leur vie lieureuse. la eoneupiscence et ne ressenlent 
au cun des besoins de l'existence terrestre. lis sont sans cesse 
oecupés ;t adorer « 1‘iuné » et le Fils, á louer « l’un par l'un ». 
Aussi bien, les anges eux-mémes, dans leur grandeur, difie¬ 
ren t entre eux Id). 

Poursiiivant la marche aseendante. on reneontre l’Fsprit- 
Saint que tous les anges et les arehanges ensemble n’égalent 
pas (-2). Lien plus, il est et agit en chacuri d'eux. sans rien 

(I) Cette formule, empruntée ;i saint 1‘aul (I Cor. vui. lí', est essentielle aux 
yi-ux d'Eusélie; il la ruprend expressément en terminant, comme un somiuaire 
di' tout ce qu'il a enseigné 38). 

(5) Ou voit iei asse/. clairement. el di? nouveau plus loin ( i-, 58 et 30), 
qu’Eusi-lie professe á IVgurd du Saint-Esprit des opiuions fortement * suUor- 
dinaticnues celles-ci sont. d’ailleurs. dans la logique de sa tliéorie triui- 
taire. II n’est pas «sítgfré, je crois, de diré 'iii’il concoit le Saint-Esprit comme 
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souffrir de rette ap paren te división. Tel que le fen qui produil 
ses efíets sur «-baque substanc** «pii lui est présentée, 1«>ut en 
restant toujours le méme feu. TEsprit-Sainl subsiste un et le 
méme, agissanl dilT.remmeiít selon les persunnes 10). 
L'esprit i ni monde agit, lui aussi: eornrne l'e.vpose 1’Évangile, 
il se retire d’une árme devant l'Esprit-Saint. ou bien il ..ccupe 
la demeure qu’il trouve varante, amenant avec soi autani d’es- 
prits mauvais qu elle en peut teñir <$ I7>. L’Esprit Saint, au 
eónlraire, restant un et le méme, remplit de sa présem e les 
apotres et les diseiples, les auges et les saints de l’Ancien 
Testament, Tunivers entier: les apotres peuvent se disperser, 
TEsprit demeure en chacuu «l’eux, t««ui entier en tous (” 1S). 
Ccnnment cela peut s'accomplir, la comparaison «le la voix 
humaine aide á le comprendre. Tous les auditeurs percoivenl 
également la voix de l'urateur. A plus forte raison. TEsprit 
immatériel peut-il remplir sans se partager ceux en qui il 
agit (% 19). Ou bien qu’on s'attache á la comparais««n que 
lburnissent un livre ou une serie «le mots traces sur un 
tableau; tous ceux qui sont presan ts et savent lire entendent 
le sens des lettres (| 80). Pareillement. le feu réchaulfe tous 
ceux qui l’entourent, g«-ns et choses. Tel est TEsprit-Saint, 
et ínieux encore il multiplie ses d«jns sans se partager ni 
s'éouuler (| 81 ). 

i'r, si tout ce disüüurs éqnivaut á rien touchant la dígftité et 
la nature de TEsprit. autant se taire sur le Fifi «luquel l'Espril 
participe (Ioa. xvi, 1 1). Mais le Seignour se nomine lui-méme 
pain substantiel, eau qui abreuve, lumiére indéfectible. II est 
aussi suleil «le justice, tils unique, juge perspica« e (§ 8-2). En 
vérité, il est comme un feu qui pénétre tout de sa « vertu », 
omniprésent, lil«re. souverain: bien autrement que le feu, il 
pénétre sans étre circonscrit: il est présent ii tous et á tout 
par sa « vertu », bref un Iúeu (f -■'>). t»n sait qu’un maitre 
garde la possession de la doctrine qu’il rummunique á ses 
«livers disi-iples: de méme, et a plus forte raison, celui qui 

une soi-te d'ai-tíhange «upéi-ieur- nonolistant l'aclion univeiselle quil luí i-ci-on- 
nait. Un remarquera, á ce propos, que eeitains textes scripturaires, int«-i-pn-tés 
d'une facón ti-op rigidu, dnmineiil mallieuivusemrnt sa théologie. par exuniplc 
I*'», wi, 11; I Con. \\, ¿7: c’est aws'i le cas du (í*.xte, prOeédeuimiHit indiqué, 
de la Pienjiere aux «"iorinth'iens. 
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est la sagesse et la vertu supremos demeure ce qu'il est tou- 
jours, sans división ni diminutiun 21). II est Ir Fils de Iiieu 
qui connait de droit et par maturo son Pére, ne le cédant qu’á 
lui en « vertu »; il connait directement les vuuloirs et les 
pensers paternels {% 25). 

Mais peut-on dire propreinent de Dieu qu'il pense? car il est 
avanl la pensée et l'intelligence, plein par cela méme qu'il 
est. sans indigonee, crúaleur et bienl'aiteur par puré bienveil- 
lance (§ 2b). Le Fils est bon comme le Pére. II a recu du Pére 
la missioli de juger, aprés avoir reyu celle de creer. Le Pére 
a-t-il une volonté, aussilót le Fils en a connaissance et l'ac- 
coniplit. C'est ainsi qu’il a ia.it le ciel et la torre, á la volonté 
du Pére ($ ?7). Le Pére a voulu de méme que le monde tul 
sauvé, et le Fils a obéi. Ce n'était pas de la « vertu » de Moise, 
(aible lumiére en la maison d’Israel, de sauver le monde. Ni 
les propliétes ne pouvaient rien, sinon briller á leur tour un 
temps: ils ne pouvaient,,comme le soled de justice. illuminer 
Funivers entier et faire cesser le cuite des idoles. Les anges 
n’étaient pas moins impuissants: car il s’agissait de remettre 
les pecliés. II y falla.it le Fils monogéne, recevant tout du 
Pére. En eííet, ce ne sont pas les anges qui ontopéré le salut. 
et c'est aprés le salul que l’Espiit a útc doané (% 28). 

Coinment done notre salut s’est-il effectue? Le Fils lui- 
méme nous a révélé ce dessein de miséricorde : « Ainsi Dieu 
a aimé le monde... » (lo a. m, l(i). II l a aimé en donnant tous 
les bienfaits de la création. comme un commencement. pulir 
préparer le don de son Fils. On ne sail comment exprimer ce 
don-lá. Le Pére a donné son Fils unique parlaitement obéis- 
sant: il l’a donné pour eelui qui avaitdésobéi. pour des péclieurs 
opiniátres. C'est lá qu’on apprécie la bonté de Dieu. Le Fils 
a été envoyé. parce qu<- nous étions chassés du parad i s et sous 
le joug du diable. et pour que nous lussions seinblables aux 
auges. C’est ainsi que Dieu a aimé le inunde. A sa bonté nous 
devons son Fils. Tour nous le Fils est ven», le juge a été 
jugé: il s'esl cliargé de nos maux. voulant nous assurer ses 
biens: el cette gráce est faite ;'i la synagogue, aux gentils, á 
tous en commun (f. 21 >). Malheureusemmt, tout cela nous 
depasse encore, notre pouvuir d'exprinier, voLre de penser. 
Car le Fils est défmitivemenl inénarrable; le Pére seul le 
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connait. Néanmoins, tel est notrc salul. noriobstaut les felasl 
pliemes des .luifs á l'adresse «lu lils dti charpentior et le nu'-pris 
des gentils pour le crucilié. Oui, telle est notre gráce 3ni. 
II reste pourtant vrai que le mieux. aprés en avoir tant dit. 
est encere de se taire et d’adorer le mystére du l’ére et dit 
Fils monogéne. <>n parle par un respeel religieux; mais on 
est vaineu par la grandeur du sujet. et r'est au silence qu'on 
en arrive (% 31). 

La formule tifíale, c’est : un seul Ltieu de qui tout procede 
et un seul Seigneur Jesús par qui tout procéde : l'inné et 
le mon-pgéne; de plus : un seul Esprit dans l ancien et le 
nauvel ordre de chases, au temps des Juifs et dans l'Église, 
et un seul baptéme. Sur di acu n de ces points, on lait lomante 
sans difíioulté 3*2). 

Veuille le Dicu bou qui. par amour. a livré son Fils, vous 
unir dans la fui et la paix. et gráres soient rendues au l’ére 
inné par le Fils monogéne dans FFsprit-Saint $ 3:!). 

Exeeption faite de quelques endroits difíicultueux qu'on 
iri'uvera marqués dans Ya/i/iaratus. le texte se lit aisément. 
une fnis accepté le principe de la traducíam. Celle-ei parait 
étre extrémeinent littérale et íidélo; el c’est ce qui dissuade 
en général de la corriger. á moins d’un clair indice de cor- 
ruption. Certains détails qui sont au premier abúrd suspects, 
peu naturels. elliptiques et mal cnnstruits. ont toute chance 
d’i-tre conformes á l’original. Je renvoie pour tout le reste á 
l'annotalion. oiiseuleslesgraphics insignifiantes. imputables au 
copiste du mi 1 ' siécle, n’ont pas été m ués. On remarquera d’ail- 
leursquenousavons prcsqued'uti bout á l’autreFantiqueortho- 
graphe (1). Cette versión latine doit avoir été faite au v c siécle, 
sinon au iv°, peu de temps aprés la morí de l évéque d'Émese. 

A. WlI.MAlíT. 

Farnborough. le s septenibre l'.C’n. 

1. Je dois prevenir, au rontraire. que le nianuseril n'offre qu'uiie tradition tres 
iurertaine quant au partage des plirases et á tout le systéme de poneluation. 
Apparemmeut. Í’arí-hélype était lui-méme trés reservé á eet égard. conformé- 
mwit á l’usage aneien. et les copistes ont interpreté son silence tant bien que 
rual. de telle maniere que nous nous trouvons linalement en présenre d’un 
texto ronipli de eontrcsens. C'a done été une partie de la táehe de l'éilileur. et 
souvent la plus emliarrassaiite. de remire un peu d'ordre au disco un?. 
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DE IMAGINE 


/. Voluntas quae est Patris socundum imitatiuiiem eflicitur : unluntas 
siquidem et Eilii. Non alia quidein uult l’ater, alia uult Eilius, quia. 
illic nulla distantia, milla lis est, sed concordia et dilectio et conscnsio 
inai-cessa. I’ilius enim uoluntalem Patris non ignorat ñeque uoluntati 
paternae resistit: sed scit uoluntatem eius qui se nouit, et sciens sequitur 
et. non iurgatur. Non enim sicut nos ex uultibus (iiiidem nos alterutrnm 
cognoscimus, uuluntates autem eorum qui uiilcntur a nobis agniti igno- 
ranius; non ita et Filius quae t'oris sunt quideni Patris agnoscit, quae 
autem intus, ut ita dicam, ignorat. Non enim Corpus est Peus, aut circa 
Deiim corpas, ut uultuni quidem et efiigieni eius agnoscat, uoluntatem 
autem ignoret. Scientia enim Eilii de Paire conpreliensio est. eius <(tii se 
nouit. Yidemus autem et nos agnosrere quia est Lteus. Sed quia est 
possumus «tire edocti: qualis autem est et cuius modi et quantus, non 
solum non nos sed nec angelí nec arehangeli nec tilla uirtus agnoscit, 
nisi Eilius solas. Quia autem ilieitur et de noliis ut. noscamus l*eum, 
ipse Eilius docet : //mee rsl iiulrm uita aelerua ni roffnnsr.mil Ir sulum 
wi-miH flema, Ergo agnoscimus et nos. Et certe niillus nouit, sh-ut ipse 
Dominus iterum ait : Memo nvuit Pnlrem nisi Filius. Vtrum ergo hoc 
susci]ñemus quia et nos agnoscimus, aut illud quotl nullus nouit ' \ traque 
quippe sunt. uera. Nos enim edocti scimus quia est Deus; qualis autem 
est et cuius modi, ñeque angelí ñeque arehangeli ñeque Lilla alia uirtus 
nouit., nisi solas qui ab eo est genitus. Quia ergo nouit Filius Patrem, 
nouit et uoluntatem Patris: nouit autem non noce audiens ñeque ex 
cogítate mentís inueniens, sed ipsa natura liabens seientiam ad agni- 
tionein. Non enim, sicut nos aut artes ediscimus aut magistrorum sensus 
per uoces arripimus, ita et Eilius a Patre artem edoeetur; sed natura, 
natus perfeetus, habet sententiam concurrentem. 

J. Et formidolosiuu quidem est ilicere, formiilolosius autem et cogitare; 
religiosum sane alacrem esse. Nam, et si prompti sumus ail sentiemlum. 
tamen non eonjireliendinnis ut dicamus. nec cogitare possumus ut inenar- 

J inelÍIIue litul de suite les passages de llivauiúle >-61011 saín! Joan sur la ■■ vnlonté - 
i iiui'crlée du Pera et du l ils, qui suul dans la iiiénioire d'Eusehe : iv, ai: v. 3U: vi, as. 
A joiudre sans doule le passage des syim ¡diques Sm le calille de la l’assiun : Mr, wvi, 
12: Mi. xiv, 31.; la:. *\u. 12. S. Cf. Mi. \1. 21 . I«u. MI. 211; Mu. 33: \, 1.3. 

1 í. 13. Mi. \xiv, :li¡. 13. c.l. Mi. xi. 27: l«t» x. 13. Id. Ira. xvu, 3. 

IS. Mi. \l, 2". 22. C.l. Inl. M, 4d. 


laripil de (til. Ms. I. imiuiful. de l" iii.iin. corrige eusuilc (2* ni.iinj. 

:t. (///(■ par eonjeelure : illa Ms. (et. I. “US ele.). 13. cdvrt i par conjeelure vuir ci¬ 
cle ssi un |. ->», ; ,incli Ms. 13. tpun . qui I"' inaiu. 1*1. suseipiamus 2’ mam. 

2o. Aprcs edocti trace d'uu a a ral té 21. ciiiusiiwdi : ajeniar peul-élre et 

r/«((((fuv (el. I. M 23. mil : le ««piste avait d'almrd ecrit nuHrm'. arle se 

diseimus I" nía i 11 - 26. arle me doc. I 1 ' inaiu. 28. Au lieu de et (2“). il taudrail 

pulil-étre eerire csf. ási. nlmrelm) -■ le trail d'alKcvialiuri esl place sur la lellre r, 

si loen ipi'im poilrrait a la ristieur suppuscr une euiilraetiun de atacrilate. sene. 
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Si 


rabilia expniuimns. Non cessabimus autein scrutantes . siquidem. etsi 
uicti fuerimus, sicut et uincimur. Non dispendium ducimus, si ita uinca- 
nntr. 

•'í. Ajmd nos enim agnitiones ex doctrina ueniunt. ut ea quae discimus 
ct noscainus. quia nobis non est sciendi natura connata. sed suhingressa 
et adquisita eflicitur scieiltia. Qui artein enim in natura non habet a 
magistro edocetur iilius : qui cogitatus delergens susripit a doctore, 
scnsibus istius artis. speetacula quae ei non orant in natura. Sed non ita 
Itominus Filius. Nihil enim addisrit. praeter id quod genitus. Nibil 
ti i edocetur quod non liabuit natas. Non enim. heri quidem ignorauit, hodie 
autem eiloctus adsumpsit. Nec ut probciens accedit ail Patris notitiain, 
ut ante quidem nescierit, mine autem norit. Sed nouit Patrcni solus. 
Ita enim et natus est. quia imago Patris uera est Filius : non depicta 
eoloribus, non facta floribus, non manu artificis inpressa, non facic et 
te. fronte similis Patri elleeta. quia non est ex corpore nec corporalis : non 
talis qualis et apud nos sunt tilii patribus símiles aut per oculos aut per 
laeiem aut per omnia membra; sed illa siinilitudo uirtute est similis. 

i. Et ego quidem gaudeo propter uos: uos autem prnpter nos intenti 
estote et audite ignescentes. Non enim quia pro caritate uestra audemus, 
ño ideo reprehendí de bis quae non possumus debemus. líes enim terribilis 
, est, negotiuin forte naturae inenarrabilis. qiuae autem proposita sunt 
inenarrabilia babentur: sed desiderium aeeensum contendit non ut aduer- 
sum se audeat, sed et cuín scrutans non conprehenderit adoret ineon- 
prehensibile. 

Ei 5. Filius igitur imago est Patris. figura genitoris. Imago non est 
depicta. figura non figurata: sed ueritas uera. saluans similitudinein 
Patris. Ideo enim non sunt multi filii, quia sufficit unns. Erto unus uni 
est similis. Non potes enim dicere quia non est similis Filias Patri. Si 
enim non esset similis Filius, essent multae imagines, sicut et apud 
(o nos multae imagines tmius sunt regis. Ideo quia tmn saluant priru.ipalem 
unius regis efligiem. ne quidem in niultis imaginibus. ita et iilius multae. 
) ut dixi. imagines fuissent. si non unain ueram et perfectam similitu- 
dinem saluaret. Hae autem quae apud nos sunt imagines ueruui in se 
hahent nihil. (Juodcumque enim simiie putatae íuerint babere falientas 
ls> ostendunt. 
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É. Pietore» enim imaginilms pingnnt ignein : sed ignes qui imaginibus 
pingtintur non anlent. Non ergo ignis est, sed fallit naturam. (Jui enim 
pingnnt et rosas, pingunt et flores; sed ñeque flores flores sunt. neipie 
rosae rosae; ipiae in imaginibus inprimnntiir ñeque odores adportant. 
7o Ars enim naturam imitari eontendens imitari quideiri conatur, peruenire 
autem non potest. Nulla enim i mago picta colorilms uiuit; nulla eftigies. 
etiamsi sit uiuentis. spirat: nulluni Humen in picturis defluit; nulkis tiins 
manatí nulla arbur floret: nulla rosa odorern emittit, fjuia pictura men- 
titnr naturam. Si ipiidem nec cum splendores tignrarum uidemus in 
7ó aquis. uerae ambitiones nostris oculis occurrunt. Saepe enim igras splendor 
Hammam in aquis per ambitionem ostendit: ainbitio autem flammne in 
aquis uisa arguit quia non neritas, sed ambitio est. Non enim extinguitur 
amhitio. sielit et extinguitur flamina. 

7. Ita quae in pieturis sunt ambitiones et quae in speculis ostenduntur 
so bgurarum ¡magines mentiuntur. magis quam uerae sunt. Sed non ita 
imugo illa genitoris. Iinagn enim I»ei unigenitus est Filius. Non nientitur, 
quia ipse est neritas. Non fallit Patris tigurain: sed L>eus Pater est. l>eus 
et tillé* est. Vt autem non falso esset Filius Ileus de Deo, est sindlis 
Filius; Patri est similis. Si autem ita nmi est. ubi neritas similitudinis 
sfi inuenitur? Rex Pater est, rex et Filius. sed non resistens. Sed non silo 
genitori rex est Filius. sed subditos et ohoediens. Non enim natura Filii 
interemptio est monarchiae; sed gloria potius est nounati progenies. Vita 
itaque Pater est. uita et Filius; sed uita non talis quulis et apud nos est. 
Apud nos enim introdurta est uita: linde et mors ei succedit. Illa autem 
ipsa natura uita. Vita enim Pater a semetipso est. sicut ait Saluator : 
Sieul l*i#ter utl/tm hnhet in semetipso , — ballet et non accepit ab alio 
— Un et Filio dedil uitnin Imbere in semelipsn. Pater hnbet uitam non 
acroptam. et Filius habet ab uno suo Patre acceptam. * Habet » autem 
dictum olí egestatem linguae nostrae dicitur. Non enim aliud est Pater 
!& et aliud uita paterna: sed uita est Pater. uita nonnata; uita et Filius 
unigenitus, eui non introducta est uita sed ipsa natura est uita. Denique 
et sol iustieine est Filius et lumen uerum; sed non quod uidetur oculis 
est lumen, sed qnod imitatur non natura, lmago enim est Filius, uera. 
non tamen fucata. non mentiens, non ficta, sed uii-tute similis. 

s-J. 1:1. t»l. |iv. I¡. 8l¡. cr. I Clin. xv. -2S. vi. luí. v. -2li. V7. Cl. Mil. 

IV, In*. i, 9. 


1.1,117. ¿¡luis. Iliagitar . aniel ir main. i.7. folien! mam: la rnrreelinn 

f'tUil Je y main me parail eetle luis juslíliée: l'arilii't v¡n: miran sans i te ule fmltet vi 
le premier cepille s'est emlirnuille parmi ces elianiiemeiils do immlire. líi. m 

f,i,u¡jiiuhns rei rit. semlile-l il. sur immetifimbus: peut-étre devrail-nn errire simplemenl 
minii.. salís ni. 71. nec : ne avail lile écnt toul dalinrd. r me parait cependant 

ajiiule de r B main. 7.7. nere Ms. ronlornirmenl, d’ailleurs. á l'habilude presipie 
musíanle du rnpisle de supprimer la dipbtonsiie). occiilis Ms., ruinnie deja 

•■i lie. >11, au-si et dans la suile. 77. uisa : a de 2* main sur grallage. 8u. si ni 

Ms. ttere Ms. su. esl 2" a ele liille par la 2 main. si. similis liiffe de 

nniTiie. An lien de t. écrire peut étre esset. n hedíais Ms. vu. Apres 

•i mi ij a ele grane. semet i ¡sai Ms.. el Inujnurs ainsi d.ms la suite. 

■11. , ; ,.-tr.ii r 1- main. áe&esrá tem V. •». míriiiM ;v*ir plus liaul I. ¡7) : iiiilnli Ms. 





i \ nisnniis Tiiirn.cicKjii: ii'eusíuk i/í.mkse. 


S3 


10" ,s ’- Similis est enim l-'illus Patri. \ iuit eiiim Pater, uiuit et Filias; 

l’uler a seimrtipse. Filius per eum qni so genuit. Plenus ost enlm Pator 
sua natura non nata; plenus ost et Fi lilis ¡n eo quod est unigenitus, 
perfectos a perfecto. Plouus est. iuquaui. pro eo ut ilicani ipse est qui 
ost mmuatiw, Pator a senietips*. si tampn a sometlpso de Patre cimueuit 
l'Odici: ot Filius unigpnitus plenas ¡u sometlpso est. si et de Filio ita 
oportet dici. Aliam enim lingiuim non habernos, et ideo <|itam liahemus 
loquimur. Sicut enim Patri uihil deest ad suam dignitatem. ita ot Filio 
niliil deest ad dignitatem sui. 

!l Perfootus enim perfeotum gemiít: non quia iniuuons se aut minoraos 
lio genuit. noque sciudeus aut diuidons aut inciden*, sed manens quod est 
gennit quem genuit. (ienerat auteni nonnatus inpassibiliter et nascitiu- 
lilius niliil dehabens. et — quod est máxime admirationis — iste nni- 
geuitus Filius solius Patris est lilius. Alii enim qui apud nos simt tilii 
matres necessarias liabent et alia quae nmic non decet dici. ut non 
lió dissimilia dissimilibus conparantes periclitemur. Patres enim qui apud 
nos sunt ex concupkceutiis passibiliter mniieiitur. Patiuntur enim et 
faeiimt et generan* quae noUmt sed id quod suscipiunt, nam et tompus 
uobis est opus et esoa oonueniens et talis inater. Sed ista humilia et 
mortalia et ad terram deposita habontur. Illa autem progenies Filii a 
lin Patre ñeque conparationilms estimatur ñeque sermone interpretatur ñeque 
aguitione o(iiijirebemlitur. Spiritus enim uere dicit : (ienerutionrm etns 
i/itis marrabU ? Pater enim solas solum genuit unigenitum. 

ID. (Juemndmodum autem et quij more ? Sciat imitó et uiius. Meum 
enim non est hm nosse neque scrutari, sed adorare. Adoremus itaque 
lió tacentes eum qui natura inenarrabilis est. et liabcamus silentium. quia 
tacore conuenit. lltuniles enim sunnis et parui, et ideo ea quae supra 
nos sunt quaerere non debemus. Ego quemadinodum natas sum nescio; 
et queinadmodiuu Pater geuuerit Filium scrutor. Quod autem didici, id 
et clamo. Vtinam talein uirtutem hahereru ut ita clamarem : l hhs lints 
l:{o a i/ini sutil nmnin. el wnis dominas /esas /irr r/nmi sutil oiitnia. 

//. linago enira est Filius uera. saluans ueritateift genitoris sui. 
saluaus íiguram Patris. A iuit Pater. uiuit Filius. Keguat Pater. regnat 
Filius. Sed Filius supra omnes quidein qui post ipsum sunt regnat, 
praeter eum qui sibi subieeit omina. Subiectus est enim Filius uní l’.itri. 


lii. E>. 1.10. K. lis. I Coi;, vui. o. tai. IX I Con. \v, 27. 
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13N Celera autem mnnia tenet regit guliernat et salu.it. Tenet autein et 
gubernat, non enim ut símiles sibi. Non enim sicut et apud nos unus 
ex omnilms praeelectus est nobis ad regem, l-'ilius tami|iiani similis liomi- 
nilms aut angelis aut. cáelo aut soli aut ómnibus quae per ipsuin sunt 
faeta. uelut ex similibus praeelectus est. nobis leuatus est rex. Non ita 
linest: sed natura ipsa rex est Filius, regnuin eius natura est: huc est 
enim natura praecellerc. non tamen pracelectione. Quid est autem 
nirtute praecellere et non praeeleetione? Scio quia terribilia amleo; sed 
forte quae cuín obscuritate dicuntur periculosa non erunt. Deus enim 
bonus. etiam si non potuerimus omnia perfecte exponere, ignoscet. Vos 
I ir. autem orationibus adiuuate et nolite reprebensionis quaerere occasionem, 
sed si forte adiutorii. 

13. Est uirtus quaedam in corporibus. in igne quaedam, alia in aquis. 
altera ergo in carne nostra; alia dcnique in uite uirtus est ut adferat 
uinum. in olea arbore ut oleum fructificet, et in aliis arboribus : ca 
ir, n quae uidemus. Dei enim inuisibilis lex uarificat opificia. Transcendentes 
autem a uirtute corporum, ueniamus ad uirtutem animae quae a uirtu- 
tibus quidein corporis liberata est, maiore autem dignitate bonorata. 
Et non, quia non liabet ea quae sunt corporis, anima iam ut ad semet- 
ipsam minórala est. quia non indiget. Animae oniin uirtus superjiosita 
i;,:, est uirtuti corporeae dignitate lionore eflicientia. Non enim Corpus saluat 
animam, sed prnesentia animae uiuunt et corpura. Cuín adest anima, 
pascuntur coi-pora; cum adest anima, dedormit corpas et excitatur; cuín 
adest anima, augetur corpus et crescit: cum adest anima, spirant cor- 
pora: cuín adest anima, habent colores corpora. Et quod est mirum. 
Ifin anima quae non crescit auget, et quae non pascitur pascit. et quae 
colores non babet colores seruat. Cum enim adest anima, corpora sunt 
corpora. Sicut enim sales continent carnes, ita et anima eontinet corpus. 
Sed sales quidein non uiuificant: anima autem. inmortalitate digna 
iudicata, ostendit quantam babeat dignitatem quia praesentia eius mor¬ 
id;. taba uiuunt. corpora. 

i:i. Accedito ita gradatim ascendens a corjioribus ad uirtutem animae 
et intuere quia anima quae adest corpori magna ilignitate praecellit 

135. cf. 1 Con. xv. 28. 138. Cf. loo i, 3. 
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Corpus, Kt cum uidetur cohabitare, non cohaliitat sed gubernat. Vicina 
autcm est et inliabitat. sicut quidem paterfamilias habitat; <habitat> 
170 quidein in domo, non aequalis e.st autcm suis. Jta et anima ipsa quidem 
praecipit. Corpus autcm oboedit; anima prouidet, Corpus pascitur; anima 
ininistrat ucstimenta escás somnum uigilias et upes: corpas autem 
saluatur et duin pascitur et duin operitur et dum exercetur et dum quie- 
scit. Intueris incorporalis animae differentiam ad Corpus. Siquidera. et si 
175 oculus fucrit caecatus. mens tamen non extinguitur: et si dextera manus 
fucrit incisa, anima non efficitur manca: et si praecisus fuerit jies. non 
claudicabit intellcctus. Ergo incorporalis corporalihus adest, ex his quae 
eñicit ostendit eminentiam. Corpus exurit; anima autem spei causa 
refrenat ad ieiunium corpus. Corpus properat ad libídines per horas; 
ISO <anima autem"' ad timorem suadet corpus. Corpus properat ex ómnibus 
quae adponuntur ad niensam fruí: anima autem estimans quod prodest 
mensurat. Nonnumquam enim et hi qui aegrotant corpore frígida petunt, 
sed anima ad ea quae prosunt trahit. Ergo quia iurgatur anima admn- 
nitiones corpóreas, non est corpus, sed quae gubernat et corpus. Non 
1*5 est ergo uirtus in carne, sed in anima. 

/í. Si quis autem suspicatur et non uidet ea quae non uidentur. üt 
intentus et agnoscat. Exiit anima : efficitur corpus quod erat nata rae 
suae. Statiin enim ut exuerit se uestimento corporis, statim et uermis 
et corruptela accedit. Mox conuertuntur oinnia. quia artifex recessit. 
Uto Oculus enim iam non uidet, iam aures non audiunt: et certe nihil ad 
uidendum deest oculo, si esset uirtus in uisu. Ñeque enim palpehra 
cecidit ñeque pupilla exiuit; et cum omnia stant operamenta, ñeque 
oculus uidet ñeque odoratus odorat. Nam et auditus uacat. et lingua non 
gustat nec mour-tur ad uocem. Cur hoc? quia exiit artifex et manserunt 
195 niortua operamenta. Ergo non erat oculus qui uidebat. sed anima per 
oculum; ñeque pedes qui mouebantur. sed anima quae mouebat. Kece- 
dente ergo anima iacent omnia; et non solum iacent. sed et couuersa 
sunt; et non solum conuersa, sed et ad deteriora properant. Statim enim 
ut exierit anima, eongelascunt uenae cum sanguine; cadunt maxillae, 
30o quia non habent spiritmn: stant additainenta pilorum; migues non 
prouehuntur; stomachus non efficit: cor non salit: omnia uacant et prae- 
sentia quaeritur animae. 

15. Exercitus ita qui est in corpore his habitis et in praecellentihus 


lti!>. quídam 1" main: de mémc á la ligue salvante. 171. prouidit 

I" main. 173. minislratu ueslimcnta 1" main. 171. Ms. rallache ad corpus 

á la proposition qui suit. 173. occulus grapliie á peu prés constante dans Ms. 

exlinguntur l r ® main. I7i>. manca el de 5® main sur grallage. 

178. esuril 3' main. 17!). per horas de 3' main sur grallage ,le passage gratté 

comprenait deux ou Irois lettres de plus, mais la prendere i-tait de méine un p et la 
deruiére un s,. 181. estimans est timens 1" main. 183. quia egrolal 

avait eté d’aliord écrit: on a eiTacé enauite le premier a. ish. exierit Ms. 

l!)i. stsent 3® main. 1D3. oculos 1" main. 194. exit Ms. 19á. eral par 

conjecture : noral Ms. oculos I" maio. 199. uanae l r ” main. ÜH. proue 

un tur Ms. salit : l'a de 3® main sur grallage uacant . apres Va, un 

premier c a été gratté. 303. qui: q[uae) Ms. his habitis : apres ces muís 

poncluatinu lorie dans Ms., tandis ijirtl y a un poinl simple avant exercitus. 



HKVliK L)E I. tiRIENT CURETIEN". 


animar uirtutibus, transí ad superior»: transiens antem amniaiil ndmi- 
ffift ratain, ascende ad angclorum naturain rt ¡míenles dignitateni. Sicut 
enirn enrpus ut ad dignitatem anima® nihil uisum est. ita iterum anima ab 
angeloruni natura minoratur. Minora tur, iniiuam, uirtnte dignitate natura. 
Non iatn est coneupiscentia. Illíc enini concupiscentia nulla est. nulluni 
pudicitiae studiuin, quia nec libido iurgatur cum sanctis. Alia enim illis 
210 natura est. alia d ígnitas, alia uirtus. (Juae enim istie apud nos honesta 
putántur, ¿lile sunt otiosa. Illic enim domus non sunt. non possessiones, 
non agri. Haer enim quae putanius esse diuitias mendicitates sunt. subrep- 
tiones. Iteata antem angelorurn natura ñeque domus neeessarias habet 
ñeque leetus aut mensas, non agros, non argentum, non anruin, non 
21.i coniugia, non eriitus. non refectionem. nun sornnuin. Sed forte quídam 
corpormn amatores putalmnt quia non est beata istiusmodi conuersatio. 
Qui enim praesentes adinirantur delicias et putant istas esse diuitias 
mendieitatis beatam uitain. ut nubat quis et nubatur et manducet et 
bibat et auruin recondat. et argentum babeat et possessiones pulcbras 
22o et domus. — isti forte eiuitempnent beatam illam angeloruin conuersa- 
tionem. Sed niliil humile, fratres, ibi, nihil abiectum. Non eniin ab eo 
quod nobis deest Contempnamus eos qui indigent niliil. Illa enim natura 
nec noctem habet nec riiem succeilcntem, quia illic sornnus non operatur: 
non occupationes ad eseam babentur. non cultura agrorum sollicitat. 
22'i non dispositio domus inquietat. Sed quid faeit illa natura ? unum lauda! 
]icr unum. Nonnatmn adorant et Fillum. Sed ne timeas aut juites quia 
ángelus non dormiens infirmatur. Noli enim tuas inbecillitates adpurta» 
illic ubi non ascendunt. Angelí enim transcendunt naturarn animae 
dignitate uirtnte eminentia. Sine somno natura ignorat n'quiem. nigilans 
uirtus semper adorat. Sunt sane et angelorum diuersitates, ut stellae 
a stcllis ditíerentes in gloria. Istic enim magnitudine diuersitas. sed in 
eorpore alacritate eminentia; hahetur antem illic uirtnte et dignitate 
alius alio differens. Angeles enim archangeli uirtute et dignitate prae- 
cellunt. 


23 «. cr. i Culi. \ v, *|. 
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-"j Ji). Prufioiscens sane inante milenios Spirituin sanctum. Spiritui enini 
■ lililíes simul angeli et arehangeli non conuoniunt nec conparantur. quia 
non in iuultitudine potenti est, sed in nirtnto, oininontia. Spiritus enim 
adest in ómnibus arcbangelis et etlieit non diuisus, sed efficientia diui- 
dens : Non enim sicut ex aipia, si acceperiino* partem. decst toto, ita 
-•Id illic; et certe iu fontibus et accipiinus. el fontes adhuc ídem sunt <pii 
crant. Sed non sic isla conparatio aeque sioiit ex igne calcfacitnnr. F,t 
oorte ignis quidem inanet et calor; omnia autem quae offeruntiir igni 
ab eo quod non ininoratur in calore caletiunt. Guntingit autem ignis 
omnia quae sibi fueriut adplicita; sed non siinilitcr cuneta. Et certe 
-l. r > ignis idein et unus est; sed. etsi unus et Ídem, tamen quae offeruntur 
diuerse habentur. Alitcr enim ceram contigit. aliter lignum. aliter 
faenum: aliter lignum siecum et aliter liumidum arripit: aliter sane 
lapides, aliter Iutum. aliter testani: aliter ferruni, aliter plumbuin, aliter 
aeramentum. aliter aurum; aliter oleum. aliter aquam: — et corte unus 
¿'■0 ignis est; sed uarietas obseruationuni «arias pronoeat eflicientias. Et 
non quia uarificantur efficientiae ad diuersitates oblationuni. iam et ignis 
multus. et non unus, est; sed una quidem ignis natura est. uariücantur 
autem quae offeruntur. Vnicuique enim efticiens insilit ignis ita ut est 
oius natura. Ita Spiritus sanctus unus est et Ídem est. Petrus enim ti del i s 
-•Vi extitit. ludas proditor. Steplianus martyr. et Paulus interim persecutor. 
Cum persequeretur, aliter eum Spiritus adloquitur; aliter. cum trans- 
fertur a proposito. Parauit enim se et reeeptaculum, et ideo liabuit Spiri¬ 
tus lncum. 

17. Si enim et de spiritu inmundo dictum est quia. eum spiritus 
iniHundus exierit ab Immine. transit ad deserta loca qitaerens réquiem. 
requies enim maligni malitia est. Si autem. inquid, non inuenerit iiimun- 
dus spiritus réquiem, dicit ad semetipsum : Regrediar ad locum rneum. 
ad domiim unde exiui. Si igitur ille homo ex quo exiuit inmumlus .spi¬ 
ritus eireumspeetus prouiderit sibi et ianuas clauserit suas et intentus 
¿iñ ad sancta suseeperit Spiritus -aneti eilicientias, ueniet quidem ille iiimun- 
dus et eum se praeiientuni inuenerit recedct. In quaemnque enim domo 


d.l. Cf. I Con. MI. i: Eru. iv. t. 351». 'It. mi, « I.. . si. 31 . 3i.l.« I- 

4i i i. 

3S4. in ñute 3' maln. s/nntin : sp{iril)u I main. 337. uirtulis 

- 1 - mam. 27íi. ex áqun si .- ex en qunsi sis. Sil. sic r sil Ms. ñeque 

ñeque Ms. SU. ad/dincHa I" main. certe «le 3- main sur grallage 

-’üi. diuersa 'ls. 317. aliter I- : le Cupiste a en it ensuite enim. mol <|ui a été 

ÍMllf. prolialilement par la 2 - main. siceum : un trouve ensuite trois mots trai-cs 

par erreur el liilíes cumme precedemmenl. enim lignum nliter. 3.*0. obseruatio- 

uum : érrlre peut-élre nblatiouvm daprrs la llgne simante. 3SI. quia : apres a 

un d a ele gratte. nerificantur I" main tinn/icare est un mol jusqa’á prescm 

sans emploi. «¡ue je sache: sa roinposítioD est ■■epemlanl correrte, cf. H. DUnscli. 
. Itala ud<I 'ulgata p. 170: j'esliiiic done iuulile de proposer : variegare . 

053. uarifieenlur Ms. 3.V.. ¡tetras enim ele. : 11 semille uiiaiant ces mols une pro- 

posllion iulcrmédiaire lasse ilelaui. 25-7. prodi/ur la deroiere letire de 3' main 

sur grauage. 35a a)HUr eum de 3- main sur grallage. 357. a : ajoule 

dans l'inlerligne par la 2" main. el I o : expouclue par la -2" main. —31. iu- 

iiiundu : mundo I • main. 201. inquit 2' main. 3ia¡. reeedit Ms. 
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REATE PE I. ORIEXT CIIRETtEX. 


iilii jilenum cst lumen, illic teuebrae non liabent locum. >i autem lumen 
illie non fuerit et uaeuam inuenerit spiritus inmundos doinum. iniienlens 
uaeantem. liabitaculum ingreditur et manet. I'J uinlil, ini[uid, et ttihhtml 
27|l olios septem inmundas spirilns priores se, quia inuenit patulam ad 
malitiam ilnmnm. Ideo inducit quantosrumque onim cajiit domus, tan- 
tum mimeriim et introdueit spiritimm inmundnrum. Sed istíc spiritus 
iiimundus. quia lien babet. ullam potentjain, pturirnos spiritus nequam 
introdueit ad malefai-iendum. 

fiñ lx. Spiritus autem sanctus. unus Pt idem manens, inplet duodeciin 
apéstelos, inplet et septuaginta dúo. inplet et quingentos fratres, inplet 
et oi'bem: inplet et ángulos, inplet et archaugelos; inplet legis latorem 
Moysen et fratrem eius Aamn et sororem Mariain et discipulum Iesum 
Ñaue et. alios septuaginta. et non diuiditur ipse sed diuidit. Ule eniin 
-¿su Apnstoloruni ibat ad orientein, alius ad occasum. alius ail meridiem et 
alius ad partem alterain orbis. Et Apóstol i quidein dispersi per orbem. 
distantes a se. disereti sunt. Spiritus autem in omni parte orbis erat 
indisc-retus: non enim partibus Spiritus in unumquemque eflieiebat. 
utputa in illuni. ita ut non in alio posset esse ; sed totus in ómnibus fuit, 
¿sfi 19. Nonne (piaestio uidetur si potest Spiritus totus inesso in uno, et 
iterum in alio et alio totus? Sed coniiarationem sensibilem ai-cipiens ab 
istiusmodi túrbela liberabor. Ytputa ego qui nunc loquor una utor ucee 
et uox quiilein auditur ab ómnibus. Qui autem loquitur unus est et llON 
quae proinitur una. eireuinstantes autem tanti: et in unumquemque 
¿10 uestrum tota eapitur uox et unusquisque babet totam uocein. Et non 
quia unus quidein babet. alius autem non babet et tercius fraúdalos est; 
aut ille partem accepit et alius alteram partem audiuit. Sed tota unum¬ 
quemque ingreditur uox: et boc. oum sit sensibilis. Si igitur uox per 
limruain carnalem prolata eapitur et omnis in carnalibus ingreditur 
¿ir. auribus et in unumquemque eapitur, non diuisa nee scissa nec minus 
aliquid babens. sed plena implens unumquemque et tota manens, quid 
miraris, si luduinus et Spiritum incorporalem id batiere et eñieere quoil 
in sensibililms non est probibitum ? 

‘20. Iterum sane et aJism conparationem in médium adducemus. Quae 

2I¡9_ Ib. Ülil. 273. CE Acl. I. II; 11, 1. 27l¡. CE l.i . X. I. SHCCE 

I C.IR. w. (i. -277. cr. SO". I, 7 -278. Ct. IIIIJT. xxxu, 10 (Moise); E\. vil, 1 

A;iron ; Ex. \v, -20 (Mario): Xuii. wvn, 1S el I>kot. xxxiv, o (Josué!. 270. Nm. xi, 

17. -270 OI. I Clin. XII. II. -2SU. CE Mr., xvi, -211. 


2i;s. Apres illie le nmt lumen a été répété. puis biné ,’par la -2' niain, á ce 
.|u'il semble). -2i;o. inquit -2 r mair. 271. i juantoscumqiuae Ms. capil : 

rorri.se de eapite. 27-2. spirilnum de 2 mair sur sratlage. immund. 

-2' main. 27:t. ullam . illam Ms. -27.';. imple I Ms., et ainsi de sude dans re 

pássage. -27ii. dúos 2* inain. 279. seplnaginla Ms. ajoule dúos. sed .■ se 

1" main. din i del i" main. 2SJ. ¡lio Ms. possil 1" main, semble-til. 

-291. Aprés quidein habrl le cupiste a répété toute la plirase el unusquisque 
hnbel... quidem babet. niots qui ont été hiñes ensuite .par la - 2 ' main probalilemeni' 
a l’exceplion de totam uocem. 293. diuisa .- l’o cst de 2 ■ main sur graltage, 

rumptao ant peut-étre e. -29tí. unumquemque .- suam quemqur Ms., sunm a élé 

ensuile bidé, prnlbabement par la 2 ' main qui a écrit dans l'interligne, aprés quemqve. 




l'N IHSOU'ltS TUKUI.OUIQ(:k Ii'kIjSKIIK Ii’kMÉSK. 


Sí» 


Jim rnim incnarrabilia sunt el timcnda por pluriiiias istiusmnili conparatimies 
transiré decet, si forte ali<|uid íntellcgatur. Sit quídam tiic liber in medio 
positus, aut litterae quaedain in pariete conseriptae. et riremnstet mul- 
litudo quae potest adsumere ex litterarum tíguris et decerpere ea quae 
scripta loquuntur litterae. Et liber quidem iacet aut paries stat in qu« 
Ju;> figurae litterarum inpressae sunt. cimunstat popalus litteratorum. Sed 
inlitteratis quidem non loqtittiiíur litterae, quia non babent «culos artis 
quique figuras quidem litterarum uident. ucees autem earum non audiunt. 
Tacen* enim inlitteratis litterae, Ini[uuntur autem oculis qui litterarum 
didiccrunt uirtutem. Et litterae quidem ypsae sunt; multitudo autem 
;tlo litteratorum adsistens singuli lecunt et singuli omnem seriptam uirtutem 
rapiunt. et ñeque deminutae sunt litterae ñeque conuersae sunt, nec in 
inultos diuisac nec sparsae in j) quilos. Omnes enim repleti sunt, et 
ipsae manserunt quae erant. 

2t. Ita et ignis unus et Ídem est. Cui si cireum.steterint hominum 
■bcorpora aut uasorum, omnes quidem calefaeit: ignis autem manet in 
semetipso. Si autem ñeque ignis saluatur quod manet. ñeque in uwje 
ñeque in litteris et certe saluatur. Efticientis enim ómnibus qui adfuerint 
ipsa in suo permanent statu, non diuisa uel scissa. Ita et Spiritui sancto 
ista manet effieientia et saluatur. sicut ille spiritalis Paulus loquitur et 
3-tn dicit. Haec, inquid. o mitin rliindil nnus el idrm SpirHttx. Spiritus enim 
est qui diuidit et non diuiditur: Spiritus donat et non inciditur. In 
corporibus enim possibile est et inpertiri aliquid ; sed minuuntur illa ex 
quibus donantur, quia et transeunt. Si autem et spiritale quid miiiuere 
uolueris. non euaeuas naturam per dona, sed manet Spiritus. Inplentur 
§15 autem ab ipso et legis lator et prophetae et sacerdotes et reges iusti et 
apostoli et.qui post apostólos. Non enim scinditur aut diuiditur aut defluit 
Spiritus. 

22. Haec de Spiritu sancto suflieienter secunduin uirtutem imstraul 
sint dicta, non tamen secundum ilíam Spiritus dignitalem aut naturaiu. 
8W Si autem de Spiritu tanta «intendentes nihil dignum locuti sumus. de 
Eilio a quo et aecepit et Spiritus melius est tacere quam aliquid audere 
loqui. Panem enim se dieebat Doininus in le>-tione, scilicet pascenteni, 
non tamen panem cura qui legitur. Et aquam se nominat quae potatur. 


32(1. I Con. Sil. II. 331. Cf. bu. SU. «. 332. Ci. I">. 'I. SSj W. 

333. cr. los. IV, II: MI, 3S. 


301. decet : le c esl sur graltage, de I 1 ' inain, semldc-t-il: il me parail <|ue le 
copiste avait lout d’aliord veril de us el. si sur granase de 2- inain. semldv t-il. 

inlelligatur Ms. 303. liltrarum Ms. 30i. loquntur Ms. 30'*. ,-ir- 

cumslet Ms. 3IH¡. loq u'antur Ms. oeculos Ms. voir vi-dessus W» et 73), el de 

méme plus lein. 312. uparme avail ele d’aliord t-crit. 315. uasorum : 

dans rinterligne o ti voit les traces d'un second s. ajoulé, semble-til. par le rvviseur, 
puis effacé. 320. inquit 2' maiu. diuidet Ms. 321. diuidel I" mam. 

323. spirituali l r ' mair, spirituale 2« inain. 321. implealur Ms. 

328. haec de sp. sánelo ■■ celle phrase qui iulroduit un nouveau développement est 
précedée des mols Hucusque de spiritu sancto. drnl le caractvre de glose margínale, 
¡ntroduite aprés coup dans le te\te de l’arclietvpe, est wident. 332. pasceute 

Ms. 
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m:\ ri-: ni-: i. uriest ciirktíex. 


sed ímn minuitur. Lumen auteni est quod inluminat ut non obumbratnr. 
-35 Sol est iustieiae eui nos suceedere non potest. Lilias est. unigénitas caá 
aJii fratres non liabentur. ludes est qui non interrogatiomlms quod 
nerum est inuenit; sed lumen est quod non prohibetur ingredi et ad 
mentes. 

2.7. Sieut eliini isti lumiui nudata sunt quae uidentur, ita et illi lumini 
::iu oiiiues eogitationes sunt nudae; et sieut ignis penetrat per ferrum et. 
saxa et lutum. uirtute sua <ea> tinguit. ad ignern, sed ignescit et inbe- 
eillitate corporationum. ita et Filius per omneni naturam penetrat, ingre- 
ditair, accedit; non eorporaliter, sed adest ómnibus et líber ab ómnibus 
est. \on enim ut permisceatur Filius adest. Ignis enim, etiamsi per 
313 totum ingreditur ferrum, turnen eorporaliter. Non ita autein et Filius 
erat in inundo, sieut ignis faeit ferrum ignem. Si enim ita penetraret 
in nobis Filius ut ignis in ferrum. mimes Filii eflieeremur. Sed penetrat 
quideui et loeo non eircuinscribitur; separatus autein est. quia non tene- 
tur. Omnibus sane adest, quia non permixtione, sed uirtute adest, ut 
■’.'iu deus linmiuibus et ileus operibus. Ailest enim ómnibus et nmi diuiditur 
a millo. 

2í. Si enim artium quae apud nos sunt sapientiam uiius liabet, piltras 
auteiu sunt qui aeeedunt disripuli et ipsius artis doctrinam aecipiunt a 
tonto, ñipóte unius magistri singuli suseipientes: et ad oinnes quidem 
:K> peruenit ars. a iloetore autein non exiit, sed inanens tota in magistro 
inplet et singulos stuilentes, et omnes edocentur et inagister manet qui 
erat. Si hoe in arte mortali penes mortales elücitur, quid iniraris si 
sapientia illa, et uirtws a qua et artes artes sunt — mnnia enim sunt per 
ipsum — quid, inquam, miraris si ille manens is qui erat et est. non 
3‘.o diuisus aut deminutiis aut euacuatus inplet, et non exinanitus, 

2.3. llie est I-'ilius dei qui sursum noiiit genitorein. non per uocein 
ediscens ñeque nutibus digitnrum notitiam suniens ñeque ex cogitatio- 
nibus inueniens quod ei non erat connatum. Soit eniin genitorem suurii 
deum. Seit uirtutem et ímuit doctrinam; istius enim et in natura est. 
:’.!,3 Seit l’atreiu et erninet ómnibus dignitate; eedit autein uni uirtute. llic 
est Filius qui . antequam amliat, iiouit quae uult 1‘ater. non litteras legens 
lil cognoseat. cogitatus paternos, etiam si eonuenit diei eogitatus de Don. 

Cogitat. enim et qiiaerit qui ex eogitatilms aliquid inuenit; íleo* 


te,. Cf. I..I-1. s. 9: lili. 12: IX, 333. e.f. Mil . IV, i. %«. cf. lili. I, IK. 

:i:«i. cf. luí. a. i-.. .no. cf. 11 ■ un. o. la. ai 2 . ¡Efcv, 12 . aas. ci. 

I Crin. i. -21. asi. Vuir ci-ilcssus I. k. 


.IIP. isie p- MI.lili. sunt .- est !"■ mam. 311. ea supplec. iguoscil 

i inaiii. irtberilliiaUs mam. inberiUitalem a* mato. .««. fo-rtae peut-étre 
/Pico. 332. artium : le-. deu\ dernicres sillabeB sont de 2- main sur granase. 

SIS. rlectriaa I" majá, seililile-t.il. :«i- imph-t Jl*„ et «le ménie plus Inin. 

:®7. fíenos I- main. loo. iliminulus lis. inexinanitus I" mam. la 

2- a I,¡líe in. .lili, excogilaliunUius Ms~ mais v.nr ei-dessus I. 93 el ci-dessous 

I. 3 c, h. .lili, non eral : un paiunait sonser a tu-rire noueral: cene eorrection ne 

me pan.it paí s'nnpnser. *i¡V. nou-it ,par eonjerlure) : n ¡m lis. 303. uirtutem 
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autem ante cogitatum est, ante intellectuin: plenas et non adueniens 
ITOaut intieniens: plenus et non adquirens; plenas et non adsumit Niliil 
enim accepit «puní non habuit: non enim opifiei ista natura chis est 
conparanda. Ñeque ista sola sunt qnae hahet Deas; sed et hiaisibilia eius 
sunt. et sempiterna ipsius et diuinitas ¡psius ista ipsius. lile auteni est 
qui est. Ista enim non propter ipsuin. non enim indigons. fecit. llene 
¡70 facicctem autem non detenuit beneticiuiu. ut inpleret necessitates suas. 
Ñeque enim Pater ideo opiticatus est ut necessaria sihi faceret ñeque 
Filias ideo missus est. 

17. Sed bonus est Pater íaciens bene: talis et Filiu< est. Index est 
Pater. iudex Filius. Et certe Pater nrminem iiuliral. sed mime ittdiriani 
so Filio dedil: suffieit enim Filius ad iudieaudnm. Ñeque Pater facit, sed 
per Filiuni fácil — omnia eniin per ijisnm /'arla sunt — (púa non inper- 
fectuiu geuuit ut non sufficeret progenies ad t'aciendam ereaturam sed 
sufficiebat unus tilius suseipere unios nonnati patris uoluntatein et intel¬ 
lectiun. Yult Pater; nouit hoe Filius. non per tempus permndiscens ñeque 
ísO uocibus audiens ñeque nutibus induetus. Sed statim ut noluerit Pater. 
statim nouit Filius, quia non est inuidia apud Patrem ut abscondat a 
Filio. Si enim Abraham dicit quia non abscmidam ego n fjuero meo 
Ahraham qnae ego fario. - si a seruo non abscondit. putas quia a Filio 
■ abscondit Pater? Vult bona; non enim aliad aliquid uult Deus. Non 
!io estimationibus quibusdam ant suspicionibus estimat Filius quae uult 
Pater. Sed seientia uoluit Pater tieri caelum; airnouit Filius et sufliciens 
fuit ad faciendum. Solus uoluit Pater fundari terram: cognouit Filius 
[ et conpleuit. 

2$. Intueris enim et rem. Ita unamquamqur ereaturam ad uoluntatein 
k Patris Filius fecit. Voluit Pater saluare filio* Adam iam perditos : haré 
est enim uoluntas Patris qni me misil ut omne qund dedil mihi non /lerdam 
ex eo sed resuscilem dlud. Voluit Pater saluari muudum : oboediuit Filius. 
sieut intueris nunc saluatum mundurn. Non erat enim uirtutis Moysi ui 
muudum saluaret. Vix enim unam domum lucerna inliuninat. Denique 
on Moyses ut lucerna ardens ant accensa doiuui Israel multas habuit timbras: 
siquidem et uituli caput ibi ipsuin adoratuin est, et Heolpliegor conse- 
crati cum ipso sunt. Et non suffieit lucerna etiain unam inluminare 
domum: post istum multae lucernae fuere, hoe est plurimi prophetae; 
et plurimi isti prophetae et lucernae unam domum sine umbra inluuii- 
tíi liare non iialueruut. Quare non potuerunt mimes lucernae quod potuit 
iusticiae sol non in una domo tantum? quia non suffieit una dormís solí. 

| sed omiiis orbis. Orbis inluminatus est. et ipsa domas Moysi cura 

37.1. Cf. r.\. lil. II. 3711. Ioa. V, 3S1. lo*. I 3. JS7. Gis. 

XVIII. 17. 39S. 0. I TIM. II. i. 39t¡. lOA. vi. 30. ¡(SI. I.f. luí. V, 33. 

mi. Cl. Ex. xxxii, K. 101. Cf. Ni m. xxv, 3. 

37(1. Eerire pi-ut élre adsutnens pour la syniélric 371. eius a Rlé hitfc. 

proliableineut par la ir main. 373. detinuit i' uiain. awi. id ■■ id 1" mam 

3Hii. abscondal ; nbscondila I" main. 3x8. falto Ms. 390. suspilia 

nibus Ms. :i97. illum I " nrain. 101- ibi : sihi avait .-le d'.ilionl n ril. 

Ui6. satis SIS. 
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orbe, <|uae sub ftloysc equidem ab idolis con peso i non potuit. post cruoein 
autcin cessauit idoloruin cuítus. Non sufficiebant enim nec angelí mimes 
4ln siiiiul islam cm-rigere rorrertionem. Si enim ualuissent angelí, utique 
dominus angelorum misissct angeles. Et certa misit ad Sodomam ange¬ 
les; seil Sodoma non est saluata ab angelis, sed euersa. Misit sane et 
alio teinpore alios úngelos: sed non est potestas in seruis ut concedant 
debita Domini. Peccatorum enim erant debita, et oportebat iienire enfu 
4i:. qui posset percata concederé. Quis autem? Eilius, scilicet unigenitus 
l'ilittSj rbristus babens, non tamen furatus Patrem. sed suscipiens a 
l’atre. — non euaruans eum qui donailit. sed lionnrans eum qui largitus 
est. llaben.s enim Pater ilonat, et inpertiente Patre l'ilius susrijiit omnia, 
sii ut ijise díi-it : Omnia mihi Irailita sunt a Patre meo. Non enim nos 
l¿ii saluauerunt angelí, non archangeli. Spiritus autem post salntem doriatur. 

-[>. Quemadmodum er.go saluati sumus? Quemadmndum ea dicimusíN 
Magis autem quemadmodum et uobiscum audimus? Dicat ca ipse Eilius, 
quein uere decet dicere. Quemadmodum dicit, ]iro nobis gratias agens, 
is qui nouit misericordiam Patris? lia , inquid, ilile.ril finís mundum. 
425 « Ita i dictum magnítudincm dilectionis ostendit. Ita, inquid. éüfíeU. 
Quantum dilexit? Quid donauit nobis Deus? Caelum, terram ad habitan- 
dum. maread fruemlum; iliem ad inluminationem. noctem ad réquiem: 
fructus terrae ad ministerium ; solean et lunam et stellas ad necessitates. 
Haec donauit 1 leus : nondum tamen unigenitum suuin filiuin; sed et 
l'.li 1 interim guas primuni facta sunt. needum tamen ijisum - per quem faeta 
sunt'. Quando autem ijisum? Disrumpitur inens cogitans quando: et 
incerta est uox. quia clamare non potest ut desiderat. Habens enim Pater 
unigenitum suum tilium in ómnibus ohoedientem. pro eo eum dedil, qui 
uní dato mandato non oboediuit; eum qui sine peccato erat pro tantis 
i:ló peccatorilms indulsit: iusticiam dedit jiro eontumacibus seruis. Tune 
enim jirobabitur quantum bonus est qui donauit, tune agnoscetur quanta 
gratia per unigenitum data est, eum apparuerit quis est qui missus est. 
Caelum enim hoe non promittit caeloruin regna. Non enim ut in bis 
simus uenit l’ilius. sed. quia eiecti de paradiso eramus. ut non putaret 
14o diabolus quia conjileuit machinatíonis aduersum nos suae uirtutem, 
ut non solum corrigeret Deus delictum. sed ut fieret apostolicum illud 

ni. Cf. ors. M\, 1. 4I.-I. Ci. (.ES. \i\, -23. *1*1. Mr. si. 37 (Le. 3-2. 

43*. lm. lll, 10. 42o. Ui. 1*s. * .xIII. 1U. 43S. U. Ps. tsssv, 8*1. 

4.40. Cf. In.4. 1 , 3. *34. OI. Oes. II, 10. 434. CI. II Clin. v. 21: — Kiim. 4, 7. 

4.15. Cf. I I*E1. lll, 18. 


416. filias a eté liilfé par la 2° main. 417. honorans : c«»rri&íé de 

horans par la 1” maiu. 418. inpertiente : corrige de inj)er tipien te. sus- 

cepit Ms. 420. saluauerunt : les deuv derniéres sy [labes d 2* maín sur grat- 

lase. aiusi que le nurt angelí. archangeli : eorritré de archangelis. 

423. dirít : tlicet Ms. 424. his Ms. inquit 2* main., de nienie á la li^nc 

su ¡van te. 4.*». iniUrim Ms. ; écrire peul-étre in interim. je stipplée per quem 

f. sunt. 43;*. obed. Ms., et de niéme plus loin. 434. uno I" maiu. dato 

ajoute par la I ro main dans Tinterligne, billt* par la 2 e . manúata l rr maín. 

436. apnascítur, semble-til. V c mam. ws». eiecte , semhle-t-il, l r8 main. 

44». uirlulis i *' main. MI. dehictum, semble-t-il, l r * inain. 



r\ ¡diScohrs rm:oi.oi¡[Qi:K r/i:rsí:m-: d'émkse. 


promissum : Xmi sicui delirium, ¡la el ilmtitm Excideramus cnim ñus c 
paradiso: abiecti eramus a coiiuersatiiuie paradisi. pulsi, exclusi, proiecti 
ex eo in (pío benedictio erat. in quo arbores ad eseam. Et hace quidum 
iriillie; mine autem ab unigénito Hei Filio ita saluati sumus ut ad simili- 
tudinem angelorum unniremus, ubi non nubunt ñeque nuhuntur. quia 
mn sien! delictum, ita el dtnmm. il.iec sriens. Ule per quem ista nobis 
donata sunt magna uoce clamabat. glnritieuns 1‘atrem qui se inisit et 
dicens : Ita dilexil Ihtus mundum. yuis? Quos-' Deas, ¡nquid. mnmlum: 
R dominus seruos. bonus malignos. Hunos enitn eral, lionus ita dilexit 
Dírtis mundum. Uuomudo? Filium suiuu uuii/eniluin ut ilaret. lustieia 
pro iniquitate datar; oboediens Patri, pro eo qui non oboedierat; glo 
riosus'pro eo qui erat ob peccata ignobiüs. Index iudieatur pro nobis. 
Venit enirn pro nobis. Yenit enim qui sine percato erat, ut nostra in se 
í, susciperet mala, ut nos bonis frueremur eiusdem. Qtláe et Paulas domi¬ 
nica noce cupiens interpretan dicit : tjiti sao /¡lio non pepercil, sed dedil 
eum pro ómnibus nobis. Non itaque praebuerunt tanta gcutdium sectae; 
non profuit Iudeorum synagoga ut tanta prarberet. Magis autem debet 
et synagoga gratiam. debpnt et gentiles. Commune enim bonum datum 
¡u est nobis. 

:UJ. Vtinam autem baberemus uirtutem dicendi utinam liaberemus 
potentiam cogitandi. Sed scio. quoniam inenarrabilis est Filius unigéni¬ 
tas; non miíii soli tsmlum, sed et angelis: et non angelis so’.is, sed 
arebangelis. Nam et Spiritus ab ipso accepit. Pater enim nouit solas. 
55 Haec enim est nostra spes, haec uita, liaec salus : non tamen ut Iudei 
blaspbemant « Fabri est filius is qui adfixus est cruei » ; ñeque ut gen- 
| tiles putant : « Sed et cruci est fixus. » Sed non ipsa natura cruei est 
tixa, sed caro quam indutus est filius. Ista enim gratia est quae nobis 
a Deo donata est. 

;u SI. Iterum sane serillo ad taciturnitatem confugit. Multa enim locutus. 
nihil amplius quam taciturnitatem inueni. Uuis enim potest intentas 
intueri solem iustieiae? Quis potest ferre angelí uisum? sed nec nir 
; desideriorum Danihel. Si autem ad angelum respicere non possiimus. 
j putas quia ad Deum poterimus, ad quem et ipsi angelí non ualent intueri:’ 
rr. Dei enim Patris natura adoranda, colenda. suseipienda est, quia solus 
ipse nonnatus est; unigeniti autem. eo quod est unigénitas Patris Filius. 
Et dicimus quidem quae uolumus religiositate uenerari; uineimur autem, 
quia laetamur superati. Finís autem serinonis religiosa taciturnitas. 

113. Rom. v, 13. 413. Cf. Gex. «i, 13-11. ill. Cf. '.es. ii !>. 

I lili. Cf. Mi. XXII, 30. 131. Ico. lll, |l¡. 13li. Rom. VIII. 33. lli-1. Cf. Es. 

lio. s. ii». Cf. In*. xii, 11. Mili. Cf. Mi. xiii, 53. M7. el. I Con. i. 33. 

ni. Cf. Mo. iv. 2. 173. eS. lux. x. s, II. I". 

íl'i. nubcnhir Ms. 117. delertum Ms inqnU 2 maiii. 

1311. malignos . la letlre o de 3- niain sur granare. 131. ¡usticiam Ms. 

133. lyucic : que m Ms. na. habcremits a": linbcrem I ínain. MU. Aprés 

/¿lilis Ms. donne neqiie. mol <pii a élé lililí- par la 2' niain. ñeque ajoute daos 

l'iiiierligne par la l rt niiin, «cmlilel-il. W*. et cruei asi f. .- loiil ce srnupe a eU- 
1 l.iiré par la ú* main. 



ItKVL'E DE i/OHIENT CIIKÉTIEX. 


1M 

:>j. (Juod autoui signaculum est adlocutionis : Vnus /leus a 7 «o stmf 
lsn timuia et unus Uommms ¡exus per r/nem sunl omnia. A wi et per quem. 
nonnatus et progenies, unus nounntus et unus unigénitos. - Num istic 
patrié aut fratris loeutus 811111 ? — Vnus Spiritus et uetus et nouus, in 
prophetis et apostolis. et tune cuín ludeis et nunc in eeclesia una; 
unus eniin sponsus. una est sponsa. Viium baptisma signaculum Domini. 
ts5 Haec enim sciinus. et lis milla est. Vnus Deus a qun sunt omnia. et 
nolite rixare. Vnus unigenítus per quem sunt omnia, et nolite contenderé. 
Vnus est Spiritus sanetus et coniungiinini ecclesiae. et nolite dispergi. 
\ num baptisma, et speluncani lacere nolite. 

3-1. Deus autern bonus qui ita nos dilexit ut unicuni suuni tilium daret 
ipi pro nobis, qui tilín suoquidem non pepercit ut nobis paiveret ipse, omnes 
uos eoniuiigat ad imam concordiain, ad unam fldein, ad unarn pacem: 
et unum per iinuin adorantes in uno. semper grafías agamus l’atri non- 
nato per unigenituin eius Filium. per quem est Patri gloria, honor, 
imperiuuL. maiestas in uno Spiritu sancto et nunc et semper et per 
líf, omnia saecula saerulorum amen. 

19!*. 1 Coi:, lili. 1 ;. 181. Cl. Ut. III. ást: 11 Ott, XI, i. clr. 181. Cf. Kan. 

iv. 188. Cl. Mi. x\i, 1.1. l«t, Cf. luí. 111 . 16. 4M0. Cf. Rmi. mu, 33. 


l-si. num islir ele. : eetle incise, quelque peu inalteiuiue. s'euteiul shiis qu'fl 
smt licsoiu lie cmiíeeturer lili i au lien lie frutéis. 183. nomnn Ms. 

181 . baptisma (cf. 1. iss : Implismum lis. 18:;. simas Ms. 186. nolite 2" : apn'-s 

.. un a a ¿té grané 187. coniungemini Ms. 188. spelunca l r ” iiiain. semlile-1 il. 

I**',, amen : Ms. ajoule finit ‘le imagine. 
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{9 ¿mwi:. 

19) b.VP-.e (sic . 

til) la lettre o est a peine formee. 

I ¿ KlftChP-t sic). 
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TKAÜL'CTIuN 
Ful. láO v" (su* la). 

Le 1(1. — Abbu AijaÜKm (’Agá-ton). palrmrch® d'Ale.mn~ 
drie (La-Eskeiidryá) : Fui bou; ' Etilo; Pierr&( Fúteos), le Jaste: 
les JYente-CiiUj justes; Ela-herqé; larim (’Aron), ascéte; 
Qarbon; Anúlyou■: Abha Paul (Pstwli): J/u/'c (Murqus), asi rte; 
Ai/útijoa; ijern/i/os: 'hjasua. 

Le 17. — Orflinatim tlEfienue ( EstiA'inos); Pioseure 
(l>iyosijoros), patria rche dAhícundrití (La-’Eskendryá): í'ñr- 
boa; ’Ahcmli: Philéus (Kilyás), nturlyr, érét/ae de ThnUnü 
(Tamjés); (Jrétjvire (Sorgtiréwos), frém de Hastie (Báselyosi, 
ile Xt/sse (Louzyá); (lernniséicos; fiur/ésiu'us: An/ruqos; 
Philéas (Filyás); Tusfa-Tseyou. 

Le IN.— TUéuphde (Tiwul'elos), patria relie d Ale randrie 
( Fskendryá): Lirias (Likyus); ’Arbebtis, pa/riun/te; Pitucas 
< Foká), martyr: Húmala (Humanos), m&rlyr; ’ I druni, nturlyr; 
Fietimiutos: A/indios: Ludéryus: Sunmatt ( ’Asmánit (el) ses 
sej>( eu/anls: Abruhum ( ’Alnvháin ). 

Le 19. — UurUuibiivtj (BarUluuiéwos), su /entine I ‘(tiricia 
i Pátriqá) 'el su mere, nturlyrs: remitan tía eonrile (1) uu 
saje! de Paul (l’áwlos) de Suntosule fSamisáU); Jean (\olian- 
iii'.s). le Pai/éntile (<le Dayelami): les Justes de Malura — Unir 
mimbre est tle cení Cim/Uante, dil-uit — el ucee ett.r beauevup 
d aulres) justes; Théopliile (Tá olilos) el su /entine; Lunyia 
( Laurinos), le rentariun: Malálf/d , tnurhjre. 

Le 2il. — Jean ( Voliauiiés), le Pelit; Punte (IJu/.nios), Dantien 
(beinyánus) et leur mere; iitrenliun des us des saints ¡¡/nuce 
(Aeandyus) el liuarsi; ElLsée ( Élsii'e , le prop/uHe. 

Le ai- — Xn/re-Parne; Lazare ( Alazán-). r¡ue (Jesús) res- 
suseitu da /untbmtt: Joel ( Iyuu él), le prophéte; Jean (\úhftD- 
ués), pulriurrhe de Jeritsalein ( Iyaruusálém) ; Jean (\ohan- 
nésV, nturlyr: ' Atlrñni; Satura-Prestos. 

Lu -JJ. — Lia- iLuuqas), /' ÉVítnyt’lisie (el) les diitt.M real 
sni.cunte-di.i-se/it i/tii furent tnurfyrs ucee /tu; 'Aiiiiú/.us: 


ni. : r> unión tlr Cnsscmbh'e. 


1) M. :i 



MELAXOKS. 


'A ¡non; de nainbreu.r martyrs; Or, ínarlyr: ’ 1 bdál.iya; 

1 rijoii: Psdras t Ez.rü i. 

Le 23. — .lean Yohannés ). patriartke d*. 1 lexandrú ;( Ksken- 
ilrj’át; henys íHiyonásyos), érñyue de Qhypre (fjuprosj; 
Max ¡alien i Maksemyános) ; Téney ymp}: Théodose (Té’edosj’os); 
Yalátuós; Ta'it/.iscs: Jnseph ( Y o sil)) i el) ladré Liidryás), 
inarfyrs: Abba H Harían (’Kláryon), de Haza (liázá). 

Le ‘21. — Pan! (l’ñwlns); Xena (Zéná); lisias Awsyá): 
'Amobáryos, martyr: CwslmiHn (Qouastantinijs): lió ye,y mi; 
Xa y mi. la saín fe: Tintinas < Ti unas). 

Le 25. — l bha M lab: eansérralian de l'éy/ise de .hiles 
(Yolyos), de ’h/fds: I liba . l/W^Abél): halda iJalilá), rierye; 
Abba Apallan í El>!•» ) : Y einliarana- \b. 

Le 26. — Timan (Tinaón), {Tan) des saixnide-ili.r disrip/es; 
■lacyues (Yá'qobi, [rere de Yah e-Seiynenr: liaras i Ilmirás), 
niartyr: Philipjte (FEpos); I y nace ■ Wagnátis): 1 / nías i Mi¬ 
nas >: Tsririi-I.a- Tsedeij . 

Le 27. — Maeaire ( MaqArés , érétjue de la r.ilie de fj.nr (1); 
inémoire de Paul íPáwlos) el <le ee.ua: t/uf farenl niar/yrs 
avee Ini; l.airrndyos. 

Le 2N. — 1 ¡arrien i.Markyünasi (et) M enture < MarqortMvosX 
niar/yrs: Abba Ymi'alá, Tan des neuf sainfs: Abba Haré- 
don (.Maqdou): Maeaire Maqárés): morí de Jnpliel lYáfcl), 
/ils de Xoé (Noli). 

Le 2!L — fiéiiinhius Dimátryos). le Jaime ; fé(e de (a Y ali¬ 
ndé de \ (t/re-Seiynenr; héinétrius 1 1 teñir (rus ; Tbraphde 
(Tá\vlelos ;; Jodií i ^ oliannés . inoine; Isaie ( Isáyyás . 

Le 30-— 1 hrahani I ’.Vbrehám), asi rle; rméiitou e d'fsaar 

fYeshaqi, mi d' Pthinpie (Ityopya): Sayfa- Adar: Fñsibnuna: 
Kaymi; apparilkin da <hef de .lean-liapliste Oohannés); 
Afarlhe (Mariés) eh Harie i .Mares). 


. I 


sain é .) 


Svhain CiíFi-.ur. 


Vijnfmiiivlié iSeine-Iuft»i'¡eurei, le Ja Mars laja. 


il> Qilw n‘«»t autiv que l'lvoou . Anlropolis . d'.ipr» /.'>ieni:i.i:' , Val-dénn 1 : des 
1/.i/iii.«-,-;/s H(*)« tiniltaiiquef, p. 1®J. 
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IiE\ (JE DE L’oIUENT CllRÉTlEN. 


II 

QUELQUES MÉXOLÍ»GES ÉTIlHiPIEXS 

\ PRiil’nS DI SYNAJAIRE 


Xous préparons pour la l'nlmlnijin Qiwiilnlis Graflin-Nau 
l rdition des trois ruois du S¡/na,vcrii ú úlhiopíen : Tálisrhásch, 
Teret Yakátit. Les unáis de Sané, Hamlé et Xaliasé (Pflguemén) 
ont été jadis publiés, dans la íiiéme collecti&n 1 1), par réminent 
orientaliste qu’est le profcsstvur Jgnazio Guidi. 

En dépit de nómbrense* dilíi< ultés, §ui sont dues, pour la 
pluparl, á l'liétérogénéité des manuscrita et don) quelques-unes 
íiiénir resteront á jamais insunnontables. — dilficultés qu'a 
signalées M. I Guidi dans un reniarquable article : Tftr 
nlhiapir Si'n/,es$tir (*3}j paru dans le Journal >>f tho Hoi/al 
Axialir Socittt!/* Juillri 11MI, p. 730-75$, — nous faisnns 
tnus nos etíorts pour donner une éditimi critiqm du Synaxaire. 
Xous n'hésitons pas. pour atteindre le but que nous n«>us 
sOinmes ¡isiignc. á colliber üMlta les variantes. Ce travail 
exti-émemunt long (nous avons consigné plusieurs milliers de 
variantes pour un seul moisi id ms paraitétre nécessaire. 

Sur la tormation du Sena y a iré (d) les tmtmíogús rthiupirns 

¡I /• n., t I. lase. 5: t Vil. fase. :¡; t. IX. fase. 4. 

i-’) 31. I'. Ñau a resumo cet a rudo, avec sa mai trise ai-coutumée. dans la 
ltmii.il 'le rttrífHt rhréli'-n. Xous ronvoyons done le lectour á RnC. Iffi}, p. 328- 
IloO. 

(i!: Voici roir.meiit M. I. Guidi resumo l’liistoire du Synaxaire. ■■ It (thc ethiopic 
SenUesvir) «as ono of tlic many Arabio «orks translaiod in tlie fiftecntli 
century, Imt «as not widely knoun until tho revival of religious activity. and 
improved sorviee and erood in ilio cliurcliof Abyssinia, dre« increasod atten- 
tion tnu.irds it. It «as then enionded in (iondar or in íts noiglibourliood as to 
form, and comploteil as to contonts, by tito addition of many commemoration*, 
moro éspeidally of Abysiinian saints wIiosí ñames, in spite of thc grcat veno- 
ration in «hhh the\ « ero held. liad foun 1 no mention in tlic oarly Senkessar. 
Tho samo porio 1 sa« tlic addition ol tho Salñm, or brief linal hymns, taken in 
di proh.diilitv from somo prc-evisting colloctimi and arranged in conformity 
«itli tho «alendar. Tliis recensión sprcad rapidly.and in spite of its hulk «as 
' orj I irgcl* reproduced. But tho reproductions, althongh bclonging all of thom 
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peuvent jeter quelque luniiém, ün travail d’ensemble (édition 
de divers ménologes), analogue á edui que M. Ñau a fait daus 
la Patroloykt Orienta lis, t. \, lase. 1 et 2 : fu marti/rolmje 
cí ifiiuze ilcnoloyes syriaqnes et /.es \h : noloyes des Évanyé- 
tiaires copies-a rabas, serait tres utile. Aussi nous nuiis 
proposons d’éditer les fraginents de ménoloees 1 1 1 susceptibles 
d .-clairer les ntois de TíUisehásch, Ter et Vakátit. 

Le fragment de ménologe que nous ñditons préseuteinent 
se trouve dans le nis. d'Abbadie n" 1§5. Quelques particularités 
doivent étre signalóes. I.e 4 Táhsdiáscli : /ierre, qiú alia á 
L</(h.la, conformémml n son sort au lieu d'Andró, Tapótra. 
Le 5 : H abateue au lieu de Xahitni. Le 0 : Abraham, b‘ chré- 
t¡en au lieu d'Abrahnm. le Syrien. Le 17 : fíóswrection da 
corps de Lar, le sti/lile au lieu de Transla/am da corps de l.m-, 
le slylile. Le 23 : Antoine, patriarche au lieu d\ 1 mistase, 
patriarche'd'A/exandrie. Le 21 . /‘hilippe, patriarche au 
lieu de Philoyéne, /lalrianhe d'Antioche. A noter, au 1 !» 
Táhscliáscli, comme inserlion du propre de l’église abvssine, 
la niention á' Abha Salánui (premiar métmpotiteYd'hlthiopie. 
Les autres partieularités apparaitront dans le tableau svnop- 
tique de Táliscbáseh et de Kihak (21 que nous mettons en 
appendice á cet article. 

Yoici quelques détails d'-onuinastique. Le 5 Tábschásch : 
O.P.'íTO. Tsidore au lieu de ou f).?;¿-t\ MCA : 

■ Le 9 : í]^.9 a ’i, ftaymen Panum. fiemen) au lieu 


to rliis onc recensión, vet present dift'erences due cither to tlie addition of rom- 
memorations or of Salam, or to aljridgrnent. A perusal of the MsS. hitlierto 
unexainined would doubtless yield furtlier instantes of tliis, and of the conta- 
mination of sonie of their tests. It must. too, lie born in mind that a giren MS. 
may have been copied in part íroni one original and in part from another and 
mav thus olTer exainple, as it «ere, of intrinsic diversity. These ronsideratious 
show liow difficult wouhl he the task of preparing a rcally critical edition ol 
the Senkessár. • Op. cit., p. 7.j»i-7'i7. 

(l)Nous éditons, dans la Heme de l'Oeien/ ehretiea, d'aprés un manuscrit de 
M. E. Delorme, í'n fragmeni de .!/.-« uloge éihiopien. t'f. tt< » . l'd l, p. püi et 
1V15-1917. p. -'01. 

(-J M. Kené Basset a édité Le Sgnnxaire nrabe jarubile (ltédaction Cupte). — 
1. Les Moix de Tuut el de Babeli. — II. Les Mo¡* de llntour el de Kihak. — 111. 

Les 1 tois de Toubeh el d'Amchir (/'. O., t. 1. fase. 3; t. III, fase. 3: t. XI, fas*-. •7). 

| Nous designons *-et ouvrage par le sigle SAJ. Les M-nologes des k'enngel,aires 

I cnpies-arabes de M. Ñau par MCA et nulr*- propre ménologe par ME. 


¡ 





Iu2 


iíkvli: BE l hiui:\t ciihétiex. 


de (i?.*! 0 '}. (1 SAJ et MCA : Le H> : }'/ n frfl, 

Xiúoim au lieu de SAJ : ; MCA : 

. Mfjre au Ii< u de SAJ : R). Le 12 : fr&liPfi, 
OorneUlr au lieu de 4»CJ r .A.J> , f). fri'.íM'tí SAJ : 

Le L! : IlíIflVf-fl, Ümtsmitip/iim au lieu de HCfrVt'-fl SAJ : 
rt.'V.Í'/, ;tu lieu de f) n /JP.* SAJ : 

T. — Mois de Táhschásch. 

f EXTE 


{Sri ijifin cnnlinua dans le ms.) 

Ful. 5 i° 

W¿fr ■■ ( I ) d-'V*’//*’ : R 

: AíuAyíl : 

: ei%frfr : (d) ílífcíl : ITí: ! 
han : rllh l- - ('i) (1.1- : wfre.fi : 
ha » : O&'IT.’íl tl»h¿ -■ A>¡ : 11 : 

hw [:] &Mttfr9 0 ■ Vil.?. ? R íOflMfl : fi a 7flfr s (»“>) 

[■] y; Mi (:■/'/’: (7) tlCMlfW :: 

han [.-] i«7['l;?»]íl : MJf. * 

han [:] ¿ : MlllA*!/! : ti.fr : AM ; |- * R í/HICflA ■■ tflj, 

[n :] A : II frCTí : athO : h,fl. * OtfrY}/\ : (!») 

: ÜílfMr'í : rt"7AÍ -■ 

(l| I'oiiiig anrii'iine: la formi' onlinaiic est 
Ms. : -l -VV/*’ (Wc). 

(:>) Ms isíc). 

II Ms. : 

’•">) Mot prcíiiue iiii|ieive|iiiMi.‘ sur Ui ¡jlu»i#graplíie <lu ms. 

(i¡, Ms fi"yfl-Tr- s e). 

(7) Ms. : him [:] %. 

IX) Ms. , -ir). 

(9) Ms. íD-j-mn si.-. 



MFLANÜKS. IOÍÍ 

h" D ■■ X^VíTil ■ A.+ ■■ : (I ) llh'}titl..e : «O'íJr #A : 

fc/TD [: ,n¿7,n : fttf-"7.A ■■ «y?/. ■ 4, A * 

J»"" [■] B*n : »'£v.- [•] un¿ -• hti<P i : = +s- 

A •■ A.+ •• ftftA'l' -■ (-) 'ÍM.^’A fl»A. 4 * : ftftA'l* ( :J >) míbA. 

ti : 4*A » 

¿i"" [:] yrnc.tiW-ti -• A 0 7«V)- -• ¡n¡\1\¿ W) [■•] ('i) UM7/. : 

ti:\V; : 

[■•] iotl9"f”i : rt®7Al- ifflMli I re ! 
h //a ■■ iM'lC'ló.Ptl ■ A.+ •• AftA'l' : (•'») mA-.+A [■] HÍ^A 
-1- : í»#/l*i”}JP = (<i) rt®7A'l* : = 

Ji"» [:] Y%+WM- : /'VOb : AA\‘»’A : (7) flíM : (*S) 

* [:] !•! 

[-■] XÍJPChA : (10) rt»7Al- : (II) m,Í.A'PV = *I*A.A “■ 

iu[h]n : Pvl.'íA : (1^) hXil '■ tf*A * (1-3) : 

AA®7 [:] HM-P-A-JP : (14) 

! Sefli [:] Vfl.JP. : 
han : jf¿ : MíIíflA -■ 

han : Xtil'flCh.A : anfchYl « tnh'itn'if’tl ■ A.4» : ftftA 

I- : (lo) 

(1) Ms. : aao* {sic). 

r- 1 * * * * * * 8 * * * * 13 14 Ms. aa* (*íc). 

3) Ms ínaítl- (sic). 

1) Ms. : A (primitivement 

”■) Ms aaíti- >. sic ). 

(ti) Ms. : lO/hVTrV sil ). 

i) Ms. : AA\'I>A (sic). 

(8) Ms flOA i sic). 

((• Seule, la lettre °i cst perceptible sur la pliotograpliie clu ms. 

(1»J Ms (sic). 

(Ili Ms. A"7Al- sic,. 

(I-i) Ms. : ra. Víl sic). 

(13) Ms. : h.a.fl : «PAA (primitivement): la lettre A a été changue en a. 

(14) Ms. : llh.l-f-ae (primitivement): .-aeograpliie de (soconde main . 

(ir. Ms. a* 0 * .sic). 
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IIBYUE DE l’oRIENT CHRETIEK. 


txoo [i] fítnr : íií. t T'l:í ft f¡ ■■ tn* í^-> ■■ tofioo-h.& * (I) 
*»«» [:] TjaióhnW'rV'ti : : A.+ f AM+ ■■ (2) 

h"‘> : [xja>£fcn » v-ihtil ■ ll"7 S 

^ÉTD [:] jfmí : ( ; >) h'itl fl ){\p : iV'Vrt-f- : 

Ai»?; : ¿.AAfl : (4) |V'7A : |- S a>hn : h-lUÍ*¡. : 
h°o [:] £(UÜ (Ti) Aí'.'l: : ©P©y[©]jTmort‘ , 7d ; h : 

: ¿ñhtl ¡ V'thttl = (<>) fc.il.fl : (”) [tffcfl a] 


THABliCTION 
Fol. -2 r” 


Muís LiE Taiisciiasi II. ' 

Le 1". — Élie (Fijas). 

Le 2. — Les (mis en funis [duns la fournaise ); Abluí I/or. 

Le 3. — Présenlaliou (de la Sai ule Vierge) au temple. 

Le 1. — Piej't'é (Pfitros), qui alia á Ijydéa (Leddá), confor- 
mément á son sor/ (8). 

Le 5. — Habóme fEnbaqom), le propbéte; Isidoro (Sédeos), 
martyr. 

Le 6. — Abraham [ Vbrehfm), le cbrelien. 

Le 7. — Mu tibien (Mátéwos), le panero. 

Le 8. — Hiéroclés (’Arkarádás), patriamhe; Barbe ^Bar¬ 
bará); Alba Samuel (Sninuu el), de Quimón (Tarrnon); Abbu 
Paési (’Ési) el Tímele (Takla). 

Le 9. — Bñyrnfín, martyr. 


(1) Ce nom propre est á peine perceptible .sur la phologmpliie dn ms. 
0 Ms. : aaoí- (■•‘ir), 

(3) Ms. : Vtm%. 

(I) Ce nom propre está peine perceptible sur la pliotofraphie 4tt ms. 
(Til CE hipa, p. 1®, ilute i. 
i*>) Ms. • fvhTí sir). 
i7) Ms. (Wr). 

¡S) M. á m. : itiins son sort. 






MÉLANGES. 


ií>'* 

Le 10. —Sécére (Sáwiros), patrian he d' 1 ntinche ( ’Antso- 
kiyá) ; Mirólas (Xeniqos), de la eiJIe de M y re (Midrá). 

Le 11. — Ahha ra>ñme (I’ákuemis), de ta vi/le de lesa. 

Le 12. — . 1 hba Hedrá. de ta rifle d~ Assoaan (’kswán.i: 
concite saiut (tena ó Hume par) le patriar che, Cnrneille 
(Qérénéwos) et {par) les palriarrhes et les évéyues. 

Le lo. — Uarsanuphius (Barsáfyos), martyr; 1 piarías 
(Abrákos), de la díte de si’ id. 

Le 1 I. — Simeón (Semon I. martyr: Ahha //#'* 

Le 15. — Grey oiré (Gorgoréwos'. patriarche: Luc (Louqás , 
le stylile; A minias (Hanányá), martyr; Gédévn (Gédéwon ( I ¡. 

Le 17. — Ilésurrectinn da rorps de Lm- Louqás), te stylile. 

Le 1S. — Hiérveles (Yárklá), martyr; Philémon (Filmoná), 
prvtre; Tile (Tito). 

Le 19. — Ahha Lean (Yohannés), éréyue; Ahha Saloma, 
( premier métropolite) d'Lthiapie (Ityopyá). 

Le *20. — -1 gyée fHagéJ, le prophéte. 

Le 21. — IJarnahé (Barnábás). 

Le 22.— Gabriel (Gabr’él), l'ange; -I ntoine (’Antunyos). 
palriardie. 

Le 23. — Timothée (Tinioléwos): David I>áwit); Samuel 
(Sániou el -. 

Le 21. — Iguace ('Agnáfyosi; Philippe (Filpos), patriarche. 

Le 25. — Abba Jean Cama (Yohannés kamá). 

Le 20. — Anastasia (knestásyá). martyrr. 

Le 27. — Philippe (Filposi, martyr; I hba Psaté (Ab- 
sádi) (2). 

Le 29. — A at¿vité (de Xolre-Seiyneur); les cent cinyuante 
(hotnmes) et les vinyt-guatre (fentm.es), martyrs. 

Le 30. — Ahha Jean (Yohannés), évcyue. 

■1 Le ms. oniet le lü Tál.isrliáseli: il range suus le inéme jour (le ir#) le* saints 
du 15 et du 10 Táhscháscli. 

(2) Le rus. ornet le 28 Táliseliáseh: il range sous le ménie jour (le 29) le* sainls 
du 2s et <lu ti Tálisehá*eli.* 




l'»6 REY l'E HE l’hRIENT chrítiex. 

APPENIUCE 
Tableau synoptique 
de 

ME, SAJ et MCA 


Ménologe éthiopien 

1. — Elie. 

— Les trois enfants: 
Ahba Mor. 

3. — Présentation (le la 

Sainte Vicrge. 

4. — Pierre (á Lydda). 
3. — Habaruc: Isidoro. 
tV. — Abrabam. le tehré- 

tien. 

7. — Matthieu. le pau- 
vre. 


V Hiéroclés: Itarbe: 
Al iba Samuel de 
Maimón : Abita 
Paési et Titéele. 

9. — Báymen. 

10. — Sévére. patriar 

che d’Antioehe: 
Nicolás. 

11. — Abita Paróme. 

12. —Abba Iledra: eos 

rile de Home. 

13. — Barsanupbius; A- 

praxius. 


14. — Simeón, martyr; 
Abita llor. 


Synaxaire arabe- 
jacobite 

Pierre d'Eilesse. 

Abita Hítur. Anba Her- 

minab. 

Présentation de la Sainte 
Vierge. 

Andró, apotre. 

Nalium; Victor. 

l'n vieillard respectable: 
Anatole: Epbrem 
(Abrabam . 

Atiba lianina et Anba 
Náou; .lean, evoque 
d'Ermont; Anba Lier- 
matáous; Mattbieu, 
le pauvre. 

Hiéroelés; Barbe et Ju- 
lienne; Samuel d'El- 
Ualamoun; Anba Paési 
et Tbécle. 

Bamin. 

Abita Djóóré; Sévére, 
patria rcb e d ' A ntioel te: 
Anba Théopbaiie: Ai¬ 
rólas. 

Anba llidjimi; Ptolémée. 

Anba Iladra: Jean, le 
ronfesseur ; concile de 
Home. 

Itarcbanoufyous: Anba 
Elie de Sembóout: 
Mari Zeli, Apraxios: 
Misaél: Cbristodule. 

Siméon, martyr; Abou 
Momias: .Mar Bebuám 


Ménologes coptes 
arabes 

Pierre de Gaza. 

Anba llor. 

Présentation de la Sainte 
\ ierge. 

Andró, apótre. 

Isiilore. 

Ptolémée. 


Matthieu. le pauvre. 


Barbe; Tbécle; Samuel. 


Po-men iBamin): Mar 
Nicolás. 


Abita l’edjoi (Bidjimi): 

Bartbélemy. evoque. 
Alton Medra. 


Anne eonroit. In Sainte 
Vierge. 

Siméon. martyr. 





Ml'l.wr.rs. 


Ménologe éthiopien 


l.'i. — Grégo i re . pa- 
triarche; Luc. le 
stylite: Ananias. 
martyr:Ciédéon. 
IB. — Omis 1 


17. — Résurrection du 
corps de Luc, le 
stylite. 

ls.— Hiéroclés. mar- 
tvr: Philénion, 
prétre; Tite. 

H». — Abba .lean, évé¬ 
que; Abba Sa- 

1 A illa. 

20. — Aggée. 


21 . — Baruabé. 

2i. — Gabriel: Aiitoine. 
patriarche. 


23. — Tiinotbée: 1 lavid: 
Samuel. 

21. — Ignaee; Pbilippe. 
patriarche. 


Synaxaire arabe 
jacobite 

et sa soeur Sarah: 
Anha Christodu le, 
patriarche d'AIexan- 
drie; Anunonios: 
Atiba Kzéchiel d'Er- 
niont. 

Atiba Anisnh eltjifti: 
Grégoire, patriarche 
d'Arnténie; Luc. le 
stylite: Asbal.i. 

Abou Harouádj: Ana 
nias, inartyr et Khou- 
zi: Euloge et Arséne: 
Gédéon. 

Translation du corps de 
[M le stylite: Atiba 
Elie de Bichouáou. 

Hérarléas, inartyr et 
Philénion. prétre: 
Tite: un víeillarddans 
le désert. 

Jean. évéque tle \ike- 
djüou. 

Aggée; Atiba Gonstan- 
tin. évéque de Syout; 
Anba Hélias, évétpie 
d'El-Moharraq. 

Baruabé. apotre: Anba 
Samuel. 

Baruabé. évéque de "Aí- 
dáb; Gabriel: Anas- 
tase. patriarche d'A- 
lexatidrie. 

Timothée, aseóte; lia- 
vid. le prophéte: récit 
d'Anastase. 

Ignaee. patriarche d'An- 
tinche: Philogone, pa¬ 
triarche d'Antioche: 
I’nulá et Saltana, mar- 
tyrs. 


i r 

Menologes coptes- 
arabes 


Grégoire. l'Arinénien. 

Almu llerwadj. 

Abba Sérapaiiton et ses 
compagnons. 

Abba Héraclá. inartyr. 

Om is. 

O mis. 

Omis. 

Omis. 

Gabriel. 

Omis. 

Igmttios. inartyr. 


(1) ('(. supiu. p. In.-,. note l. 





REVUE DE L’ORIENT t'IIRÉTlEX. 


IOS 

Ménologe éthiopien 

95. — Atiba .lean Cama. 

96. —Anastasie, mar¬ 

tyre. 

97. — Philippe, mart.yr: 

Abita Psaté. 

58. — Ornis (1). 


‘.'9. — Nativité de Notre- 
Seigneur: mar¬ 
tyre de 150 
hommes et 94 
femínea» 

30. — Abba Jean, évé- 
que. 


Synaxaire arabe- 
jacobite 

Abou Jean Abou Kamá: 
Altou Abcliái. 

Anastasie, martyre: Ju- 
lienne, martyre; He- 
rakion, évéque. 

Antta Psoté. 

Nativité de Aotre-Sei- 
gneur; martyre des 
150 liommes et 94 
femmes d’Antinóou. 

Nativité de Notre-Sei- 

líneur. 


Jean, abbé de Scété: les 
martyrs d’Akbmim. 


Menologes coptes- 
arabes 

Altou Jean Kemá. 
Anastasie. 


Anba Psoté. 

Veille de la Nativité de 
Notre-Seigneur. 


Nativité de Notre-Sei- 
gneur. 


Ltavid, prnpliéte; Jae- 
ques, évéque. 


(I) Cf. su/n'a , p. loó, note 9. 

(.4 suivre.) 


Sylvain < íréraut. 


Xi-uliiiarclié íSeine-Inféricure), le 11 Septembre 1990. 






iíibliorrapiiik 


F. Ñau, Ducumenls relatifs á Ahitar. *-K3 pages. 8 U . Paris. Picard. 1930. 

10 fr. 

M. N'au réunit sous ce titre des articles parus dans la présente revue et 
léur ajoute quclques pages sur l'Ahikar des papyrus d'Kléphantine et la 
versión syriaque des fables d’Ésope. II termine (p. 90) par ses adieux — 
que nous voudrions provisoires — aux études orientales. 

M. Ñau, docteur en mathématiques et. par conséquent, professeur de 
niathématiques. a consacré bénévolement tout son temps libre á I'orien- 
taiisme. Mais, depuis 1914, son traitement de professeur a été réduit. 
puis est devenu insuffisant. M. Ñau a done posé sa candidature á des 
chaires apparentées á l'orientalisme. tout particuliérement ii Strasbourg. 

11 n’a pas été clioisi. II s’est trouvé alors contraint. pour vivre. de cher- 
cher des leeons de mathématiques et d'abandonner les études orien¬ 
tales, auxquelles il avait rendu Ies Services les plus signalés (1). 

Tous ceux qui savent ce qu'est l'ieuvre de l'enseignement libre : tra- 
vail considérable, rétribution inodique, pas de garantie de stabilité. pas 
d’avanceinent, pas de retraite, s etonneront de l'énorme somme de labeur 
que M. Ñau a fournie, en travaillant une trentaine d'années dans des 
conditions aussi ingrates, et regretteront. non sans amertume. que Ies 
pouvoirs puhlics — á défaut de l'enseignement libre si peu rétribué 
— n’aient pas voulu le mettre á méme de continuer ses études et de 
poursuix re les recherches si importantes qu’il avait entreprises avee tant 
de coinpétenee et de conscience. 

Sylvain Giilbaut. 

(Il L'orientalisme peed en 51. N'au non sndement un sivant de tout 
premier plan, mais encore le mcilleur des historiens actuéis des églises de 
langue syriaque. M. N'au est un travailleur d'une puissance peu ordinaire. La 
xigueur de son esprit qui, de l’analyse la plus minutíeusc. le porte á la vaste 
syniliése, la süreté de sa pliilologie, l’étendue et la precisión de ses informa- 
tions, son sens critique aigu. qui lui fait employer sans cesse la méthode coin- 
paraiive. sont autant de quid i tés qui ne se rencontrenl jpftt commun.'-ment. 






mi RTI-S \OTICES 


I. M. iiajWÉ*. fkr/e :u ítem Stn-ilr -trisclim Glanhen nuil W'isxm 
un Mam. Bonn, Marcus et Weber, lUl'.l. 8", 43 pagos, I M. ‘JO. 

II. — Hans Lietzmann . Symfeift* tler alien Kirrke. i* c éd. íhiH. . 10 pagos. III. 

Ces deux ouvrages funt pai'tie de la oolldñtion des Klrine 7V.c/c /'¡ir 

Ynrlisunf/en mui I rfjtaii</cH, ir 1 ' 110 ot 17-18. 

M. Hurten traduit des tpxtes de Farabi i-¡- OñO), Avieenne if 1037), C.azali 
i-¡- lllli, Averroés rj- llttiy. Les pbilosupbes ninsulmans de culture grec. 
que n'unt pas ¿té dps libres penseurs comino M. Ponan tendait á l'accré- 
diler. lis ne voulaient ni attaquer ni dépasser llslam, mais le déléndre. 
Leiirs systémes étaicnt des essais apulogétiques pulir nieltre les domines 
iln Curan en liarmonie avec la Science de leur temps. M. Asin a méme 
écrit que saint Tlioinas était un tidéle diseiple d’Averroés (A7 overrmxu w 
irnlagieti tle Tomas ile Afuina t Saragosso, 1014'. (’ette conclusión était 
oxagérée, puisque saint Tilomas a smivunt coinbattu \ vermes. mais du 
inoins, comí ne l'a uiuntré M. Gautbier {Lo Ihévrie d'Ibn U»ehd, París, ]9<i0 . 
ds ont beaucoup de puints de contact. 

M. Lietzmann vieut de dunner une nuuvelle édition de sa compilation 
dos pín* anciens symboles. II edite une cinquantaine de petites piéces : 
en premier lien les plus anciens ténmignages de Justin. Irénée. Tortul- 
lien,etc.. ¡misles symboles occidentaux : d'llalio. d'Uriqne, d'Kspagne. de 
ríanle, de Gernianie. d'lrlande et d'Lcosse; ensuite les symboles orieir 
taux de Palestine, de Syrie et d'Éaypte. íl termine par les symboles des 
oonciles de .Aicée. d'Antinobe, de Sermiinn. de .\ice, de Constantínople. 
do. Cbalcédoine. de Nicée-t'onstantinuple. 

III. — Leo Wiener. Giinlrilntlions toicanl a llislory af Arahiro-gulhie 
rnlfíirr, volunte III. Tariius' Gemianía mué oiher Fnn/cries , K°, XX- 
■'¡■-‘S panes. 5 labios. lunes et sons, Pbiladolpbie, I'.ñ’O. 

M. riermont-ríanneau a démontré en. 1003, que la prétenduo tiare de 
Saitapbernós. rol gotb de Crimée, était l'ajuvre d'$gj faussaire juif, veudue 
tres ebéromont ii nos museos gráce á des uomplioités internationilos. Si 
nous on croyons M. Loo Wiener, professour de langue et littérature slave 
a 1 univorsité do Ilanvard. le royanme gotb do Crimée (et sans doiite 
saitapln rnési, l’liistoire iles ríi-tes de Jornandés, la Germanie de Tacite 
>'‘ 11 * sa forme actuelle et jiar suite bieít des légendes germaines seraient 
l'ioiiM-e do l'aussaires au courant déla la ligue ara lie ipout-étre espagnolsi 
qui auraient vnulu. á la fin du vnr siécle (1‘époque des pseudo-doerétales 
attribuées á Isidoro Moroator. soi-disant évéquo do Badajoz), furger dos 
aiitiquités. nous pourrions dire « des lottres de noblesse », aux Gotb* et 
;i lours Irires les ríonnaíns. 
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I.'histuiri; des Goths tétraxites de i 'rimée est boxee sur celle de Jean lils 
de Photine. leur évüque. M. Wiener a trouvé que ridstnire de .lean, lils 
de Photine Arlit $S., juin, V, líNls, ne serait qu'un démarquage de celle 
de Jean, lils d'Aphtonia. editée et traduite dans cetle revue par M. Ñau, 
t. MI lOd'Ji, p. W7. tirée á part dans la /Ubi. /un/, oriéntale de M. Léon 
Clugnet, t. II. 

D'ailleurs les (.otlis rsTpaírta'. i tétraxites) ne sont. que des Goths 
-ii. coinme le porte correcteinent un ininuscril de Procope, cest-á-dire 
« iles marehamjx goths » venus, sans doute d'Kspagne, pour connnereer 
en Tauride. 

(Juant á Jornandés ion Jordanes, on était deja en déliance pac la 
maniere dont il introduit sa souree principale : II suppose ilettreá Cas. 
talius; qu'un ami lui demande de résumer les douze voluines iduodeciiii 
volumina que Cassiodore aurait écrits sur les Goths. II répond que ces 
livres ne sont pas á sa disposition: * mais pour ne pas mentir, j'tti relu 
luiguére ces livres. ilnns 1'expuce de trois jmirs. grate A la [avi ar de son 
intendant. Bien que je n'wi reproduise pas littéralement les termes, je 
rrois cepenilant en conserver dans leur inliigrité les pensées et les faite ». 
— Comrne l'ouvrage est hourré de faits et de noins pro pies. si Ton admet 
ici la véracité de Jornandés. on peut citer son histoire des Goths corniue un 
pliénoméne muémonique que personne aujourd’hu ine pourrait reproduire. 

Jornandés cite quelquefnis d'autres historiens. en particulier Dinn. 
M. W iener a étudié ces citations. II a découvert que ~o : js islaso-j? rfiiv mXo- 
ziómv a donné les deux noms propres Tnrabosteseos ileinde vocatos pilla - 
tus. Le Borysthéne a donné le héros éponyine ¡¡amista. A;z=iivo; isans 
doute par rintermédiaire d'une versión ara be a donné le roi Durpanus 
ou Itorpaneus , (jui aurait battu les Romains sous Domitien. [i'autres noms 
jiropres et des légendes se raménent á des noms communs et á des 
légendes arahes. 

D'aprés Jornandés, les Goths avaient des luis nommées fíelayines. 
M. W. déduit ce mot non encore expliqué de l'arabe linhigun. « remise 
ou communication d'un message; ce qui est annonoé par le Coran ou par 
les lois ». 

Les cent dix pages c onía eré es á Jornandés sont ainsi remplies de re¬ 
marques. dYt vmologies, de critiques á l'occasion de ses sources. Parexeni- 
ple l’histoire du roi Herma narir est rapprochée du román svriaque de 
•lidien qui a lui-méme des points de contact avec la littérature védique. 
Julien remplace Ahriman, le génie du mal. et se trnuve méine nominé 
Barman dans le texte svriaque du livre des caliplies I). M. W. peut 

I) Pour expliquerla trausmissi-<n •■n Uotlde di- noms et de legendes syriaques. 
M. \V, invoque les relations militaires qui conduisaient les soldats de Oottic¬ 
en Syrie et invei-sement. II rite tout partieuliérernenl Yhistoire d’Enph-iniie. 
éditée et traduite pour la prendere Cois jmi M. Ñau dans eette revue, t. XV 
lylO:. p. til 173-11*1, et roeditee dnpuis par M. Rurkitl, Eu/,hernia mal the 
'joilis. Londivs, UHM. Cf. tan. t. XV1ÍI luí:: . p. frS, Sur la versión giv.-qm- 
el', ibid.. t. XVII (luli . p. 3*1.' 
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idnsi rapproelíer llemiann ou Arminius de Aliriman. LTrmensul des 
Sasoius est rapproché de Carahe hirmnn « pyrainide ». 

Quaiit á Ulfilas, évéque arien qui aurait traduit la Ii¡l>le. on n’en trouve 
pas de trace. La vérité est que Ies Gntlis out été convertís ati catholicisme 
au tvsiéele. et qu’ils avaient. en 4(4. un évéque calliolique nominé finita*. 
les seuls soldats de la eapitale étaient attaehés au partí arien de la eour. 

Vingt-six panes (273-309] sont consarrée.s á la reclierche et ;i la diseus- 
sion des sources de la Grnnanie de Tacite (1 1 ; l'auteur (p. 1>.I resume son 
liut en ces termes : « Je montrerai que le faux (the Forgery) connu 
sous le nom de Germame ile Tacite. écrit au liuitiéme siéele (2), est basé sur 
un écrit. dil pseudndtérose — qui est lui-méme un faux — tel qu’il a été 
conservé et annoté par Annius de Viterbe. » Sa conclusión (p. 809) est 
encore plus catégorique : * Le cnmplet manque de valeur de la Germanie 
est évident... II est triste de voir <pie rhistnire de la Gennanie et les 
sujets con nexos sont basés sur la Ge ratania (de Tacite) et Ies G etica (de 
lornandés), deux inonuments de fraude consciente et de stupidité incon¬ 
sciente, le produit de la preiniére fleur du román arabo qui conduit aux 
1 filie el une rinitis. » 

Ce voluine. dont bien entendu, Tauteur carde tonto la respoiisabilités. 
en appelle d'autres. En Espagne d'abord, l'écolc de SI. Asín ne manquera 
j>as de cherclier si elle ne peut revendiquer jiour la péninsule les auteurs 
latins, de culture arabe. peu au courant du grec. qui voulaient continuer 
et peut-etre complacer Fhistnire des Wisigotbs d'Isidore de Séville. En 
Allemapne surtout. les critiques germains se iloivent de défendre leurs 
antiquités. \ous espérons qu'ils léveront leurs scalpels sur Tacite et 
lornandés pour téelier d'en sacrifier seuleinent des F.rgñnzungen et den 
sauver un Gruntlacnrift. 

F. N. 

c. 11 >1. \V. moiitre en somme que le pseurlo-Tante pille César, le pseudo-P.é- 
rose, IléroAnt* etc., et transporte aux Germains r e que res auteurs ont dit des 
Gaulois ou d'autres nations. bans rutilisation di- César - le faussaire combine 

l;l friponnerie .. pirlrpie ¡faj esprit et une eertaine soniim' de stupidité lin- 

guistique . (¡i. "H i: par exemple. le passage de César (vi. íi-2T) sur ■■ le b*euf 
mi icaria-... le inále et la fctnéltó Sont di- méun- nature... II y en a qu'on appelle 
Afcp« “ a ilonné diez le pseudn-Tarite : . diez les Xaliarvals... Ir- prétre porte 
des babits >le femnie... ils se nomment Alees Le .lucid' unirorne. par riuti-r- 
médiain rlu poisson unirorne, le narval, est devenu un pitipié de Germanie. — 
La maniere dont les Germains ronsultmt !>■ sort ■ á I'aide d'une teguítte d'MMtfv 
lae /i-ailicr coiqiéc en plusii'urs menveaux ■■ est inspirée par Ilérodote (tv, DT), 
ruáis li s baguettes de sanie (ÍTÍtvoti) iniérodote sont devenues des bagiu-ltes 
• Yarbre frailier peut-étre gráee á un intermédiaire arabe. r-tr-., etc. 

til 11 laut savoir ipie la Germanie a été révélée seulement wrs 1 IfU, par tute 
ropie faite par le moine B&icush sur un maniisrrit d'Alleniagnc, Mauuscrit et 
eopie fillt rlisparu. 

Le Direrlrur-Cérnnt : 

E. ClIVKMETANT. 


■npi.-i:i|iliis¡ l irmiu ni.lol et C". — faiis. 
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III. — TRADL'CTION DU QALÉMENTOS 

(Suite) (1) 


LIVRE TROISIÉMK 

PRÜDIGES MONTRÉS A PIERRE PAR LE SEIOXELR 

(Fol. 68 v° b a fol. 121 r° a). 

CHAPITRE IX 

Les enseignements de Notre-Seigneur et l'Église 

L- Woiilióu de quelques fails de la vie de Notre-Seigneur. — 2. Invectives des 
Juiís coutre Jesús. — 3. Querelles au sujet du sabbat. — 4. Crucilieineut et 
résurrection de Jesús. — 5. Les enseignements de Xotre-Seigueur. — ti. Les 
élus et les danmés. — 7. Ce qu’est l’Église. — 8. Observation des regles de 
l'Église. — 0. Pierrc a recu les regles ecclésiastiques directement du Seigneur 
et les a transmises á Clément. — lo. Xe pas s’écarter des cauons des Apütres. 

1. Mentios de vuelques faits de la me de Xotre-Seigneur. iF. — ss 
r° b) i.Vo tre-Seigneur) est né á Hcthléem ( 2 ;. comine Tlont préché les 
prophétes. II a marché sur la-terre avec les hommes: il s’est fait voir 3 ; 
il a préché; il a enseigné. 11 a institué ;4) le baptéme pour la rémission 
des péchés ió): ila été baptisé dans le Jourdain 16 de la main de 
Jeait i7J, le prétre. Ensuite il a guéri les malades; il a ouvert les yeux 

(l)Cf. ROC, 1911. 1912. 1913, 1914. 1913-1917. 1918-1919. 

CO ILt t A-h/J”. Béta-Lelicm. 
t3) Seus d'apparailre, se manifester. 

1) Seus de fu i re, établir. 
i5) M. á na. : du piché s*-ns colleetii . 

(G) 'f-C.P.Tb. Yorddnos. 

('•' F-diTríl, Yvhanncs. 

ORIENT CIIRÉTIEN. 8 
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(les aveugles; il a guéri ( 1 ) (F. 88 v° a) les boiteux; il a fait entendre 
les sourds; il a fait parler les muets. II a gourmandé (2) la mer et il est 
alié sur elle, conime s’il alln.it sur le sec (31. car il est le Maitre (4), (la 
mer) ayant baissé (5) sa tete (et) ayant dunné (C) son dos. 11 a ressuscité 
Lazare (7 j du tombeau. 

2. Invectives des Juifs contre Jesús. — Les Juifs (8) l'ont injurié (9). 
en disant : 11 cerní micu.v pour nous que meare un seul homme, (piuló!) 
que ne pérkse (10) taul, le peuple (11». (C’est) cela (qu’)a propliétisé leur 
prince des prétres Ca'iplte (12), alors qu’il luí semblait qu'il les son- 
dait (13). De plus, ils I’injuriérent et lui dircnt : « D’oú a-t il cette sagesse? 
N'est-il pas le flls de Joseph (14r? (F. 88 v° b) 8a mere (n’est-elle pas) 
Marte (15)'? (N'est-il pas) ( 10 t de la tribu de Ihwitl (17 1 ? Pour nous, nous 
sommes (de) la tribu des Lévites et nous aecomplissons lVeuvre du 
sacerdoee dans le Saint des Saints. En effet, le Seigncur a ehoisi la tribu 
de Lévi (18) pour l'ceuvre du sacerdoee. Alais celui-ci d’oú (est-il)'? » 

3. Querelles au sujet du sadrat. — Au sujet du sabbat les Juifs 
le querellérent, en disant : « II n’est pas (le Filsl du (19) Seigneur, lui 
qui n’honore pas le sabbat et ne fait pas garder la loi mosaique (20). » 
Xolre-Seiynrur Jémis-Christ les indigna extrémement, en faisant des 
leuvres (21), le jour du sabbat. En effet, (F. 89 r n a) la sainte loi (mosaique) 
dit : Ayaut terminé loul ruccomplissement ile son ameré, ( le Seigneur ) 
se reposa te jour du sabbat (22). Lorsque ( Xotre-Seiffneur) vint, lui-mAmo 
(futí le législateur du sabbat. En compensation de (23, ce que le Payeur 


(1) Saos de v ieificr. 

(2) Sens do, chalier, admoiuisler, réprimumler. 

(3) Sens de continent. 

(I) Sens de Seigneur. 

(5) Sens d 'humilier. 

(0) AI. á m. : ayant Iteré ( fuunú ). 

(i. JiA"iilC. ’Al'üzér. 

(S) M'-U-JV, ’Ayhoud. 

(!•) Sons á'invcctiver. 

(10) Sens A’élrc perdu. 

(II) Joan, xi, 50. 

112) Qayáfá. 

( 13) Sens de tcnter. 

■ 14) Voséf. 

il5 "’/Cj fV", MArydm. 

(lü) AI. á in. : (lui) qui. 

17) 'lí-1- , Ihiicit. 

iisi Lcivi. 

, l‘J) M. á ni. : il n’esl gas (issu) du. 
i.t’U) Al. á ni. : la loi de la loi (mosaique). 
i21; Al. á ni. : son wacre. 

(22) üen., u. 2. 

23) Al. .i ni. : au 


lien de. 
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lis (nutre) dette n'avait pas fait (d'ceuvrcsl le sabbat (1) autrefois, il fit. 
en ce (jour), des ceuvres, au point que les Juifs (en¡ étaient indignés, lors 
de (2) sa venue vers nous. 11 fit, en ce (jour), de la boue avec sa salive et 
il guérit l’aveugle, le sabbat. Le paralytique qui, (depuis) trente-huit ans (3), 
était malade (4'. il le guérit. le sabbat, et lui dit : Léve-toi et emporte ton 
til, le sabbat (5), Une ferame que le démon avait rendue malade, il la 
guérit, le sabbat. (T. 89 r" b) Tous les miracles et prodiges qu’il a faits, 
le sabbat, (c’est) afin de restituer (6) (le sabbat) dans (son) caractére (7 1 
véritable, en compensation de ce qu'il n'avait pas fait id’eeuvres), le 
premier des jours (8), lorsqu'il eut créé le ciel ct la terre. Lorsque les 
Juifs l'eurent querellé au sujct du sabbat, lui, de son cóté, leur dit : Man 
Pére fait miséricorde. le sabbat. Moi aussi, je fais /'(enere de man Pére (9i. 
C'est pourquoi il a fait des mucres (10), le sabbat. tjuant á eux, ils s’indi- 
gnérent contre lui extrénieinent. 

4. Crucifiement et résurrectiun de Jesús. — lis donnérent á celui 
qui de) leur ferait appréhender (11) trente piéces) d’argent, prix du 
Glorieux. Puis ils l’arrétérent. Conune il est dit (12) dans (F. 8 l 11 J v a) 
j'Kvangile, on l'a crucifié á cause de nos péchés. (Mais) il est ressuscité 
le troisiéme jour. 

ó. Les enseio.nements he Notre-Seigneur. — II nous a enseigné sa 
loi et ses régles (13). En efi'et. il est deineuré avcc nous, jour et nuit. 
Comme un (petit) enfant qui se forme (14) dans le sein de sa mere, jour 
et nuit, et développe (15) en (elle son) ame, c’est ainsi que Xotre-Seigneur 
nous a enseignés, en disant, : « Gardez les régles que je vous ai données. 
Instruisez (16) les insensés; réjouissez les tristes: rendez justes les 
pécheurs; donnez la pénitence á (ceux qui sont) tombés; consolez (F. 89 
v° b) les affligés; convertissez les pai'ens en chrétiens; n’amoindrissez 
pas les commandements que j'ai établis (17) pour vous. En effet, moi-méme 


(1) M. á m. : en lui. 

(2) M. á in. : dans. 

(3) Sens pi imitif do temps <les pluies, hieer. 

(4) Sens de smi/frir. 

(5) Marc, n, 11. 

(6) M. á ni. : le ramener. 

(7) SI. á m. : (curre. 

(8) Le sabbat. 

(9) Jean. x, 25. 

(10) SI. á m. : son (euvre. 

(11) Texte : f'hC.Vao-; la torme verbale MtíV, n, 1 nc se troure pas dans le 
/.ex. aclh. de Dillmann. 

(12) M. á ni. : il dit. 

(13) SI. á ni. : son rctjtemcnl. 

(14) Sens de prendre finare. 

(15) SI. á m. : fait. 

(10) Sens de faire compremlre ( remire inte/ligenl). 

(17; Sens de léylférer \doniter uim emrtilalmn',. 


REVUE DE L’ORIENT CIIRÉTIEN. 


i ir; 

je serai(l) avec vous, tous les jours jusqu’a la fin <lu monda, et j’aiderai 
votre parole sur tout (étre) qui écoutera mes commandements (2). * 

|. Les élus et les damnés. — Celui que tmn Pére n'aura pas attiré 
ne pourra pas venir vers moi. En effet, beaucoup (3) vont á la vie 
léternelle), aprés avoir entendu la parole de la divinité, que vous avez 
préchée vous-inémes. Si quelqu’un transgresse votre parole, il descendra 
dan* le supplice du jugement (dernier), oü il n'v a pas d'issue jusqu’aux 
siécles des siécles. 

7. Ce qu’est l’Eglise. — Gardez (F. 90 r° a) ma loi et mes regles. Ne 
négligez pas (4) ce que j’ai prescrit (51 pour vous dans le Saint tabernacle, 
oü (6) je parle (7) dans vos cceurs. En effet, (l’Église) est le lieu de la 
demande, le lieu de l’adoration et le lieu de l’expiation du péché (8). (C’est 
elle; qui allége ce qui est difficile (9' et aide celui qui est tourmenté. En 
effet, elle est hospitaliére 1 10). A celui qui lui demande elle donne clémence 
et miséricorde. En effet, elle est la demeure de la joie. Ceux qui s’ap- 
puient (11) sur elle ne ehancelleront jamais (12i, car l’assise 1 13) de sa base 
(est) solide par la forcé de la croix de (F. 90 r° b) JesúsC/irist. II la sauvée 
par son sang. 11 l’a signée par le bois de sa croix, afin qu’elle devienne 
le lieu de Fexpiation du péché (14). 

S. Observation des regles de l'Eglise. — Carde, ó mon fils ClénenlQS), 
ces regles et confie-(les) á la garde des prélats (16) de l'Eglise, afin qu’ils 
gardent ces regles saintes. qui (ont été données) par (17) le Seigneur pour 
le tabernacle de justice, dans la Jéruscdem (18) qui (est) dans les cieux (et) 
dans laquelle les anges glorifient le Seigneur, ainsi que tous les vigilants (19), 
les vertus des cieux, (parí milliers de milliers et myriades de mvriades, 
et Fassemblée des premiers-nés. (F. 90 v° a) dont les noms (sont) écrits 

(1) Sons de se Iromer. 

(2) M. á ni. : mvn cvhunmdemcnl. 

(3) AI. íi ni. : il y en a cjui. 

1 Sons auxsi de me'priser. 

(5) Sons de biyif'ércr { dvnner une constituí ion). 

(('>) AI. á ni. : iltms ler/uel. 

¡T Sons de s'entrctcnir. , 

(8) Lire : .-jin.il->. au lieu de aufít/^Cf ■ :Vn.>i>, qui se trouve 

dans le lexte. 

(!)) 8ens de ilur, ardu, pénMii, 

10) M. a ni. : i llc est rumie de letramjrr. 

' 11) Son* do s'uppuycr sur un büton. 

11) M. á ni. : á jumáis. 

13) M. i m. : le fondement. 

d i) Cf. supru, note 8. 

(l.o ■>, Qalémenhis. 

(10) A 1 1 ti; sons : cleros. 

.17) Al. a m. : de fu parí de. 

lis h.t'í./lA.y”, ’I ijiiruusAlcm. 

lio II s'agit ici do* auge* vcilleurs iéypéyop'ji). IVéipieinineiit mentioiinés dans 

1" Inrre d iw,„.rh. 
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dans les cieux. dans le livre de vie. dans la Jérusulem. l’endroit libre, 
qui (est) dans les cieux. (L'Église) elle-mcine fera parvenir devant le 
Seigneur les persévérants 1), qui demeureront en elle. Elle dirá 
d'eux (2) : * Voici mes fils qui veillent auprés de toi, jour et nuit, en te 
gloriíiant en moi. lis gardent mes régles. que tu as établies (3) pour eux. 
Tu les feras hériter du royaume des cieux, comine tu (1’ as juré á leurs 
peres, (eux) qui ont mis leur confiance ¡: 4 1 en tes régles. » 

9. PlERHE A RElTJ LES RÉGLES ECCLÉSIAST1QIES DIRECTEMEST DU SEIGNEUR 

et les a transmites a Cléme.nt. —O molí fils Clémcnl, (E. 90 v° b' garde 
les régles choisies que tu as re^ues du i5) Seigneur dans ta main. En 
effet, moi-méme je i les) ai reeues en dépótiG) du (7) Seigneur. Toi-mcme 
aussi, tu les as reeues (8) de 9> moi. Garde-(les) et transmets-(les) (10: 
aux princes de l'Église. Confie-(les) á la garde de ceux que tu as prépo- 
sés 11 1 sous toi, afin qu’ils gardent les régles de la sainte Église. 

10. Xe pas s'écarter des canons des Apotres. — Eux-mémes régle- 
menteront (12), comme il convient, la sainte Église. (Aux) diacres (13), 
(aux) sous-diacres (14), aux hommes, aux femmes et aux (petits) enfants, 
ordonne-leur de rendre droite (F. 91 r° a), dans le cliemin de la justice, 
ileur) marche et de ne pas s'écarter des canons (15) des Apotres, qui ont 
été établis (10) pour la sainte Église, comme nous avons ordonné autrefois 
dans la loi et (comme) nous avons dit (á) tous les ecclésiastiques. 

(.4 suivre.) 

Sylvain Grébaut. 


Neufmarché (Seine-Iuféricure), le h Novembre 1930. 


(1) Cescns n'cst pas indiqué dans le Lex. aclh. de Dillmann. 

(2) M. á ni. : elle leur dirá. 

(3) Lire ntv¿-bfn. au lien de 11 d’ailleurs, cette derniére leeon est de 

seconde main dans le ms. 

(4) M. á m. : aux peres de ceux qui oul mis leur confiance. 

(5) M. á m. : de la parí de. 

(6) Sens de recevoir en tant que remis, livré, confié. 

(7) Cf. note 5. 

(8) Sens de prendre. 

(9) Cf. note 5. 

(10) Sens de livrer. 

(11) Sens d'instiluer, élablir. 

(12) Sens de légiférer ( donner une constitulion). 

(13) Transcription dugrec 8-.iy.ovo;. 

(14) Texte . mVe-í- j ■‘U’-PT* * mrtV.A i (sic, pro V.A) ■‘U’-PV*. Le tenue 
sous-diacres est mentionné deux fois; la secondc fois, il est [ ;l transcription du 
grec ímooiáy.ovo;. 

(15) Transcription du grec y.xvo>v. 

¡IB) Sens de légiférer ( donner une constitulion). 



Uí\E CLEF DES SONGES EN SVHIAOEE 


.1 usqu a prósent on ne connaissait pas d'¿v;tp;y.p-f./.iv en langud 
syriaque. La dcf des songes, publiée dans les pages qui sui- 
vent. se trouve dans le manuserit syriaque Or. 1131 da Britisli 
Museum i^l). Elle occupe les ff. ?S a-93 b. 

Le teste est tres ftiuUf? uous avons eherdié á le c.orriger dans 
les noles mises au bas des pages. 

Cetle clef des songes a été traduite de Lambe. Le fait que 
leschapitres sont appelós o», c’est-á-dire y 1 -' 1 , ne laisse aucun 
doute sur ce poinl. Le style aussi est fortement arabisant. 

Prochainement nt>us publierons des lragments d’une clef des 
songes en syriaque moderne, qui présente quelques analogies 
avec le texte que nous donnons aujourd’hui. 

Sur les onirocritiques arabos on peut voir la ZDMG, t. OS, 
pp. 300 et suivantes, et sur 1’oniromancie grecque, G. Leopardi, 
Sat/ijio sapeo yfi error i popottrri degli antirhi, Firenze, 1859, 
pp. 3.1- í 1 et Buucbe-Leclercq, f lista i re de lo divinohon 
milique, París, 1S79-1NSI, t. I. 

G. Flrlam. 


í 1 1 (í. Mnigolioutli, Urscri/riive Hst nf Éyrtua atal hn huni l/vs., London, 18R8* 
1 >. 12. .I'ai dniiné míe descriptiou du conteiiii de ce manuserit dans mon ailiele 
Amura u/i ¡ralliila pniiíinnínitUrn ¡ti liityaa sirúun, liKAIel. di se. mor., ele. 
27, jip. :¡10-o2ü. 
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TEXTE SYRIAQUE 

K-jbo» J3 .yoot <■ ñ taso JjsaSu, ^j_*_s‘bo ool (7S a) 
) » ,i.« i o\ bc&L» too JjLij Jbaa-o; v qi < 
bol/ .y>n tstoo bcuSJL,; nm!; o»; 

yOQ Ui-V t— b^°’ «too/ :^C0030 03 ^OO yOOiXSO 

QJOl .vcoaioas «¿b b¿;; yoy-^o o_i/ Ib- :b^;a3oo 

«OIO to/; yc^sc JU / ! jl« JKa Vo 00 (loo b^OP; «too/ 
)ts tÍNOO 00 )tst o\lo jj«fO j'OtOJO 1 9QJO b 5 ? ^«/ / r. Vir. flrt 

..ba-ia^=> ba^O J-oVn; «too/o .y_oói ybab? 

\oo jloVouo b&¿5«© bü-»?v3o b-Vo jlaa^l ju/ jb 
J>— .jtocLSo/ 1 Itpo b^ó; (78 b) «too/o <_2¿}? 

jtoooo JLuio bo * «o Jji© JJo >¿oho y^ooo *3 -jy| 

. ' bol/ ^Aoi «>— .^OÓ; ^ob>; '^■30 jtooojo 

Ot-;í tOoo sju/ V^OiiO f3 jyb? OÓt buXL¿03 J-00~» b°<o 

.Jooj; JtoiOOob b’’ OU30 JJL7 f3 .)°1— jLb¿ )Q3- 

yOs 3 )lb; boto .ooj b-a Q .¿QS b°l •|o¿( ) i* ->j.3i b°to 

4 v> , vi »b ouS. yo^>oo .)!>«•; b^o->» laxo» nv> 

i »>N^ ^^iO |tsJL30 «oioto/ ^3 JoÓt bt^O ^30 b^- - *»° 

v0l_i/ .JjLabio yc^\s>¡ «po V^o/; *«/ -boj-o 

yQJ / v£0.*Sü0 J>Q«pOj ¿U» » 0 V s«U®Q«» COcbw* b^flpyiN 
«o~» )^jl3o oa n\j %a.£Da#j «oto^o s 
Jl/o .y_ilj3oi bSoo yooív^cbo bootoj ojXo )io q.«l ob 
y_io Uj* 3 l_oltoo JouSs yOo «oioto/j 1 baX« ^_ 4 aj 

ill Post W-;*> cod. ins. ol leaoaoí- — (¿> U^>W, sed tres species tantum laudan- 
tur. — ;:U Post !&»» cotí. ins. »-*> ,*>. — 1 I »V :.. cod. 







1-JO KEYUE DE l’oKIEXT UIIíÉTIEX. 

*0|¿00 jJo )l.>VO J—*J «0(oJ^-./o 0|!kjJL 

^i. ju/ ^*J8« «J^io/ .ySD y°yy& OWLiO Jli-¿ JJ o£io 
yjo .«V-JL_3 ''^O. sQ->.1JP jj -.«J— '^O. 0¡ JjUiCU* 0*_0^ 
JL:-4 >^o Jjlíoí x-io JjL*.» ^óo .oivxs v-V*- Jljo - co» o(^a_^ ^i. 
Joój ^Ía ^t.a\V oiVAdj 1 '^o.» Ji^ajil jy o>o\ 

1 ‘JLio^ Ji-3j pjy'w JUL^iít Jy oío y. so \í° 

x^XQQ. ^-.iK\ o/ ©{^oa* i-i It-Sj «—>yio_i \J° .)oó| x-j-1 

^ ) retí v<« ^oo w-flQJf y~>\ Jiobw jfluy ^¿^3° .JL . lo© 

..^.ícl—í^ o¡ Jxa*a.-, jujj «ota* il jbabw txj¡ j|Lu. ? Jio .y-y.* 
«01.00.*,/ Jf~ i I Jiabw V/O.^XD Jl^lll jlK.jJ ^ 
VJ3-CDO )N«Í-0 x—»* vDOS , _ OíO^üs.^jj JuJJo y.x\-3 

«*.*o y^'iyh J-^J^ «¿l N ^~x. coi wulo JlsJj 

J) 0 OjO y^O N»,ÜS,iO-a.\ ÍO-J, JJo yQ& 0(0 JiiO O^K ^.jKcO A 

v*\Io i-> : .xo.i K*-~l l3 'J-o>~ ou» ^,*010 ^o:a. ^*il 

JJo .ÍS-J / ^*301» J-O./ J*X\ o£io J^y.» io(j/o 1 > .j \ 

í^_)i-.i-jL ys. Ja—ioo Ivj/ Jj.—o x^»V ,< »/ VJUJ Joofj 

■«S.JO .yOOuk-/ Jl^V JLoOl^I» J-3^¿ Jj-ij-s» y^ 's.íc 

❖ ^,*iof •:• JJ.lo j ) xi.\ * ^ojl 3 yO*./ o/ 

. '’ Ji.Vlj SHJOO-Íóo 

J*ODÍU '^io.o JLooA '^XO Jo^S ^ Ji.il / 

•J^JliC 

.Jiotaj* po*o Jícloo ¡L aoaoo Jiouoo JjlOO*. ''^i. Ji.il o 
Jiai.Vo J-oVLoo J-^io Jy^io '^i. Ji.il 

.Jli^LiO J-mOVo 


1 '4*» sic cod. — (¿t CsiCO coil. — (o) lo»- (aut legonduiu Uo- C od. 
- 1 1 ^lc. f**i «le coil. — i-i K'l», WÍ cod. 






l'.NE CI.EE DES snNfiES EX SYR1AQUE. I ~ 1 

.'lajLao ‘ 1 JkaoV jj^aojo J^ío Jfcoo»e jYo¿ j3il j 
.yo¿± ^»o; ,_3o j_»i3 "^3. JL^iJL 01 
j)« - -¿ ^o»o JjLaioaJl*3. N ^3.o 3 jalóla "^50. jail o 
■ JK^%‘XCO j,J&3.© Jjl^OOO JjL¿^.CLl "^3. jaíl ¡ 
jjOJO )KaJ^POO j % .. IO ) Xoj COO JaOtí j3.il wu 

jK_o,LsO jai-o© JyJL.?o 
.)JLio J^ooj 4)s 5¡*3. jail *¿ 

■ I lo*-«0 jf30J© J't^o-»', J—K_Il30 '^O. jail — 

JfOuOO jKj^O jail L. 

.jjuj jail V3- 

.jj^ai jjj_30© J_I-ÜL3© jK^Hop/o jaVl jail v^* 
.jyaaoí J-¿oclio JLioVoij jLa.rn.3o ji-oa s ^-a lx.il »_. 

JAJLa^lo jjojj» ^*0. j3.il oí- 
. ÍOl Jjulo jyaeo^o j-k3o '^o. j3.il o- 
.j—iv*> I lo * 2.£00 Jjük^O J-X30 ^ j 3 .il )- 
.j.l¿^3PO JajVo/o jjcLl ^k3. j 3 .il — 
'^O.o jt^ys '^ 3.0 y^-coo Jaioao jy*j '^3. j3.il .¿n- 

(NJ a) .Jy3j jjo— 

.jVo_ 0)0 j 3Í-03C j-Ok. S ÍS3. j 3 .il ^3 
jJLoio jy -. 00 \o j^\olo 11303030 jj3o_o Xs. 5 . j 3 .il la 
.y^aoo Ja;o j-i/ ^3. j3.il 03 
. 0^00 Ja3a s ís3. j 3 .il 

j-*-X ¿O 1 'Vt-30 0 JL/o ji->— ^3. j3il f 3 

y£kJOO j*3CU>0 


(I: isisotod. — lijtCaei cod. — (o) l^^ 3 . l^ 3 cod. — (4)C0d. IV p. '^■- — (5) U^o 
cod. — iij' UWo ¡aut ü-'- 1 - Icgcndurn* UMo cod. — 7) jl-^o cod. — <8> 3aoo cod. 



REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


.)»fQ *>0 JVolo JU>*p. oís 

.jha^o JL*S N¡ ^ Ja»JL as 
.jpo—o J^Jjaso |-».Joajo N¡ ^ Ja» 1 p 
. (1 )K^asjL2o Ja»1 --~s 
.' 2 JLlojo J-¿C~o Jaíj Ja »1 
jJ.x>Vo )As|o ¿sopo <31 JjKj»o_oo JJíjl^ J 2 .il ^ 

•V^j»o Jpolo 

❖ Jjuuloo ^opo '^3 J 2 .il JJ 


4-^r-o J^il 

)H^ —-3-»-2o • J-*2 0 Jl- \ aPJLflO» O/ J*2a» J>L«; ^-20 

.jg\a *-. 2 oo (j^Xai ^>o o¿s J^I¿^ 2 o Jla_ 2 Ío 
oí\ .„.^CD* o¡ oi*^q-/ t~^^ao J©£§m Jla 2 o* J>:~; ^20 

JL^O»© J rn . «p \ J_•_lp=» OCX \A •.0U20-2. 'S&*2a20j o¡ 

JloA^SO )2>0 Oj_2 JoOUO JK.jOVj (4 OOÍ-J oj^. *OlJ .OI't-CL./ 

Í^J» oC^> *D»j J. .1.301 J>L«» X-120O (SO b) )KjlX_2 h—2o .¿C^3o 

■^ju. l-J, JJ;o ^.2©fSvS2oj ^3 ^200 jla^j; ^2o ouu2ü 
.•' f,) JPjhoj J_ 2 a^l o/ Jo¿$M oí-*ío»a3 J>L«» ^J2o 

.*„A2.1 oóí^o J.20 l^ 2. yOU» oj\ J^OOI )Í^-Ol¿ 

vOOi.20.2. N&^CL20, (_ix¿ ^20 o¡ ^ocxp>JJ )>1«» ^J20 

.Jp2.llo>0 • }®P* ©Í^S» 0¡ 01202. JJj20» o¡ 

.O J.2.ÍÍ 


jlajL20-0i op Jpá^ *.ou> iJLL.» Jj2oo JLviOJt )>1«» ^20 

.JoíSs ^ 7) K2 cl«»o 

1 i |k2os)-ío. |N2^a.io C od. — (O) l"o|.o cocí. — (3) l^iO^oaao, Í^SCvjociSo cod. 
— I: oowv owi cod. — (.7) (lo cod. — pj¡ I^sU-jo cod. — (í) fcaa*.»» cod. 





UNE CLEF DES SONGES EN SYRIAQUE. 


183 


oíS. |j.'«o oo »L~; —."i t v> *3 JjL») ^So 

-oioS-./ L¿ooj )loi\v>\ ..otiojaj t^Spoo oot 1-0; *3 
Joou Jo» -. % ^Ú0 jJo OkS Ijlw. fS yjo -.oíS Jo';j; ^So 
l'^flij oíS. l¿Oaj; o;j >xooy. c v\n ^Ooo CxJS——Jío 'Sjo. 

. )l,»t —ojoS-./ Joi Jjl¿sSo_a; \^Oe 
)»■&■>* OkS )—¿^liO Ja, NA* JjS.; ^‘ - sc 

• J-A¿ JtO¿>; J^OAO JoíSX ^30 Jjl£.\o_AO 

U\-<U • .y. A.—..O 1 JJl¿ V-3 ^0 )i,Mt JjL-; ^30 

Jj—loo; Jii/ OÓj; j.n\V) o¡ IJóo J—joN V» -.Joój Joi 

.1)00 |Lx¿>— ojo 

Loe.^ aS »■ .-.a.A JJ )júcqoo Janoa. 3 )oói; )l» >&;o 

(SI a) .yix JJjl^od 

..^.ifco oíS 2 ^-OL.VJ; Jocoso ^aJ~; )t-OkOfi~. |>I—; ^So 

^-.As-Ooo ^.?pK.io -exo‘,L=>—o l^No ) loo; -ex; JoSo© 

.OkJL^O ^lD‘fS.O 

o¡ Jil/ ocx; ojjl¿^Sq.a )iou» Jj.~~; 

•JSoi J jK juo 4 cx-Vq^o^.o —ex Joi/ n Sa. 
Ll¿v.\ojl oíS. J^óo *.t-»oiJ o QiS--jioj-co ]>L-; ^Ino 

. Jl.»... ->> 6 |oó (0 

ll£.Sajl y-io JSo¿ OÍS ..JjokflOO jjl; JjS.; ^So 

.©k.A Jjl¿CSoa Jiot_flD )>S.; *Jic 

• .-oto,L.J_o yOouS ^-Ao 7 jVo-Aj JVokco JjS.; ^So 

^aa^a Ll^nSoa 


(1’ 1*^ í= sic cod., corrigendum U¿ (?) ros; U¿ ^ /¡[tus roru. id est 

sol matutinus tempere quo ros nondum aestu ademptus est (?). — (2) 
cod. — (3j ov* 3 ® sír 3 !® oo ¡n marg. — I o^iaaaao cod. — 

cod. — 6 lowo. orno cod. — (7) I»® 3 ! liov» cod. 


1 21 


líEVUE DE L’llItlENT CHRÉTIEX. 


^-aJ^vJ ¡o ^.íouco K ,il o¡ y x .lL.^ . i jj-L.» y.b© 

'Vi/ yOOfJLiO f_A. Jl’/ y/o w»0|0 > VN 
OÓt y ¡O .Jjj ^JL*iOOÍj |,3 l X^ 0 1 "*.1 -,OlÍO|CLJ JAAO ^ V_.Ot.iO 
jbkbhiot VM •.J.iposo w» ojj 'Vj / OtíOlOJ UlJli | . __.J t .V)1 

¿x^.__jyv) y-V^o ót^-o’^io ^_io Jj&io o/ J_oooVi Jbboaivv J-bj 
o_JVi baV« —>—1/ ot»o; oót jU/io Jfcocji 

•I-yOOtbv 

.M»>U yOOtbv y. . l\¡ jlO^JO |_OÍO*' )-2 lDOJ ||1w 1 ybo 

.. 3 Otbv jL_$Ci© jlcüL*_í 

)K_a.¿ .wt^a\ 'V^oioo (4 Loseta oooS._^o yJio 

•:• jot^s. ^o otb. |_.oót 

(coto jJLcoj ©tb. joót -Jt-OU J_=k0O3 yJio 

(81 I.) .vJülV^ 

.Otb. Joót J_a_~JO (5, j-L*AÍ • .Ot-'iObwMu,© JLlUjOj J \MJ IyJio 
Otilio •,, jLiíXjO jjl-i yJio 
ót_Viv o/ ot~»_i ^so jiotOJi jjüL^ J>L«; ^JjO 

fjúso Oj^ j_¿Ot J.VaO.O ^’JJVl^O V-^3- 1 ..Ott-j.^ o/ 

.JÍSOOJLa. 

Ot-JL^sJb.OJ.0 otiloi. • .OtJLiO 'V| \»>\) Uii. JjLwl yJiO 

. ,7 yJimioKiOO 

.V^ ( ^u 

Ot-b. j—.¿Ot |JV- -JV-^-* 5 li’/j OtiO.X__J5 jjlv.1 yJio 

.JjLjU_JL=b. j_Óo| ffcs_©.¿ ^jtsJLUO 


li Cod. in«. í*ooe —(■>, U»o»., U»ot’ cod. — (9) ovi. l»'-é'-v« |1«uaó in mará 
c '6¿ 3 ovi^CAo ^ . Imvo CS-veo ovvLoa cod. — (4) losaos cod. — (5) U^a^ (a.* cod., 
foriovsf H le::. — (li) fco¿, |&a¿ cod. — (S) WH ora. cod. —(9) l^o, 1 Cv*a c od. 
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.JjOtias'^^OO «OtQ-^OOJ ..b^l | 17 * Ib—! 

JKjlXjso yOouK-./ JjotVos -J;W=> Jl/; Ib— J ^i© 

• Joow j-Oid^L .ba¿>» JLo |b—! 

.ob. Jooil Jlo*. jb—? y ^ 

Jo» ..lo-wJ JJ JL^vio It^Sioc ba•>.•»» JLs |b—! 

.^Q^boo 

b*’°b '.b°r-^ boj ouis b-V-4 b*°’J Jb~! 

.)J^l¿ ob b-4^°° ^j/ )^n»»i 
.JKjl—©> ot\ b-4- ic JK*j_á> b-o» |>—» ylio 
.Jil/ oót» ..J-Lb^./ V-íibj b-o» Ib—? 

-*.ob 1 !oój JLa—J.O bj» -.b-o»; Ib—? *r^° 

.<*>, bii 

>i*Ao Jfcooi |JSoo» o/ J;a¿ ^®bo» Ib—J 
<:í Jvju^ ya*. %^l^o ..JLa_fcj» ©ty # b y- ~bo Jía— |.liia.a\ 
|too»o |Va¿ ? :b->; |ocxo »Kbo oii_a_./ J^®o Jo» 

fcb —j y/o .b-L-£*ba&o J^au./ 4 |»la^o yQj/ |bo-*/ bbo® 
.yico^oJ^ooo ctv~a~»/ »j~s -.oiicb-^o yoou^o jt_i/ 

.Jil/ oóuo looti JIo-IlO •. t lo»?0 N ^»? líü-^sb Ib—! y^© 

laico |»l/j oiv^o üjj o/ ° »*—; j»a¿w Ib—! 

b^i 

Ót.nX.NflO O^—U b’l '■»©« •.tío-»» Jío^b Ib—? yb> 

.laiCLJ 

•chK^js wÚLo yX^D -.b»/ bb Jb*; )b—! y^>© 


(1 Icón cod- — (2) l-*’ 1 - oni. cod. 
Í5,> it-\ isic; cod. 


! IVa^coil. — i) IVifli-o cod 



1-20 


HEVüE HE L’iHllEiT ("IIRETI EN. 


.0|£^»-3 > «.‘i -i ij_S W )>!*.» yio 

OlK. )Kju*_ 3 .llsJjS Jjlsu» J|L») yliO 

JIojoVioo 


.« Ja.51 


N 5so^ ybo N ^>Jaj O/ J^k» / yio w-v23j J>L-» y^>o 

.ijls OjCQl.^ ^8 vJlj/ Ots f-slSwJ JJo K-J^ 

J.¿0>00 ''Vj / L^oJLs -.^O^ yjj ^30 w-V-iS; J>L»; yliO 

.jjL¿C^O* yV JUo3. 0*\ 

}-¿V_b¿ J-O^a -.|^>aJL-\ n 5 50^ w-y3; J>L»; ylio 

.o*\ j ^3.^0 ocx; jot^)-o yv m J; o*\ 

,s-2 0) : i] j¿oo'^. JjlSü» W.ÓI Jl/ • J.-iooy=> w~vl3; )>1»; y¿o 

. (21 o 


[>.v>.op>o jóoio o.>i..|lys\ o/ j^oo^>)>L-; ylio 

.iKi. ooi ).nm>n y/o oiUoi. jU^co |y.K^ y/o 

.1.0301 JjLSíOO |jot3 j^Lw; y-V> 

-••>»*•> J-O^JlO jí^io »Jlo i*.¿ OáQJ» ylü> 

.oí^v 1 )ooi jjycoo— ..J-oto oKJo; J>L-; ylio 
.oC^* )ood Jlo 4 „-, :> |jl 30 ^Qum • J^ÍSsü Jylo» )>L-; y^O 
.)Küíu.Í jL^ioj-O ""V J / ..|oÉO oj\ y-SOU» I)1~» y, 50 

Jl<y» ..y« Vi ©*2¡\ y«.3QU; jjl*,» yOc 

.o& J-OOi 

.ou^o 4 )K^3. )yo^ -.J-ofco t~.\* J>L-; yl^o 

XOJ^Oi» y*.JLol ..J.3ÍS,3 yOÍSOO; )>!*.; ylio 

1; l’ost 0°o£:> vwbum i|ui(lqii;ifn iusemuluru i'-si. — |2) WU om. cotí. — 
l'-'j icwij lowt coil. — tli !&>£*>., col!. 
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*J ia.il 

■ JlciüPO co o/ JVol y.^-yO ylao 

'^_N. JLa^iO yO^'t-S .ÍJL¿^.OJIO oí^ J-.OCX ) lo n\-NO V-3^ 

• joOf V2Ú3» 

joCSs yN3 Oi^&^eo Jj3lS.Í 0 JjL*.} ylao 

.^Kxi 

,C*\ joót J_2>» -.JAoo» >—Ó*.-=> jjL^io'^aJj» )>Lw.J yJiO 

joóio ) l °>\o » *2Lbw •J -Nn o y-lao 

JLJ¿oo )N.^l¿ -.J^^aoS. '^oaao» )>!*.» y-lao 

jJ» Jju./ y-io OÍS 

Jlo-aLjlo )7o»..»o |Kjl¿ •.J.JL^C^OlH oí^> yj’?J !>!-» 

y^ao o_lo (83 a) o¿S. Joojl 

.06. J-.Ó0I jlo^o Jlo-S» -.^0*a0 i^U OOi-J }) 1~1 y-lao 

y-ao -.jLio o/ 3 i^Jl om» y-ao (2) N 5a^2üj Jjl*? y^>o 

."^lau Jj^Xoao odo_s» 

yooíbo N¡ ^i> ^a^ioao • .j_L¿0^aA» i^ijJ ^ao 



—oto^^ao!. JKjl^»o ..JjL^ao Jocx» )>Lw.» y-lao 

❖ w» IjkU 

axaoa-flD y/o .^-2 lao ol¿ •. cx-jv. y_*~oói-.» )>!«» y-lao 

•ou¿ UU 

.jJ^JL^aoo J_aot>j 4 jL^o «Olalla. K-/j ))!-» ^Jao 

. 0 Í 8 , JLoój ,5 Jlo_a» 


(l ILiuuLo o¿l.o cod. — 1 2 ) 0111. *‘od. — CU k^- cod. — I U ^ 3 om. 

cod. — ( 5 ) W-oai cod. 



12 S 


REATE DE L’ORIENT GHRÉTIEN. 


•,J_30|;; JL^O 1 ¿Ml.; K-./; JK\©K_2> J>2~; 

J-©ói J-=>í Jv-=^ 
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- I^u 

tSla) oíS Joót J-o^ao J.*jí •Ji-io— JfcCi.» J>1~» yJao 
.jjV-o^ao Joót -.J-ÍS^, Jí-ícl—. J>S.» y-So 
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|_¿Ot JA_«o» • .^OIO .POj-O 4 j_i.yJL .Asy JjAy ^00 

s.j a) .oA 

^A'^s v-ouv-Sa. ‘.wotoao^o A*¿ JjAy ^Ao 

oA J_óoi ) Aa0.o 

.004 V-*-®-* jJo jlo • .or^ay jllSj ]jA»y ^_oo 

.oA )¿ot A J » -.otA^aa V *J.51 J.iioo/ JjAy ^Ao 

. t - AU 

oiA vO»| vooí j_•J'^.o-^. %*oio A» / y )A; 

OU.OO ^xoco Jo£A 04_x A»^vJ V"^ 3 ? JAa..l ,a,XJ© yro v .u 

.JAi^.o ^oAj 

(1i l*», M cod. — 2) U-'=-*>» 
cod. 


I. U~m* cod. — .'«I »;«eo, i>»»o cod. — (-11 U?*- 
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.IjJio^.oio.^,/ ^ o/ o<V-= •.Jjl^ícl.j Oi^l 

.0¿S. )o¿1 |U^X> J_0~~Jl • .Oli^-OO o/ OULO» y^¡ J>L-; y-IiO 
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.OlK^O^w yj> Oi^JÍ 

y^óoi JJ -.x^oio.a.t/ '' ^q. «¿ a.gK JjL>*j ^Lxo 

(83 b) ,JLub> o¿ 8 x 

.cxk.^ jK^ao •. (l> omj/ ^o.^m.3; )>L*j yJao 
.x*oiq_o/ IJJa© . J ouft ' J>L~j yJao 

.oiio/ •' ]K_*3o ..jiacLCOj (8) Jjl* 

■ j.J'^ru( J.£j/ •.j.J'^/y ) ‘ l> yj» * fl\l )}.—y.v 

.JjL*j)UjJ J;l/ y.ao . 11 Jpaixo/ 10 )w^i» jj.1^; Jj^-; ^ao 
•ot-» l-^íi 

Jlaoto J'^o-Z o/S. J^-’io •. 121 J.-.. 0-0 J>1-j y^io 

.J-L¿0SvO.*O 
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cod. — '!)) c^» cod. — i n *1 cod. — J 11 1 l'osl l^v«B cod. ins. U-' 1 ^. — 
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JoÓtO UflO y.jül )o¿| -.Jioj Mi )>I—» ^JiO 

.JjL^CÍA JL,X Q V) O/ jjla¿0 -»Ct 

oi-s. ^-.y.jbo/ -Jiaij JIq¿cu».2cl~ o£S> JjL»» 

.y^JhSUL jj J jbo jnLjL.JL.3 

o|ó y| • JVoj o/ Jpoa^ jJj; Jjl-; y-lio 

Joch (j^xoa*. o/ ot.ia»a^y.io )x^u o£S> )^ó« -.^cyio ot\ 

.otilado 06 , 

. 1 Lo-«ao oói j»oj» JLjliJL 

J_ju¿CS>oa )íaj )gl~i ylio 

.^^00 o/ jb^sSO oól y.iO O^v o 

.o£S. J-.ÓO! Jla'boj •Jicu (2) Jjl~» y.‘io 

J-ilaso; )17 -.l^oa^oo Jívi^as jLsjj Jíoj J>b-j ybo 

Jj-p* 


TRADI (’TION 

Pilis ímus éerivons les songes et lenrs interprétations; en premier lien 
nous voiis faisons mnnaitre en combien de manieres les songas apparais- 
sent aux hommes. 

Tu deis savnir que les songes s'interprétent de sept manieres. Quatre 
il’entre eux sont en efi'et dus au\ Imineurs. qiuand une d'elles augmente 
dan* b“ tempérament, en voit quelque eliose de semblable á cette humear . 
( "est-á-dire, quand le liel rouge augmente, mi voit quelque chose de rouge, 
eomine du sang. du feu, de la lumiére, des armes, des vétements rouges et 
tout ce qui ressemble ;i ceux-ci. Lorsque la matiére pituiteuse predomine 
dans le corps, on voit lnnnidité, eaux, jardins, mers. fleuves et tout ce qui 
leur ressemble. Lorsque le fiel noir domine, on se voit en marche, crai- 
gnant. et courant et ne pouvant ta vanear! et (on voit.) obseurité, fumée, 
des mnrts et des endroits putrides et toul ce qui ressemble á de telles 

' I' o » noumiUa cacubicuiit. — (íi lu-q om. rod. 
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choses. Voilá les quiltro (esperes de songes). I.;i túnquiüme est l’iinaginatinn 
i qui provienti des dénions : on a des imaginations á cause des rapports 
avec un garrón de bel aspeet. tandis qu'un flux de sang s’écoule de sa 
personne : le sungo se produit \olontaireinent et il est sans fondement. La 
sixiéme (espere) píwient de la préoccupation qu'on a eue et de ce qui est 
arrivé dans la journée. La suplióme provient du Seigneur ; elle appartient 
aux révélations et visions. connne la dit le Docteur Mar Eplirem : á cet 
égard, le songe de Joseph, époux de Marie, peut convainrre les chrétiens, 
tout roinme ]>euvent persuader les Israélites les songos de .losepli, fils de 
Jacob, et l'explication qu'il donad au rbef des écbansons et au clir.f iles 
panetiers et á leur inaitre, le roí d'Egypte. Le critérium que le songe 
provenant de Dieu est vrai est celui-ci : rbomnic se revedle de son 
somnieil, il est calme et tranquille sans aucune inquiétude. il se souvient 
de la totalité du songe, sans en oublier aucun détail. Quand 1'homme se 
couclie sur son cote droit ou sur son flanc (droit), il n'a pas besoin de son 
explication. Quand il est couché sur son cóté gauche, son explication sera 
rnie. Celui qui voit (son rével des le soir jusqu'au cbant du coq, sa véri- 
ílration domandera jusqu'á vingt années, et is'il le vuiti pcndant le cbant 
du coq jusqu'au lever du soled (du inatinj, (sa véritiration) se produira 
jusqu'á trente ans. Lt s'il ivoit son reve) au moment du lever du soled, 
(le songe) se révélera vrai) le jour suivant ou denx joursaprés. Quiconque 
voit un songe. eomme s’il tentait (qualqu'nn' ou s'il était tenté, il sait 
que c’est vrai. Quand tu auras cu un songe. raconte-le á un bomine sagace 
bu bien aun aini, inais ne le révéle point á la femine. Si tu vois un snnge 
mauvais, réserve-le en ton cceur et ne le révéle á personne. Sors liors du 
village, prends une pierre dans ta main. relate le songe sur la pierre 
qui est en tes mains, lance celle-ci demóre toi dans l’eau. reviens sans 
regarder en arriére. jeúne durant deux jones, prends une ceinture de 
dessnus l oredler, inets-la sur ta téte et éclaire avec une luiniére durant 
toute la nuit l'endroit oü tu dors, et que personne n’y soit avec toi et tu 
verras iun bon songe) et il t'ajiparaitra selon la vérité. Sacbe que quand 
poussent les feuilles les songes sont menteurs. Sacbe. ó notre frére, qu'en 
février les songes sont menteurs. Amen! 

LA TAW.E DES CllAÍMTIíES V DES PORTES). 

1. Chapitre sur Dieu. sur le Ciel. sur le Tróne et sur les Anges. 

■J. Chapitre sur le soled et la tune, les I’léiades et la t'oulc de lumiére 
(étoiles). 

3. Chapitre sur la pluie, la neige. la glace, les éclairs, les tonnerres. les 
vents et les tempétes. 

4. Chapitre sur les montagnes, les colimes, les élévations. les jilaces 
hautes et les pierres. 

ó. Chapitre sur le xol d'un eudroit aun autre (eildroit). 

ti. Chapitre sur les Écritures. l'Eglise, le sacrement et l'aumóne. 

7. Chapitre sur les pouvoir?. Ies rois. les sorvitsur* ct les rhars. 
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8. Ch;i]iitre sur l'ur. l’argent, le cuivre, les perles, les monnaies, les 
talents, les pendants d'oreille et Ies bagues (anneaux). 

|. Cha])¡tre sur le mariage et les femmes. 

1(1. Chapitre sur la boissou de vin, sur le eliaut et la jnie. 

11. Clia])itre sur les morts et la tambe. 

12. Chapitre sur les armes. 

13. Chapitre sur les portes, les seuils, les éditices et Ies ustensiles de 
monago. 

14. Chapitre sur l’extraetion (ablati.m) et lamputation des membres et 
sur la coupe des clieveux. 

Ib. Chapitre sur les chaussures et vetements. 

Mi. Cliapitre sur l’cau, la braise ardente et la rumée. 

17. Cliapitre sur l’cau, la bnue, la barque et le moulin. 

18. Cliapitre sur les poissons. les grenouilles et les écrevisses. 

IV. Cliajiitre sur l'aigle, le corbeau et les autres, sur les oiseaux, et sur 
les tourterelles. 

20. Cliajiitre’ sur le serpent, le scorpion et les guépes.. 

21. Chapitre sur la sauterelle, les fourmis. les vers. les rats isourisi et 
les metiches. 

22. Cliajiitre sur le lion, lours et le reste. 

23. Cliapitre sur le cbien et le chat. 

24. Chapitre sur le poro, le eerf. le singe, le chacal, l'antilnjie, le 
hérisson (?) et le reste. 

2ó. Cliapitre sur les inoutons. les taureaux et les troHpeaux. 

2(i. Cliajiitre sur rélcpbant et le cbameau. 

27. Cliapitre sur le elieval. la ulule et Táiio. 

28. ( bajiilre sur les mets. 

2V Chapitre sur les semeuces, les bles et les léguntes. 

.'!(). Cliajiitre sur les jardins, les potagers. les vignes, les arbres, les pal- 
miers, les dattes et le reste. 

31. Chapitre sur tuutechose et sur lapropriété. 

('llAI’ITlíE PliEMICH 

Celui qui voit le ciel ou qui s’éléve au ciel, trouvera un tresne et la 
grandeur lui viendra de la part de l'autorité et de la part de cliacun. 

Celui qui voit 1’image de Dieu adorable en sa gloire, soit L'adorant, soit 
l.uiparlant, entrera dans le paradis et son honneurgrandira. Intel homine 
doit donner des aumónes et se teñir dans le jeúne et la jiriére et il écbap- 
jiera aux calamites. Celui qui voit de la sorte, doit se préserver de la 
luxure et de tout ce qui est taché et il (doit étre) suns passions. 

Celui qui voit le troné de Dieu ou bien un cliceur danges, aura du bien 
en ce monde et dans celui á venir. 

Celui qui voit Abraham ou bien l'un quelconque des Justes, soit parlant 
avec eux. soit priant avec lui. soit lui dnnnant quelque cliose, se réveillera 
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CHAPITRE II 

Celui qui voit le soleil et se trouve en pable de le regnrder, la fni et 
l'amour de Dieu senilit parfaits en lui. 

Celui qui voit le soleil, alors que celui-ci est glorieux. et si, en le cou 
temjilant, il le voit par et resplendissant en son éclat, il arrivera á la royante, 
s'il sen trouve digne: et si, en le voyant, il ne parle pas, il sera grand au 
point de dominer ses familiers et, de toute maniere, il faudra qu’il par- 
vienne aux honneurs, parce que le soleil. c’est une puissance auguste. 

Celui qui voit le soleil levé dans sa maison. honneur et puissance lui 
viemlront de Dieu, ainsi que la beauté des bonnes ceuvres. 

Celui qui voit le soleil qui, un peu aprés avoir éclairé, se cliange en 
ombre (?) et s’obscurcit : il y aura un grand changenient : leroi des Arabes 
mourra ou bien mourra le roi du lieu oú le songe s'est révélé. Sache que 
Pobscurité qui se voit dans le soleil et dans les étoiles n’est pas bon signe : 
elle aboutit certainement á de grandes perturbations. 

Celui qui voit la Iune s’obscureir et les étoiles qui 1‘entourent tomber; le 
roi de l'endroit mourra et ses compagnons seront dispersés : ils mourront. 
se sauveront et périront loin de lui. 

Celui qui voit la lune s’obscurcir, (ceci annonce,i une grande calamite 
au pouvoirde ce lieu ou á cette région et ses habitants. 

Celui qui voit la lune éclairant sa maison, il lui arrivera de la puissance 
et il sera clief d’armée. 

’ Celui qui se voit suspendu á la lune. il lui arrivera du bien de la part du 
pouvoir. 

I Celui qui voit la lune se lever. recevra le pouvoir. 

I Celui qui voit de petites lunes et les tient dans ses mains. recevra le 
pouvoir. 

Celui qui voit deux soleils ou deux lunes allant contre ses yeux, si l'un 
d'eux vient et s’en va vers l’orient, ayant lumiére intense et nette, sache 
que le roi des Romains vaincra. Et si celui qui est á l'orient accuse une 
lumiére intense et nette, se dirige vers l'occident, sache que le roi des 
Arabes vaincra le roi des Romains ou bien il arrivera ce qui vient d'étre 
écrit aux rois qui se trouvent á l’orient ou á l’occident de l’endroit mi le 
songe se ré\ ele. 

Celui qui voit des étoiles grandes et petites saisies dans sa main. il lui 
arrivera principauté. 

Celui qui voit dans son songe une étoile et lui parle, il lui arrivera du 
bien de la part de Dieu. 

Celui qui voit une étoile lumineuse, il aura la victoire et sera aímé de 

i tout le monde. 

Celui qui voit une étoile chevelue une comete en son songe. il aura du 
tracas et de la peine. 

Celui qui voit les Pléiades, sera quelque peu malade. 

Celui qui voit un nuage lumineux au-dessii* de sa tete ou bien sur lequel 
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ti se voit assis ou bien le tenant en sa tnain, (il aura gramil bien, sera 
soulagé et gaguera en sagesse. 

('elui i|ui vnitun nuage s'en aller loin de lili, sa ricbesse et sa puissaUisl 
disparaitront et il s’appauvrira. 

CIIAIMTHI-; III 

t'clui <pí voit en son songe venir la pluie. il anra de la joie et latinee 
sera excedente pmtr les lionnnes. 

('elui fpii voit tomber la neige, aura quelipie avantage et un pett de 
nialadie. 

t'elni qui voit tomber la gréle . e'est utn signe de) maladies et de 
calamites, 

i '.elui qui entend le bruit du tonnerre, (e'est le signe de) grand trouble. 

< elui qui voit l’éclair, aura de la joie. 

< elui qui voit le bruit dos tonnerres salís que pluie et neige tombent, 
sera honoré de la part d’un puissant. 

('.elui qui voit le vent 1‘égarer de lieu en lien, il aura ¡i) taire un voyage 
tres long et du bien luí en viendra. 

( elui qui voit un vent. violent. il luí arrivera du nial. 

( elui qui voit le vent déraeiner un arbre. les gens de cet endrnit 
mourront. 

( elui qui \oitune tempéte de vent. aura préoccupation et toiirment. 

( 11APITHE I\ 

( elui qui se voit debout sur une montagne uu sur un lieu élevé el revétu 
d'babits blaucs et tenant cu main un sabré, il couversera avee un grand 
lioinine, son lionneiir grandira, il s'enriebira et deviendra prince, parce 
que les monts et les colimes sont des honneurs, de la ricbesse et de la 
puissance; si riionune en descerní pendantson songe. son lionneur périra 
et il s’appauvrira. 

('elui qui voit une muntagne qui tremlde et sautille, il y aura calamite 
dans cet endroit. 

( elui qui voit une montagne qui tourne ou ipti croule, le maitre de ce 
lien devra niourir sous peu. 

( elui qui voit une montagne qui bride, ce lieu sera détruit et. son roí 
uiourra. 

( elui qui voit qu’il lance une pierre surterre. les enfauts de sa maisou 
se multiplieront. 

( elui ipii se voit jetant une pierre sur le toit de sa propre maison, ses 
enl'ants diminneront. 

( 'elui qui voit une pierre qá'il lance contre lui-inéme, une calamite ct 
la révolte atleindront sa maison. 
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chapitke V 

Celui qui se voit voler de la terre vers la hauteur ou bien tomber de la 
hauteur vers en bas et sans que rien se brise en lui, quelqu'un de sa 
famille disparaitra. 

Celui qui se voit voltiger d'un endroit vers un autre lieu, il aura á 
voyager et la richesse lui sera devolue de la part du gouvernement. 

( elui qui se voit voltiger en liaut vers le ciel, sera atteint d’une peine . 
prompte: iddoit) espérer en Uien. qui l'en délivrera. 

Celui qui se voit voltiger en liaut, c'est le signe de lame dans la hau- 
teur. 


» HAPITUE VI 

Celui qui se voit entrer dans un couvent ou dans une église. doit faire 
pénitence et devenir croyant: s’il est riche, sa richesse augmentera et s'il 
est pauvre. il senrichira. 

Celui qui voit un prétre en train de sacrifier (de dire la messe), Ídem 
(comrae ci-dessus). 

Celui qui se voit prenant l'auinóne, il trouvera des amertumes et de la 
peine. 

Celui qui se voit écrivant un livre, il lui adviendra quelque dommage. 

Celui qui se voit lire un livre, il lui arrivera santé et joie. 

Celui qui voit qu’on lui donne un livre, il aura á faire une route loin- 
taine longue). 

I Celui qui voit quon lui donne des livres scellés, il aura de la joie. 

i Celui qui se voit en train d’efíacer un livre. l’affliction passera íloim de 
lui. 

- Celui qui se voit composant un livre, ses afiaires s'arramreront (réus- 
siront). 


CH.VPITRE VII 

Celui qui ise voiti monté sur une charrette trainée par des taureaux ou 
des chevaux. il se peut que royauté et puissance lui soient dévolues: le 
roi Pharaon montait sur un chariot. 

Celui qui voit un roi et entend sa parole, il se peut que la méme cliose 
lui arrive de la part de Dieu. 

Celui qui voit le roi de cet endroit tomber, ¡1 aura grand lwnneur. 

Celui qui voit le roi. s’instruira en enseignement et sera en honneur. 

Celui qui se voit donner des mets au roi. il lui arrivera du bien d’un 
lieu qu'il ignore. 

Celui qui se voit jugé par l autoritc, il aura le bien et la joie et il fera 
pénitence. 

Celui qui se voit gratifié d'une liare, il aura puissance et joie. 
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Celui qui voit. que la tiare ou la emironne tumbe de sa tete. il tmnbera 
de sa grandeur et de sa puissance. 

Celui ipii se voit entrcr dans le dómame de l’autnrité, il régnera sur 
tous ses enni'inis. 

l'iílui qui se voit devenir roi. la misére et la calamite l'altciiulrnnt. 

< HAIMTHi; VIH 

< elui (|U¡ voit qu'on lui dminn du cuivre, ic’esti bien et lieau; et s’il est 
lie eilivrc) rouge, ic’est exeellent. 

Celui qui voit sur soi-méme une muronne d'or garnic de jterles, il aura 
de la grandeur. 

Celui qui voit une vierge avec une couroiine d'nr sur sa tete, elle 
deviendra la feinme d'un grand personnage. 

l'elui qui voit que sa inain porte une bague en or et en argent. il aura 
de la puissance. 

Celui (pti voit sur ses bras des bracelets ou des anneaux ou des bagues, 
il aura de la grandeur et des bonneurs et il aura des enfants. 

Celui qui voit qu'on lui donnc une bague, il aura une fcmme d'une 
fainille (¡Ilustre) et il lui arrivera grand bien de sa part. 

Celui ipti voit qu'on lili retire sa bague, sa. puissance ira loin de lui et 
s il a une ferfttne, eelle-ei ntourra. 

Celui rpti voit qu'on lui donne des piéces de monnaie. il sera dit dp lui 
du bien et une bonne parole. 

Celui qui voit qu'on lui donne un trésor. il aura de la joie pour tous ses 
jours. 

( elui (pti voit quelípt'un venir placer dans sa main une bague en or. 
e'cst un signe du gage .relatif á) l adoplion des enfants i = il aura de nom- 
brettx enfants). 


(:llAlTI'l!lí IX 

Celui ipti voit qu'il épouse la l’ennne d'un autre) boinine, il lili arrivera 
du nial et du tourment. 

( 'elui qui voit qu’il épouse une jeune vierge. le bien lui sera idonné). 

i elui (pti voit qu’il épouse une veuve, il aura une alinée expeliente. 

Celui qui se voit en train d'einbrasser une helle feinnie, il aura joie. 

Celui (pti voit qu’il repudie isal feinine, il aura de la préoecupation et du 
tourment. 

Celui qui mil sa femme enceinte, sa lille ou sa sceur niourra. 

C.elui qui voit qu'il lui nait une filie, il aura bou renom. 

Celui qui voit qu'il lui nait un fils, il aura de la peine. 

Celui qui \oit une belle jeune filie, il aura une bolle alinée. 

• elui qui voit une vieille feninie. e'est le signe du temps. qui marche en 
arriero. 

Celui qui voit une femine ayant la tete rasée. si elle a un inari, eelui-ei 
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niourra et si elle n"a pas (le ínari. quelque personne de sa famille mullirá. 

Celui qui voit une femme dóvétue de «líe,mise depuis la tete jusqu’au 
pied. la pudeur d'une telle femine luí sera ravie avec sa liberté et elle 
Mordiera la débauclie et la luxure et elle sera tracassée. 

(¡elui qui voit un beau gareon. il apprendra une mauvaise (nolivellé.) et 
sera tourmenté. 

Celui qui voit des jeunes gens mis, c’est le signe de la debilucho. 

CHAP1TKE \ 

( elui qui se voit en train de boire du vin. il aura de la préoceiipatioi! et 
lili tracas. 

Celui qui voit du vin iloux, il sera gouverneur. 

Celui qui se voit ivre sans (avoir bu du) vin. il aura du tourment. 

! Celui qui voit. soit dans sa ínaison, soit ailleurs, joie. ebant et danse, 
(celai signifie du tourment, du tracas et des pleurs. 

( 'elui qui se voit en train de boire du vin ou bien un ferment quelconque 
enivrant. il disputera et sa vie sera consommée. 

Celui qui voit un festín dans sa maison. le maitre de la maison niourra 
ou bien niourra un des familiers. 

i HAIMTRE XI 

Celui qui voit un sepiliere, il tmnbera en prison. 

Celui qui se voit sortant de la tumbe, il surtirá de la prison et n'y 
niourra pas. 

Celui qui se voit enfermé dans une prison, e'est une mauvaise cause qui 
sígnale sa mort et son emprisonnenient dans le tombeau. 

Celui qui se voit combatiré un mort, sesannées seront étendues. 
í Celui qui voit revivre un mort. ic’est) bon et la joie lui arrivera. 

Celui qui voit un vivant mourir, ce n’esLpas bon (signe). 

Celui qui voit un mort qui lui ote quelque cliose, il aura indigenee. 

Celui qui voit un mort lui donner quelque cliose, c’est bon (signe) et il 
aura de la joie. 

(.'elui qui se voit portant un mort. il trouvera riuhesse. 

Celui qui se voit avec un mort. il aura á faire route (voyager) et il lui 
adviendra du bien. 

Celui qui se voit en conversation avec un mort, c’est bon (signe). 

('elui qui se voit en train de baigner un mort. e'est bon 

Celui qui voit la mort de son compagnon, e'est (le signe de) la puissance 
qui doit changar. 


CHAPITRE XII 

Celui qui voit qu'on lui donne des cmitcaux ou bien un ohjet tranchant, 
il lui arrivera du mal. 
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t.'elui qui voit qu'un luí lance des fleches, c'est que des gens diront du 
mal de lui. 

Celui qui se voit i'rappó d’une lance, c’est (le signe) de santé et de 
ridsesse; et s’il est dans le lointain, c’est (un signe de) retour et non 
d’éloignement. 

Celui qui voit des gens armes de sabres et venant contre lui. c’est le 
signe d’un combat violent. 


CHAPITRE XIII 

Celui qui voit lo senil de sa maison déraciné, sa l'emnie mourra et il 
s'appauvrira. 

< elui qui se voit en train de construiré et consolidor le senil ou les 
portes, il aura une femme excellente et s'enricbira beaucoup. 

« elui qui voit le pilier d’une maison crouler, le propriétaire de la mai¬ 
son mourra: et sil (voit) nutre chose s'y briser ou s’écrouler. quelqu'un 
de ses familiers mourra. 

i elui qui se voit construisant une maison, il aura de nombreux servi- 
teurs. 

Celui qui se voit démolissant une maison neuve, ce n’estpas bon (signe);' 
mais si la maison qu’il démolit est vieille, c'est bon (signe). 

Celui qui voit une porte s'ouvrir devant lui, il aura une grande jouis- 
sance. 

Celui qui voit une porte se feriner devant lui. ses ocurres seront vaines 
et l’affliction lui est dévolue. 

Celui qui se voit en train de balayer la maison de son fils, c'est plutót 
un mauvais signe i qu'un bon. 

Celui qui voit des maeons (artisans) en train de batir dans sa maison. 
préoccupation lui est destinée. 


CHAPITRE XIV 

« elui qui se voit devenu aveugle, (c'est un signe qu'iil est pécbenr; 
il lui faut jeúner et taire pénitonce, dans l’espoir que Dieu se réconei- 
liera avec lui et cbassera (loin) de lui tous les maux. 

( elui qui se voit ayant le nez ou la main coupé, mourra vite. 

Celui (pii voit que ses dents tombent, ses enfants mourront. 

Celui qui voit qu'on lui coupe la langue, c’est jnauvais (signe). 

( elui qui voit que sa main gauche se casse, l’hoinme qui le protégeait 
mourra. 

( elui qui se \oit un doigtou bien un ongle brisé, il mourra vite et subirá 
une maladie terrible. 

Celui qui se voit un pied cassé, doit s’abstenir d’approcber le Pouvoir. 

( elui qui se voit la main droite amputée, son bis ou son neveu mourra. 
« elui qui voit que s'allongent sa barbe ou ses eheveux. il aura l'nrce 
il tllictíim. 
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Celui qui se voit privé de ses cheveux, s’il est riche, sa ricliesse périra 
et elle lui sera ótée: et s il est pauvre, il sera allégé de Son souci, étant 
donné qu'il paiera sa dette. 

Celui qui voit que ses parties genitales sont amputées et extirpées. il 
n’aurapas d'enfants. 

(lelilí qui voit que ses oreilles sont coupées, sa sceur inourra. 

i lelui qui voit que la dent de droite est arracime, son pére inourra. 

Celui qui voit que sa dent de gauche est arrachée, sa mére inourra. 

Celui qui voit d'autres gens avec des dents arrachées, d autres personnes 
jnourront. 

Celui qui se voit en train de tomlre du p>>il ou de la laine, il se transpor¬ 
tera de pays en pays. 


< HAPITRE XV 

Celui qui se voit revétu du pallium. honneur, grandeur et puissance lui 
adviendront. 

Celui qui se voit dépouillé de son pallium, son pouvoir l’abandonnera et 
son honneur diminuera. 

Celui qui voit sur lui-inénie des hahits blancs. la joie lui est destinée et 
le souci l'abandonnera. 

Celui qui se voit couvert de vétements teints, a ;i rraindre le roi. car il 
devra passer par tourment et doininage. 

Celui qui se voit avec des hahits uses, il subirá pauvreté et aura du 
souci. 

< 'elui qui se voit vétu d'habits rouges, il y aura lá une guerre. 

Celui qui se voit en train de nettoyer des habits. il entendra des inou- 
velles) mauvaises. 

Celui qui se voit revétu d'habits neufs, son tourment et son souci s'en 
iront (loin de lui). 

Celui qui voit quelqu'un enveloppé dans des habits, il mourra. 

Celui qui se voit dépouillé de sa veste, sa femnie mourra. 

('elui qui voit qu’on lui donne un turban i un rouleau), il aura du pouvoir. 

Celui qui se voit couvert d'habits versicolores, il sera loué par les uns et 
bláiné par les autres. 

Celui qui se voit couvert d'un calían blanc, c'est bon signe). 

Celui qui se voit dépouillé de ses vétements ou habits. s’il est riche, sa 
richesse l'abandonnera el s'il est pauvre, son souci l’abandonnera et il 
paiera sa dette. 

Celui qui se voit arborant isur sa téte' un chapeau blanc, il deviendra 
grand. 


CH.VP1TRE XVI 


Celui qui voit le feu tomher dans sa maison ou dans sa localité ou dans 
tout antro endroit. il y aura lá maladie et guerre. 
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Celui qui voit le feu sur ses habits, son bis mourra tót. 

« clui qui se voit en train d'éteindre le feu. il y aura lá la tourinente et 
la guerre; dans cet endroit éclatera une épidémie mortelle ou bien il 
snulfrira des plaies icalamités). 

Celui qui se voit attcint par l'ardeur du feu, des gens dirout de lui des 
paroles malveillantes. 

( elui qui se voit mareher sur des braises ardentes ou sur des feux, s’il 

a une douleur quelque part, il subirá quclque dommage en son oorps ou 

bien il y aura diininution dans sa ricbesse. 

Celui qui voit la funiée du feu. c'est (signe de) tourment. 

Celui qui se voit en train de pcendre du feu de la maison du mi. puis- 
sanee et bonneur lui viendrnnt de la part de ce rni ou bien il s’enrichira 
beaucoup. 

Celui tpí se voit allumant le feu, il aura de la bauteur. 

Celui qui voit le feu tomber dans la ville et la brúler, c’est le signe 

d’une épidémie terrible. 

.1 ««Te.) 


(j. l'riii.\ m. 





LES FUERES-UiNITEl RS 


(OUNITHuRQ, MIABAXOGHQ) 

UU DOMINICAINS ARMÉNIENS ,1330-17911 


1 . — Les /ils de Saint-Franaois et ele Saint-Dominique 
en . 1 rinénie. 

Dés le premier tiers du \m e siécle, la papauté, par l’inter- 
médiaire des Dominicains et des Franciscains avait repris avec 
rOrient clirétien un cuntact qui, sur quelques points, ne devait 
plus cesser. En 1205, un couvent de Dominicains s’élevait en 
Cilicie. Huit religieux du méme ordre, envoyés en Géorgie par 
Grégoire IX, étaient bien accueillis par la reine Roussoudane 
et fondaient un établissement á Titlis (1). L'ordre de Saint- 
Dominique, comrae celui de Saint-Francois, cumptait déjá dans 
ses rangs plusieurs Arméniens. Des Franciscains avaient 
préché la foi catholique dans la régiún d’Erzenga et quelques- 
uns y avaient versé leur sang. liáis le juur approcbait oü Ies 
Dominicains n'auraient rien á envier á leurs vaillants émules. 
L’Arménie oriéntale allait devenir un de leurs principaux 
champs d’apostolat. 

2 . — Barthéleunj le Petit, archevégne de Maragha. Jecin de 
Qerna eid'au/res vaefabeds se gronpenl a Qerna autourdu 
Frére Préc/ieur; encouragements du cal/iolicus. 

Vers l’an 131S, le pape Jean XXII avait etabli á Sultanieh, 
grande ville persane, un archevéque, dont la juridiction s’éten- 

(1) Reg. Vatio. 17. f. ij (1233». la bulle de Orég. IX avait été portée par un 
Frére ilincur. IJne autre bulle était adressee en 1340 á la reine Roussoudane et 
á son fils David, en réponse á une demande de secours contre les Mongols. Elle 
leur recommandait les huit Fréres Précheurs, envoyés en Géorgie, ibid. n. 198, 
fol. 143; partiellement dans Reynaldi, Anno 1310, nn. xxxix-xliii. Sur Roussou¬ 
dane et la correspondance avec Honorius III, Grégoire IX, voir M. Tamarati, 
L' Éi/Use géoryienne, des origines jusqu’á nos jours. Ronie, 1910, p. 3ljO-;!bl. 
415-430, 437-4:10. 
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dait sur six suffragants. Mais un autre missionnaire, dont le 
nom allait rayonner du (ripie éclat de la Science, du zéle, de 
la saiutelé, était nommé, avee le titre d’archevéque au siége 
de Maragha, dans l’Ate.rpatakan. II s'appelail Barthélemy le 
Petit, de Bnlogne. Mettant á prolit pour son apostolat la bien* 
veillance du gouverneur local, il fonda quelques couvents sur 
des sommcts avoisinaut la ville. Bientót inilié á la langue per- 
sane, il s’acquit rapidement un grand ascendant sur les Armé- 
niens par ses prédications et I’exemple de ses ver tus. II vil 
d’abord accourir veis luí le vartabed Joan d’Ezenka, qui, déja 
gagné aux doctrines catholiques, lui préla son coneours 
pour la tiaductioii du traité des sacrements «le saint Thornai 
d’Aquin. 

Le bruit des merveilles qu’on racontait au sujet de levéque 
dominicain se répandit vite vers la región d’Erivan, et mit en 
émoi le grand couvent de Baíletzor, dont un lionnne remar- 
quable, Isaie de Nitche, grand formateur de vartabeds, étail 
;t cette époque Parad ohonord ou le supérieur. Youlant avoir. de 
source süre, des renseignemenls précis sur la doctrine et la 
vie tle riiomme apostolique regardé par beaucoup de clirétiens 
comme un thaumaturge. Isaie envoya vers lui deux de ses 
disciples, les vartabeds Jean et Jacques. Le premier était 
aradchenord du couvent de Qerna, situé sur la rive gauche de 
la riviére Erendchak, au sud d’un autre monastére qui sera 
bientót célebre et se nommait Aparanq ou Aparaner. Jean de 
Qerna passail pour 1’un des «lisciples les plus distingués d’Isaie 
et semblait forl apto á sa délicate mission. Arrivé avec son 
compagnon auprés de l’évéque dominicain. il fut ravi au delá 
de toute attente par tout ce qu’il vit et entendit. II prolongea 
snnséjour. lieureux de s’initierau genre de vie de Barthélemy 
et di* ses compagnons, parmi lcsquels on remarquait le I'ére 
Angele, plus lanl évéque de Tillis et le I*. Pierre d'Aragon, 
grand et fécond traducteur. 

Les deux vartabeds arméniens passérent prés de deux ans 
auprés de Barthélemy; tour ;i tour éléves et professeurs, ils 
apprirent les éléments du latin et enseignérent aux I’éres 
duminicains la langue arménienne. Ils avaient déjá collaboré 
a\ ec leurs lióles á la trailuction de quelques ceuvres ascétiques 
latines en annénien, lorsque, en 1330, Jean de Qerna décida 
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l'évéque Barthélemy á le suivre k Qerna. II y avait lá, non 
loin du couvent, un bourg dont Toncle de Jean, le barón 
(.Jeorges, était maire. Celui-ci et son épouse Eltbin regurent 
l'évéque et ses compagnons avec une générosité extraordinaire. 
Coinme ritomme qui aurait trouvé un trésor inápuisable, l'ara- 
dchenord Jean lít un appel des plus engageants á un certain 
nombre de ses anciens condisciples. Bientüt arrivérent á Qerna 
Margar d’Odzop, llairabed des sept collines (Eothnaplmir), 
Siméon de Basséne. Jean de Dzovan, Xersés de Taron, Arakial 
et Bal d'Ordaz, Grégoire d’Aprakounis, Constantin et Jean de 
kaghzovan, Simeón «le khatchen, et quelques autres. Tous 
furent hébergés par ronde de Jean, et aprés de nombreuses 
conférences, ils furent persuadés «le la vérité de la doctrine 
catholique et Tadoptérent. 

C'était une société religieuse en voie de formatiun, que nul 
orage ne menagait encore. Le catliolicos Jacques de Sis lui 
faisait parvenir des paroles bien encourageantes : « X'ous avons 
appris, écrivait-il, que quelques disciples du grand vartabed 
Isa'ie ont fait des progrés dans la Science, la modestie, la per- 
fection... lis sont allés vers la mere de toute Science, celle qui 
posséde la doctrine sans nuage et sans erreur, l’océan de 
Borne (1). » 


:¡. — Tmduclion d'imporlants ouvrayes religieux. 

D'ailleurs, l’archevéque, non moins remarquable par son 
sens pratique et sa nmdération que par son esprit d'initiative, 
retenait l'ardeur apostolique de ses néophytes, dans l'intérét 
méme de leur futur apostolat. II les instruisait, les formait á la 
vie religieuse. En méme temps, il faisait poursuivre, suus sa 
direction. les travaux de traduction qui allaient devenir 
l une des taches spéciales du nouvei Ordre. En 13 c i0, aidé paí¬ 
ses collaborateurs, il avait traduit en arménien la partie de la 
Somrnn «le Tilomas d’Aquin sur les saerements. Si, contraire- 
ment á ce que prétcnd le savant Pére A lie han, il n’avait pu 
entendre le grand docteur, mort depuis un demi-siécle, il avait 
du moins percu l’écho direct desa parole, des lévres de ses dis¬ 
ciples. Un eléve de Tilomas d’Aquin lui avait expliqué eptte 


(li Paroles citóos dans Sissul.an, on arménien, par 1.. Aliclian. Vonise. p. 3S|. 



US 


KKVL'R r»E l’oriext curktikx. 


belle Sommecontre fes Geidils, dont il s'empressait d’enrichir 
la littérature religieuse annénienne. Désireux, avant tout, de 
gombler les lacunes ou de remédier aux erreurs de l’Église 
annénienne, il eomposait avec le coneours de Joan de Qerna 
un petit ouvrage sur la dualité des natures en Jésus-Christ, 
Fuñe des piarres d’achoppement de la coininunauté armé- 
nienne. On traduisait sous ses yeux une partie de la logique 
d’Aristote. Enfin, en méme tciups qu’il leur faisait connaitre 
la vie religieuse des fds de Saint-Dominique, les aspirants 
groupés autour de lui traduisaient les livres d'heures, le missel 
el les constitutions des Fréres Préclieurs. 

1. — Tounnents endures par Burthédemy; renom. 
de sainteté; le thaumalurge. 

L’apótre trop tót épuisé ne devait pas eollaborer longtemps 
avec ses disciples dont il était profondément aimé et vénéré. 
Sur la foi d’historiens, quiécriront plus tard sur leur fandateur, 
il est perntis de présumer inais non d'assurer que Barthélemy, 
aprés avoir pu précher librement la foi catholique dans le dis- 
trict d’Frenddiak, coinme auparavnnl autour de Alaragha, goúta 
au cálice amor et sanglant oü devaient boire ses disciples 
pendan! plus de-quatre siécles. Ues écrivainsdonc, en désaccord, 
il est vrai. avec. d’autres écrivains de la méme époque, racon- 
tent qu’il fut emprisonné par l'ordre du gouverneur du dis- 
trict. jeté dans une fosse, violemment frappé; on dit que, reláché 
une prendere fois par ses persécuteurs surpris de sa sérénité, 
il fut de nouveau arrété; qu’on lui enfanga des roseaux aigus 
sous les ongles, qu’on lui appliqua des fers rouges aux pieds, 
qu’on rnit un casque brülant sur sa tete et qu’il expira peu 
aprés Ib aoút 133:>, aprés avoir béni ses disciples et les avoir 
exhortes a la patienee (1). 11 fut inhumé devant l’autel de 
leglise du couvent de Qerna, érigée sous le vocable de Xotre- 
Danie de l’Assoinptiún par les soins du barón Georges et de son 
épouse Ellhin. 

Ea vénération et la eontiance qu’on lui avait lémoignéee 


(1 '■ Nous ne connaissons que par le P. Alichan i-es témoignages nianuscrits. Le 
feiaiiqu# de (létails et d'iniücations du savant auteur sur ses sources nous niet 
lian* rimpossiliiUli- dVu l'ain' la critique. Alielian, Sissalian, p. 386. 
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vivant, s'accrurent et rayonnérent au lain aprés sa mort. Jus- 
qu'au milieu du xviii 8 siécle, des pélerins chrétiens et méme 
musulmans accoururent des régions cireonvoisines vers l’église 
Notre-Dame, bátie sur une colline voisinrj du bourg. Au inoyen 
d'une euillerde bois, ils prenaient de la Ierre par une o u ver ture 
pratiquée sous l’autel, présdu corps du missionnaire. Les plus 
fervents cheiuinaient pieds ñus ct haisaient avec dévotion 1<- 
seuil de l'église. Les invocations á la sainte Vierge alternaient 
sur leurs lévres avec celles qu’ils adressaient á son zélé dis- 
ciple. Plusieurs chrétiens et méme des jeunes infideles se sont 
crus redevables, tantót á la Vierge, tantút á Pintereession du 
vénérable Barthélemy de guérisons ou d’autres gráces sen¬ 
sibles (1). 

Le prétre annénien Bedros Bédik de Killis, ancien éléve du 
collége romain de la Propagande, avait été le témoin, dans la 
deuxiéme moitié du xvii" siécle, des faits qu’il raconte. Avant 
comme aprés cette époque, on désignait conununément Bar- 
thélomy sous le noin de saint vartabed. Au reste, cette répu- 
tation de sainteté maintenue á travers tant de générations, 
agitées par de si fréquents bouleverscments, cadre bien avec 
les appréciations des disciples immédiats du zélé missionnaire. 
Jacques vartabed, qui vivait dans son intimité et traduisait ses 
sermons en arménien, se compare au voyageur « altéré qui 
vient de découvrir une source d’eau vive »; n’ayant á sa dis- 
position qu’un pauvre vase brisé, il y puisede son mieux avec 
allégresse. 

o. — Fondalion des Fréres Fnis ou mieux L'niteurs, ciche- 

vée pardean de (Jema, approuvéepar Innocent VI; choix 

du Provincial et des visiteurs, etc. 

La fondation d'un ordre nouveau sous le patronage de saint 
Dominique n’avait été qu’ébauchée par le P. Barthélemy. Ce 
fut son premier disciple, Jean de Qerna, qui acheva l’entre- 

(1 1 Bedros Bedik. Cehil su/un. seu Explicafio ulrivsr/ne celeberrimi ac prelio- 
sifsimi Iheatri quadraginta columnarum in Pcrside Orienlis, cura adjecta ftisiori 
nnrratione de lieligione, moribusquc Persarum et eorum rivendi modo, populis 
vieinis al¡isqite de hác Orienlali rationc famosissima scilu dignis... Viennae 
Austriae. 1678, p. 370 et 371. Le titre est suivi d’une dédicace á l'empereur 
Léopold I. 
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prise commeneée. Aprés la mort de son rnaitre, il se renditá 
Avignon auprés de Jean XXII, et avec son autorisation, ¡I 
établit sa sacióte qu’d appela les Fréres-Uniteurs, Fratres Unía 
lores, kcarg Miabanughats. II leur doiina les regles de saint 
Augustin, avec lescunstitutions et 1’liabit des religieuxde Saint- 
Dominique. De retour parmi Ies siens, il prononga ses vdsux de 
religión devant un évóqüé latin. représentant du pape, et il tul 
élu supérieur de son ordre. 

Aprés sa mort, qui arriva en Id 18, un synode d'üniteurg 
élut les deux fréres Tlmmas et Samuel de DjahouU. lis vinrenl 
se prosenler au pape Innocent VI. Celui-ci. par une bulle du 
30 janvier 135G, approuva l’ordre des Uniteur$ et les plaga sous 
l’autorité du general des Dominicains. Le I*. Samuel était uffi- 
ciellement proclamé leur premier Provincial. <’e dernier avait 
le gouvernement de tous Ies couvents de l’Ordre. II devait étre 
choisi par les supérieurs assemblés en synode. Les supérieurs 
se réunissaient d’ailleurs chaqué année, vers le temps de la 
Penlecóte, pour délibérer sur les affaires intéressant leurs 
couvents. lis se conformaient en général aux usages de l’ordre 
de Saint-Dominique, auquel les Uniteurs restaient intimement 
rattachés. Les couvents d’Arménie devaient recevoir les visi- 
teursenvoyésparligénéral. Tout au plusquelques inodifications 
assez restreinles avaient-elles été apportées á la régle, tulles 
que la permissiou de manger de la viande trois luis la semaine 
ainsi que Tadministration et la culture de leurs propriétés. 

C». — Activiié littth aire et rapide dévelopin-mciit des L'niíeurs: 
leur fot intégre; Hs enrichissent le funds de la littéralure 
arménienne. Un leur a reproché, non satis e.ragération, 
d'uvoir gtlté la langue et le rite annéniens. lis excédérent 
sur t/uelgues points, miáis les représaifles de leurs adver- 
saires furent erueltes. 

Dans les années qui suivirent, pendant prés d’un siécle, la 
société des Uniteurs prit un assez large essor et son activiié 
littéraire et apostolique ful glorieuse á 1’Fgiise catliolique. Ses 
historiens uous ajiprennent que trois villes et trente villages ou 
bourgs furent gagnés á la cause de l’union religieuse par leurs 
prédications. Quelles élaient ces villes? probablemwit Nakhdja- 
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van, Maragha et Sultanieh. D'autre part, les Uniteurs compté- 
rent biuntót «les adherents dans d’autres villes plus lointaiues, 
telles que Tillis. Cafla au Nord, Artaz et Makou á l’Ouest. Des 
tiente bourgs ou villnges qui formaient leur clientéle la plus 
proche, dix-neuf seulement sont sígnales nommément au dix- 
septiéuie siécle, par Ies voyageurs i-uropéens. A ce moment, 
la prospérité et l inlluence des Uniteurs était en décroissance. 
En IijU' 2. le P. Nicolás Friton comptait 12 couvents et 
iy.iMin fidides, dont 1 I.i'hm) groupés, et les autres disperses. 

Le nombre des religieux s’était elevé á sept cents, répartis 
dans une cinquantaine de couvents; mais au xvn p siécle, il 
avait bien baissé, comme celui de leurs établissements. Leur 
principal centre était toujours le district d'Erendchak, avec 
quelques bourgs et villages environnants. En 1350» le Frére 
Uniteur Thomas de Djahouk avait été sacré évéque de Xakhdja- 
van; ce siége sera réservé á ses confréres jusqu’á la ruine de 
la mission catín dique, causée par l'émigration forcee et l’extinc- 
tion de l'ordre des Uniteurs, vers le milieu du dix-liuitiéme 
siécle (1). 

Retracer I'histoire des Uniteurs, rappeler leur role, leurs 
succés. leurs épreuves, leurs soulfraiices et leur agonie serait 
ajouter une page non dépourvued’intérét aux annalesde l’ap<>s- 
tolat si fécond et si douloureux des mission naifes calholiques. 
Les écrivains. mSuie arméniens. étrangers á FOrdre des Uni¬ 
teurs. quand ils ont parlé de cet Ordre, se sont moiitrés sévéres 
á l'excés, sinon tout a fait injustes. Les Arméniens, attachés á 
l'Église nationale ou détachés des dogmes clirétiens, les tra- 
vestissent aisément en fanatiques, qui ont sacrifté les traditions 
religieuses et méme nationales de FArménie aux dogines 
et aux usages de l’Église romaine. II est bien clair que, lils 
de s. Dominique, ils devaient se faire un devoir de maintenir 
et propager autour d'eux la foi catholique. De ce clief, tombent 
á faux les reproches qu’on leur fait d’avoir afíirmé le dogme 
des deux natures en Notre-Seigneur et quelques autres veriles, 
enseignées par le magistére catholique et ignorées ou contes- 
tées par les tenants de l’Église nationale arménienne. 

11 est vrai que deux autres griefs paraissent mieux fondés; 


il) Pour l’élection et le sacre de l’archevéque. voir n. 'J et 26. 
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et ils sont formulé» par des Arméniens catholiques, au nom 
desquels s'attache la plus haute et la plus légitime autorité. 
Plusieurs des Peres Mekhitharisles de Vonisé et, á leur téte, le 
P. Teliamitchian, accusent les Fréres-Uniteurs d’aburd d’avnir 
gáté la langue annénienne en faisant passer dans leurs écrits 
des tournures et des expressions propres á la langue latine et 
en désacenrd avee. le génie de la langue annénienne. lisies 
accusent d'avuir latinisé le rile annénien, en ne conservant 
guére que la langue naüonale. et en substituant aux traditions 
arméniennes les usages et coutumes de Rome, dans les cas 
méme ou Porlhodoxie dogmatique n’était pas en question (!}. 

II y a du vrai et du faux dans ces aecusations. Les plus savants 
amis de la liltérature annénienne conviennent que les célebres 
traducleurs arméniens du v" et du vj s siécle, les disciples de Sahak 
et Mesrop n appauvrirent certes pas leur langue par leurs 
emprunls íi la littérature et aux tournures de la langue hellé- 
nique. La langue latine, filie de la langue greeque, n’a-t-elle 
pas de frappantes analogies avee la langue annénienne ? 

Quoi qu’il ensoilde leur influence au point de vue linguis- 
tique, les l'niteurs par leurs traduetions de nombreux ouvrages 
d’liistoire, de philosophie, de tliéologie el d'ascétisme, ont 
fait passer dans la littérature annénienne un riche fonds d’idées 
solides et élevées : et maintes luis leurs detractenrs eux- 
mémes les plus prévenus, tels que Grégoire et Jean, les deux 
fameux vartabeds de Tathéve et d’Orotn, n’ont pas manque, 
tout en dissimulant souvent leurs emprunls, d’utiliser dans leurs 
écrits les traduetions de ces rivaux. Lareins prolitables d’ail- 
leurs, puisqu ils contribuérent á valoir aux deux vartabeds le 
surnom ambitieux de trisméjistus, trois fois grands. 

Mais la doctrine et la méthode pulémique des Uniteurs leur 
suscitérent. incomparablement. plus de contra! i etions que 
leur maniere d’éerire. Dans ces contlits avee les partisans de 
l’Eglise arménienne nationale, ce ne furent pas les ílls de 8aint- 
Dominique qui eurent les torts les plus graves. Mais il faut 
recunnaitre qu’aprés la mort du P. Bartbélemy, leur zéle ne 
sut pas garder la prudence et la modération de leur sage fon- 

(l) T. Micliel Tchamitchian, Nistoire des Arméniens, t. III. ]>. 3¿7, etc. La cri¬ 
tique du P. Ivarékin est bien plus moderée : Histoirc de ¡a Lillérature armé- 
nienne, t. II, Venise, 1‘JUj, p. 1C0-I71. 
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dateur. Comme s'ils eussent jugé suffisant d’employer dans 
leur liturgie la langue arménienne, ils ne se bornérent pas á 
corriger les erreurs dogmatiques; ils introduisirent dans leur 
rile certains usages latios qui ne semblaient ni opportuns, 
ni nécessaires. Ils poussérent la déliance á 1’égard du cliristia- 
nisme national jusqu’á déclarer entachés de nuilité le baptémc 
et les ordres saeerdotaux conférés par les ministres de l'Église 
arménienne; et ils soumirent fidéles et cleros venant á eux á 
un nouveau baptéme et á de nouvellesordinations. 

< v >uels que fussent les abus auxquels ils prétendaient remé- 
dier. ils dépassérent la mesure dans leurs reformes. On raconte 
inéme que ces excés leur aliénérenl des vartabeds jadis bien 
disposés á leur égard. Ainsi. Sarguis, d’abord supérieur du 
couvent d'Aprakounis, et Jean d'Orotn, surnommé Kakik, et 
maitre du faineux Grégoire de Tatliéve, avaient coneu la plus 
grande estime pour les Fréres-Uniteurs. Ils avaient admiré leur 
science et leur formation religieuse. Ils avaient lu et étudié 
avec soin les deux livres des Ver tus c/iréliennes et des Vires, 
ceuvre d’un dominicain traduite en arménien par l'Uniteur 
Jacques l'Interpréte (1). Mais leur sympathie se changea en 
défiance quand on les invita á s’unir á l'Église romaine; elle 
dégénéra en liaine fratricide, quand ils viren! les Uniteurs 
regarder comme nuls leurs pouvoirs saeerdotaux. Ils ne se 
eontentérent pas, en guise de represadles, de rebaptiser ou 
ile réordonner les fidéles et les oleres qui abandonnaient 
l’Église catholique pour l’Église grégorienne. Ils ne les consi- 
dérérent plus comme faisant partie de la patrie arménienne. 
Au lieu de les désigner sous le nom d’Arméniens catlioliques, 
on les appela des Franco-Arméniens ou des Arméno-Latins. 

Les partisans de l'Église arménienne schismatique eurent 
mi'-me leur part dans les violentes persécutiuns soulevées 
centre les religieux, qui étaient leurs l'réres par le sang. Si Fon 
en croit l’Uniteur Mékhithar du couvent d’Aparan, qui écrivait 
au commencement du xv° siécli-, ils auraient payé á leurs 
madres musulmans jusqu’á l Jñ.Oun piastres pour les engager 
á détruire les couvents arméno-Iatins (2;. Certains religieux ne 

(1) Le livre dos Verlus et celui des fices avaient pour auteur le Dominicain 
Pierre d’Aragon. lis ont été édités deux foisii Vonise, en 1721 et 1722. 

(2) Dans Alichan, op. cii., p. 389. 
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furen) pas sculement dépouillés. Un se saisit d'eu.x, on les jeta 
dans les l'ers, on leur rasa les cheveux et la barbe, el on Ies 
soumit á la torture. Les victimes de ces barbares traitements 
en ayant dénoncé les inspirateurs aux Latins et au pape, les 
violenees redoublérent. Plusieurs Uniteurs, comme les anciens 
martvrs, durent affronter les supplices de l’eau bouillante et 
des poéles ardents (1). 

7. — Perséeutés dans leur patrie, les Uniteurs inelinentá se 
fnndre dans les autres prueinees de l'ordre de SaitU-Domt- 
uique. Ce/te fusión est empéchee; mais 1'union esf resserrée 
par l'éhddissernent de visiieurs, la suhordinalion des 
supérieurs au (jénéral, efe. 

Oes persécutiuns poussaient naturellement les Uniteurs á 
émigrer vers l’Occident et á se fondre individuellement dans les 
provinces européennes du gratad urdre de Saint-Dominique. lis 
retrouvaient lá les regles, les constitutions de leurs deux 
fondateurs Barthélemy et Jean, le méme costume aux livrées de 
Notre-Dame du Carmel, le méine sceau á l’effigie de la Vierge, 
avee, dans ses liras, le divin enfant tenant un rosaire ;t la main. 
Cependant, cette fusión qui n’aurait pas eu dinconvénients, si 
les sujets arméniens admis dans les maisons de formation 
avaient été peu nombreux, <Ievait entrainer quelque désordre, 
du moment que ces maisons s’ouvraient á des centaines de 
jeunes gens mm encore initiés ala langue latine. Aussi, le pape 
Grégoire XI. en U¡7 1, present,-i 1 aux candidats arméniens de 
rester á part du grand Ordre. Les successeurs de ce pape, á 
partir d’Urbain VI. adopteront pour les Uniteurs une mesure 
moyenne entre la fusión complete et la séparation absolue. 
Urbain VI, en raison des vexations subies par les Uniteurs, 
admil quelques dérogations á l’interdiction de Grégoire XI. II 
fortifia 1’unité de <lirection en donnant au général des Domini- 
cains pleins pouvoirs pour confirmer ou changer le provincial 
des Uniteurs. Vers la fin du xiv c siécle, Lucas Chahaponetsi 
vint «i Home pour le réglement des jeunes auxquels serait 

dt Tliomas de Medzoph et Mékliithar d’Aparan. YoirTchamitctiian. 111. p. 1 ló- 
1W. l'Our l’liistoire des Uniteurs, voir aussi Mortier, Les Mailres généraux des 
Prive* Préc/n-iirs, t. II. p. &!0-ü33; III. M2-l. r i3. 
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sonmis son ordre. II demanda au général des Dominicains 
d’cnvoyer, tous Ies tnois ans, nn Pére chargé de la visite des 
monastéres armóniens. C’était le moyen de soustraire ses cta- 
blissements au contróle que s'arrogeaient certains supérieurs 
ecclcsiastiques et certains préclieurs. Le pape Buniface IX, par 
une bulle du 7 juin 1308, coupa courtá ces empiétements, en 
• ■rdonnant au general d’empécber les incapables de s’ingérer dans 
les allanes des Uniteurs, et en accordant á ceu\-ci toutes les 
faveurs et tous Ies priviléges dont jouissaient les Dominicains. 
A insi, la visite des trefe couvents de CaíTa, eriges sous le voca- 
ble de saint Jacques, de saint Pierre et de saint Paul, est réser- 
vée au général <>u á son délégué, et soustraite á Pautorite 
méme du Provincial. Le pape donne aussi á vingt Uniteurs les 
pouvuirs les plus étendus au for confessionnel. 

8. — Transferí de la résklence des avahe véqties de Xakhdja- 
van á Aparan. Iniportunce de ce couvent, oü vécutTUni- 
lenr Mékhit/iar. 

Cantonnés dans les régions de l’Arménie oriéntale que nous 
venons de rappeler, les l-niteurs ne purent poursuivre leur 
apostolat á travers toute I’Arménie. Leur activité s’exerQa sur- 
tout dans le district de Xakhdjavan. Nakhdjavan était le titre 
ile leur archevédié. Mais, en fait. les religieux élevés sur ce 
siége ne tardérenl jias á résider á Aparan. L’liistoire des évé- 
ques et des prineipaux Uniteurs est intimement mélée á celle 
•le ce monastére. Aparan n’est plus aujourd’liui qu'un petil 
village nominé Bananiar, et á peu prés entiérement musulmán. 
II faisait autrefois partie du district d’Erendchak (aujourd’liui 
Alindja) dans la province de Siounie, a trois lieues au nord de 
Nakhdjavan ou Nakhitchévan (I). L’église, assez pauvre et en 
|>ierres brutes, était bátie sur un mamelun, au centre du vil¬ 
lage. Placee, ;i l'origine, sous le vocable de saint Jacques le 
Majeur, elle fut appelée plus tard église de tous les Saints (2). 

|ll Yuyiuje d'un missiunnaire s. j. (Jacques Yillottei en Turr/uie, en Perse, c.-i 
Armenie, en Arable el en Barbarie, París, 1730. p. 191, 19Í, 610. Selon Charilin. 
la distance serait de cinq lieues : 1 'oyarjes de M. le chevalier Chardin en Perse 
et nutres Heme de COrient, 10 v., t. II de París á /spahan, líouen, 17¿3, 
p. 305. 

rij Bedros Bedik. op. cil., p. 379-3S0. Deux siécles auparavant. Mékhitar d'Apa- 
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De tous les bourgs soumis á la juridiction de rarchevéquej 
’ Aparan était celui qui, par son iniportance et la i'ertilité du sol, 
convenait le mieux pour sa résidence. Les voyageurs euro- 
péens du xvn e et du xviii* siécle dépeignent ce coin de térro 
comino un des plus beaux et des plus féconds de l’Asie, dont 
les vins et les l'ruits sont excellenls. Les voyageurs ne vantent 
pas seulement les ressources de la región; ils célébrent plus 
ancore la cordialo hospitalité qui les attendait chez eos reli- 
gioux. poui tant appauvris par toute sorte d’exactions (1). Au 
commencement du xvu e siécle, époque oü la mission et la con- 
grégation des Uniteurs avaient deja beaucoup perdu de leur 
prospérité. Aparan n’avait encore que 20 maisons musulmanes. 
II comptait 500 maisons catholiques, ce qui donnait un total 
de 5.000 personnes. Comme le bourg, par le nombre de ses 
íidéles, tenait le premier rang, le couvent d'Aparan restait le 
plus important de l'ordre (2). II renfermait, en moyenne, une 
quinzaine de prétres, huil diacres, une douzaine do sémina- 
ristes, dpirs, et trente fréres con ver s. Un écrivain bien connul 
de l'ordre des Uniteurs, Mékhithar appartenait áce monastére. 
C’ost lá qu'il composa ses divers écrits, del’an 1360 á l’an 1110, 
au milieu de perpétuelles alarmes (3). Dans ce couvent vécurent 
plusieurs religieux, remarquables par leur Science, leur zéle, 
leur vertu. C’est la maison de l'ordre qui fournit le plus de 
titulaires á l'archevéeiié de Nakhdjavan. Quelques-uns de ses 
religieux furent appelés á d’autres siéges. Pulir n’en citer ici 
qu’un exemple, Tilomas d’Aparan fut nominé par le pape évé- 
que de Sultanieh f-í). 


rao appelait l'óglise du couvent : église de la .Míre de l»ieu ; de Saint-Étienne, 
premier martyr; de Saint-.Iacques, apótre de tous les saints. I’eut-ótre ces noms 
indiquairnt-ils les vocables spéciaux sous Iesquels étaicnt places les divers 
aut. ls. 

(1) Les six Voyayes da Jenn-Raplisle Turernier en Turguie, en Persc et aux 
ludes. París lfttü. 1"- part.. 1.1, p. ló. 

(2) Yoir les statistiqoes de 1601 par l’arclievéque Azaria Friton, et celle de 
16"> t, dans Aliclian, upus cit., p. 3S?. Dans la 1 ro sont cites ft§ couvents et villages; 
dans la seconde 10 seulement. et ici, le nombre des fijóles est tombé de 10.000 
au-dessous de 5.000. 

(3) Alichan, dans Ayapntoum. Ilistmre d'Arménie, Venís®, 1901, en arménien, 
extrait de Mekliithar, sur les sedes,' t. II. n. 363. 

{ 1 1 Ripol Thomas. Bul/arium duminic., 11, OSO. 
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9. — . I mitas sacies con/iées ana• Cnileurs; périis iju'ils 

coure n (; bienveillance ijue leur (émoigne la papau té. 

Les supérieurs des Uniteurs, et plus particuliérement Ies 
évéques, ne furent pas seulement aux yeux de la population soit 
musulmane, soit chrétienne, Iesrepréscntantsde l’Église catho- 
lique. lis devinrent les intermédiaires les plus sürs et les plus 
autorisés entre Ies cours chrétiennes de l’Europe et les rois de 
la Perse. Au début du xv e siécle, le dominicain llovhannés 
Lyeens, de Bruges, d’abord archevéque de Nakhdjavan, puis de 
Sultanieh, portait á Timour Lenk (Tamerlan) des lettres du 
pape et des princes oecidentaux; et le terrible sultán le char- 
geait á son tour de transmettre ses réponses aux puissances 
qui l’avaient envoyé. Outre que leur situation religieuse dési- 
gnait naturellement les archevéques de Nakhdjavan pour le 
rüle d’ambassadeurs, leurs fréquents voyages a Rome, nécessi- 
tés par les exigences de leur charge, leur permettaient parfois 
de s’arquitter de leur rule de négociateurs sans trop exciter la 
défiance de la puissance ottomane contre laquelle on fomentait 
alors une ligue. Chaqué année I’arehevcque, par ses délégués, 
envoyait au pape de l’encens. II se rendait en personne á Rome 
pour y élre sacré, aprés avoir été élu par liuit supérieurs de 
couvent et huit ichekhans des huit bourgs Ies plus importants. 

On n’allait pourtant pas á Rome sans s’exposer a toute sorte 
de périis. Ainsi. l'archevéque Benedictos III (1443) fut saisi 
aprés son électiun et retenu en prison pendant neuf mois, 
condamné á payer une taxe ile 300 piéces d’or. Ayant réussi á 
se lilV-rer en vendant les croix et les vases sacrés de son église, 
il parvint a s'embarquer: mais il périt dans un naufrage. On 
comprend qu’en arrivant sur les ierres de la chrétienté et parti¬ 
culiérement á Rume, ces religieux fussent tres bien aceueillis. 
lis étaient dédommagés de leurs depenses de voyage aux 
frais du trésur pontifical. On pourvoyait libéralement á leur 
entretien et á celui de leur suite, comme s’ils eussent appar- 
tenu á la cour du pape. Quelle n’était pas la joie et l intérét 
ressentis par le souverain pontile et les personnages de son 
entourage, en vovant arriver ces évéques, vétus d'un costume 
oriental pour se soustraire á toute sorte d'avanies pendant le 
yoyage! Quand StephanosGahortzian,élu en 1540, parutdevant 
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Paul III t-n 1556, le pape serria : « Voici les mages qui vien- 
nenl d'Orient. — Nous avons vu Pétoile, répliqua I’archevéque, I 
et nous soinmes venus l’adurer. » 

Le catlmlicisme de ces archevéques élait d’aussi boíl aloi et 
leu: - somnissiun au pape aussi absolue que cello de n'importe 1 
quel prélat de rite latin. lis justifiaient bien la conliance que ' 
Ruine leur témoignait. 

]ii. — Fsquisse Inoi/rap/iii/ite de quetques are/tereques de j 
Xu/didjavan : Xieolas Fritan confesseur de ta fot; sos 1 
retal ¡ñus avec te chalí lsmail; ses qué tes; dénneineut et I 
travau.r rustiques des l niteurs: ee.rafiaus des tJUmnans , 1 
fitarti/re du Frére IloghoS. Xieolas comíanme a la bastón- I 
nade: U niteurs tenas camine otages, prés d'étre brides. I 
Luí te. ée géneros! té entre l'areheeéque et ses religieux. 

Punid les archevéques Ies plus remarquables du xvi" siécle, I 
il faut signaler Nicolás Friton d'Aparan. Tout en lui prévient 
á son avantage : son cxtérieur est imposant, son caractére I 
affable etprévenant. A ces dons naturels, il unit un savoir assez 
étendu et un dévouenient absolu á sa mission et k l’Église 
catholique. Coninie il était prescrit aux titulaires de Parche- I 
véché de \akhit< hévan de se rendre á Ruine tous les huit ans, ' 
Nieblas Friton accomplit pluaieurs fois ce pélerinage, pendant 
son long pontificat (LjOO-lodS). Consacré en 10(50 par Pie I\, 
il reeut la mission de confmnér á son retour Póvóque syrien 
Abdi-Vezd, archevéque de Djezireh, coinine patriarche chal- 
déen { 1) et de lui laisser comme auxiliaires quelques religieux 
de son ordre. Son crédit s’accrut encore sous le pape Pie Y, 
ancien Dominieain. Ce pon tile Paccueillit comme un vrai l’rére I 
en 1 ótiS, et Pautorisa a ne venir á Rome que tous Ies dix ans. I 
Quand il parutáRome pour la troisiéme fois, Gn'-goire XIII lui 
témoigna son admiration pour son exemplaire ponctualilé. 

« Romen’est-elle pas ma patrie? » répliqua Nicolás, avec autant 
de tinesse que de sincérité. 

li Dulle ilu .'3 iiiillet l.'Uí. Voir /lucuments inédits pour l'J/istoirc du christím I 
ulsmr en firienl recueillis par le l‘. .1. Habbath, 1'ascicule VI. publié et aunóte par¬ 
le P. Fr. Tourneliize. imprimerie catholique, Eevrouth, l'.EM, p. Ul. — Voir 
un# lettre il'Alul-.lesusi Abcli-Yivdl au patriarche (le lioa(15S;), iltid.. p. 4:12-30» 
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A tous ses antros mérites. il joignit celui de souflrir beaucoup 
pour la justice et pour sa foi catholique. Un renégat ayant 
viuilu construiré une mosquée á Aparan a cóté du couvent des 
Uniteurs, l’évéque s’y opposa. Dénuncé pour ce motif au chalí 
ile Per se, il l’ut mandé á Ispalian avec douze de ses religieux. II 
charma leprince par la sagesse de ses paroles. Sur sa demande, 
¡1 crul devoir célébrer le saint sacriíice de la messe devant lui. 
Le cliah parut satisfait de la cérémonie. mais surtout des véto- 
ments sacerdotaux qu’il confisqua. Quant á l'accusateur, loin 
d'avoir gain de cause, il périt bientót assassiné. — Malgré 
certains procédés tyranniques dont nous venons de citer un 
cxemple, Chali Ismail gardait quelques ménagements envers 
les proiégés des princes chrétiens. II avait méme, á la demande 
du pape, exempté d'impóts les dix bourgs de la región, sur Ies- 
quels s’étendait encore la juridiction de l’archevéque de Xakhi- 
tchévan. Mais, sous le suecesseurde Chali Ismail, le premier mi¬ 
nistre Cuéser regarda comme nullecette faveur faite contre son 
gré. II exigea de nouveau les impüts, en y ajoutant toutl'ar- 
riéré. L’exérution de ces mesures réduisit les catholiques á une 
extréme misére (1). La disolto n'avait pas seulement comme 
conséquence la faim. Elle entrainait pour plusieurs Papostasie. 
Nicolás multiplia ses démarches pnur tirar ses diocésains de 
leur pitoyable- situatmn. II profita de ses voyages pour quéter. 
L’excellence de la cause qu’il plaidait et ses qualités avenantes 
lui assurérent partout un bon accueil. Le produit de ses quétes 
lie suffisant pas au payement des impúts et á I’entretien de la 
mission, tous les religieux Uniteurs, méme les prétres, s’astrei- 
gnirent réguliérement a cultiver eux-mémes leurs vignes et á 
travailler dans les champs la plus grande partie de la journée. 
Aussi le supérieur des dominicains d’Orviéto ne fut-il pas peu 
surpris de voirrarchevéque Nicolás, pendan t son séjour á Urviéto, 
prendre une serpe et tailler les vignes en \ igneron consommé t -2). 

Quand le district de Nakhitohévan fut arraché au jeune Chali 
Aljbas I par Ies Ottomans (3), les vexaüons dont sonffraient Ies 


1 1) tledros Bédik, C°h¡l üulun, p. 3(ñ, 3iiC. 

(2) Cf. Raphael du Mans, Estol de la Perse, en lliOÜ, ed. Scliefer, París. I8!K); 
apixindices, p. 31ó. 

(3) Voir sur Abbas I. á cetteépoque, notre article dans Houschardxm, Vienne. 
1911, Schah Abbas I et Vémir/ration forcee des Armenteos de VArarat. p. 217. 
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habitants persistérent sous leurs nouveaux maitres, aussi capri- 
cieux et cruels que les anciens. Outré des avanies suscitées 
centre lui, le maire d'Aparan, nommé Aspaban, partit pour 
Constan t i nople et fit par venir ses plaintes jusqu’á Mourad III. 
Un chavouscb fut ehargé de faire justice. Mais le perfnle gou- 
verneur deNaklidjavan fit assassiner le maire obré ti en et rópan- 
dit le bruitque les habitants d’Aparan étaient les auteurs de ce 
erime; puis il designa connne responsables l'archevéque et les 
notables. L’archevéque Nicolás s’enfuit ainsi que les relígieux, 
laissant la gardo du couvent au Frére Boghos (Paul). Le 
pauvre Frére fut bientót saisi avec Ib vieillards, dz-ermmeuq. 
(»n essaya, par maints tourment's. de leur faire avouer qu’ils 
étaient les meurtriers. Coturne ils s’y refusaient, on suspendit 
le Frére Paul et deux des vieillards par les pieds, tandis que 
leur tete était plongée dans l’eau salée, et ils périrent dans ce 
supplice. Terrifiós, les autres se proclaméront alors coupables. 
Ils furent condamnés á mort: mais Pintercession de quelques 
marchands mahométans fit cummuer leur supplice en une 
amende de 6.U00 pías tres. O’était achever de réduire des gens 
ruines á l’indigenee. Dix ans plus tard, en 15!M>, se déroula une 
autre machination non moins odieuse : Un pacha venu en villé- 
giature á Aparan reraarqua une belle jeune filie qui, en com¬ 
pagine de sa mere, allait travailler dans une vigne. 11 donna 
l’ordre de la saisir et de la conduire dans son palais. La jeune 
filie réussit á s’enfuir et fut cachée dans les caves du couvent. 
Mais les sbires du pacha Py découvrirent et ramenérent vers 
leur maitre sa victime. Le tyranneau rejeta sur le vieil évéque 
les tentatives faites pour lui enlever sa proie. 11 le fit bátonnor 
iles pieds á la téte, au point de mettre sa vie en danger. 

Laissant ensuite le pauvre évéque tout couvert de meurtris- 
sures, le pacha pril comine otages Azaria Fritan, vi caire et futur 
successeur de l'évéque, et cinq autres Péres, Thaddée, l’ierre, 
Matathia, Ilovhannés et Benedictos. Ces six victimes furent 
tenues en prison pendant un mofe, Deux ou trois tais chaqué 
semaine, on les soumil á la bastonnade et on les pressa de 
renier leur religión. N’ayant pu triornpher de leur résistanre, 
le juge porta contre eux une sentence de mort. Deux Péres 
devaient étre crucifiés, deux autres empalés et les deux der- 
niers brides. Un leur iit portar le bofe destiné á leur supplice 
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jusqu’au montículo voisin, oü avaiont liou les exéeutiuns 
capitales. L'évéque octogénaire s'était trainé jusqu’á eux, pour 
les cunsoler et leur administrer le viatique. Devant une foule 
émue de 10.000 spectateurs, accourus des régions voisinos. il 
s’engagoa entre le viril évéque et ses six religieux un combat 
sublime : le pasteur reprcsentait aux juges que lui seul avait 
d’ab"i’d rté condamné á mort; ceux qui s’étairnt portés cau- 
tion puur lui voulaient subir lo dernier supplice ii sa place. 
Heureusement. l’évéque, s’adressant á la générosité d’un mar- 
eliand persr, en obtint la somine de (¡un écus (11, moyennant 
laquelle los condamnés échappérent á la mort. 

Mais la rapacité des gouvernants ótait insatiable. L évéque 
étant mort peu aprés, on rtiit ubstacle a son inliumation; au 
fond. un voulait s’emparer des biens de son couvent, sous 
pretexto qu'il n’avait point d’liéritior. Izaría Friton fut rotenu 
cinq j'mui s en prison et soumis á la bastonnade. Les religieux 
n’ourent un peu de tranquillilé que lorsque dos marchands de 
pj Mulla ourent donné 2.000 écus et fa.it queques au tres cadeaux 
aux Tures, qui se dessaisirent pour le moment du couvent. 

(.1 suicre.) 

F. Tol'rnebize. 


(1) Oh» vahanadroschin («jui porto un bouclior) 
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MACAIRE CALORITÉS ET CONSTANTIX 
ANAC.NOSTÉS 


i 

MACAIRE CALORITÉS, IN DES TREIZE MONJES ORTIIuRoXES 
MIS A MORT PAR LES LaTIXS, A ClIYPRE, EN 1321. 

Tout récemmmt on a édilé deux poésies de Macaire Calorités, 
contenues dans le Yalic. Palat. gr. 3G7 du xiii-xiv* siécle; c’est | 
tout dabord un acroslicbe alphabétique sur la vanité de la 
vie en 21 distiques politiques (f-rspsi /.*- 

i¡.x-oiíy ,j pís» tosítcu) puhlié par les soins de M. Anastasijávic, , 
ttyzml- ZeUsr.hr. I6(19<>7),pag. lí>: 1 suiv. ; puis une poésie-pré- 
lace, un verá de 1<¡ syllabes d’aprés l’aecent, oü l’auteur reconv 
mande au lecteur un livrc écril par lui, c-b/zi ei; -é'/.c; t; 3 paí/.ícj, 

;j lypa'iív : eette publication est l’ceuvre du L>' Banescu, Deux 
pu&les byzantins inédito du XIID siécle , Bucarest, 1913. 
pag. 1-G et 13-1 1. 

ísi Facrostiche ne runtient que des idees géuérales, qui se 
retrouvont dans tous les alphabets de piété, la poésie-prétace 
fotjrníl, au con Lra.ire, de préeieuses informations sur la vie de 
Fautcur, dont le D r Banescu s'esl serví pmir IjAtir une hypu- 
1 bése tres ingénieuse et séduisaute sur 1 epoque et la persunna- 
lité de Macaire Calorités. 

Aprés avoir rejeté coinme une « suppositiun assez invrai- j 
semblable » Fexplication de M. Anastasijévic, qui tendrait á 
taire du surnorn Katoriiés l’équivalenl groe du mot occidental 
Helmontinus ou Donde/ monte (\ . Di/zant. Zeitschrift 16 
11307 ], p. 181), le I)' Banescu voit plutñt dans le « un 

pauvre moine du mont Athos, qui, pour son orlliodoxie, , 
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cul beaucoup á souflrir de la part des Latins... Le nom pour- 
rail aussi bien rappeler le fameux “Afisv "O zzz, qui aujourd’liui 
méme, d’aprós ce que nous assure un érudit, M. N. A. Béis, est 
appelé par les liabitants de la contrae Ma3c;v "O;:: et Ka/.sv 
"Ozzz. La seule mention d'un K*>Av "Opaz que nous connais- 
sions sr trouve dans le Livre des Cérémonies. C'est un endroit 
de l'Asíe Mineure. Un peut en déduire que le nom n’était done 
pas étranger au monde gree (1 . 

La poésie a été composée par l’auteur en prison, comme 
pour servir de proface au livre qu’il venait d'y composer. II y 
rédame I'indulgence du leeteur et le prie de ne pas oublier les 
circunstances d¿favorables dans lesquelles il avait été obligó 
d ecrire. II nous y indique aussi les causes de son emprisonne- 
ment. II vivait tranquillement, avec ses douze compagnons, 
dans l'un des nombreux monastéres de la célebre montagne 
=v -£> Octi. Un beau joui' « deux Latins » « vinrent » pour 
discuter ifcswff '■.a/.r/efjv*'.. Les moines firent naturellement 
leur profession de foi; Ies « Latins » les déférérent alors á leur 
supérieur -zzz %%•* xsf*AÍ;v zz-jrm. Les coupables persis- 
térent dans leur orthodoxie, ils dirent devant tous « la parole 
de vérité » et furent en conséquence jetes en prison. Depuis 
sept mois, nous dit Kalorités, ils ne voient plus la lumiére du 
jour, et sont méme menacés, á chaqué instant, de perdre la vie. 
Makarios cherche une consolation á ses maux dans la compo- 
sition du livre que nous ne connaissons d'ailleurs pas et qu’il 
reoom mande au leeteur comme utile au salut de son ame. Ces 
détails nous permettent de préciser davantage I'époque «le la 
vie de Makarios le moine. 

Aprés avoir rappelé les persécutions que les moines de I’ Albos 
eurent a endurer de la parí des Latins, á cause de leur ortho¬ 
doxie. dans Ies premieres années de Lempira latin de Conslan- 
linople, et spédalement de la part des barons de Salónique, et 
plus tard sous Michul VIII Paléologue et durant le patriarcatde 
.lean Véceos, le savant roumain est d’avis que les souffrances 
de notre Macaire doivent étre placees dans la premiére de ces 


(1) Cl. Constantin i I'ori-hyiuhi.. He Cerimoniis aulae byzanímae, II. 41 (éd. de 
líonn, I. |i. Une'autre localité appelée ki/.óv "Op«í se trouve dans Pile de 
Créte : v. Miki.usic-.Míii.i .El:, Arla el di/ilvimila Gnici «. III. p. ¿37. 




REVL'E DE L’ORIEXT CIIRÉTIEN. 


101 

époques, c’est-á-dire au nioment de la domination latine. En 
elíet, lemoine ditavoir été amené devant le clief des Latins r.plc 

TÍ¡V /.S<jaAY¡V TV¡V TOÚTIOV. 

Les conelusions de M. Banescu ont «'-té approuvces par le Pére 
Vanvacaris dans les Echas d’Orient 1S (1914), pag., IS8 s., et 
par le professeur Heisenbérg dans la Bysant. Zeitschrift 
23 (1911), pag. 272 s. Nous eroyons au contraire qu’il faut 
apporter á ces conclusions une modiliealion e.ssentielle en pla- 
caut dans Pile de Cliypre le lien de la prison de Maeaire et en 
ívomnaissant dans Maeaire l un des 13 moines eliypriotes 
brúlés par les Latins le 19 mai 1231, et dont nuus parlerons plus 
luin. 

Le premier motil' que nous avons de nous méfier de tout 
Pécliafaudage liabilement construit par M. Banescu provient de 
cetle étymologie trop fácil©, qui fait dóriver K¡üagaís!$j du 
faineux "Ayisv Opzp. 

Bien qu'il en appelle á Pautorite, évidemment competente, 
de N. Béis, nous ne pouvons nous résigner á admettre que 
Pappellatilín des moines Athonites soit Kxkspsín^ tant qu’on 
n a pas á ce sujet des documents positifs. Les habitants de la 
región pourraient dire sans doute, comme Paffirme AL Béis, 
M*3p*v o P ;c el Kü'/.bv "Op;c, mais le terme habituel est. í~¡k4 
'V)ps; et Padjectif xyispd-r,-. < 'fe. Meyer Ph., I He Hnupfur- 
kanden für die (¡escIncide der Athoshliíster, Leipzig 1891, 
pag. 280 : « 'Ayisv '< )p:c ais Namefür den Athosvon Anl'ang an, 
aber namentlich seit den Konmenen gebraucht. 
populárer Ñame der Aleadle des iyu;v O p;r... selir haufig, vor 
der Komnenenzeit niclit naehzuweisen » (1)- Bans Ti Harpía tjü 
¿Y'XJ"( )p;j; puljliés par Sp. Lampros,N¿;^ 'E>.Xr ( vo¡j.vr ( ;j.wv 9(1912), 
p. 120-101, 209-2 11, on ne trouve pas KsXsv "Op;v et Ks¡Xapsés|| 
au lieu de "A-,-icv "< )pc: et II en est de méme pour les 

texíes haeiograpliiques : par exempledans l’lnlutlmi Vita Isi- 
dori I‘atria rchae (v 1319), éd. Papadopulos-kérameus, on lit 
rbv íspbv "A0:o (P- 70) et -api rbv íspbv "AOt.i (p. SI). 

l»'oü la nécessité de revenir au Ka/.bv Spsj mentionné dans 
le Livre des ('eré¡nonles et éearlé ln>p ñ la légére par le 


• 1) Pan;illeinent le lamen x Iojjleqjv ó xitmtq; t f,c ptoviíc t&O 0au(j.acrT&v Opo-j: est 

711>pelé iup.EfLlV Ó fJO*Jl*.3MTTOpe:TY](;. 
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D r Banescu. Tomaschek parle abondamment de cuite loealité 
tímis l’essai Zar líistorisch&n Topoyrap/tie voa Kleinasien im 
Mittelalter, Wiemr Sitzmujsbericlita der pliilús.-histor. Klasse 
1 - 1 1891 ), pag. 56. Nous résumuns sos paroles. Candelurum est 
áidentilier avec K izy./.i'Z'.Z'i , (ppi'jsisv íopj;j.sv;v tjd'ifííp«S ¿"SppÜYOí 
(cf. Marius \iger, p. 157, Castellum Coracesium, quod liacc aetas 
Bfandeloruin vocat, in petra praeruptum), P'Alaiya d’aujour- 

d’liui . Le port est signalé á plusieurs reprises dans les 

documents génois : par exemple en Tan 1290 les Génois cap- 
turérent ad Canclelorum un bateau provenant d'Aloxandrie avec 
une cargaison de sucre, poivre, Un... Mais comment expliquer 
le nom 1 Les marins Pappelaient \\zzxv.r,zicv á cause de sa grande 
élévation. 

Nous lisons dans le Ilndoeporicon sancti Wilibaldi la. 72 Pi, 
cap. xi : A Milite transfretaverunt ad niontem Galanorum... 
inde navigantes venerunt in insulam Cyprum, quae est Ínter 
Graecos et Saracenos, ad urbern Pato. A son retour de Jérusa- 
lem (a. 1107), Pabbé Daniel, qui s’était embarqué á Antioche, 
la Petite, touclie d abord á Calinoros, puis a Mavronoros. La 
forteresse Ivalonoros >hu L íiit enlevée plus tard aux (dees 
par les Arméniens Roubénides: au debut du xiu' siécle Kyr Vard 
y avait sa résidence: inais en 1219 la Cilicie Tracliéia fut con¬ 
quise par le sultán 'Ala ed-Din kai-Qobád : en 1216 le sultán 
Gliaiat ed-Din Kai-lvhosraw mourut á Calonoros... 

Des renseignements analogues sur ce lieu ont été recueillis 
par le Pére Aliclian dans l’ouvrage Sissohau, Yenise 1899, 
p. 37o s., doü il nous sultira de cúter les passages suivants : 

« Je suis persuadé de Pidentité de Calandros avec le Calonoros 
des Arméniens... II est á regretter que Pon n’ait pas... une 
connuissance plus certaine de ce cliáteau de Calonoros beau 
moni, rjxt.lv ipz: en grec. Les commergants italiens et les 
marins au moyen age Pappelérent Candelor, Calandros, Sea- 
landres, Calander, quelquelois Castel Ubaldo ou simplement 
Baldo (1). » 

O) Mas-Latrie, Des relalions politiqiies el commerciales de l'Asie ilineure avec 
l’ile de Chypre , Biblialhcque fie l'École des Charles, 2' série, tome 1" ( 1S45), p. 315, 
avait déjá affirmé que Calonoros - ne difiere pas de Alaia moderne «, en ajou- 
tant : • J’essayerai de discuter cette jietite question de géographie comparée, á 
laquelle se rattaehent quelques faits intéressants, dans une dissertation parli- 
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Les renseignemenls historiques ici résumós prouvent seulc- 
aicnt que le KV/.bv "Opsv mentionné dons le De Caerimoniis 
ét;iit une loco lité tres importante á {‘originé comme aussi au 
temps oü vécut nutre Maüaire, qui précisément rocut le norn 
de Calo rites á eause de ce KaXbv Opí, pros de Tile ele Chypre. 
Aussi á raison de la prox imité et de l’activité des relations 
poli tiques et commereiales entre Chypre et les ediles de la cóte 
asiatique (11, il esl plus naturel de penser á ce Kba'sv "O 
plulól. qu'au lointain et sol i tai re Mont Aillos, On peut done 
penser que les Chypriotes de ce temps entendaicnt par Calo- 
noros le port de Calonoros. 

Alais plus tard la conquéte des pays asiatiques par les Tures 
Seldjoucides amena la rapide décadence de relémen 1 grec(2) 
et les conquérants donnérent íi ce cliáteau le nom de ’ Maya en 
honneur de 'Ala ed-Din (o). Les Crees eux-mémes introdui- 
sirent successivement diverses formes, eran me Kx/ív.icsv, Kzv- 
Tv¡'/.óp;v( 1); de telle surte que dans la suile celui qui lisait kV/.bv 
Op;c et ICz>.cpsÍTr ( c pensait plutót á la fameuse presqu’ile monas- 
tique. Ainsi pouvons-nous nous expliquer eomment Sathas, 
Zanettus et d’autres savants ont rapporté au mont Atlios les 
passages du Martyrinm 13 nionacliorum Cypriorum : vjñ 
úr.r,pyzv i/. tou KaXsu "*‘pjfff j ¿"b %ms S ’Opju;, etC. (T>). 

i uIíítc. et j espere établir incontestablemenl ce que je ne puis ici qu'avancer. » 
Xous n'avous pas pu savoir si cette dissertation a para. 

( 1) Sur ces relations cf. JIas-Lathie, I, p. 201,317 s . ; Ili vn, Uishñre du Cvmmercc 
du Levan!, I Leipzig, 188.5, p. 355 s., -157 s. 

(~) Cf. Wacutf.ii, fíer Verfulldes Grierhentums in Kleinusiem in XIV. Jnhrhun¬ 
den, Leipzig, loos, p. I,*7-:13. 

(3) Cf. IIevu. 1. c-, p. 517 note 0 et Le Stuange, The Lnniltt nf the enxtern Cali- 
phnte. Cambridge. 1005, p. l lí et 1.50. 

, 11 Cf. Utfffiir. Ciiai.lonh., IJistur., ed. de Bonn, p. 221, lin. 11 :tó pevtoi KxvooXópov 
r¡ TréiíC rf,- Kopíocc, p. fSf, lin. O : xai tóv toO K xvOEWpoj ijYEpóva et JliKLOSir - 
MüU.ei¡, Acta el diplómala r/r.. III. p. SM : ápripiv xai ápévTijv to j KavTrp.ópou. 

(•>) Saiiias. SlEoaiumxi; ltiS}.to0r,xi], Topo; B’, p. -¡z6\ parle deoExaTpeí; á6woi povxyoí. 
IIacket, .1 history uf Ihe th-l/iudu.e C/mrch of l'yprits, London 1001, p. 03, 
parle de « monks... inmates of one of the inimerous monasteries, which 
veroun the headland of Albos ». Zanettok, 'I-jTopía Tij; vi¡ao-j Kúupo'j, Topo; A’ (¿v 
Aapvotxi, IOIOi, ]i. 63S, éerit : áaxKiTEÚovTE; JtpÓTEpov év Ka).w "OpEi f'AOwvi mBavü;). 
Muís comme l’auteur de la était de Chypre (év tt; xxO’ r,p5; vr.aqj ^ovevte;, 

p. 2-1) et qu’il dit que la réputation du monastére tic Cantara setait répanduc 
(oó póvov év tí¡ xxB’ í¡pi; yeve^ xxi /(opz, «■ ;í; Ta xipiE tióXei; te xai-/<ópa;, 

p. 21), d esl probable qu’il avait I'intention de parler de villes ct régions voisines 
de Lile, telb’s qu’était Calonoros. 
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Pu roste, méme en supposant que KAspefeicc soitsynonyme «lo 
’A-'isssíTr.r, et que parconséquent les 1:1 moines soient tous du 
moni Athos, nous ne sommes nullement obligés d’accepter la 
conclusión du P r Banescu, que la montagne oü Macaire vivait 
tranquillement avec ses douzo compagnons füt la célebre mon- 
tagne de 1'Athos : h "Ozv. (voir aussi dans 1 Index 

lexplication ’0?s; dans le sens de Wykv “0 ? s«). Nous cnyons 
au contraire devoir affmner ces deux points : 

p La localité oü les moines souffrirent la prison, fut Tile 

de Chypre. , f . 

o» Macaire, celui-lñ méme cjui décnt sa prison, ou il lut 
enfermé avec 12 autres moines orthodoxes, á cause de dissen- 
sions doctrinales avec les Latins, estbien 1 un de ces « Martyres 
MU in Cvpro a Latinis occisi anno 12:11 » (cf. E1HL<-, p. 1<*>^)- 
Pour étre pleinement convaineu de la vérité de nos affinna- 
lions. il suffit de confronter les circonstanees indiquées dans la 
poésie-préface de Macaire avec relies de la ™v ¿ v ú.»v 

xp*n Um í-íuv -x-ápi úv -wv zix -jp'zz zú.s'm'iv/zmv r.xpx Ajctwwy 
£ v -f. vcow Kü«5ti) fi "iT> C-V/.O (12.111 { !)• 

RÉCIT BES 1:1 M OI Sí ES BRULÉS 
EN ClIVPRE PAR LES LATINS. 

Dans la nous appre- 

nons que le monastére oü les 
moines vivaient ( rp'y/xzxx ) 
était ivxvi; \)¿'ixz-r,p\z-t zfp 

: j-ízx-- ! .xz f)z: zzv.zj zf t z KavTapiii)- 
zzr,z, z'z trXnjcfcv zz\t v.xzzzzj 
Kott ipxz et que les deux Latins 
qui X'tv.zv) Í-.Z z'z zpz- Kav- 
T xpxz, XX’. E : -; z f.zx'i zl X'¡’.z\ z : j-.z\ 
.asvactiQpisv /.xzxi.xzzr.zz, (p. 21), 

(1 1 Satbas. op. cit.. p. -20-39. L'édition est faite sur leCotléx Marcianus graecus 170, 
éerit par KtxóXao; ó «David™]; Upt-j; xa i Ee-te P eOwv Mmuítou yupíoz le 9 aoüt 1429 : 
cf. Satbas, p. oxe' et Vogel-Gaiuitii\lse\-. Die Griechischen Schreiber, p. 4t>0. 
L’édition est défectueuse sous plusieurs rapports et peut étre considérablement 
améliorée á l’aide du ms. Parir gr. 1335 du xiv- siécle, fol. 311-320 v . 

(2) Le texte de la poésie - étant reimprimé á la fin. nous n’indiquons ici que le 
numero des versets. 


Poésie de Macaire (2) 

Tandis que nous vivions en 
solitude dans la montagne, 
deux Latins vinrent diseuter 
(v. 39-12). 
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Nous leur avnns exposé la 
vérité el eonfessé nolre vraie 
foi (v. 63-46). 


Et alors ils nous dénoncé- 
rent á leur elief (v. 37-4S). 


Arrivés lá, en présence de 
tous, nous limes tous la máme 
profession de vérité (19 52). 


Ne pouvant taire autre cliose, 
ils satisfirent leur rage inoui'e 
et nous mirent en prison, el 
nous y retinrent, comme ils en 
ont le pouvoir comme souve- 
rains (53-56). 


s’appellent ’Av3p^t;et '1 lXíep¡js*t 
(p. 25). 

Ils com meneen t á interroger 
les moines : IliOev zítí 

JSfflSt -silo Tpí-M £•; TGÜTG |i 
¡j.s'/xazf,p'.sv xjlt&x fyHtxtí wk tÍt 
íspxg ’j.-jsTX'pwyixq £y.-sXit-£ ; y.iX. 

(P- 253). 

Aprés que les moines eurent 
exposé la doctrine orthodoxe 
des azymes, et refuté celle des 
Latins (p. 28-27), André leur 
ordonne de se présenter dans 
le délai d’un jour á Leucnsie 
devant le tribunal pour se 
justifier au sujet de leurs 
eroyanees : "EX0 í-£ -bzsg ú[j.=í; 
ISpSf tí¡v Aíuy.ti>aíxv -xpZGvr,- 
(fáftíVSl tío $r,[J.x ti tgü xpyispíiiiq 
■¡¡¡j.tóv... —pd kqy.íav y.A aÚTCíg cgjc 
■r¡[j.épxv Tivá tgü -pss a-ÓTív xfiv.í- 
cOai (p. 22). 

Le lendemain les moines se 
rem lent á Leucosie au monas- 
tere t;j x-pisu l'uap-písu tcj Axy- 
-:vt:t t-.G'. t<7>v MaYyáviov (p. 28). 

Deux moines cbypriotes du 
monastére tgj M xyxipx s’ajou- 
térent á eux, et ainsi fut com¬ 
pleté le nombre de 13 : xaíauvr,- 

yj>n -s TGLCÜTGV l£pGV G'jVGX~([t.X S’.G 

tgeíi; -/.a: 2Éy.a órpísvs r.xiípxz 

p. 29). 

André, ayant appris leur ar- 
rivée, en reféra a l’arclievéque 
--.sp'rf$$ (sii ) : Eusi oree de 
Montaigne (1217-1251)), qui les 
fait eomparaitre devant I’as- 
semblée, pour déclarer si la 
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ii;í> 


N'nus sommes au nombre de 
treize (37-58). 


ijui pourrait dire toutes les 
vexations? lis ne nous laisscnt 
voir la lumióre ni le j<>ur ni la 
nuit (50-(¡c,i. 


Depuis sept mois nous 
sommes renfermés dans cette 
briso» : maintenantle livre esl 
terminé (79-92). 

Ce qui adviendra de nous, 
pauvresétrangers, Dieu le sait 
(83-84). 


dénonciation d'André était fon¬ 
dée ou non : 'O sé ys ’Avspáas 
(UtObiv ~r,'i z’.zíhfj -'.v twv ayítú'i 
ÍVSpWTM TE ¿S/IESEÍ ailTÍSv ZtS- 

.=TT':‘ ®“¡**'"* ■/.as’ m'Tf.yyzO.z. 
’O SÉ ... Süvr/ISS'.SEV XTaVTaTSV 

j-’ arj-sv 7.asv >.a"sv ?e ípy.ipítyt, 

isplwv, Yp7;j.;j.aT£(0V... ;j.E7azX/;TS j; 

®6tsís*i tsj; stÍsjs . y.stí sr,s'. 

-ssc scLtsJ;’ Eiras: sr, j*», ;j.s vá- 
I:v7£;. i/.Tjfif, e’.si si rasa ;j.aísss- 
ss; ’Avssesj t,*i.rfi¿v¡x r£pi j¡j.üjy ; 

-/.s>.. (p. 29-3H). 

Les moincs répondent unani- 
mement et á liaute voix : v¡j/.Eic 

SjTU; XÉ*'S>/EV, STt SSS 1 . 7UV xiTÚ- 
V'.)V p-EsaXav.sávsjs-, tí¡; áXvjQstap 
5Stss*-syo>. /.ai ¿vavsix tsj ¿-¡■ís-j 
iüaYYS/.ísu /.ai (ieíojv vpascóv -/.ai 
sc~>v á-'Wiiv sjvssiüv rasxss~;p.x- 

tCsusi -/.sX. (p. 3(1). 

lis restérent dans cette af- 
freuse prison pendant un an 
environ et y souffrirent toutes 
surtes de mauvais trai temen! s: 
?;x=vsv süv Év rr t ísvvf, sajsr, sssjpá 
rasav xá/.ws'.v jrs;j.£v;vT£s si y.as- 
TES'.y.wTXTS 1 . sjtsi a';'.s*. rasE'pE;... 
W? Ev.ajTsv iva, apssj /.ai íísars; 
;j.£7a/.ap.sávs'<7£; (p. 31). 


Ce qui esl arrivé á ces pauvres múines est raconté en détail 
dans la z'.rp-pr,-?.:. m 

Conduits á un nouvel interrogatoire devant larclievéque 
latín (p. 32i et ayant fait la mérne réponse au sujet des azymes. 
ils furent reconduits en prison. Dans un troisiéme interroga- 
toire, ils répondirent avec la méme obstination. Alors Eustorge 
les livra á André, pour qu'il les gardát avec plus de rigueur 
(p. 33). Enlin, aprés trois ans de détention, dans une audience 
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ilu tribunal présidée par André, le roí Ilenri les condamna au 
supplice (p. 37-38). 

Les treizo moines s’appelaient : ’lwáwr,?, Ksvwv. 'l£pc¡j.íac á-b 
too Ka/.iü "Op;ur, Máp/.;; (MxrQaío;), Kúpi7.7,s; (K7.r,|j.v¡c), ©EÓy.Tt- 
zzzz (Hiiip-ac) v.xl BapváSac (Bsp/.aáp.), oí ojo ajzízú.yzi W*|i¡A6? */.yí 
We'yvwttc? (VOir plus luin p. 127), ’Iüj t¡r¿ ('iXapíwv), IViváíioc 

('!• -váTisf), P£ ? á7i;xii (rpvpp'-:;), r S pjt|ws* (I\oácip.oc). 

La comménioration de ces confesseurs de l’orthodoxie est 
consignée dans le méme manuscrit Vatio. Palatin grec 3G7 au 
f. 178 : 

Mvr,j|if t(7iv czítúv r.y.-zípiúv r¡[j .£>v SMR z[J.z'/.c-;r¡zu)\> Itoávvcj, Kóvtav (o;) 
■/. al tíov cjv J-Ltci; ;j.ova*/<7>v la’ t<7>v Éy.y.auOÉVTWV ú~b rav o'jocsbwv y.al 
-/.xv-zzzzbr/ •/.«> alpsTiyjüv Sii -ob ).=•/£iv y'j-.z ’jc (on pourrait lire méme 
yjooic), o ti tÍ y^u\i.y. %mpa Iouoaío'.:; nal - 'E7A*r ( victo?; eltiv* y.aí ov 
-apiSw/.av «-Iito oí ’A-ójtc7.o'. y.aí oiy.O'jgEviy.ai giívooc., ¿7.7»a =v7u;a;v 
¿pToV a kazvj eir tú~ov toü Tigíoj ci.'ip.aT:; too kupíoj y¡iawv Ir,oso 
XpwTou' ev 3s t<7> CiI/aO' Iftl tt ; tO' ¡J.aíw áp.aptúpvjoav (1). 

Le supplice des moines ehypriotes est mentionnó par 
l'Anonyme grec publié par Allatius, De Ecctesme Occiden- 
talis ahjiie Qrientalis perpetua Consensione. Coloniae 1G13, 
p. G03/3, d’oü il est répété par Sathas, o. c., p. aussi bien 
dans le Tractatus contra entecarían errores, attribué au 
diarreranlaléon, .Migue, P. G., 140, c. 187-374. II estopportun 
de citer ici le passage de c. Gis D : Ilunc igitur Michaelem 
(Cerularium) Graeci usque liodie sequentes, Latinos Azymitas 
voce publica asserere non reren tur. linde in tantam exeaecatio- 
nem et contemptum apud eos devenit mysterium Saeraineiiti, 
ut non solum in mortis articulo ex eo sumere recusent, verum 
etiani incendii supplicium potius eligant sentiré quani sim- 
plii iter confiteri. l’robat boc Cyprius, qui (il faut corriger : 
Cyprus. quae) nostris temporibus duudecim monachos Gráneos, 
isto errore laborantes, «ovos diaboli martyres, per Gammas 
ignis produxit. Dicebant eiiim praedicti nnmachi : Sacramen- 
lum Latinorum lutum esse, et non sacramentum : et quod 

(1) Duns lo f. lsfl r uno main posléripuro ot plus grossiére a écrit : Mvjvi Miiw 
.0- f,|i£py TEipaS. T-K Z'Y>V S(y)zpovia; i-reX^uíO^a* oía Tiopo; ol povay.ol ’lcoavveix.o; 

Kúvo» (sio) xcd ol p.ET’ abToO. Ositos i einari|ues sont rapportées dans lo Cala- 
leffus Coilliatm hagiogrvphbomm Graeconim BMinthcrae Yaticanae. Riuselles 
IHtTI) p. oú on lit 'luiiwvj; ’.VvtxiO; au lieu de ’ltoawíxtse. 




MACA1RE CALulUTÉS ET CUNSTAXTIX AXAONOSTÉS. 171 

sacrificantes vel súmenles ex eo, more gentilium dacmoniis 
immolarent. 

De I’expression « nostris temporibus » et plus encore de la 
souscription linale (c. 540 D) : « Ilaec autem srripta sunt anno 
Domini millesiino ducentésimo quinquagesimo secundo in civi- 
tate Constantinopolis afratribus rraedicatoribus », on peut avec 
raison inférer que les auteurs de l’opuscule polómique contreles 
Orees étaient contemporaiñs de 1’événemaftt: leur lémoignage 
est done tres précieux. lis ne vont pascontre la vérité, mime 
lorsqu’ils énumérent éuodeckn monachos graecos. En efíet le 
moine qui devait compléter le nombre 15, c’est-á-dire Théo- 
gnoste, le frére de Macaire, était morten prison le 5 avril 1231 
(Sathas, p. 33 s.). 

Bien que la date soit fixée avec une precisión absolue dans la 
itr.-pici? et le ménologe, du manuscrit Palatin (le lOmai 

1231), les historiens donnent néanmoins presque toujours des 
«lates inexactos. 

Déjá Zanetti, Gravea L>. Marti Uibliolh ., p. 303, traduisit 
l'année de lere byzantine en l'année du Christ 1233. Puis c’est 
lediteur méme du martyre, C. Sathas, Ifibfwtheca, p-qui 
établit la date 1221. en la mettant en relation avec Parrivée á 
Chypre du légat pontifical, Pélage, aprés lexpédition en Syrie 
et en Égypte. Cette date a été adoptée par Sakellarios, K-arpantá 
2° éd. í (1890). p. 131 et 135, et par Lampros, '1—zzí* 
'E).'/.ás;;, 7' (lOtiS), p. I!t2. Moins exact, Lagopatis, 1'zz-i.xtl: 
i r p 1911, p. loó, parle de l’année 1222 et de 

1 1 moines hrülés (1). 

Tandis que Miliarakis, \z-.zz : .y. zzj '¿xzú.zízj -rr,; Ne/.xía;, 
Athénes Idus. p. 305, note 1. assigne le martyre á Pan 1230. 
pergenrotlier-Kirsch, Handbuch der aUgemeiiwn Kirchmgz- 
schichte, l e ód. 11(190-1). p. 720, le fait remonter á 1223. 

.Mais la vraie date du martyre est sans aucun doute Pan 1231. 
i Miume nnus le confirme la lettre du Pape Círégoire IX (2) á 


< 1 k Pahnieri dans l’artinle Église de Chypre, üictivnnaire de Théulugie calho- 
lique, II. e. -2430 s., bien qu’il n’expose aucune date, niet le martyre en relation 
avec les événcments de 1220-láál ci. 

rh La lettre est enregistrée par I’otth\st, Regesla Ponlificum Romanorum 
n. S673 et Róhricht. Regesta regni Hierosolgmitani n" 1<D23: elle manque dans le 
Regeste de Grégpire IX de Auvray. 
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I 11 

l'archevéque de Xieosie en date da 5 mars 1231, publiée par 
Mas-Latrie, llistoire de Chypre, III flSS&|i p. 629-630. 

La lettre papale, en répunse á une relation détaillée envoyée 
á Home par Eustorge, et qui ne s’est pas conservée, parle des 
13 «mines dans des termes qui ne pourraient pas étre plus 
clairs. « Adiecistipretereade quibusdam taunachis Grecis, qui, 
male de lide catholica semientes, publice testante* non esse in 
al tari ñus tro Eue.haristie sacrarnentum, nee de azynió, sed de 
ferméntalo potius debere conlici Corpus Clirisli, alia plura 
enormiaque errorem sapiunt manilestum publicapruponendol 
propter quod dios usque ad beneplaeitum nostrum carceri 
depulasti, et diligente!* a te inoniti nolunt ab errore liujus- 
niodi resilire absque sui consilio patriarche. Nos igitur zelum 
et reetitudinem tuam in Domino commendantes, fraternitati 
toae per apostólica seripta precipiendo inandamus quatinus, si 
ita est, predictos^nobiles (on fait allusion á « Balian III d'Ibe- 
lin, lite ainé du vieu\ sire de Beyrouth », et á Échive, filie 
de Gualtére de Montbéliard. qui avaient eontracté mariage : 
seu putius contubernium, contra interdicturn ecclesiei, cum 
fauturibus suis ... tam auctorilate nostra quam tua, usque ad 
salisfactionem eondignam lacias publice nunciari, invocans ad 
boc nibiluminus contra eos auxilium brachii secularis, si vide- 
ris expediré, contra predictos monaclios sicut contra heréti¬ 
cos processurus nullis litteris veritati et justicie prejudicanti- 
bus a sede apostólica, perpetratis. 

« Batum Laterani, tertiononas Martij, pontificatusnostri anuo 
quarto. o 

La proeédure centre ces moines aurait dü se conlbrmer á la 
sentence d excommunication portée par Grégoire IX contre les 
hóré tiquea, février 1*231 : cf. Auvray, Le Registre de Gré¬ 
goire IX, I, c. 351. n. 3Ü0 : 

Incipiunt capitula contra Patarenos edita. 

Excoinunicamus et anathematizamus unicersos haereticos, 

Dataros, Patarenos, pauperes de Lugduno.Dapnati vero per 

ecelesiam seculari judicio relinquantur. animadversione debita 
puniendi, clericis prius a suis ordinibus degradatis. Si qui 
autem de pracdictis. postquam lucrinl deprehensi, redire nolue- 
rinl ad agendum eondignam poenilenliam, in perpetuo carcere 
•detraíante*. Decreta/. Gregor. IX, lib. V, tit. VIL cap. xv. 
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Mais les dioses ne se passérent pas selmi la nouvelle ordon- 
nance papale. 

L’arehevéque Eustorge, devanl se rendre aux Lieux Saint» 
en écliange de certains Services particuliers (1), livra les raoines, 
toujours inébranlables dans leur professiun de fui, á André. 
Celui-ci ne se contenta pas de les teñir en prison a perpétuité, 
inais dans une audience solennelle, en présence da Hoi Henri 
et de la cour, les fit condamner á mort et au feu (i)-.. 

Ce douloureux épisode n’est que l'épilogue des acrimonieuses 
querelles religieuses entre Grecs et Latins, querelles qui étaient 
aussi alimentées et fonaentées par des antagonismes écono- 
miques et politiques entre le gouvernenient frane et la popula- 
tion grecque, entre le clergé latín et orthodoxe (tí). 

Une esquisse des conditions des Grecs ortliodoxes sous la 
duruination latine a été traeée, sous de sombres eouleurs, dans 
la lettre du I’atriarche Germain 11 adresséeau Pape Grégoire IX 
pour interceder en l'aveur de ses coreligionnaires. L’éloquent 
Champion de l’urthodoxie ne nianqua pas de rappeler au pun- 
tife roma i ñ le supplice inflige aux moines chipriotes, qui 
constituait alors, méme selon lui, un fait unique, et de lui 
demander s'il approuvait eette maniere d’agir. Voici les 
paroles de Germain : ’Ev i;x¿v;v, -/.x> 7=7cv= -/.xi xüt;, tn 
U.xp-rupíx; y.xipbr bic-f, COrr. de Mansi), y.xi gi¡|*a Tjpxvve/.bv 


■ 1) Cf. Satiiis, p. :::! : Kai (iExá Zpóvo-J? xpEí; ó ¿pxisitíaxOTto; 7 tp 6 ; xá pipi] xi¡; 
á-axo/iií pv.,/opÉvo; ¿ 7 EeX 8 e£v Eiá uva; Sou/EÍa; aüxoú, el; xEv xpíxijv jpujxr^iv aú 8 i; 
xvj; xoiovxov; TtaxEpa; 7txpE<Jxr¡a£v... 'O EÉ av 6 t; 7t).T)<r6d, 7tapsou)XEv a-jxyj; xiu 

’AvEpÉa, xax£Ívo; xij 9 vjXav.i 1 7 txpaoGÜ; im Eí.ap.o^-j/,av.i áapaX.üj; xrjpEív itapr,iYEi).Ev. I.es 
inotifs clu départ d’Eustorge sont bien coinius : Iíalian, irrité, menaca de 
tuer le prélat, s’il ni- levait la coiidaiiination : mais « plnb'it que de íaiblir. 
Eustorge se retira á Saint-Jean d’Aere pour presener ses jours Cf. Mas- 
Latíiik, Ifistoire des Archevéyues Latins de Chypre, Archives de i'Orienl Latín, 
11 (1RU), p. 217 ss. 

(21 I.’arret a été rendu dans la oi^yr.oi; en ces termes : ’End o! p-o-.á^vx:; oá 
xol x<5v rpaíxóüv Xéyomgiv. ¿xi xó áíuaov oü SéEoxxi -apa XpiaxoC 7tpocpÉp£tv inzi p aúxov, 
íu.ól xE év^vpov, xaxo: v.axuj; á7to/Éc0ü>aav. xa; xov; Et; xovxo ¡i/a'jpy;[J.OJvxa; áxopai- 
vápE&x. iva ItpSxtiy Sqaavn; a jxwv xa, teógxc Stá xr,c iyapá' xoúxo-Jí k/xtoaiv, r,TOt xoO 
TtoxaucO. iva Eta iúv itExpwv xüjv Ev Tr.i 7toxapLni xaxaxptéuVjiv aúxur/ at <7xpxx;‘ litEtxa 

oÉ tm nupi 7tapa7tÉpiti'u 01 - Satlias. p. 38. 

(3> Mas-Latkie, Hislvire des Archevrques Latins dans l'ile d¡• Chypre, 1. c., 
p. 217 ss. H vcket, A kislory of the vrthodox Church of Cyprus , p. 81 ss. Pai.mieui, 
Église de Chypre, Oiclionnaire dr Théoloyie Calhotii/ne, II, 1915, e. 2131 12. 
21 IS-Mi. 
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-p"éOf r v.z\ íplvsf {UtjrrujnxSf ¿vc'-yTj — slStV x Ai -,' 1 ' 1 % Kj-p;;, y¡ 
-spuóvup.o; vi¡"3;, vÉijc p-iptupa; Osaaap.ávr, y.x'; srpatTUdTXg Xpurtsj, 
c; -psispov Si’ 8ísM¡i|#tSS oaxpjwv y.xtxvúíEWí y.xí TCig 

! 3 püat A3ucá[J.Ev;i t;í^ ex tfiw ¿«W¡T>,M« tcj tjúp.atoc -ivwv i~í ypivsi; 
■j.y/.pziz, tí TíXEUTaiiv cir/AOcv cii "vipb; xa: üsxtic, fea: iSvPY ív 
xi-roá? i ¿rfM*^í|S Oeíe si; —i¡v sjpávisv áva'iuyr,v. Ka"/.á 73 TaüTK. 
iyidiTaTE r.2Í t 33 i-53;¿X su IlíTpiu ctásiyí; (Mansi, Cmicif. 23 , 
.73 B-C; Sathas. o. r., p. 11) (1). 

La lettre de Germain, sans date, ne peut done pas étre assi- 
gnée á 1’an 1228 (Mansi, o. c., 18 C en marge : ypiv. y per;. 122S), 
inais á r»ltlée 12:*.l (Satlias, o. c., p. -;') ou 1232 (Wadding, 
Anual. Mi norma II. p. 29G; Ilergenroether-Kirsch, II, p. 720; 
Lagupatis. o. e., p. 109) : plus exactement, elle a été écrite 
quelqtie temps aprés le 18 mai 1231 et plusieurs jours avant le 
20 juillet 1232, date de la repensé du pape á la lettre du 
patriarche (2). Voici une nouvelle preuve en laveur de I’année 
1231 cuinme date du martvre. 

Ce serait, d’ailleurs, tres intéressant. de mieux connaitre la 
personnalité d’André. contre lequel l’auteur de la se 

lance avec des épithétes injurieuses (|^XwTr¡; me x*í cc-pviv 
p. 25, i xaxíag jl¿; p. 38, ó Hr,p ítov úp.ÉTEpc; p. 30). André 
était latin d’urigine; ses compatriotes le noniraaient ¿-¡¡pus : 
'AvSpsav t(T) -,'Évei Asrñviv, §V z\ zzü yívEur sítólfesi xxXsív y.r ( pjy.a. 
p. 25. IMus loin il est appelé : {utítrrup 'Av$pi*í (p. 38). 

Était-il fonctionnaire de Pordre judiciaire uu civil, selon 
les arceptions du niot praeco , traduit en grec par y.i¡px‘l Ct. 
Pucange-Faure, (¡Inssurimn nteiliae et infimtte lalinUotis : 
l’raeco = Praeldr sen Judex urbanas, Maior, Maior villae... Ne- 
scin an liar; notione Praeconem inlellexerit Gauterius De bc/lis 
An/ior/ienis p. 113 : Dux igitur Vicecoinitem (Autinchiae) ad 
se vocari jubel, Vicecumes Praelorem, Praetur Praeconem, 

(1)11 Cnil mu;m|iicr l'iilciil itO d'exprcssion* entro les paroles de Ormain et 
relies de la Airjr^r; (p. 311) : irpÓTEpov pÉv Si’ üoaTo; toü Tr; xar avúíeto; oie/0óvte;, 
üaxEpov 6é 6iá n^pó; GOxipardlÉvTE;’ xai ÉJr)T]pci>0r] ti; auiou. i¿ toO 7ipo»i)io*j Aauio 
prjpLata' oir,)6op=v £tá tropo; xai ügxto., xai Épíyaye; í)p.á; si; ava^u/Tiv (l'salm. K6, 
1¿). L'emprunt du psaulier n'aurait pas Ote possilde, si Ies moines n'avaient 
Sidii la doalile Opivuve de l'eau et du leu (voir p. 17:!, note f). 

i i) La lettre est puldiee par Mair-i, op. cit., 05-Ü9 et enregi.'trée daiis PHÜiMt 
n* Sasi ( >t Auvray : ■ Ivitum Reate «ptimo Kateuda# Aueusti, iiontilieatus 
uoMrl anuo sexto. ■■ 
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Praeco Judicem, etc. A ces diverses acceptions s’adapte aussi 
le mot ;j.x : .y-wp = Magister judex vel juslitiarius, Magister 
civium etc. Olí duit exclure que le mot x.f.zac signifie ici iiz'z 

zxzzbiz T¿jv ¿SE/.ycñv t.ov K^pjy.uv OU Tr¡£ Kr,p jy.u.y (opax^pjy.wv) 

— Fratros ordinis Pracdicalorinn d'aprés Ducange, 
Glussariitm mediae et in/imae (¡raedlalis. 

Et par suite il l’aut renoncer á penser á l'inquisition, dont 
(írégoire IX chargea ol'ficiellement les Fréres Préclieurs vers 
l’année 1233, commeon pourrait tout d’abord le croire á cause 
des mots : ÜJ tí t¡¡; iadbjGÜi; 2útf«* d-?--'--. y.at -pziyv.z, x*í, eí ti 
cxvsí s§i, r.zí^zz't, p. 37. 

II n’est pas probable, en efíet, que l'un des premiers actos 
de l'inquisition dominicaine se doi\e rencontrer en Orient, 
á Xicosie, oú l’ordre avait fondé un couvent des IJJG (1). 
André plutót devait représente!* et présider le tribunal ecclé- 
siastique duquel le crime d'hérésie était justiciable : cf. ’AskJ» 
tí¡; KJ-p;j IV, «'(Sathas, o. c., t¿;j.. ; . p. 177). C’esl précisément 
par sa qualité de juge ecclésiastique qu’il declara : í¡;j.;v o¡m 

TEETT'.V s'jivm r, ¡JLETX T'ijY XZZZOXZ’.I TY¡V j-E-jOu/TV ZZZZZ TOV 

zr^j.zc'.z'i -xpxzzj-jx 1 . Étr: t.T> ■z'.¡j.iüzr l ~xzfjx'. (p. 3S). 

Par ailleurs, les renseignements qu’on peut tirer de la 
au sujet de Macaire se réduisent á peu de chose. 

Les deux fréres Mi oh el et Théodore, natifs de KV/.iv "üzzz 
qili était tív t zzzzzx yzr,z ttí, tsv ,j íz-i eúopzvsz, tsv vtjv z'jzzz'/í- 
z-.x-.z'. x.x\ -zpr/.xd.¿zzxzz'., arrivés dans File de Cliypre entrent 
en relations avec les moines du monastére de la Sainte Vierge 
Cantariotisse et se sentent portes á rivaliser de niérite avec 
eux. lis disent adieu aux riehesses, aux parents, et avec leur 
disciple .lean se présentent au dit monastére, oü Dieu les 
assemble tous par sa providence ( ). Les péres. en 

conféranl la tonsure aux nouveaux venus, ¡mposent le nom de 
Macaire au -xvQxjp.zz-.zz Micliel. Celui de Théodoréte it son frére 
Théodore, et á leur éléve Jean le num de Hilariuii. 


il) Cf. Hacket, p. 592. 

(2) La oir.YT.oií ne nous dit paspour quels motil» Micl.el et Tliéodore quittérent 
Calón Oros et vinrent á Ct.ypre, oü ils avaient été precedes par leurs coucitoyens 
Jean, Conon et Jérémie. Nous cro> ons pouvoir en indique.* le motil' principal 
dans la conquéte de Calonoros par 'Alá ed-Din, dont nous avons parlé ala p. ICC. 
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Tliéodoréte n’avait pas aceompli trois ans de soufTranee dans 
la prison, que ó I* ccu K/acj 'Opeo; óppuóij.ívic, ó ci'y ts 3 Osssa v.a; 

Gyr,[J.y-z: §UT5^;j*¡sfcíg ©sávvuwtí; (p. 33), íüinba gra- 
veinenl inalado et rendit, dans les lers, le dernier soupir le 
7> avril 1-231 (p. 35). André fit trainer par les rúes de la ville 
et jeter dans le búcher son cadavre. Alors les Peres, prévoyant 
leur fin piechaina, revétirent de l’liabit monaslique (-b piyaou 
i'íyü.i -*bv zyr^i.j.) méme oeux qui ne favaient pas encore reyu. 
A cette occasitm Macal re reyut. le nom de Máxime (-bv Maxápisv 
Tbv á-b T5Ü KaXcy Opcuc, Micip.iv, Í1 est á SOUS-enlendre wvipcccav !. 

Pone nolre Macaire, lorsqu’il derivait la poésie-préface, 
n'avail pas encore prononeé les vmux solennels, mais espérait 
Ies émettre bientót. Or, cette cireonstance nous permot de 
i-omprendre exaetement le'sens des mots -yyy pxvay.cS cc3 
2/¡0cv (v. 3). 

Parmi les épithétes élogieuses que l’auteur de la SiijfYjsíg 
prodigue ot lü á ses liéros, il n’ven a pas une puur mettreen 
relief leur érudition. leui-savoir. Si quelqu'un des moines eüt 
été savant et eüt laissé quelques éerits pour témoigner de sa 
doctrine, le panégyriste n’aurait pas passé sous silent e l'un des 
cotes les plus favorables a son but d’exalter ses liéros qui 
étaient engag’és dans des querelles doctrinales. 

De plus, les coreligionnaires auraient regardé avec la plus 
liaule vénération et considération les ouvrages que ces mar- 
tyrs de leur ortliodoxie auraient composés. 

Done parmi les 13 moines il n’v en avait pas un seul 
qui eüt acquis un renom de lettré : ni Macaire non plus, 
qui peut-étre na pas pu dépasser le role de simple copiste, 
comino nous le montrent les petits morceaux qui nous sont 
parvenus. 

Aux deu.x poésies publiées par MM. Anastasijévic et Ranescu 
nous pouvmisajouterd’autres5Jsí-/siM «wcpícy, qui, au nombre de 
22, forment une exhortation au lecteur do tirer tout le prolit 
spiritueldu livre écrit par lui, livre qui contient une ricliesse 
inqiérissable pour 1’ámft et pour le corps. Ces vers se trouvent 
dans lo méme manuserit Palatin grec 367, fol. 6Ñ, et sont suivis 
par une breve exhortation en prose, dans laquelle le lecteur est 
prié de pan ourir le livre avec crainte de Dieu et liumilité. Le 
leí leur \ est encore prié de se ivconnaitre mortel. bien qu'il 
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sache des Sciences innombrables, et de se souvenir da scribe, 
Alacaire I'étranger. C'est done un résumé des penséesexprimées 
dans le morceau précédent: plus encore le noto du copiste. 
Suit une lann-ntation : « Malheur á nous miserables! Quel est 
iutilité de cette vie? » La réponse est empruntée á 8. Jean 
Chrysostume (1). 

C'uel était done le livre écrit par Alacaire? Nous ne pomons 
pas le savoir, parce que les deux morceaux font seulement une 
tres vague abusión au contenu pieux du livre. 11 est bien dif- 
ficile de rapporter au livre entier de Macaire les paroles qui se 
trouvent dans la page precedente 68' : Mxv.xziz-j (en rouge). 
Txütx tx ¡j.jOÚ2/¡ zzj •iíüSwvjjiSsi Miiiáp-ss z'.x zzjzz ¿vtxjOsí 

ti-zxzr^x/ /.t/.. 

I Car elles se rapportent directement á I’opuseule de fol. 61 r - 
68 r . Kxtx Xasxy.íjvwv, =■ v.xi 'I-¡j.x/¡>.ítx'. xxXsSvtxt, qui est un 
extrait de la llx/z-'/Áx 2 z-y^x-.iv.r, d'Eutlnme Zigabéne, ch. ¿8, 
P. CXXX, c. 1332-1360 (2). 

II faut néaninoins reinarquer que dans les éditions de la 
Punoplie les mémes expressions de .Macaire se trouvent tout á 
lalin de ce chapino (Migue, l. c., c. 1360 C-Eñ. 11 faut done 
Ise demander si elles font partie des l'origine, de I’ouvrage 
d'Eulhyme, et, au cas négatif, d'uú ellos provionneiit. 

I Pour répundre au premier point, nous avons examiné les 
manuscrils Vaticans de la Punoplie, comino les Yat. groes 668, 
1099. llOu, Ottob. gr. 73, I’alat. gr. 299. Or, toiis ces manus- 
crits íinissent par les mots á>.>.c-puov^=vM (ou-í;j) <)¿ zj , en oinet- 
tant le trait: Txz-.x ~.'x \r,zr,-¿.x-.x y.T/.. 

II s’ensuit que ce trait n'ost pas original. 

Quant au second point. nous pouvons repondré avec absolue 
certitude que ce trait a été empruntéau manuscrit Palatin 367. 
C’est ce qu’a déclaré l’éditeur du chapitre 28 de la Punoplie 

(15 I.e noni de Chrvsostome est indique par le monogramme usu-1 jí. Bien que 
nous n’ayons pas retrouvé cette sentence dans les teuvres du grand Doeteur, 
elle est probablement de lui, car elle est inscrée dans E loge de eleemosyna el 
hospitalitale. Migne, P. G-, t. LXIII, c. 716. 

til 11 estpareillement un extrait du chapitre 23 de la Punoplie l’opuscule Kxtí 
’A pixEvítüv qui se trouve á lol. 56-61 = P. G. CXXX. c. 1174-1189. Cet extrait est 
mentionné par Elirhard dans Krimbacbeh, Gesc/i. d. byz. Lili., p. 51, comme 
un des traites anoro mes eontre les Arméniens qui se conservenl inédits dans 
les manuscriLs. 
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Frédéric Sylburg’ dans Saracenica sive MoameUdca, ex typo- 
grapheio H. Commelini 1595, p. 12-1 : « Epilogue iste in solo 
i/unrio exslat, praefixo nomine M*-/.apfcu ». L'identité du code.i: 
fflutrias de Sylburg avec le Palal. 367 est encere assurée par 
de nombreuses variantes, reproduites dans les notes, qui sonl 
tout á fait particuliéres ñ ce rnanuscrit (1). 

Dans le rnanuscrit Vat. Palat. gr. 367 mi ne trouve pas 
d'autres piéces de Macaire : inais á lapage 172. on lit Lannota- 
ti»*n suivante : 'II «sswsYovwt twv •saíim ~c~j y.-jpcü Im(íwzu : in 
rasura) tij t/j.zzízz-j Ozízu r.aOta? ivsr/páos'jvTai tá zl-/.zi{z)v/z ! .pt<ri xj-zzü 
e!c z'z fjiíhízv -cu K aXlcpívlu (sic) Éy.;ív;j. 

L'allusion á un livrede Macaire, ó )\yj.ccv-r t z éxstv:-?, est inani- 
leste. S’agit-il d’un livre écrit, copié par Macaire siniplement 
copiste, ou bien d'un livre écrit, cumposé par Macaire, lécri- 
vain. l’auteur? 

Le D r Banescu, au lien de se poser et d’essayer de résoudre | 
la question, nous laisse indécis, en parlant tantót « d’un livre ¡ 
écrit par lui *>, tantüt « d'un livre qu’il venait d’y composer ». 

Mais il nous semble qu'on peut résoudre la question dans le 
sens que Macaire copia ce livre*. 

Nous avons déjá remarqué le silence de la au sujet 

de la Science et de l’acti vité littéraire de Macaire. S’il avait 
réellement coinposé un livre de piété. Laureóle du martyre 
qui vint á ceindre plus tard le frout de l’auteur n’aurait pas 
manqué de donner á cet ouvrage, bien que mediocre, le plus 
grand renom et difíusion, du moins dans Lile de Chypre. 

Mais l ien de tout cela, á la reserve de la remarque précédente. 

De plus, le manque de culture, que revele un examen atten- 
lif des petites piéces compnsées par Macaire, au point de vue < 
de la langue et de la rnétrique (donl nous venons de parler 
plus liaut), nous porte á croíre que Macaire n’était pas en état 
de s’élever au-dessus du role de copiste. 

Parmi les nombreux epistes homonymes enregistrés dans 
\ ogel-Gardthausen, ¡He UrmJiiscken Schreihcr des Millel- 
a/fers and der ¡ienaissúnce. il y en a un, qui pourrait bien 
s’identiíier avec notre Macaire. 

li l.i•* irois autres tuannscriix «le Svlburg ,<ont tus Vatir.-J'alat. 33, "(N* et 
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Le manuscrit Valife. gr. 9ü (F. 18), fol. ICI, xiVsiécle, nous 
a conservé des Xsíys- ¿zvxys en lout douze Tambes, 

qui forment une espéce de souscription du cupiste, préeédée par 
des rófiexions morales (1). 

' Celui qui m’aime beaucoup, se fatigue en vain : qui sarde 
les bornes d’une ansitié bien ordonnée, aura beaucoup de 
ridiesse, un héritago au ciel. Pourtant, nuus, qui avons appris 
la caducité de la vie, nous cherchens seulement la dignité de 
la vertu dont la gluire est toule bello 0 t réjouit les peuples, 
comme ta vertueuse doctrine, ó Pére, Prie pour celui qui a 
eerit ce livre, pour Macaire vicieux et profane, impur dans 
ses <ouvres. » 


Le manuscrit contient surtout des traites ascétiquos de 
saint Doruthóe, Athanase, Máxime le Confesseur, de saint .lean 
Chrysostome et saint Joan Damascéne, saint Basile. L Tambe 12 
qui est adressé á un seul Poro, no ¿adapte pas á lout le con¬ 
tení! du manuscrit. 

Le moiveau doil done avoir T-tó copió d'un autre manuscrit 
contenant les eeuvres d'un soul Pére : ou plutOt il se rap- 
;• porte uniquement á la piéce precedente. Macaire aurait eu 
1 habitude d’entreméler ses vers ou prosos aux ( curres qu il 
renait de copierpour son Iivre : á la fin de ce livre il placa la 
I poésie r r, '(Ázuzz y.ü-.r,. 

Le contonu ascétiquedu manuscrit de la Vallicellana corres- 
pond a celui du livre de Macaire mieux que le mélango du 
manuscrit Palatin. En outre Jage du manuscrit et surtout 
i sa P r0venance dediypre (2) róduisent beaucoup le nombre des 
i scnl.es homonymes, auxquels on pourrail attribuer la picce 
‘ambique. Xó.mmoins nous avuuons que la paternitc de Macaire 
1 Calureités á l'ogard de celle piéce n’est pas certaine. 

En ce qui concerne la fungue employée par Macaire dans Ies 


(I. Cf. Martin!, Catalogo di Manomritti greci, 11, p. lc,j s 
J&) La provena.)ce. chypriote de ce ms. se révéle'par des notes marginales de 
na.n poster,em-e. Par ex. on lit au fol. 95" (et 119"): T0 , 

xov éTíwxonov ApaevoY] í ó *a¡ 7r P ó E o ?0? IHv ?0j ; aux fol. 30", 02", 113" on nomine tóv 

tZ™ ^ Tiv ** «*6«p = Calían, fils de Philippe de Xevaire' 

le lameux soldat, lióme d état, écrivain et poete Philippe de Novara, + 1-W 
sur equeí v. Gastón París, Iion.ania 19, p. 19 et Les gestes d,s Chiprois p. par Kav- 
naud, Geneye 1«8/, p. x.n ss. A cause de ces allusions á Calían, qui était düiá y*¿x- 
>-apio; en K4*2, Ic ms. doit remonter au xm* niéclc. 
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deux inorceaux, le D r Banescu obsarve : « La langue de Kaln- 
íités est la langue écrite ». Cela est entiérenient vrai de 1 'alpha- 
hi:¿; iríais, dans le seccmd muireau, la langue vulgaire com- 
mance á se faire jour. Ai nsi nous avons cliez le niéme auteur 
l’emploi de la langue écrite et, dans une certaine mesure toul 
au rnoins, celui de la langue vulgaire (p. ü). 

Nous cruyons dev-dr taire au jugeinent de M. Banescu cette 
remarque : qu’on ne doit pas distinguer neltement entre le 
premier et le second morceau relativeinent á l'usage des vul- 
garismes, car ils se renconlrent également noinlireux dans la 
premiére poésie. 

B suffirade rappeler. par exemple, v. 1 v. du 

au lieu de kv.=x el, surtout. les incongruités dans l’einploi 
des cas, V. dd [J.í :w tm Ss-j/ao, V. 1 1 ¡j.; to> TÍ/.a, V. Id taÍTyjv ígl 
oíEtsv, V. !!• Y. 1< 1 il; (pOlir ale) ;jleX/,<.) 

üfX, oü nous oroyons qu’on doit lire, avec le ms., -apaisOj!É : 
Cf. Poéuio de Alicliel idycas, \. d.jK s. : áv sU ’ipz- ávasr;v... 
yjü*iativ i'jV. s-íé-ste. ui -e'ceiv (ávasEiv. ■/.xtmv./.'MsX'i C<>d. 

dans Legrand. fíibt. yr. vu/ynire I, p. 30). 

L>es vulgarismos se reneonlrent aussi bien dans les -tí-/:-. 
Maxapísu, que nous publions : v. d-S ¿-me i/./.xp" jsa-.,... Stsa-I 

-•/.ESSCl, ÜCOTÍv^ECai, V. 12 [l.i-'x OSSSÜ SUXt TaTTElVMSEl, V. dd T, pííXsí... 

I-/MV et dans la protession de lm contre les Mahoinétans ¿>c av 
v.y.-7.-¡z/MGVj y .ai cia-e j: js-. et tmv tí) -Vj -/í¡ -/.al ts eSjua ty¡ a-sXsía -apa-1 

S-.CSVTCiJV. 

Uuelques-uns de ces vulgarisrnes doivent, sans doute, étre 
mis sur le compte dii eopiste (connne nous pouvons le cuntruler 
p-uir des textes patrisliques contenus dans le manuscrit), inais 
pour la plupart ils smit dus ¿i Macaire lui-méme, comine il est 
prouvé par le métre pulir ;j.etí ... taisiwfersi# r, 0£SXs;. .. I-/wv. I 

Un voit bien que Macaire avait des prétentions d eerire eor- 
rectement et littéraircment, mais il n’est pas arrivé á se 
di'pouiller complétenient des vulgarisrnes ou bien il ne los 
dedaignait pas : ce qui étail en liarmonie avec sa culture. 11 
taul, en eflet, ne pas oublier que Macaire, qui est né et a véeu 
dans sa jeunesse á Calonoros, élait depourvu d’une bonne et 
sulide educatiun et d’une inslruction litléraire, (elle qu’ilaurait 
pu en avoirdansun milieii plus adapté, c’est-a-dire á Constan- 
tiimple uuáNicée. 
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(Juant á la mótrique, nous n’avons rien á reniarquer á pmpos 
du vers politique pentédécasyllabique, qui est reuní par dis¬ 
tiques selüii l’ordre de I'alphabet dans beaucoup d’autres mor¬ 
era u\ amlogues, comme dans Y’Ai.zy*r-y.z'.z-> t;o v.ypzZ -j-j.u~.vi 
•/.a: ~J.z-;z()izzj zzj zpzi.zy. Inc. ’Ars ¿hvzipuvt ziv.v.px. y-'z y.xpz'-.y.z 

aivíuc, qui se írouve dans le cod. Vat. Palat. 3(¡7, ful. 133 - 
1 .Migue, /'. G. 11 I. c. 132. 

Nous devnns. par centre, exauiner mieux la mi-trique de la 
« poésie-préfnre » et de relie que nous éditons iri pour la prc- 
miére fois. 

Le I»’ Baílese u dit simplement que la poesie-pivfai-e est« en 
vers de seize syllabes ». <>r. cette définilion ne suffit pas á 
nous donner une idee exacto du métre, et. par cela nn-iue. de 
letat de conservaron du texto. II est mieux d'adopter Tune 
des délinitions suivantes : « metrum anacreontieum. sxllabo- 
rum quantitate neglecta » Ilannsen. Pltilnfayms. Supplement- 
band 3, ISSy. p. íí>8 i. ou« prosodieloser Achtsilber *> (Maas. Iiyz. 
J y.eitsrhrift 1-2, l!»t>3. p. 303 n. 1), ou « anacréontique tonique de 
huit syllabes » (Bouvy, Uyz. Zeitschrifl 2. 1892, p. III s.>. 

Les poésies ruinposées avec ce métre sont assez nombreuses : 
[ rinq sontdécrites par Hannsen, I. c., sous les n. 13, 10-22: trois 
I par Maas. I. c. Mais on en peut facilement augmenter le nom¬ 
bre. II suflira de citer parmi Ies \Lzy-.zz-.vj. xv.x ~.f,z zi.-r,z Ezzzp.x- 
I zzz 'Llpz/.z-tiz-i ti Romae 1870. p. 31) ceux qui commencent 
par O •{Ksmz-j.zz t«v i-•yí/.iüv, ’Ev t<o -zxjpi) -y.zzzztjzy. la priére 
á la \ ierge zíz-z'.-ix. éditée dans le M£-;x llpzz- 

) ijyr-ip'.zj, Athénes l'.Miií, p. 373 s. et le long <)pf,;zz kpiüziv.zz 
í-z ti n Xt’.ttiv mb. tfjv i-tízz¿Y.z-j dans le manuscrit du Mont 
Atlios 3833 s. \AL daprés Lampros. Cataloymti of Ihe Greeh: 
M'iimscripU on Motmt At/ms I. p. 308. qui commence par 

A ■/zpr,yr l z; i izi — z'jpx-i'zUu. r.zHrpi j.zj. — /.x\ zzzü; zzr,-;r,-i/ 

| ;jl£ — -tit ty¡v yijV zzzz~i.zAy.-i . 

L'accent primaire reside sur la septiéme syllabe, tandis qu'un 
I accent secondairo est place quelquefois de prdérenee sur la 
quatriéme, comme dans le morceau publié par Bouvy, Ih/z. 
i Zeitsr.hr. 2. p. 112 et dans les YAx-zz-.v.hxp-.x ou bien sur la 
I tii lisióme, comme dans notre Macaire (1). 


■1 - Y.Mi¬ 


lu jet Mi-yi-r \V.. <•. 


Al'haivU'infien II. |i. Z7 
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De ces poésies, les unes ont la strophe de six vers (conime 
1’ LJ’.iáp'.;'/ y.cíiavjy.TLy.i'/ de Léon le Sage dans Matranga, 
Attecd. Or., p. OSo), ou de quatre (comme Ies ei$ 

tív y.j- bv X?t-tí?s puljliés par S te ni bar h dans Non 7>, IS'.is 9, 
p. l.Vl 7) : les autres ont une structure strophique tres incons¬ 
tante, ou en manquent tout á fait, connn© la poésie de Catra- 
rés contre Néopbyle dans Matranga. p. 6*3/682. 

<>r. les deux morceaux de Macaire ont la strophe de I vers. 
La strophe est mieux omservée dans les commeneants 

par "Opa, «ZÍBmi altendu que Ies deux vers 33-31 seulement 
manquent d’un couple d’oetonaires pour parfaire la strophe. 

Au contra iré, quatre passages de la poésie ont la strophe ina- 
chevée, entre les vers 39-11. 10-49, 52-53, 82-S3. 

Maintenant, on peut faire deux hypothéses : 1) les vers sont 
tumbes par négligence ou par volunté du copiste, ou 2) les 
vers manquent des l’origine dans le texto, comme s'il était par¬ 
léis permis de briser la monotonie de la strophe. 

Cette derniére hypothése pourrait, il est vrai, paraltre pro¬ 
bable, si nn rapproche le morrean d’autres poósias de ce genre, 
par exeinple, decelle du Macrembolités, publiée par Miller dans 
Manuelis l’hilae Carmina I, p. 1.77, oú parmi 5 strophes on en 
a quatre de quatre vers et une seule, la moyenne, de deux. La 
prendere hypothése cepcndant nous semble plus vraisemblable 
pour plusieurs raisons. 

D’abonl, en ce qui touchr la poésie "Opa, lísisl, il est naturel 
de p en ser que dans Fuñique passage oú la strophe serait repre¬ 
senten par un seul di s ti que, il manque le deuxiéme eouple de 
vers, qui devait déterminer la qualité du trésyr inépuisable, 
e’est-a-dire trésor de sagesse, de vie éternelle. des divina ensei- 
gnements, par exemple (On éviterait ainsi le voisinage de x : j-r, 
\ i? ñ y- yi?). 

Un peut done penser, par Fanalogie, que Macaire adopta la 
mémr división strophique pour 1 nutre poésie. C’est en effet en 
suivant les traces de la strophe, que nous avons soup$onné 
des lacunes dans les passages oú la strophe est trenquée. 

\ns soiqupjns l'urent de méme entretenus et conlirmés par 
l'e.xamen du texte. 

Nous observámes d'abord que le vers 17- ls «¿eóSuxav ^¡*51 

lie mal avec les vers qui prérédent et avec ceux qui suivent. 




MAC AIRE CALOllITÉS ET CONSTANTES' ANAONOSTÉSj. 


1 s;í 

On lit en eílet sé... sinivTs; «i... íy/.z-yj-t-.z:. =fsáíw*av 

T¡^.í; ... Z'56'4 CÉ V.X-X/MÍÍ't-1- ... Z\T.X\tV/. 

II semblerait que les deux premiers participes dussent etro 
reunís á des verbes á l’indicaiif. expriman! le contenu des 
réponses des inoines en défense de leur orthodoxie, comme on 
lit dans la zvq-*r,zzc : sí sé -x-tzx y.x'/Mi izxzrp/’.zx'/ ... ryj.y/zjzx't... 
SjT(.is -izzzj s;j.£v, sjtiot s/s/.s' 1 's3y.£v et que devaill xj 1 )'.: sé yKÚir* 
ísvte; manque le complénient de ce verbe (xaTfwxfcv e!s tí¡v Aej- 
xogüh, p. 3S. ¿(.i; ;j /.zí -ss; w,v zj/.f,-/ t; 0 xpytipSMz tmv Asrrívuv 
zzzryzr/. p. 39-30). 

< »n peut done admeltre la perte : 1 ) de vers qui donnaient la 
réponse < Ies moines et l’inliríiatlon de se presenter á Nicosie 
pour en rendre bon compte á l’arclievéque latín (lÁfc-rg kívte- 

•j;J.£!S ~SSS T/ ( V -\ £ j/.(OSÍ3tV “ÍS2ST tyZJ.Z'/Z'. TÍO jjT^JUTl TE7 Xpy.Zp¿t,K 

ryj.Hn V.yp-I scÓssvtes úy müf *k' y¡;j.üv 'zt.xt.r,zx tí. p. 37); 3) avant 
ajO'.s sé y. 2 * 2 /.zSsvTír de versqui indiquaient l'amvéeá Leucosie, 
décrite en dét-ail dans la p. 37 3!J. 

Nous admettons pareillemenl une lacune avant les vers .7>3-5f¡ 
■/.y!. ’J.r, iyyr.zz tí ipxzy \ — tsjt —xyzxz — y.x<. v.pxzzjzv/. II inanquerait 
done les termes expriman! l'impression que la lranche réponse 
des moines produisit dans l’áme de rarchevéque Kustorge et de 
la Suite ■ tS'jtwv ¿■/.■/¡y.sios tmv /.¿Ytiiv s TtTjv Aitiviúv xpyupzúz. hjy.zj 
-j.zyi-.zj zzury'lz’.z. iy.zt.zjzv/ xzzx'/zx- év tí; zj/.x/.r t , p. 3(0. 

Enfin on pourrait indiquer la perte de deux vers devant 
le vers S3 : ts s’ é;í¡; s fiz'zz z-.zz-t z\z r, j.x- ts jz zizwyzjz zÍ'/zjz. 

Ces vers davaient signifier á peu prés ceei : Votci ce >jui est 
(inivé jusqu’k-i (ce qui arrivera par la suite, Dieu le sait) á 
nous pauvres étrangers. Quant á la lacune que nous lixons 
aux vers 3U-31 sti tsOts y.x\ x'~zj\>.x\ Vil ■jyj.zf)r ¡ /x\, nous ne pou- 
vons pas faire de conjecture süre; peut-étre que Macainj 
demandait de n’étre pas Mamé pour sa mauvaise et peu lisible 
éeriture. 

.Mais nous devons apporter des restrictions á nos conjec- 
tures en ce qui concerne les lacunes, et cela pour les motit's 
suivants : 

1) Nous ne nous trouvons pas en présence d’un écrivain qui 
savait manier la langue et le métre comme il aurait voulu; 
c'est pourquoi certaines inoorrections peuvent étre attribuées á 
l'auteur lui-méme. 
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2) Lo nombro aotuel dos vers ótant de 92. on peut penser 
qu'il manque seulement quatre vers pour compléter le nombre 
de 2 I stropbes. 

Quant oe dernier point, il est vrai que. á cause de l’absence 
de Paerostidie alphabéüque, la piéce no doit pas avoir néces- 
sairemonl 21 stropbes, comine les ont dos ctr/v. %y-' 
de ce genre. Mala si Ton considere qua les antros moroeaux 
publiós par I'.anescu unt á peu pros lo méine nombre do stru- 
plies que la serio alpliabétique (A. 1 18 vers — 21 disticlies : 
B. I l| 2 vers = 23 stroplios do quatre lmptasyllabes : B. 2 IG 
vers = 23 stropbes distiolies), il est trós vraiseinblable que 
la piéce A. 2 r, giSlsg se composait. dés Porigine, 

au moins de OG vers réunis en 21 stropbes. Nous avons dit 
« au moins », car il est quelquefois permis d’ajouter a la tin 
une slrophc en plus, comíne Ton vuit pour los moroeaux de 
Photius dans Christ-Paranikas, Ant/iúíogia Granea ramihnim 
christianorum, p. 50 s. et de Christophe prutasécrctis dans 
Matranga, Ancccl. (ir., p. GG7-G69. 

L’une ou Pautre de nos conjectures indiquées plus liaut ne 
doit done pas étre absolument exolue. 

Alais d'oú vient-il que ces moroeaux ont la stnn-ture stro- 
pbique ot prosque lo méme nombre de stropbes, ou distiques? 
Nous pensons que coei dópend de Pinlluence de la riolie 
litlérature des « Alpbabots édifiants » (wbmtlicke . 1 Ijihabple. 
diez Krumbaober, p. 717-720), qui ont joiió un role important 
dans Pinstruction et Péducation byzantines. Bes porsunnes 
de médioore culturo, qui n’ólaient pas poetes d’iuspiration 
et de profession, devaient modeler leurs essais liraillús 
sur oes poésies, qu’ils avaienl ótudióes el méme apprises par 
oiour. 


< >r.SEHVATln.\S OUirioUES SUK LES POÉSIES HE CONSTANTIN 

Axaonostés. 

A la suite oles deux poésies de Maca i re le B r Banescu a publié 
aux p. 15-18 de la méme bmebure deux poésies de Constan tin 
Anagnastés T<.iv v.y-'y. Kj-p;v - zójaXjtpíuv, et. d’aprés 
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Krurnbacher, tres probaldement le copiste du raanuscrit Vat. 
Palat. 3(57 (1). 

Au fol. 13ii'de ce manuscrit se trouve le premier more cay, 
qui porte le titre KuvsraOT&r.» ’AvrpvKzsu z-zj/xz\zziy.x 

zf,: ~zz; y.'j-.Z'i siaí/.í ;; 2*.j¡0 ízzm; tcj zvzzzzzx-zj ztv.zzzw.z~j (ímn 
zzv.zi-.xziz ' A v.jzzj Km/zzxvzívzj et comrnence par "E-¡- M v.x, -xi-.zbr-z 

— v.x\ j-zp()xj¡í.xzzz. 

Kruinbacher. trompé par la fausse transeription du mot -xi- 
-z>)r-.z en zix-n-mr t zz dans le catalogue de Stevenson, crut que le 
vers du morceau était le vers politique, et par conséquent íit 
remarquer la dénomination. tout á fait étrange, insolite du vers 
pulitique par le mot hémiambe (v. Geschichtc rier by~anf. 
Utter., p. 773). 

Le savant roumain a essayé. á la page 0 de sa brochure, de 
corrigerle passage de Krurnbacher relativement aux « 92 vers 
politiques » du morceau. en observant : « Ce ne sont en réalité 
que des vers de sept s\llabes, pour lesquels le tenue de ix\x- 
í’.x convient assez bien. En employant ce tenue, l’auteur aura 
songé á la moitié du vers politique ou du tétramétre i am¬ 
bique... Les 9í vers «le 7 syIIabes sont construits d'aprés 
l’accent. » 

Cela n’est pas exact. Les vers de Constantin Anagnostés sont 
appelés f-).\x\i'z\x i-zr/xz’.z-..v.x parce que, comme les r l ¡ux-/.íix zri.- 
-zz\xv.x des fameux ’A vxv.zzz-i-.v.x ^1, l-ló par ex.), ils sont 
construits en hémiambes ou anacréontiques heptasyllabiques 
Iflimétre íambique catalectique). 

Le vers n’est pas construit d'aprés Laceen t, mais d’aprés la 
quantité : ü - v ~ c’est-á-dire que la troisiéme syllabe doit 
étre toujours bréve. Naturellement. l’auteur s’est écarté des 
principes de la mótrique classique pour suivre les innova- 
tions de l’áge byzantin au sujet de la prosodie et de la stro- 
phique. 

En effet, I) pour ce qui regarde la prosodie, les voyelles 
x, <., j peuvent étre considérées bréves ou longues : voir par 
exemple: 


(1) No us uc croyons pas qu'on doivo identiOer Constantin Anagnostés avec 
le copiste lui-méme du manuscrit Palatin. N'nus essaverons de discuter cette 
qui-stion dans une ótude eomparative avec d’autrei manu'Crits qui noua si-in- 
lilent i'orits de la méme ruain. 
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V. i.) tw tii xet^tó 
v. 72 á/.'/.’ ¿’í/uyci 
V. I!! - pásr.v 


V. 57 x5» y.ai aí-j-íi 
V. 23 /.a; á/.píífo; 

V. 53 pV/.ij. 


Quant h la quantitó des autres voyellesou diphlhongues, une 
seule exeeption; 

a) pour la troisicme syllabe du vers 30 *«-ssatíúaffev «ítiTi, 
oii on pourrait bien intervertir aitíí xg-raros-iacriv. 

/») pour la sixiéme syllabe du vers ¿1 oü on peut bien 

ívstitucr ts/.ás;. 

2) Pour ce qui rugarde la composilion de la strophe, les vers 
sont reunís par strüphes de qualrevers. Coilíffie les 02 vers 
de la poésie formen! seulement 23 slropbes, on pourrait se 
demander s'il ne manque pas au moin* une stmphe (voir re que 
nous avons observé á la p. ls|). Orc’esi précisément entre les 
vers 25-2* et 2Ü-82 qu'on pourrait pensar á une laeune, parce 
que la división slropbique et la synlaxe laissent beaucoup á 
désirer. 

II nous reste áreelifier une derniére observa! ion du I>' Panescu 
á propos des hémiamlies de Constantiu Vnagnostés. « Ce qui 
mérile encoré d’étre relevé dans re morreau, c’es! la tf-ndance 
evidente du poete á taire rimer ses vers. Un y distingue des 
groupes de vers qui présentent du humus une assonanec (ct\ les 
groupes I-1: ti-7; l'.)-2o ; 2S-2Í); 11-15; 17-52; 5b-5S; K2-NCÓ. 
On sait que la rime fut intrikluite dans la poésie byzanline au 
\V siérle; nous avons done en Anaguostés un des premier® 
qui se soicnt exercés á afiquérir pour la poésie byzanline un 
élément qui lai étail tuut I tait incomiu »> (p. 0). 

Or, nous avouons tout notre soepticisme á cet égarri. Les 
groupes indiques par Panescu donneraient, en vérité, la pro- 
portion ronsiilérable de 80 % de rimes ou assonanees : mais 
celles-ri nous semblen! pour la plupart occasionnelles ou iuévi- 
lables. en raison de la nalure du texte méme et des exigences 
du inélre et de la stroplie. Par exemple, les groupes 1- I el 6-7 
sont formes par des adjectifs au vocatif, qui lie pouvaient pas 
donner d'autres désineni-es que en —t; ou — -~z, comme 
par exemple dans l'inscriptio® de la letlre contenue dans le 
méme ms. Yatic. l’alat. f. 111 \ fá»?».,. ¿s*.| 
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Or, qui oserait reconnaitre dans ce passage de la lettre « la 
tendance evidente * á la reclierehe de rimes ou assonances? 

Le groupe 44-45 -z-ziQúz est brisé et séparé parle 

sons et par la strophe. Le groupe Só-Sd est intimemenl lié au 
jen de mots entre -i.rflj~\j.z: et -CtM~jz\tz: : calembour, qu'un 
Hyzanlin ne laisse pas facilement échapper : cf. Manuelis Pliilae 
Carmina inedita, éd. Alartini, 14, v. 97-99 et (js, v. 19-21. 

Contrae conclusión, n<>us croyons qu’Anagnostés n’a pas 
plus cherchéá jouer aveo la rime ou l'assonance que les autres 
versilioateurs de son époque. 

3) Corante Pautenr a eraployé dans cette piéco la Iangue écrite 
et a imité un métre classique, il n'a pas fait do memo des con- 
cessions á la poésie vulgaire. 

C’est précisément á cause de cette imitation littéraire, qu'il a 
cru devoir se passer de la paroxytonése du vers. qui ost propre 
aux Byzantins : cf. par exemple les deux piéces de Chris- 
tophe protasécrétis et do Photius déjá oitées; voir aussi raon 
article Salle poesie anacremi/ic/ie di Teodoro Pródromo, 
flendiconfi de/la Peale Aecad. dei Lincei, Ciaste di seienze 
morali stnrú-fm e filók);fkhe, vol. XWIII ( 1020 }, fase. 
!-• PP- IWss. 

Si Anagnostés avait voulu baser ses hémiainbos sur les prin¬ 
cipes de la poésie vulgaire, il auraitdú sans doute lescomp<>ser 
aveo Paccent sur l’avant-derniére syllabe, solon la loi capitale 
do la rhvthraique lozantine. 

Nous térra inons en prosentant des observahons íiritiques sur 
le texte de la poésie anacréontique. 

Dans le titre il faut lire zv/.zzzw.zj au lieu zvt.z~-.ar.zz, car le 
manuscrit a l’abréviation usuelle de •.-/. en forme de | avec le 
ciroontlexe, comiin- au fol. 107 v. pour les mots zmj.x-.v/mz, br¡v’.- 
■/.¿v, etc. 


v. -25-3-2 Kstl tas’ ’M.ízxzzzzz 


i. y.zxzr,zxz —xzr,g 


zxz j.y.v.zi 

■/.xzizY.vjxzvt Xjzw, 30 


i/.vr.z y.z<)v/r,zxz. ¿v z\izxi.zi v/J)?z\ 

E-/WV z'Ü.Zt 5 Ixz ZZ'l, (¡>C zhXZZ'.V.Z'i TJ-//ÍV 


Cot endroil est probablement incomplet et corrompu. II n<>us 
senil>le en eflet qu*entre I^s deux strophes ont péri des mots 
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qualifiant minas l'mni d’Alexandre. Iemédecin Philippe d’Acar- 
nanie et indiquunt qu’il fut prié de guiri r le roi (v. Arrien. 
Aiwb. 11, I, S). Alors le inéderin « lui prépara une potion salu- 
taire, fot ses ennoinis aceusérent d’étre enipoisonnár. ». De 
plus le vera :í«> est corrompu, car il a une diplilliongue au lieu 
d'une syllal>e breve dans le tmisiéme siego. La lauto de quan- 
Iité peut étre éliininée par la simple inversión des niots. Dans 
le wrs :'.l ondoit mettre s, qui se rapporte á 671=1 vi-/. 

Fantitliése de %£py.x obxpiiv.i'/. 

v. 37 z-i’-y. -r,'i 7 .z 7 .i 77 Y¡ 7 . Le mnrceau étant compuse dans 
la langue litfóraire. on doit éerire «|É|t 011 laisser le xjauám 
du nianusrril, qui sr pourrait expliqüSf par « Un* terminal 
tluctuation » entre Ies adjectifs de deux et trois désinences. Du 
reste, au fol. 1 ID du ms. on trouve Azimt# SfesÍL oü on alten- 
drail §,és 7r,i: cf. firssaritntr 21 (1017 ), p. áOl <‘t 003. 

\. .72 ’iyzvv. £ 7 .~/.r,;uT 7 . L'nbservation « l'auteur a changó la 
place de l'arcent, pour aceommoder le ton an veis précedent » 
manque de Ibndemmt. parce que le mot doit étre nécessai- 
rement proparo.xyton, de inéme que z'j-'/.-^zmzzz. 1 ‘our 

ce motil’ et á cause des considérations que nous avons deja 
e\posees, il n’y a done pas déj>lacement d'accent par rappport 
au rythine du vera précedent. 


v. 00-72. Texie ile lódition. 

Ey¿i !t>. -zzziit» 

-r,z ¿ 77777,7 xh.z-r 
yzjz'z'i i'/.'/, cjv. £ 7 tiv 

j 'í xvzihz-c, 
xy;-jpz% ¿XX' x/pr^-.z-/ 
r.z'zz z'r-t %tmv,'t gz-j ¿yá-yjv, 
/.’Jlz-jz z’.xrpzz-.xzzj 7, 

¿XX X’l-jyz’. -í'kc-jz’.-i. 


Texto corrige. 

’Eyi'.i z'z zi izpzxxz 10 
5% ¿y izr t z afwv; 

-fZJZZ'l 0%; i/.). 7J7. £7717 

sXu>£ ñ ¿V777i:7‘ 

"A¡rjf*p:v; it'/X xypr, 7 zz'/ 

T.pzz 7 T,V ■/.Xt.Tfi 7Z'J 77 xzrpr 
’/.ÍO;-J7 ZIX'J'¡'Z7ZXZZJZ ; 

X'j-y/Z'. 77íX:J71V. 


L’auieur. aprés avoir reennnu I’intime aiTection de son 
hienlaiteur, se demande : Alais qu'est-ce que je poiirrais pré- 
senter. qui soit digne do ton at'fection? de I'or? maisce Su'est 
pas tout 1 lilit equivalen!: de l'argent?... 

V. !*]. \u lien de ;Ti> 77 X 7 ; K(ov 777 .v 7 iv::. qui rótablit la 
y\llal>e manquante. mais pas la briéveté de la voyelle dans la 
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troisiéme placo, il faut proposer -á/.a; <;>, ou -i'/.x: 3i (3’ i). 

L'autre inorceau dr Constantin Anngnostés est une exhor¬ 
tado» á Pun de ses jeunos éleves de ne pas se décourager á 
cause des punitions que le mailre lui avait inlligées pour le 
jcorrig'e.r do son irascibilité. II renferme 4<> vers politiquea, qui 
se groupent tres facilement en distiques (43). La Iangue pré¬ 
sente iles caracteres plus nettement vulgaires jusqu'au vers 
45 (cf. -awív, vi, it* isi'/xi - cii sé. r-.t'i - r,v), Iliais llu V. ~Ü 
ñ la fin elle est tout a lait exempte de vulgarismes. Cettecompo- 
sition d'Anagnostés a done un trait de ressernblance avec 
cellos de Théodore Prodrome et de Michel Glycas, étant, 
comme ces derniéres, rédigée partie en grec littéral. partie en 
grec vulgaire (cf. Legrand, fíibliolh. ge. vuhj. I. p. xiv). 

V. 3-0 s'j% zzz’.cz vi ‘Aj-r/Jrg... \ siSÉ ()■/,'£'.- s!; -j¡v iv¡v /.apiiav 
O/.éV.v — 7 i/./.’ £££'.-£, y.iv -pez ¡j.'./.pbv íO/.ícr,: /. ... 

O -xzxj-x vi [AETy"sa=f.c]. Guaní á eíe-.te, Ranescu fa.it dans 17//- 
dex la remarque I fctss (w.) : lleisenberg propose ilr^z. Nous 
croyons qu'il laut éerire si* Re* es vi Xjsr.Grj? —- «>./. eoíi cte 
-xpx’jcx vi p.icx7cpxcr,p. Cette construction s'explique tres bien 
par contamination des deux constructions 3 eC -+- accus. avec 
finfinitif et 3=r-t- iva : cf. Jannaris, Ilislorieal Greek Gram¬ 
inar, § 40SI/4 et Je conimenceinent déla \j.xp-.u>'/.zj-xpx/.'/.r l z^ 
diez Legrand, op. eit., p. 17 sgr/ ;j -?£-£■. vi ktú.é, :73é vi 

TJ-i-.jyxí'/t,). z'j -pí-z'. i;j.£V vi (ÍAÉitii) ;j.y. etc. 

1) Pour intégrer la syllabe manquante, lleisenberg propóse 
justeinent :l:k (vi) Oijsiji. 

V. 7 -/. |£j/.j-r,0-/;r. Le ms. ayant /.ai iejr.rflr,:. il laut éerire 
/.ai (OU /. ) £>.j-r/J-/¡;. 

v. o ~aca jTaj « déplaceinent de laccent, á cause du rhythme ». 
Comme ce déplacement d accent n’est pas m'cessaire ycf. 
v. 10, 1S, 47, 30, 13), nous croyons qu’on doit plutót penser 
á 1’oscillation du ton dans cet adverbe. Comme Pon prononyait 
-xpx-jcx et -xpxjcx, ¡j.;vaj-:á et givavTa, on prononrait aussi bien 
-xpxjcx et ,i.:wj-.x v. ce mot dans Ducange . 

v. 13 i-pE-E?- tivs: Corriger r’.ms (faute d'impres- 

sion). 

v. li « t¿-:í vi I !r,5 irnvsv /.al t’.;j.-í¡v ~=p\ -ívtiov Restituer la 
letón du manuscrit -xp i. représentée par l'abivviation usuelle 
(cf. Zérétéli, De vompendiis scripíurac codd. graer. tab. 41). 
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I. — Tc'j atwrsv \>-Z'n:/Zj May.apÍEj tíj KaXí^íltjS TTÍyEt si; tí 
TÉXeT f|| fi'.bXíí'J, Jj S-j'px^íV. 


r¿7p®®t#s r¡ ¡SéíX-íS aiÍTr, 

-ac’ eu.eü tíj sXayííTEU, 
TÍvvjts; z.aí íÍioitej. 
íe'vij y.ai ~T(.iy; j toiv irávTor/, 
5 'Pay.EVIJTIJ, ¡J.£XeVÍJTÍU, 
Taya ¡xívayíj tcj S^HV, 

;j tí ¡befas: Tjyyávsi 
Ma/.áp'.TÍ, Xp'.ÍTÍJ fe-j/.s?. 
AXXi 2 y¡ ó É’yoiv TajT/¡v 
10 r¡¡'/ -apijíav Xe'yoi ¡bícXív. 
■/.a; H -ávTEC eje’. tj-/í jv 
y.aT'.ÍEiv ajT/,v ereXÁájuc. 

Mr, p.c;asr,v t’.va Tr,v ;j.e 
■/. aTa;aÉ;a'Vr,'jO£ át -:xvte;’ 

15 y.Éy.'ieo)^ Steel yip j~ápyo> 
a*'.:; j-b toiv -ávTdiv. 

’AXX ette! é--/.ev.Xe'.t;j.éve.e 
Év tg TüXay.r, j-¡;pyiv, 
i jy_ Éoipoiv íysíbv iXwf 
?0 tc tí iypacam ÉvTajOa. 

A'.á te jte -;ap /.ai TávTt.iv 
toiv Ypap.p.aTí.iv /.ai ítei/eíoiv 
aTr,; j.Ée Éít'.v y, Oéti; 

■/.ai ¿veiíes^ si" oXíu. 

2;i O jkp EV TO> Ty.ETE'., pEJ ¡J.E'., 
aafjEL¿p,grsf , ¡j.r, ¿Xs-oiv, 

-í.; v.ai Ypáp.iaaTa yapara, 
(07~Ep 0¿Xst -/.ai (i; sEÍTai; 

Ata tí jte -/.ai aÍTíj¡/.at 
3" R-í P-ip.íOf,va-. ~y.z C;awv -¡-i 


AXXi y./' t'.t j-íXáísi 
Ér yjaojv téVv ¿-/.íjívtoiv, 
oje si’ áXXv¡v Tiv a-TÍav 
EV TÍ; fyXay.g Éy.XsiVJrjv. 

35 "At: a-,-;. y.aXs y. su píXs, 
áciX^i v,'a-r;;j.ÉvE, 

£'|dl yáp crii ty¡v aÍTÍav 
-air,vivw, vi yivoisy.r,*;. 

3» yap T^;a=v év to> ;pa 
iU y.aO=Es¡asvci /¡cóyoiE, 
súí t£)v Aatívcov v.Oev 
Oe/.ívtsí ciaXEy/J^vat. 

lly.Ei^ sé ye r.pbz x'jzzúc ti 
t r,v áXr/JE'.av e’tsvtee 
í.> y.ai at.rfi’.riry rr,v itísmv 
t r¡v t¡;j.oív é;j.eX;-/;jvtee. 


irpiúíoiy.av gjú; iy. tp Oívej 
~pb£ Tr,v y.EoaXvjv t r,v tíJtoiv. 


. ajO'.s is y.aTaXasívTsr 

.•ti y.ai ¿VOJTT'.EV TOIV TrávTOIV 

rbv a/Tív tí; e ¿Xr ( tes«f 

Í.É-'CV EÍ-a¡J.EV lí STavTEE 


1. — Ex cod. Palat. LTI-. OÜ7, rol. 136. 

1:1 Tiva tiív Cod. : uva Ranescu : ut syllabam ab cditoro omissam 
v.ívuva coniecil Ileisenberg, Byzunt. Zñlschrlfl M (1914), p. «3. 

JO. Éyeaipa fiiccum augmonto pro l oduplieationf : cf. JanuarÍK. § 7:¡ü. 

Tv¡v Cod. : emolid. Ileisenberg. 
ii! ■/-«’ ívmttiov lleiseuberg. 


suppleret 
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y. 7'1 p.r, íj¡:v:s tí zpxsxi 

SX á-j.t7zr~z-j 

55 Ev tí) yu/.axf, — j; zxvzxz 
<o- s i j 7 ¿jt 7 i 7.7*. xpartoSeiv. 
toj.ív -¡-i? "Ívte; x i.y. 
zz/.y-pziz fiv ¿p'.0;j.¿v tí. 

Tr// C£ xÁXbW.v tf,v t:jti.i7 
01) tí; isyácu T.cfax-i }.ihx’. ; 

7.7 f J zx.x~-.rpt -;xp rpj.ipy.'t 
()x'/x7CJ7'.'t r,'J.x: —77T7;. 

0\t-/_ rpi.zpx't z'jz'z 'tr/.-.xt 
oi'iz iisív T.x.px./Mpz jzvt. 

05 x/X áv sseStn <ó; £'.; ílr// 

7.=7./.£'.7;j.¿v;u; 7,7.7; i/zst. 

Al'.-iv I-JV 217 TY¡7 ¿vá-yjV 
syca-ia -r,v ¿ÍÍ/.27 T*á?r,v 
2ÜTtti; »3v £--7.£7./«£'.jy.£v:£ 

70 £7 TT, -Zpzpx TI.Z-.ix. 

A» ir, 7.-71 £2I.>T¿) 7£ 
tí/ x.x-.í/z t-.x -.rpt P‘£7,S7 

¡J.£¡I.7Í¡22 IJ.C'J, -07 7TT1.1-/Ó7 727, 
7.77 T£ 7(7), 7.77 ¿"O(¡77O). 


75 Trio -¡-72 Tí; ¿Xr/teía; 
£yi;j.£7 O 77£17 £t;í;j.(o;‘ 

5’. 7 T22T2 7.71 k'fZXjQx 
£>.Y¡Áj07;7£V -p:0'j 

”Iv/£7.£7 2 £ 7.p7TT, ’J.Í'tZ’. 

SO £v Tí, 5'J/.a7-í V77 T77TY¡ 
ÍTTT7;j.r¡7’.7 ; .I7 yp:727, 
7T/.r ( p;jp.;7Y¡; 7.71 TÍ; ¿tí >.2 7. 


Ti 5 £;f,; ; 0£s; zliz't, 

£■; r,[J.xz zz'jz -T(.)-/;j; ;£72j;. 
N5 Ivi; x'j-.Z't -p'x.p T7; i'i.r.'.lxz 
rpC3c:7.ó)¡/.£v 7 . 7 0 ’ rpj.ípx t. 
7jt;j ir, 7.71 7T2277.J72j;J.£7 
¿-7 £•; í;j.7; r.pzzzxzz-.. 

Tr,2£l Y2J7 p.£T 7/.p>.Í£Í7; 

'JO -77T7 T7 £7 Tr ( 2£ (SlSXf.l, 

:"<•»; »V' w 5¿>.£’-77 £'jpy¡; 

7.71 ’Vj'/í 7.71 T(.)7.7Tt OID. 


5lj £0v»; sic Cod. : quod potius ov/ábra legendum est quam S-W/Tat, ut liabet 
Banescli. 

57 Jjiiív = éaué-i Cf. ll:o; ’A/.-.íivipo-j (éd. Wagner, Trois poémes grecs ilu inoyen 
V. 4881 : íg=í; yip ¿p.Ev toítiov -o.áxovoi x.i npaTTOgev et.it ay í-/ Éxsívo^ et 
v. 504 : itiffio; TOA-j yoC/ — ¿p. E v, É//>p.=v 6’ óySor.xovTa «rx.-á/o-.c’ r.gEv Batiesen per- 
peram. nam Macarius cuni sociis mine custodian' iu carcere. 

61-r.l Cf. Psalm. 43, 33. 

05 tí Cod. : emend. H.isenberg. 

75 SS. cf. Air.’p’i'jic. p. 30 : ó xai ígEi; [uptvpo5[«7 xxi -jitíp ü-jtoCi Ttác/.ogiv xaii É/og£v 


81 ÍJixagr.vaTov Cod. 

91 Tr// «áf E/.sv Cod. : Tr.v ¿i 
nam Mac; 


id. Banesci 


..... ............o ........... . c . . JU ¿ie/.o; (cf. v. 33.4 3) carmínis "Op», ¿adifl. et s. ...... 

iarn Ciij'sostonii oiBÉv ¿ t eV j? etc.). Xisi forte ú. ? e).ekxv trisyllabum eflicit, ut p-stí- 
jiav in Constantini Anagnostae v. 9 canuinis 11 : napaíra /i p-=- 

91 xxi 1» loco hx it emend. Cf. v. 11 carro. 'Opa, iSAsí 
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II. — Zxíyci MazstptVj. 


' Opa, ásiAsi, xá “ávxa 
i/.p'.Swí tí YS-fpW/svjí, 


Iva* 5J -¿-/'ir, ASI~bv |A£V£I, 
O’jSE (ó^EAS; £■/. X2Ú?tJ£, 

ei ¡j.í¡ Tpaiiv ¿-¡■j'OyjV xx 


isa iv tí; pSfttil Taúxr; 


zaxexÉOiijtiav i'/Yp/ccox, 


cáp£t sv aixw, ú; Oqj.ic. 


"Orwg S'j s Éyiov xavTvjv 
Tyjxa tt av t a ¿v.v.y.c~ Z‘jz y. 

/ai síSácr/ESát v.z<> i.ipav 
/.a': soiTÍixsa'. tí, yvuKm. 


25 K/i f| i’jv, «v3rc:/¡xl ¡j.cj, 
s/súsaiÉx y.xi'Oijvod -páiy.v, 
■/.ai ¡/i, £-■(.» i xá/.ax, 

3 \J.r,GV/ icpéd&t E'/MV. 


A/./.á ¡*/¡ -ü)£ TÍ, dije» 



10 si aixtñv x?; G£ /pssáiir;;. 


50 jtg xb ÁYaObv ip-zá!^' 
«SfÉÁsS £'.? ss i/ xajxr,; 
ci [J.'.y.pbv -íj - gís/.su 5KX3|gf¡. 


á/./.á yaA/.sv y.ETá ssssj 
t:j hít j -/.a: xassiatasEl, 


U'jxcgJ xaaxa /ai ;j.ETxpy;j 
-/ai iv xí¡ /ap|ía x/x, 


Ajxy¡ yáp Gr,craupbs ~¿/.si 
¿v£;ávx7.r ( x;£ oi sasj 


15 |j.i;j.vr¡cry.¿¡j.£v3£ zaQ ¿pav . 

j Isxtv ó xaüxa Ypá'Sst;. . . 

< >iyi yjj xai xx'-ppa tté’Axi, 55 < >sa yáp xi; xmv -/pY¡¡j.áx(.)v 


/ai iv xásw áxx-/A$íf@i; 
;Jx(.i; -a; xi; ¡Tmv ivxaüQa. 


•/.XYjjTjXai iv tío vjv y.:j;j.(.), 
sfJEipsvTai /ai á'AASisvvxai 
iv ¡Alá pxa -ávxa. 


20 y.av ;aí¡ 0:>.í¡. asi/sv Oviís/ei. 


Ajty; se y; ¡SÍsA;.: /ÉAxi 


iO ásGapxsv xbv ttasvtsv fywy 
■/.ai 'Vjyfj -/.ai sí.iy.axt ssu 
e!; aáova; t£jv aiióvinv. 


lIp;7£-/£, ASEASE, ¡J.Exá SSSSJ OeSJ Xat Xa-£'.V(.itT£ü)£ xá TwJ (SíÓASll 
y.EXÉpyExOa 1 ., /ai yvwQí aajxbv bxi ávOpw/s; ú/ápyEi;, y.av [J.jpíax 

xá; TÉyva; i/fox/sai, /ai ¡aéjavtjss Xa ¡as! tío xa'úxa ypá'iavxi Ma/apii.i 

XI;. EEVÍO. 

U jai f,[Aly x;¡; ávOpióxoi;' tí; y¡ x: j ¡bisa tsóxsj insx/.Eia; 
Xc3"07x¿;j.;j. 

ÜjÍev ióyE/.x; tí;; eewOev e JTE pía;, ixav xá £vi;v iv -£via /ai 
x jcEv (b'AáSíf x/,x exciOev TEvíac, ¿xav xá filo -;aj; á-i/E'-xai (bjjayps;. 

II. - Ex cotí. Vat. I’alat. gr. 307, fol. GS\ 

17 07x’ í tí Cotí. 

ix’G. Vulgaritcr. |>ro cmCoacov : É§ Jannaiis. J ÍW. 2G2 at 873. 

:.:il Mallín ti -ü áyccCív £fT¿tín«). 
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III. — Mxy-xpirj. 

I'xjzx -X ¡J.j0b>5r, i.r,pr t y.xzx tej •iiJSMvúp.EJ zix t:jt; 

íjtxjOx k-ppxzryxv, toz xr ;t Xpiszizi:: zxjzx spmvrsz t.xzx -'e'/.6>e’.v 
ecjtev v.x\ zz'jz ajTEj ¡A3tOY¡TÍr /.a: IwrííW (sic) zry xjtmv ->.ávY¡v 
zz y.x. á-úÁE'.av. x*s tí¡v :üv Xsstrnavwv rístaTts^svijv xaí sTlp ípusv 
•' '/.Íj-zjzxi spOÉEsÉEv rimv jetee J'IíEjvtee ■/.*■ tev Xi.iTrjpx XpiTTSi* 
y.yi Beev v¡v.üv z'jyxp’.zzzvizzz p.r;aihjitú\ivi t.xi zzzi.zwi.vi zi jv xjtej 
i íete'.sev x‘{xl¡zir¡z<x tai. ¿'jtp-fZZ'.X'/, zz 1 . k'/vjzptitsxzz f t p.iz zr, x'jzzj 
í i'jz-'/.y.-y/yiz kt. zxjZt,z zf,z ■ l i.v l i.\ZT ¡ -¡.irr,z T.\y:ir t - y.y':. xtaíÍk-J.xz, z'j y.ry 
yj.i.'x y.x\ kv. r.xzr,z xü.r,z tm v zvÉpLuv y.ai x'.pizu>n hpryy.v.xz zwj zf, 
10 W/r, (S¡C) y.y\ zz zwi.y zf, mzzhü.zíy zzxpxv.zz'/ziar. -J-»í>v zzpotzzz k-pia z 
i zyyzy '¡py.-jy- v.xzxt.zjw y.y'.', yzzzzzpzzzp.y. z'x p.Jlt’ozr, zxyzx 'i.r,pf t \j.xzx 
I t.x\ zzxzxi alp=sW -'.-TEJI.) zk r.xi y.r,p jttw tev Ivjp'.Ev vjv.iov y.y.'. <-)='ev 
J I r.TEJV ZZ'I Xpi-TÉV. 

1\ . — —zí'/y. Maxatpssv í.zyy.yzz. 

, I , './.üv ;j.e r.zi.'hx e'.c p.izry pi/.'/.r, /.zt.Zjz' 

Ozzjz r.pxzCn 2= zx/.z'.y.r t z j.ej 2tXÍ|Í 

TV¡y ¿VT¿;j.E'.'i'.V TEJ TpÉ-E'J ÉlOT'.V }.«írE'„ 

EAESV 77E AJV TE zfz »U tJ.r,pVr/\XZ. 

Ü TeÍv-JV TE pE'JjTEV TEJ plSil E'.EX*'¡J.ÉVE'. 

■i.zrry -eOoí;j.ev ypzzfz zry xzíxy' 

-/pz izz -;'yp xizfz zi v.y.-Jiv.pv. y.'/.izz. 
i.'/rpi.r, zk [J.yj.~/.z> zizzpzzzizzxzzz tté’ae 1 . 

'/.y.zjz kzzvjzpyzvzjzx teíe é- i "/.u;j.'E'.e. 
l'O mete; r¡ -yvxpzzzz zr, -fifor,, zzxzzp. 

Ej/ej zk tej -ppi'jxizzz zxjzry zry zí'/.zzi, 

Mxy.ypzz x-.zypzi mi .ieév-ej teVe sp-.-E-.E. 

III. - Ex cocí. Pal. gr. :j«>7 fol. C* . 

4 eij-tOmii einend. Sylburgiiis. Cpterum saepissime iu códice ov pro w ponitiir, 
| cpiod proprimn vernaculi sonnonis est : velut Avjwjaix, •b'jyy.lQv, )núnn« 

I pro Aimmsw, 'Wíov. 

11 ¿x Ti.áviií «).ir,c tiüv ¿vóa'úv y.x; ii&etix.üv bpr,z/.t:i; Sylb. 

IV. - Ex cod. Vallic. gr. % (F. 18 s. XIII fol. 16-1. 

12 TÍ, ■yy/f, Cod.: aiv t?, Sylb. qui haec animadvei-lit : Cían rf¡ ty-j subai:- 






MAMSCimS OIUEMALX 

HE LA BIBLIUTHKQUL ASi’AT 


A Ci'ité iles snuris <le 1‘éilucatioii de la jeunesse. qui a túujours 
eonstitué mon ideal, j ai eu á cceur, depuis mon ordinat¡<m, ¡te 
collectioiiner les manuserits chréiiens oriontaux, legs vénérubta 
des siécles passés de l'Orient, si mécounu de nosjours. 

Mes reclierches datenl de 191*2. La baeogne était alors plus 
facile. Quelquos mois me suffieent, maigré mes diverses oecu- 
pations. pour reunir cent manuserits. dont le catalogue som- 
rnaire fut i nseré dans la Iterar de l 'Orient Chrétien h de 
l’aris. 

En aoüt 19 LE sur la demande des l’éres líénédictins l'raueais, 
je me rendís eliez eu\ á .lérusalom. en qualifé de professeur de 
tanguea arabe et syriaque. Lá les Orientalistes que j'eus le 
bonlieur de rencontivr ainsi que Ies lettres de mes amis m'en- 
couragérent a cunlinuer mes recbeivhes. J'avais déjá, il esl 
vrai, enriehi 111 a eolleetion d'un certain nombre de volumes, 
iprniiverts á .lérusalem. lesquels. ajuutés a eeu.x que j’avais 
trouvésá Alep, semblaient m’adresser un appel pressanl de ne 
pas m’arréler á mi-eliemin. 

(’epundant, plus d’une année s'était écoulée. Et il advint que 
je quittai .lérusalem cinq jours avant la déclaration de la guerre 
mondiale dans rintertíion de laire un voyage d’eiudes en 
Europe. 

Laeliose me fut impossible et je dus rentrer á Alep, laissant 
á .lérusalem les mniuisi-rils que j’y avais réuilis C?). 


I lj Vi# t, Vil (XVIli Ií»R, ir 3. — r. VIII iXVUI) laia, n° 3, etr. 
i.’i lievcnu i .li-iusalera vers Ir 1" octolire 1H1S. je non ai retrouvé i|iie ipirl- 
niiat-iuw; les ruities avaicnt été eilliívés par Ies Tures, ipii s'élaient áiupai-és ilu 
. .i.'navler.. .l.-s I.- il -Imi ríes liotilitO*. 





UWLS'TtlTS OKIEXT.UX. 


19T. 

Mais la guerra comnienrait á parailre incroyablcment longue. 
.le me remis á la tache, sans perdre plus de temps. 

Le rayón de mes reclierches se trouva alors tres limité, 
puisque Alep seulement s'oll'rait á moi, et au pri\ de quelles 
difticultés? Car Alep ne constituait pas pour inon activité une 
fijrét vidrge; j'étais plutót sur ce cliainp un simple glaneur. 
venu bien tard aprés la moisson. Dans cette besogne bien 
dautres m'avaient devaneé, notamment les missionnaires 
jésuites, divers cónsul* et des Orientalistes. Le champ des 
reclierches leur était largement ouvert, d’autant plus qu'ils 
avaient des res sources et maintes facilites qui me faisaient 
lotalement détaut. 

La lache fut done ruile au convive de la derniére heure. J’étais 
dans l'obligation d'aller partout. de lureter au milieu des vieil- 
leries et des rebuts. Bien des fois, je penetráis méine dans des 
maisons oíi se trouvaient fies malades, des mourants, et sou- 
vent c'est sous des toits contaminés par le typhus exan- 
thématiquo (1) que je vaquais á món ceuvre de sauvetage, ma 
vol otilé surmontant mon dégoút, pour le serviré de la religión 
et de la Science. 

Que de perles ensevelies sous les décombres! Au bout d’un 
temps assez court. j'étais parvenú á former une bibliothéque de 
l.OoO volumes environ conten’ant plus de 1.300 manuscrita (2i. 
Hésultat i ni: roya ble et qu'explique seule la riehesse en manus- 
crits de ma ville natale. 

Cette biblinthéque, je la présente aujuurd'hui aux orienta¬ 
listes. Ainsi que le démontre la table des matiéres. ces manuscrits 
traitent les sujets les plus variés. J ai donné une étude sun incte 
de 770 volumes. Cüinme mes devanciers, dont j’ai suivi l'exemple, 
j ai transcrit le sujet de chaqué rnanuscrit, ses divisions. le 
nom de l'auteur, la date de la copie que j’ai entre les niains. sa 
langue, le nombre de pages et des lignes de chaqué page, ses 
dimensions et souvent j’ai donné la traduction de certa i ns 
fncipü el chapitres en entier. De plus j'ai cru remire service 
au public en y joignant quelques renseignements sur les 


(1) Celait on I- 'i:,, alinée oú cette cpídéinie ravagea Alep: presque toas ónix 
qui en furent atteints moururent. 

(Ji Souvent on trouve dans tm volunio plusietirs manuscrits rounis onscmlile 
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auteurs. .Mos lectours voudrr.tit bien exeuser les imperfeclions 
de inon ourrage, vu le pau de moyens dont je disposais poní- 
venir á baúl d’une pareille entreprise; surtout en ce temps de 
guerre. oú je no pus fair«‘ ce qu’il aurait l'allu pour perfoc- 
liunner mon travail. De inéme, ils pardon nerónt. mes lautos de 
franeais, eu égard á la mauvaise fortune qui ne m’a pas favorisé 
sous ce rappoi t, car je n’ai pas eu le bunlieur dfi faire mes 
eludes dans une école franeaise. 

La lee ture des manuscrita commande le respect et renferme 
une ¡bule de lecons. Ces auteurs qui émerudllent les tils du 
vingliéme siéde. par l’ampleur de leur scienco el la profondeur 
de lours i'-crits, ont vécu á des époques oíi rien ne pouvait en- 
courajmr la scienee et favbriser les savants (1). Et s’il est vrai 
que le mérito se mesure á l’eflbrt, salín >ns los auteurs des 
manuscrils orientaux. Ils ont rendu immortoN leurs noms, leur 
languo, leur siéde et leur pays. 

Mais aux sióeles cl’or ont succédé les siócles de décadonce. 
Et c’ost lá la looon magistrale, mélée de regrels, qui se dégago 
de la lecture des manuscrils : EDrient a été victime de ses divi¬ 
sión» roligieuses. 

üecupées á des querelles stériles, les Églises clirétionnes (i) 
d'urienluut nógligé de veiller a 1 instuction et a la fonnation 
du clergé. Celui-ci se tróuva incapable d’inslruire le peuple et 
de lui inculquor la inórale. II en residía que rirréligion et 
rimmuralité gagnóront peu á peu los masses. 

Le remúde á cette situatiou désastreuse réside dans le retour 
des différentes Églises á la véritable unité ecclésiastique. qui 
lour ]>ermottrait de travailler ellioacemont au rolévement inlel- 
lectuel ct moral de tout l'< u-ient. 

Dans cette unión, ellos puiseront la forcé d étendre leur action 
ot de convertir au ebristianisme les pai'ons et les musulmans. 
Et ainsi dies acconipliront la volunté «lu Sauveur, mort sur 
la eroix pulir le salut de tout le monde. 

Dans cet ordre d’idóes. je dirai un rnot de ma ville nalale. 


(1) IVantaiit plus qu'üs vivaicut sous le joug dos inusulinans ot cu subissaiont 
do rmiliiHiolIcs pcrsécutions. 

(?) Et cocí esl vrai á un dogró moindre sani doute, dos catholiqiies. Trop 
souvout, dos l ontospitions entro los Miembros de la hiórarohio paralvscnt un zóle 
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Au dix-huitiéme siécle, á elle seule Alep a preduit des manus- 
crits plus que la Serie. la Mésupotamie et l'Égypte piases 
ensemble. Le mérite en revienl on premier lieu á la Franee et 
á s.e.s missionnaires, pionniers infal ¡sables de la fui et de la 
civilisation, qui conviérent au catholicisme toute la populati-<n 
clnvtienne d’Alepet lui imprimérent un reved religieux et inlel- 
lectuel sans égal (1). Autrefois ciladell>* de la foi et de la 
Science, Alep malheureusement est aujourd’hui bien décliue de 
son ancienne splendeur. Puisse l’auteur de ce livre avoir un jour 
la consolation d’assister au réveil d’Alep; il voudrait y contri! 
buer en lui rappelant ses gloires passé.-s foscrites dans srs 
manuscrits. 

Plaise á Dieu que son souhait se réalise! 

Paul Ashat, 

Prétrii syriun caiholique cPAlep. 
áérusalem, en la féte de l'Assomption 19íD. 


I. — Bar-Heuraeus : 1. Paye 1. — Traité .sur lame en 2t> ehapitres : 
1° démonstrations de l'existence de l’áme: 2" détinition de Fúme; 3 o I’átne 
n’est pas un corps. ni un aceident; 4‘ i'ausseté de Fopinion i|U¡ dit 
que Fúme est l'union des éléments; 5° diversité des ames humaines; 
6" inanifestation des ames tiumaines par les tempéraments; 7- difterence 
des personnes humaines d’aprés les trois facultés propres aux homines; 
8 o causes de la diversité des facultés intellectuelles dans le genre liumain ; 
9 o sentiment de la colóre: 10° sentiment du désir ■. 11° preuve que dans 
un seul homme il n’y a qu une seule ame; 12" Forgane principal c’cst 
le cceur; ]:!■■ facultés de l'áme et connaissances acquises en dehors des 
connaissances susdites: 14° propriétés de l'áme liumaine; 1.7° preuves 
de la nécessité des termes usités parmi les hommes concernant l'áme; 
10" preuves dunnées par les philosophes de l'union de l’áme ave*- le 
corps et ses membres: 17°création de l'áme: 18" les npinions des parti- 
sans de la métempsyeose : 19° fausseté de la théorie de la métempsyeose ; 
20 ' l’áme anímale; 21° l’actinn de Fúme séparée du corps; 22° lieu de 
lame séparée du corps; 23" la supériorité. sur les plaisirs eorporels. ¡les 
plaisirs spirituels qu eprouve l'áme aprés s'étre séparée du corps; 24" des 
révélations qui se font á lame ainsi que des apparitions et des songes; 


(b Alt-p comptait avant la guerre environ .Vi.Oo' chreiiens, dont 35.<J0íJ sont 
catholiques. Les 1 . 7 .nn qui restunt sont prosque tous etrangers. 
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2b" na.ture des révélations et des apparitions: 2ü" diversos opinions des 
litimmes sur ce qui vient d'étre dit. — 2. /‘in/r ¡S7. — Traite sur la création 
ile lame, divisé en 65 cliapitres : 1" définitiuii nomínale ou étymologique 
de Tóme; 2“ preuves de l'existenee de l'áme liuuiaine: 3" diverses opinions 
sur Tessenee de l'áme; 4" réfutation des opinions susdites; 5" l'áinc cst 
une substance: 0 la me n'est pas un eorps: 7" l’áine est simple; K" défi- 
nition de lame et qualité de l’áme; U" signifieation du nom de l'áme 
et son origine: 1(1" facultes de lame; 11" faeultés de l'áme d'aprés les 
opinions tles doeteur.s de la luí sainte: 12 facultes diverses tle l'áme; 
Id" faeultés uaturelles et accidentclles; 14" facultes de l'áme envisagée 
toute seule. puis celles du eorps envisagé seul. eníin facultes de Tliomme 
ayaíit tiñe ame et un eorps unis ensemble; Ib" l'áme est raisonnable; 
Ib" lame se meut d'elle-méme; 17"divers mouvenients et le mouvcment 
propre á l'áme; l s ' lame pense; ltl" faculté élective de- lame; 2U lame 
est immortelle; 21" véracité des faeultés susdites: 22" si un inembre <lu 
eorps vient á étre eoupé ou subit quelipie aecident. cela n’atteint pas 
l'áme: 23" lame est la méme citase que Tintelligenee: 24"eominent l'áme 
est eréée; 2b" l'union de l'áme et du eorps: 2b* causes de 1'union de l'áme 
et du eorps: 27“causes de la nécessité de la séparation tle lame et du 
eorps; 28"partie du eorps oú reside l'áme; 20" prnpriétés de l'áme et 
celles du eorps: 30 propriéstés par lesquelles l'áme se distingue des autres 
étres: 31" origine de 1'ánie; 32° le lien de la création de l'áme. est-ce 
ilans le eorps ou cu deltors du eorps: 33° le mmiient oú l'áme est eréée. 
est-ce avant le eorps. en méme temps ou aprés; 34" l'áme est-clle ilans 
le eorps. hors du eorps ou dedans et deltors á la fots; 3b" y a-t-il de la vie 
(latís le semi-n inri: 3b“ l'áme de sa nature est invariable et ne subit pas 
de changement; 37" l'áme guide le eorps et le dirige ; 38" il est impes- 
sible qu'im hoiitme soit irraisonnable: 39" maniére dont lame exerce 
son action dans le eorps; 49° ditl'érence des tempéraments des ltommes, 
malgré l'unité de leur espéee: 11° causes pour lesquelles l'áme n'exerce 
pa* ses actious ordinaires dans les eorps des petits enfants ou bébés; 
42" réfutaiion de Topinion qui dit que 1’átne n'est pas raisunnable en aeté: 
43" le petit enfáut sait-il le langage des ltommes; 44" lame cst liniitée 
dans son essenee et solí action; 4b° dilférence entre les ámes: 4ft“ l'essence 
de Tavorton est contrae celle de l’áme qui a habité longtemps un eorps ; 
47" lame, séparée du eorps. n'est point sujette á la corruption et au 
péril: 48" 1’áme, séparée du eorps, garde ses propriétés á elle tant qu'elle 
existe: 49" l'áme. séparée du eorps. continuo á agir et á se mouvoir; 
59" l’áme. séparée du eorps. se retid compte davantage de sa grandeur 
et de sa noblesse. .71° l'áme, séparée du eorps, voit par elle-méme. 
entend et emnprend: b2° facultes de l'áme aprés sa séparation du eorps; 
33“ lame se connait et sait qu'elle a été eréée; 54" réfutation de J'opinioti 
qui dit que l áme, afires la déeomposition du eorps, s’en va une partie 
dans ritomme. une autre dans l'animal et une autre dans les insectes: 
bb° réfutation de eeux qui disent que l'áme a été eréée dans le monde 
tíos auges, rnais, par sa mauvaise conduite et le mépris de soi-méme. 
sT-t |.i óeipité,■ liaos les eorps Itumains: de cM eorps. tlans les animaux : 
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des animaux. ilans les vénetaux: des végétaux. dans les corps inánimes: 
36" oü se trouve le lieu de 1’áine aprés sa séparation du corps jusqu’au 
¡ugement dernier; 37- riionime a été créé á l imare de Dieu. comme dit 
FÉcriturc Sainte; 38° résurrection des corps d’aprés les opinions des 
anciens; 39° réfutation du polythéisme: 60° le corps déeomposé ressiis- 
citera lui-méme et non un autre: 61 le corps ressuscité sera entier: 
fi2° les honnnes et les femines lie scront plus distingues, ils auront des 
figures humaines seinblables; 6:5° le corps ressuscité verra. entendra. 
ronnaitra et touchera par tont lui-méme; 64° le monde futur sera ce 
méme univers: 65° le lieu oü se réuniront les honnnes au jour du juge- 
ment."— 3. Paye 136. — Livre de l’entretien de la sairesse. II se compose 
ile quatre traites divises en chapitres : 1° traité de Iogique; 9° traite de 
physique: 3 o traité de théodicée ; 4 o traité de inórale. 

Ces trois ouvrages sont écrits dans une langue claire. corréete et tout á 
fait littéraire. Je crois qu'ils ont été écrits en arabe. par l'auteur lui-méme. 
tellement le style en est beau. Manuserit «le 205 pases, chacune de 
21 lignes. — Bolle écriture en carchouni. — il date de 9684 de l'ére grec- 
que ■ 1773' que Ton trou\e indiquée á la pago 45. Entre le 1 er et 2" ou- 
vrage. sont interpolées une dizaine de pages, contenant des calculs 
magiques et quelques formules de priores d'un auteur anonyme. I.e 
manuserit est en bon état et relié. 23 X 17x21 2. 

Le vrai nom de Barhebraeus était Abou’l-Faradj: il prit le nom de 
(Irégoire quand il fut sacré évéque. Son nom de baptéme était Jean. II 
est plus connu sous le nom de Barhebraeus ou Bar Ebrogo. c'est-á-dire 
le tils de EHébreu. parce que son pére Aaron. médecin distingué, était 
un juif convertí. Barhebraeus naquit á Méliténe en 1226: il passa sa 
jeunessedans letude. En 1244 Aaron se retira avec ses enfants á Antioche. 
Son bis aíné. Barhebraeus. prit l'habit religieux. et se rendit á Trípoli, 
oii il éfndia la méilecine et la philosophie. Au mois de septembre 1246. 
Barhebraeus. alors ágé de vingt ans. fut nommé évéque de Goubos. prés 
de Méliténe: l'année suivante. il passa au siége épiscopal de Lakabin, 
dans la méme contrée. A la mort d'lgnace II en 1252, il prend parti pour 
llenys contre Bar Madani, et Denys le transfére á Alep. Alais commc 
cette ville appartenait á la faction dissidente de Bar Madani. Barhebraeus 
dut se retirer auprés de son patriarche dans le monastére de Barsauma: 
il ne retourna á Alep qu’en 125*. En 1264, il fut élevé par lgnnce III 
á la dignité de Maphrian de l'Urient. et il resta dans cette fonction 
jusqua sa mort en 12S6. ^Barhebraeus mena une vie agitée. ballottée 
entre les intrigues des partís religieux et politiques. II sut se faire estimer 
et honorer de tous á cause de sa haute Science et de son caractére con- 
ciliant et doux. Son frére Barsauma nous a laissé un touehant tableau 
du deuil que sa mort répandit sur tout le clergé de l’Orient. Son corps 
fut transporté de Maraga au monastére de Mar Mattai, prés de .Mossoul. 
Barsauma a fait un catalogue des reuvres de son frére. Les nombreux 
écrits s etendent sur toutes les branches des Sciences. II semble qu'il ait 
sentí venir la fin de la vie intellectuelle dans leglise syrienne. et qu’il 
vnulut ériger un monument résumant toute la science du passé. 
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Ses commentaires sur l'Ancien et le Nouveau Testament formont un 
volumineux répertoire de gloses relatives á l'exégése biblique. Le Livre 
des Direetions est un recueil de testes juridiques des Syriens occiden- 
taux e<iin]irenant les canons ecclésiastiques et les lois civiles. Les deux 
grandes chroniques, le Clironicon syriacuni et le Clironicuin ecclesia- 
stirum. tiennent la prendere place parmi les histoires. L’auteur y résume 
l’bi.stoire universelle depuis la création jusqu'á son épnque. Le Livre des 
Étliiques, divisé en quatre parties, traite des exereices spirituels et car¬ 
piereis de i’himnne religieux; le Livre de la Colombe est une ix-uvre 
ana logue á l’usagc des ascétes et des ermites. Le ('andelabre des Sanc- 
tuaires comprend la doctrine monophysite. Le Livre des Rayons est un 
abregó du précédent. Le Livre des Pupilles des yeux est une introduetion 
á la logique. Le livre intitulé : « La Grisma de la Science » est une vaste 
eneyclnpédie de la pliilosopliie péripatéticienne tmit entiére. Le Ccuu- 
merce des Coinmerces est un abrégé du précédent. Le Livre des Contes 
amusants. I/Lloignement du Souci. Barbebraeus fut, aussi un médecin 
distingué, il conquisa plusieurs ouvrages de médecine : le livre de 
Dioseoride, un eommentaire des Apliorismes d'llippocrate: un cominen- 
taire sur les questions de médecine de Ilonéin. Son livre intitulé * L'As- 
censiou de l'Esprit » est un ouvrage de cosmographie. Le Livre des 
Splendeurs est sa grande grammaire: le Livre de la Grammaire forme 
sa petite grammaire métrique: le Livre de l'Étineelle est un autre petit 
traité grammatical. 

II. — Livre de médecine par Aiku-Saiil Isa ben Yuiia ei.-M \ssiiii. 
C'est le quatriéme volume de son célebre ouvrage de médecine. 11 com- 
mence au 03' opuscule et va jusqu'au centiéme : Paye- 2 — up. (i3° les 
soins que Ton doit donner aux maladies du cerveau ; p. li — 64° Soins 
jiour les maladies des circónvolutions du cerveau: p. 31 — 65° Soins 
des maladies des organes de sensibilité et de mouvement; p. 3>'¡ — 
•‘>6° Soins des maux de tete: p. 53 — 67° Soins des maladies des yeux; 
p. til — 68° Soins des maladies des oreilles ; p. 7í — <>‘.1° Soins des 
maladies du nez; p. <S:2 — 70" Soins des maladies des dents et du palais; 
p. 32 — 71° Soins des maladies de la bouehe: p. 103 — 72° Soins 
des maladies de la gorge: p. 115 — 73° Soins des rhumes et des fluxions 
de poitrine; p. 123 — 74" Soins de la plitisie; p. 131 — 75' 1 Soins des 
asthmes et suíTocations: p. 137 — 76" Soins des maladies de poitrine; 
/). 1 ¡3 — 77° Soins des maladies du eoeur: p. ISO — 78“ Soins des 
maladies d'estumac; p. 170 — 79° Soins des vomissements; p. 1x0 
— SO 1 ’ Soins des maladies du foie: p. IV i — SI® Soins des maladies de la 
rate; p. 201 - 82° Soins de 1‘liydropisie; p. 212 — 83“ Soins de la 

jaunisse; j>. 2IV — 84" Soins de la colique; p. 230 — 85“ Soins pour 
expulser les vers, les asearis, les oxyures et les ténias: p. 231 — Sil" 
Soins de la dysenterie: p. 22i — 87- Soins des maladies de 1'anus; 
p. 251 — 88° Soins des enflures et des abcés dans les reins et les vessies; 
p. 25'j — 89° Soins des pierres dans les reins et les vessies; p. 270 — 
90° Soins des maladies de l'urine; p. 279 — 91° Soins des maladies du 
'■cin: p. 2VJ -- 92" Soins des maladies des portes rouges, c’est-á-dire de 
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la métrorragie et de la ménorragie; p. :pjn 03* Soins des maladies de 
la conception et de l'enfautement: p. 309 — 91" Soins des maladies 
prnpres aux tomines; p. 310 — 90" Soins de la gnutte, de l’ankylose, 
de Parthrite, des crampes, des eraqueinents et des maladies des veines 
et des artieulations; p. 329 — Oii" Soins des maladies des clieveux; 
p. 330 — 07° Soins des maladies de la cuuleur i teint): p. 346 — 98” Soins 
des maladies de la peau; p. 356 — 99" Soins des entorses, des foulures et 
des fractures : p. 363 — 1IMI Soins des poisons des animaux venimeux. 

Abou-Sahl Isa ben Valiia était un chrétien du Djordján. qui exercait la 
médecine dans le Khorasan. II est inort jeune, á quarante ans. vers l'an 
1000. II fut le professeur de médecine d'Avicenne. II a écrit une encyclo- 
pédie médicale divisée en cent opúsculos ou monographies, une tbéra- 
peutique générale, une démonstration de la sagesse de Dieu dans la 
créalion des divers membres et organes du corps de lhomme, et plusieurs 
autres traités. 

Dans son ouvrage présent, 1‘auteur. au debut de chaqué opuscule, 
demande le secours de Dieu et, á la fin, il le comercie. Le manuserit que 
j’ai entre les mains date .probablement du quinziéme siécle. II est de 308 
pages, chacune de 13 ligues. 11 est en bnn état et relié sur bois. 35 X 17 
X<3. 

III. — lux el-Assal. 

Page l — I o LTnité dans la Trinité. Divisé en 13 chapitres. incipit ; 
« L'Église chrétienne croit que Dieu est une seule substance, ayant toutes 
les perfections et subsistant en trois personnes : le Pére, le Fils et le Saint- 
Esprit. Le Eils s'est incarné. La substance est ce qui existe par elle-méme 
et non par un autre. les altributs existent par la substance. non par eux- 
mémes. La personne est la substance uuie á un attribut spécial. Ainsi le 
Pére est la substance divine avec l'attribut de pére. Le Fils est la subs¬ 
tance susdite, jointe á l'attribut de Fils. Le Saint-Esprit est cette subs¬ 
tance avec l'attribut de processinn. » — P. 9 — 2" Commentaires sur 
la passion de Jcsus-Christ, depuis le commencement de cette Passion 
jusqu’á son ascensión suivant les récits évangéliques et les écrits des 
saints péres. Ce deuxiéme ouvrage est précédé d'un apereu général de 
29 pages sur l'exégése. Voici I’incipit de Papereu : « Avant d'entrepren- 
dre les commentaires, il faut y faire une introduction, écrire un 
article sur le criminen taire lui-méme pour faire viir ce que c'est en 
réalité, ce que signifie ce terme, l'usage qu'on en fa.it et le pourquoi de 
cetusage. la maniere deleréaliser, ses división», les preuves qui le démon- 
trent et la nécessité qui mms y a fait recourir... » — Voici á présent 
l'incipit du commentaire lui-méme : « Les commentateurs véritables cher- 
cbent la raisoñ pour laquelle Notre-Seigneur. á trois reprises, a été faire 
sa priére devant ses Apotres, la nuit de sa Passion. lis en énuinérent 
plusieurs; Pune delles est que Notre-Seigneur avait souvent entretenu 
ses apotres sur le sens de la priére, en cachette et en publie: íeur avait 
cité á ce sujet de nombreux proverbes: les avait excités á y étre assidus 
par des propos généraux et spéciaux, sans leur apprendre par son 
exemple ce qu’elle était et comment on devait la faire. mais par la parole 
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seulement... » — /i. JJO — 3 o Commentaire sur les diíférentes opérations 
de Notre-Seigneur. Depuissa conception jusqu'ú son ascensión. Inc. : « Sil 
nous considérons bien rensernble des opérations de Notre Seigneur, nous 
reinarquerons qu'olles se divisent en sept et ont sept sens. bien que quel- 
ques savants aient pensé qu'elles ne peuvent étre qu’au nombre de quatre. 
Voici les dmsions des opérations : opérations montrant sa puissance, 
opérations accomplies selon les lois de la nature. opérations accomplies 
selon la loi de Moise, opérations relatives á la politique ou accomplies 
d'aprés les lois politique*. opérations relevant de la volonté ayant rapport 
¡i sa maniere de se conduire, opérations qui sont des exeinples ou leeons, 
opérations qui sont des exeinples d'abolition ou de suppression. ("es sept 
divisions renferment tout ce qui concerne Notre-Seigneur, soit ses actions 
soit ses paroles: et tout ce (pi ón peut lui attribuer. entre dans res divi¬ 
sions... Ibn el-Assal qui. vécut au xnr' siécle, était un savant et un excel- 
kuit écrivain. Ses ouvraaes sont remarquables par la solidité du fond et la 
baraté de leur langue. Eorit á la fin de l'année tjgt de l’ére arabe il2Ñ2'. 
date que Ion trouve á la premiére pagel : 234 p., de 23 lignes chacune. 
Tres belle écriture. En bou état, relié. 32 X 20 X 3. 

IV. 1,\ liniTKIXE I IIUÉTIENNE d'aPP.És l’ÉOLISE J ICOllITE, par ItAI’.l’.AX 
Diniel. surnommé llm el-Hattab (xiv c siécle), divisée en deux parties : la 
premiére comprend : 1" preuve de 1'existence de Dieu. — 2» Démonstra- 
tion de la véracité de la preuve citée ci-dessu*. — 3" Que Dieu existe de tout 
temps. — 4° Que Dieu est éternelest inliniment puissant. — 5" Que Dieu est 
incompréhensible á ses créatures. et personne que lui ne connait le fond 
de sa vérité. — i>- Que Dieu est un et quil n’est pas un corps. — 7 o Que 
Dieu a une seule essence et trois personnes. — 8 o líéfutation des Juiís et 
detous ceux qui disent : que si vous dites que chacune des Personnes est 
Dieu vous devez dire qu’il y a trois dieux. — Démonstration de la vérité 
de la foi et de la croyance en Jésus-Christ. — 1(1" Démonstration de la 
cause pour laquelle la personne du Eils s est incarnée et non pas les deux 
autres jiersonnes. 11" Que ce n’est pas le choix de 1 den qui est tombé 
sur la Yierge Mario mais son Yerbe ancien, éternel et essentiel. 

1 Kéfutation de ceux qui prétendent que le Messie est une puré créaturc. 
— 13" Démonstration de la cause pour laquelle le Yerbe de Dieu s'est 
incarné. — 14" Démonstration de la cause pour laquelle 11 a sauvé le 
monde par sa mort corporal le et non par un autre muyen . — 13° Que le 
corps de Xotre-Seigneur est creé. 

La deuxiéme partió parle : — 1 De la virginité de Marie. — 2 ,J La 
vierge Marie est. la mere du L'hrist incarné. — 3" Le Seigneur Sauveur 
■lésus Christ est un seul composé, une seule personne, une seule volonté; 
il n est point sujet ;i división, ni á séparation ices trois numéros sont trés 
lon.es id se subdivisent en jdusieurs parties). — 4 o Réfutation des ensei- 
üiiements de ceux qui disent que Jésus n'a pas été crucitié, ni mort. ni 
enseveli, mais que dans ces circonstances il a pris un corps imaginaire. 

3' Démonstration que la religión clirétienne est la seule vraie. que la 
foi clirétienne est la seule vraie. — (i" Késoliltion des difticultés centre la 
doctrine clirétienne. 
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Pour faire connaitre l'importance de ret ouvrage. je vais donner la tra- 
lluetion du teste des cinq premiers chapitrcs. 

• 1-' Preuve sur l'existence de Di cu. 

« \ous disons : Si dans la eréatiou il y a un Otro contingent, il faut 
qu'il existe aussi un í'réateur et producteur de tout ce qui existe, ür la 
majeurc est vraie. done la mineure l'est aussi. » 

« ?° Démonstration de la véracité de ci-dessus. I.es étres contingents 
sont nombreux. et ce qui est contingent a besoin d une cause qui le fasse 
exister; et cette cause ne peut pas étre contingente: car tout ce qui est 
contingent est dépendant d'un autre; et alors comment fera-t-il exister un 
autre que luí? Si done tout ce qui est contingent a besoin d’un autre. alors 
tout étre a besoin d un autre, et il faut que cet autre ne soit pas runtin- 
gent. II résulte done que la cause de tout doit étre nécessaire. et cette 
cause est Dieu. > 

« 3" Oue Dieu existe de tout temps. 

« Nous disons : II a été prouvé que tout étre contingent a besoin d'une 
cause qui le fasse exister; il a été prouvé aussi que cette cause ne doit 
pas etre contingente, comme l'étre qu'elle fait exister. Et tout ce qui n’est 
pas contingent est nécessaire: et á tout ce qui est nécessaire, on ne peut 
supposer ni commenccment ni fin: et tout ce á qui on ne peut supposer 
ces deux choses (c'est-á-dire le commencement et la finí est éternel. Alors 
Dieu est éternel: et tout éternel est nécessairement perpétuel. Done Dieu 
est éternel et perpétuel. C'est ce que nous vuulions prouver. » 

« 4* Que Dieu est éternel et infininient puissant. 

« Et la preuve. c'est que tout ce qui est contingent doit se procurer 
l’abondance et la íaveur dun autre: et cet autre sil est contingent a 
besoin lui-méme d'un autre; et ainsi de suite jusquace qu'on arrive enfin 
á un étre qui na pas besoin de recevoir d'un autre l’abondance: au con- 
traire il est la source inérae de labondance qui découle de luí sur tous; 
et c’est de M que la créature tire ses perfections. ct c'est de lui que 
dépend son existence et sa persévérance. Et celui-lá doit étre inliniment 
puissant: et il n'v a que Dieu qui soit en cet état; il est done infiniraent 
puissant et c'est ce que nous voulons prouver. » 

• 5" Que E)¡eu est incompréhensible á ses créatures. et personne que 
lui ne connait le fond de sa vérilé. 

• Et la preu\e. c’est que Dicu est la cause de toute cliose, et la cause 
embrasse ce qu'elle a causé, et ce qui est causé n'embrasse pas sa cause; 
ruáis l’effet connait sa cause seulement par les conséquences qui en 
découlent. La chose étant ainsi, il résulte qu'une partie d'un tout ne peut 
pas embrasser la cause du tout: ainsi tout est impuissant á 1c connaitre 
(Dieu . Et c'est á cela qu'un vénérable écrivain faisait allusion quand il 
disait : Les intelligences de tous n'ont pu le comprendre. de méme que les 
yeux sont impuissants á fixer le soleil. » 

Tout l'ouvrage est il'une logique admirable et rare, c'est une apologie 
chrétienne digne des scolastiques. De plus, il est rédigé en aralie tout á fait 
élégant et littéraire. bC pages. de ?ü lignes cliacune. Écrit en 1S71, date 
que l'on \oit ii la fin. bolle écriture en carchouni. A la fin du préscut 
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manuscrit, aprós la page 8fi, on trouve une dizaine de pages contenant : 
1- les oonditions de la priére: '2° les cüinmandemont* de Notre-Seigneur. 
cités dans les Évangiles. et qui sont au nombre de g§. Ron état, relié. 
22 > 17 1 1 4. 

Yoiei la iraductiun de la noto du inanuserit syriaque de París n° 244. 
Cette lióle nous instruit des souflVances que Rabilan Daniel a endurées 
pnur avoir montré, dans son ouvrnge présent, l'excellence des fondements 
de la religión chrétienne par i*aj>port á ceux des religión* Perse, Juive et 
Musulmane. La note a été écrite par Daniel lui-inéine : 

* Rabilan Daniel de Mardin. inoine pliilosophe, raconte son épreuve et 
dit : En 1'année 1093 des Grecs ( 1382 b au mois de mars, le mardi 23 de ce 
mois. le vizir du inaitre de Mardin me fit jeter en prison, moi, riiunible 
Daniel, et voici la cause de cet einprisonnement : 

i Dans 1'année susdite. nous avons compuse en arabe un livre sur les 
fondements ecclésiastiques et y avons donné des preuves de raison et des 
témoignages tires de l'Écriture pour établir, autant que nous le.pouvions. 
la l'oi chrétienne. Suivait, pour confirmer nos principes, une réfutation 
des autres principes, á savoir ceux des Mages, des Juifs et des Musul- 
mans. Par un efiet des secrets jugements de Dieu et de sa Providence qui 
t'ait tout, i-e livre vint á tomber entre les ínainsde l'un des juristes musul¬ 
mán*. Quand il le lut et eut comjiris quelque eliose aux déinonstrations 
destinées á établir nutre fni, il fut vaincu par la passion de la jalousie, fut 
emporté par la colóre au delá de tóate mesure et porta le livre aujuge. 
L’affairc arriva de pruebe en pruebe jusqu’au roi des habitants et au maitre 
Mélek Attaber et il me tit emprisonner le mardi et le rnercredi. Le jeudi, ils 
me tirérent. de prison et me firent eomparaitre devant le maitre dans le pré- 
toire en présence (les juges, des jurisconsultos et des habitants. Je tombai 
alors dans les épreuves soit á cause de mes péchés, soit pour éprouver 
ma l'oi. lis m'interrogórent au sujet du livre et, aprós de longues contro- 
verses, le vizir ordonna de me tlageller. lis me flagellérent et me frap- 
pérent sur les pieds et sur les jambes avec des bátons. Le Seigncur me 
soutint. me fortifia, et je supportai ces coups. Deux fois le vizir me dit : 
« Abandonne ta religión et fais-toi musulmán. » Je lili répondis : « Je sois 
* ebrétien. » lis me frappérent de quatre cent quatre-vingt-dix huit coups et 
je ne criai pas. au point que beaueoup admirérent la gráee de inm 8ei- 
gneur qui apparut en moi. Ensuite il me fit perecí- le nez et y fit passer 
une enrde et ils me trainérent et me firent faire le tour de la ville. (Juant 
aux crai bats et aux insultes qu'ils me jetórent. je ne piiis jias les 
raconter, et Dieu me délivra: ensuite ils m’emprisnnnérent encore durant 
vingt-quatre jours, et dans la caverne de la vente des esclavos, durant 
trois jours. puis ils me firent sortir et me vendirent douze inille zouzés et 
les (idéles les payórent. r HOC. 19Q&, p. 3hí. 

V. — Li\ re n'AmÉBKE et n'ÉyUATiuN. L’auteur en est Abou’l Ilasan 
fien al-Eateb as-Sollami. 11 est divisé en une préfaee et quatre partios La 
l lc eomprend trois ebajiitres; la 2‘- six: la 3-' six: la 4'- quatre. Les ebapi- 
tres, á leur tour. ont des subdivisions. G'est un livre scientifique qui a de 
la valeur. L'arabe el) est littéraire. Ecrit en Cus de l’Hégire '1211, date 




MAXlfSCIMTS i iR IK NT A U \. 


m 

placéc en téte du nianuserit. l‘*2 p.. cliacune de 15 ligues, llelle écri- 
ture, le scribe est A bou 1-IIasan, Ali ben Othman ben Isma'il i bu Meran 
ech-C'haihani as-Samarqandi. La reliure est en bon état. 17 ' lí X 2. 

VI. — I.ivre de Médecine dar l'arciiidiacre Aboc' n-Nacr Sa'íd uen Ain 
al-Kliair al-Masihi ibn Isa al-Moutatabbeb. II est composé sous forme de 
questions etréponses: la I 1 * question est sur la définltion et la división de 
la médecine; la rápense donne la définition de la médecine et la divise en 
théorique et pratique. Son autenr est un savant célebre, en méme ternps 
qu’exeellent écrivain. Cet ouvrage est une petite encyclopédie de inéde- 
cine pratique et d'hygiéne. II semble avoir été écrit au xiv' siécle. 110 p.. 
chacune de 00 lignes; la seconde page en est écrite avant la prendere 
par errenr. Écriture lisible. bou état, relié. 00 X 15 X 1 10. 

VII. — Livre de Looiqie, c’est un coinmentaire de l’ouvrage logique 
intitulé Er-Risala ech-Chamsiya. II comprend une préface, trois parties 
et une conclusión : la préface parle de ce qu'est la logique. de sa nécessité 
et son objet; la l re partie des idées: la 0 e des jugements ; la 3- des syllo- 
gisnies; la conclusión des éléments des syllogisines, et les einbranche- 
ments des Sciences. Le manuscrit est écrit probablement au \v* siécle. á 
l'exception de quelques feuilles. écrites au connnencenient avant une 
date plus récente. L’arabe en est trés littéraire. Anonyme. 009 p., cb. de 
00 1. Au début manque une page. Bellc écriture, b. ét., relié 03 X 14X0. 

L'auteur d'Er-Risala est Nedjm-Eddin Ali el-Katibi de Qazavin, qiii l'a 
écrite á la demande de Cheins-Eddin Mohamined Djowéini. 11 a écrit 
aussi Hikmet el-A'in (Philosophie de l’Essence. sur la raétapliysique et la 
phvsique, ainsi que le Djámi ed-daqái'q. sur les mémes sujets. II est 
inort en 1276. 

VIII. — Chams al-Adab, oh le Soleil de la Múrale. C’est un ouvrage 
composé de sentences, de máximes et dexeniples, empruntésá dessavants, 
á des philosoplies. á des médecins, á des saints etc. II ressemble au livre 
intitulé : « La Chasse aux Soucis ». II peut appartenir au inéme auteur : 
Elie, évéque de .\isibe, le nestorien. L'arabe en est correct. Ecrit pro¬ 
bablement au \VH" siécle. *9 p., 13 1. B>m état. Cart. 16 X II 11 |- 
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;Sn iptio rnnlinuu dans le ms.l 

'E. 20 r" a. ni nuidiu) ¡ : ílfclP’AA ¡ OTftf» -■ 

íD-l-mt ]A : ílíí^M.h llí/i.í: : Mll.hh = Jl'"’ : = a 7'i?. 

/. : hffo’U.tl ■■ : :i 

h’llAV : : lll-íl'l- : V'bAll : tí»» y. : l m 0 n ’Hl : iMFi, 

h : OT/"7 íM: : AfcAÁ. = 

= ak-w. -• torMni-?* * '//c .■ iiMíia ■■ /il.c * íd 
K : l han’i : ’rt¿ : Hfc’JIlA * in.lV'l- i : í»-?r|- s '7rt í: í 
íi» <F. 2n 1 b) 1r» -■ íl^Pv/n S M.fcíhh.í: 

A/l-M" : «'/«‘PAA : 'W.í: ■■ A.Í'.Yl*'} * W -■ Ji 

A Í1A.Í1 .■ Afcio-Al'- : 

7/"ÍV sí- 1 'Í-Tín-I- : Wftll : lu/n j ■ AAA.ll ■ fl 

h«n : ft'J'J -• AAA ■■ AA ■■ :^AÍ- 

hhlTC. : ll"'< : tny. } : ¿Íll-A : AV (H-y. h i l fi ■ h. : l ¿ 
Al’- °/i:h : t» f h‘l:¿ ■■■■ 1k"> ■■ Aí.'.-f’/li # lo) íii/i. 

TVl-'} S Í»-A'|- -• «nil’} : /*’ÍM: |4) 

Mh.-t lH] : A/.'l- i- : A/”.>ll : ?iíl«» : llVÍ A* * 7.11. : ¿’-Tfl» 
A.e- : r’.fii.M* ■■ Jv/’fcii- : A.;J-í:u- * Ji'H’K HiMu»-'} ■■ 1W-- * 
A//I-I- : /"/' : lK/» : • "MI/, s KA/i. * WA..!’ 

i. n. rme. íMá-ü'lT. p. --*11 « p. ^30. 

La lrtlre t" Ij-St cu sui-cliargo. 

•' Ms. : 

1 I .1 [ctli c f" i-íi il.- -s.- 1 -r.nili" niaiu i'apnV lili gr.iltnsrpi. 
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ob’imic * tns.h ■* «»M'iiímic tmin-ni:ti frh*m 

l) : ± M'-tCh -• Ó/.V’l' • /**/' : t./1/.ÍHl : : IJIV. 

e.-Mi * 

n*+ ■■ ha?» * iic* vju®» • «>-ov •• ip°*í: -■ i**vivv ■■ 

<F. 20 Vi a) JK/o s 2i.V'7H/i : : -W : JtAH : II y. Ib 

(til : rD||l'.A>4 > rfih : 

h ti l *’,* -• o, Lh t ‘iih i ; íi * uy.-i- Air*>».h -■ K«) 

h‘riiy.i- : .■ s "‘m-Vii -• «7Ah 

a ■■ -«« 

-1-tllhA : I1?,‘7II7WU..(: : W A» : 7.H. : Mr "IV : Í/A**tl s il.JP 
ÍD : h«» ■■ Mí^ílA : RAM * AAA.Í1 * Í/)J». l'.AICtl -■ •» 11«*> 
/"ICV : on .'í’ííi.U- 

'W- : : »*)l AMPAK : (7 ih.vn : íl»MV 

-1-AK* -■ Tít>. : í»°AA,m : ?.A«» s > A&m- m** 

.‘l"> : 1S1 I J : o»** : IB*A i* -■ ">>/ , ’íf:V : ll.h 

m : •:= 

"VVOHll : i!»i hfrl'hy.K- •• íDJS¿h : l<»« r/n>/A : 

-I- * í I 1» iTVk : (iny. il. : il" 1 ' : M.t'-Aíflil : I I 2 
l'.'íí'wl.il : fi'I.II.V : 

«I tlihfr : rf.At'- (K. 2U 1.) -I- : anf ¡.|>A s ílií A' : ¥ 

‘."-Vil 

'11 Le oí eopulat¡( e*t cu surcliarge. 

■2) L’encliliipie fi est ejt surcliarge. 

(3 Forme assez peu íréq líente. 

(4) La particule proelitique fi ost en surcliarge. 

(5i Fnrme vertíale non mentionnee dans Dillmann: cf. infra, noti' I?. 
ilíi Les leu res linales P-P"/ sont de secomle nriin (aprés un gran a ge . 

'Ti 1.a lettre T '-st en surcliarge. 

(!S) Le id .-opulaiif e>t en surcliarge. 

(9i La lettre o est en surcliarge: un second o .Atmnement pe.it a éie inter¬ 
cale, aprés la surcliarge. entre -> el 
1 10; Le m eopulatif esl en surcliarge. 

(11 • I'rimiliveuient: 1c F a ete transformé en ■/• jmr I eerasement du 

pétiole superieur. 

I lfe) Forme verliale non inenlionnéc dans Liillinann: /i..i'.íl7Cti "st une variante 
•le /i..i J .ÍT7i:ii: < f. -ey„«, note 5, et infra, p. 'i Ui. note i. 
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’Nlhi: : T'-l ll : íltfA* : 7.11. : 1)"" -■ h. : ( I) , 

¿.9 1 - s f 

h.'l'/li-C : ff»77A S W l- i (2) h.JMll* : Wh.^9.^1 « W» 

7.V. -■ /^fí-AA.?” : : ’>l íí)Á.l’<|’-ílA*l) : |'n (f.jP'1- ath.l'ti!. 
tOh : híf^ñAh 

s ¿fl»*A : hiT'^Ml. : /'V. t'. : : Ai»”/.'/.* : 

H/hA¿. : 0»-íI-I* : (•) h i.i il l: : V'í’l' : h«» * JV.-'VíM : AAA. 
h : (6) Í/H'.rt-T : í/í-íl-l- : <l'flAl) : ¿III-A * h9°AUV. s l7) ti 
«® : I-I-/."'/) : hTiW'irh : Ah A -■ 70.11- » IllfA* s A'íltl ■ 
í»flí*h'l-* : ^£"tttl : fflWtflll 

A-|: : h’fí/lt’l’ ■■ 9"tlA ■ hO-ll- : <D 0 D?¿f| s ‘V-Htl ¡ a Tit‘P. s 
HAÍ-.ft • yftA.h : t'-hl/./. : iinlA/.'t fl>A°/Aff» * «/Ai»” ■ h"‘A 
7 « 


TRADUCTÍON 

(F. tO r n a, in medio) . I ri/uiers la pmwreté a /'instar de l'nr. 

Aie con/iance dans le Seigneur, ton Madre, a/in >/ue tu 
deriennes la demeure dó l'Esjirif-Saint. 

Perpetúe la fmm ilans tú personne (8). «r/iii f/tte /(- /ote.s .('<*) 
c/e f'Enmnn ( 10) «otí coupó ileeant toi ( 11). 

ti) La lettre p. est mi su reliarle. 

(2) Primitivement : ¥rt-: le •> a t-té transformé en par lVerasemeut du 
pétiole suiiérieur; c,f. sn/ira, p. tSfl». unte 11. 

(3) Primilivement : h.fí.Ort.u*»- sir ); le pétiole de ilroite («»■) a été elTacé 
(grattage) et le trait infundir de gauche a été ajouté aprés coup. 

(Il Le suflixe ti est en sureliarge. 

0 .) Primitivement I0 1 "/;MIJ: (fie): II a été transformé en m- et f»-|- a été ajouté 
en surcharge. 

(Ti) 'tAA.tl : est en sureharge. 

(7) lis. t.tr'inr- 

8) L'expression m-fl l- ¡ '/'eíltl donue iei le sen.', fort iu pronoin ivfléehi. 

9) Sens général : /»/<'•»/«•. 

1 10) C’est-á-dire de Satan. 

(11) M. ir ni. : de l>,¡. 
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Sois extrémeimnt loin (1) da tntvurdiuje (2) non suivi 
d'aclion (.'Si. Xe erais ¡ms d la paróte (1) non sitívie de son 
mitón (5), car elle est cite et( F. 2o r" li) répudiée devani te 
Sehjneur. 

Xe dors pus aux jonrs de la moisson, u/in que tes habits 
ne soient pus iG) l i eres uu brülage. 

Refréne (1) la concupiscente de tni-méme, afín qa'elte ne 
devienne ¡>as forte contee toi. comme elle est devenue forte 
tontee eett.r qui (ransyresserent Si. 

Sache que le cin est un Medirameni pour le malode. Muís 
toi n'eu fais pus un a mi el un luen-aimé, a/in de ne pos 
découvrir ta nudité(Q) et de ne pus devenir infante (10) duns 
un endroit herlieiix (111. 

Xe donan pus de rapos a la chair, car, á tont nioment, te 
pechénaitd’elte. X'ouvre pos (a portea laquelte se tronce (12) 
te repms de la chair, a/in que ne cieiute pus l’auvre de 
l'Ennemi (13), quid ne détruise ¡tas ta rifle el qti’il ne pille 
pas tes Irrsors. Mais si tu atines le repos de la chair, tu 
ne Irouceras ¡nts d'uuxiliateur qui l’ aide.ru. 

Seme plutót de la semence parfaite duns une Ierre honne, 
(F. 50 v° a) a/in que lu ne relournes pus, (pour) tu nécessité, 
(ta) oh persontie ne te dotinera. (ni ne i te préterá. 

Prepare lu lampe el remplis d'Imite tu fióle (11, d'Imite ( IT») 

(1) Xuano 1 2 3 * 5 * 7 8 9 10 11 * 13 de sens : éloigne-lui r.rtréniement. 

(2) M. á ni. : d¡’ ta mtltípIhiUtnii des /turóles. 

(3) SI. á m. : snm agir. 

t-l) Sens collectif : pandes. 

(5) Cf. note 3. 

16) SI. á m. : n-- deviennent 

(7) SI. á ni. : chtilie (corrige). 

(8) Sens ncutre (intransitif; analogue :i /ié«7¡eri. Dillniann, Lex. uelh., col. Mtn. 

indique deux réíérenccs, inais ne cite pas Ies testes. Voici les deux passages en 
question, tires des I’saumes • JA¿ : 7,‘/"í-íill.í- : Alien- :: Ps. i xxiu. 7 b ; : 

minien-: mh.->A$. a I*s. cxlviii, ti' - . Xotre sens s'accorde avec celui de ces textes- 

(9) Sens double : mutilé et verendo. pudenda, fes ¡no-lies humeases (sexuettes). 

(10) Le sens de dés/mnoré. ¡n/iiaienesl pas indiqué par Dillmann. Cf. Lex. aeth., 

col. 627 : 04-C. - part. padefwtvs, padihandas, ¡mdiras . 

(11) r 'auletir montre i'ivrogna gisant sur le sol au illílieti des Hiarups. 

(12> M. á ni. : ilevirnt ( snrment ). 

(13) Cf. supra, p. 208, note 10. 

(11) Sens de ¡¡ole (hombée). 

(11) Sens partitif de la préposition í,jr* . surtout lorstiue le cCMplémaiit 'le 

or.llNT CIII1KT1EV. li 
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de misérieorde. A '¿/riña pas la hnniére de tu lampo a a 
mi lien des lamineux (1). 

. 1 ¡a am/iance dans leSeigneiir lea) lout lemps, limt i/tie (2) 
tu te traneeras eivant, a/in que fFnnemi (3) He domine pcis 
sur fni el ne futí rape pus (1) ucee son has eonstrieteur (5). 

Fnis fidmrd (0) des /Ules d'Fre. \e f aducho (?) en ríen 
avee ellos, ene üenncniip d'/inmoles (8) el de justes, de furts et 
de eaillants (!() stmt tombos daos loar prnpre fitet. 

F.ramine (alien/ivement) luj re i/w a oté cQnJió a tu 
gardo (11) el (tóame) ton regará eers le cheinin de la rópu- 
diatinn et de la párele, a/in gne fFnnemi (12) ne t u tirapo 
pus et no fórrase pos inunódintement. 

X’ótnigno pas la móditatinn (13| (F. 20 V o b) de la rroix 
dans lout tan r/ieniin. 

Sauiúens-toi de ta inorf, ñ tont moment, a/in gne les 
briganits ne fatteignent pus (11) et ne prennent pas tes 
trésnrs. 


cotte préposition se ti-ouve étre le niéme mot (¡ei. II.R-f- ; ... <|0i* son 

autécédent. 

I L’epitliete llCWtrV, se ráppOrUtM ordinairement aux bous auges (Cl. 1 
Dillmniin. Ie.r. m-th., col. 5 <d ). est appliquéeiei au\ ntoiilusspirituels (nve-.,|i».Tv,m (¡. ¡i 

i) t.lraimnatir.ilement. on pisut considércr l’accusalif ICO" : l.ll. comino ótanl i 
l’aiitécédont di- la conjoiictiun <-t done traduire par : ItftU le lemps q«e. !: 

! Cl. S'i/i/v. p. iOS, note 10. 

(ll 1.a forme verbale cf. ¡ii/'rn), i. 1. n’esl pas inentionnée dans ltilli f\ 

iiiann. Nons la» «loiBlcms. ici et plus lias, le seas de hf*"lí, "■ 1 (b u. i>. Cf. 
Irr. lIClll . col. Íl.iG. 

' "■I M. á m : * «n !«c* ile r"mlrkli"ii. I.e sens de a n-.|.,h. est : ariiim ¡le serrer . 
liijtfluri . 

d -1--H:il a un sens general : ■■ run-imli. honeste de contacta, complexa, con- 
e -lutu venereo Dillniann. Lmt. «ah., col. lili, alors que -JV..BI1 designo spe- 
■ ■ialeiiieilt le rail . 

(T) Sens de se metí re mi ronlm-l. 

iSi Sens de nrí fuetes. Cf. 1 Kois. iv. tf : Conpirtmiiiiii et estipe riri : 

(‘.b JI i ni. : piiissmits. 

(1<* Sens d'iAvreer «vee mi smit inéHmlriij-. 

i 11) Sons gónéral : •• iprhfyimé lule/m•, iiistmlim-, /«leí alicnjus ruimiiilliliir.U 
Inm de robus guata de personis : cf. Dillniann. /.<•/■. a-lli.. col. bis. I 

(li) Cf. siijitn. p. Í0S, note 10. 

(b! M. a in. . le fíeoste «. 

ti I Si*ns premier : /«//venii, iirrirer. 
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\e va ¡>as vers te ehemin de Jará tm el n'alnntdotwe \>as 
la mate (1) de JoriíStllem, a fin yae les lu'kjiinds ne le bhascnt 
¡ais el i/uc la ne le ¡jaérisses pas de tes btessiires 

¡temande (3) la ynérisnn i I aa medeein, r’est-á-dire (au) 
Samaritain yui a passé sai• re rhemia-ln. a/in de se namlrer 
tendee (5) envers ha et de versee dans tes btessaees te 
remede ,(í) divin. finar <¡ae la snisyuéri de fes soaffranees O). 
Iteinande-lni de foilt tan neur, et liti-méaie te saarera et te 
yardera. 

.1 tai gloire arre s<>n t‘ére et fEspril-Sajnl riri/iealeur, 
<¡ui test) éyal a tai (8). mainlenant. toajunrs et ¡mar tes sientes 
des siñe/es. Amen. 

Sylvain- Gimuyí, 

Ncul'maiché (Scine-Inférieure). le :lu .lnin I : *2! . 

(1) >1. á m. lui/cr. 

C‘) Le singulier «l-'fiA a le seas «olfaitil. 

(o) M. á m. : chenche (sens premier). 

( 1 • Sens double : gniérimn et múdianucnl. 

jSi leí, nous donnons á }, u le sens de ■/•¿■'íCV. m, 1. 

(6) M. á m. : le gnérir. A noter remploi dSnlinitifs au lien de sutwiantiís : 
¿íanfi. diAf-L cf. su/iru, p. 210, note l:í\ 'el. su/"'", note li. 

(7 1 Le singulier a le >ens collectil. 

i8i JL ám. : avet tai. 
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CALCULS ET TABEES RELATIFS AU COMITT 

Le manuscritfüiiopieii n" r> I (Eonds propre déla Bibliotliéque 
Nationale de Paris) nous a déjá fourni d’intéressantes données i 
de chronologie(l). 

Les morceaux suivants : Compul fies Jubiles, — Évalm- 
tion Jes ryeles en jubiles el en se nntiñes, — Compul Jes I 
semaines J'CsJras, — Campal Jes Ji.e sé ni diñes d/Hónoeh . i 
— Compul fies nenf soleils Je la Silo/fle , — Compul Jes 
rjualt'O £ rouge lisies en son( extraits pour la llevue de l'Orionl I 
e/iridien . 

lis aideront á letude — si vaste et si coniplexe — de la lit- 
lérature des apocryplies et des apocalypses. C’est ainsi que 
notre ifiapitre Compul Jes Jix semaines d'IIénodk nous 
reporte aux deux passages du hiere J'l/énoc/i (c h. xoi, 12-17 
et ch. xcrii'í qui sont cominum-ment désignés sous le noni 
á' Apocalijpse Jes semaines. 

L’auteur cthiopien a assigné á ses calculs d’années le nom¬ 
bre de sepl millo, ronmie terminas nj guem, fixant par lá la 
fin du monde á l’an 7mu. Sa pensée sur ce point d’esclia— 
tologie ¡íe peut pas étre mise nn doute. Elle est nettement 
i'taldie par la fréquente répétition du chiíTre 7000, comnir 
tenue final, et encore par les deux citations que voici : I o tnf, 

■■ Ah tlí»'h’U : A?»*7ll.?»í 

deronf eomplétes pour /ni les 7<>on aunóos , e’esl-ú-Jire 

1 11 Cf, S. (jnín.ur, Les se/,1 ríeujr el les se/il verdes ¡le la turre (/.'Oí', 

|>. ¿Oh; — rabie,le c-uipul el ,le rhr»md,j ;r ie [fíne, 1018-1!U!I, p. 3¿:¡); — Les 
i,ri:e r,/, lex [Ihiil., [i. 3¿!0; — Tahle des lerers ,le la hme ¡mur chaqué uiois de 
I a linee uidd., p. l¿¿|; I iirialiiuis de la duren des jones el des nnjts /unir 
chaqué unas de l'aniire '[Lid., p. 42*1). 




U'éjmque de l<( seconde) renue </e A ofre-Seiijné-itP ( 1). — 

nu.+hrc ■■ : ± 0A;H- h9°M9° ■■ AMl : M 

°% • t }AP” •• ••• ( Tahle) par Iaquello tu connaiims le nombre. 
I des juurs. Depuis Ailam jusqu'á la fin ilu mundo ... c>). 


h:\ti-: 

( Si-riplúj continua dans le ms.l 

Comput des jubilés. 

(F. »>1 v°) fllf;J'Jt9"(: *M 11 ■ A.P-ÍLA -■ 
ll6A.P-ll.AP- : ú/aiülaol- 
HeA.P-H.AP- iari:‘}f/n : ¡- : : : 

HrA.P-ll.AP- jf , r¿^" D 'l* ; i : 

HpA.P-n.AP- -• rn^/n-r 
HAA.P-n.AP- •• 

HlA.P-n.AP- ! ñy unidirm'i 
H?;A.p-n.AP-: tfytoi:*}*™* -v- 
HxA.P-n.AP- ■■ j;rjí»e'> í,n: l- 
HiiA.P-n.AP- -■ 

HVA.P-n.AP- -• pffl»'í :: = i 'i ] ‘if/o-’l- 
HaA.P11.AP- : Úvatir^an-V 
H«iA.P*n.AP- : VfíDo (F. <r°> 'vaU? a /m> : l’ 

HtvA.P-n.AP- : VP iiVtO-X^ím-y 
HvA.P-n.AP- : A'fín|jpfny'Jí/n-'|- 
HxA.P-n.AP- : A'VíI».!ÍV'V^«n-|- : : : 

H(?A.P-n.AP- : piVpVpj^ í/n -'|- (ti j 

(1) Citation tirée de YÉcnhialinn des ci/c/es cu jubiles el en tenelínes. C f. infrn, 
p. 218. 

(2) Ms. -VA«k (si. ). 

(3) Citation tirée du Com/eil Jn nnmhre des j'e'rs, morceau ■ 111 i sera edité 
ultérienrenient. 

(4i N ñus laisson» talle qw-lle evite ponctiiaUon. 
p M>. : iii'ri’f rüj^ao^ •síc ; 
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H 7 fA.rn.Af- ■■ «iViiVfllttV»* 
if2A.r-n.Ar- iiWM 0 *" 0 * * 
llVA.ril.Af- : * (i) 

nvYA.r-n.Af- : natryamm> : i- :•:= 

HVfiA.ril.AV- : 7 Vi» :•) V fl» ir °¡ tn >::: 

HVrt)óiA.r-ll,Af. : xvairytni"°,fn> : l- * Í2j 
iiv-;vA.r-n.Af- -• :•:= 

llV-VfllfiA.rn.Af- : xyatúyaiú^ffo'l- ::: 

«l'Mlñi) : 3.11.1»- : Yfllj;A-fl°,, : í/JlV/"AA : Ah : 


Évaluation des cycles en jubilés et en semaines. 

s+«*»c ■ iA.r-n.Af- == mñ-n^ -■ 

* (F. 02 ri AflifiA.r-n.Af- * fl)/-n-n°#. =i¡ 

: mflieA.r n.Af = A» «i A-A*}. $ 

«+«nc: = ■'/«i|;A.r-ti.Af- -■ fl>j;A-n°#, 

.- VflloA.r-n.Af- : íUKh-ll 0 /, 

%+ODC .- -Éfll¿A.r-n.Af- : I 3 I fiA*n°#. * 

%+aoC ■■ íVíW/.A.r-ll.Af- (■'•) 

-x‘i-"»c -• -íi fli7;A.r n.Af- = 2= 

Ü‘P<mC : Vfllv A.r il.Af- S 2= 

•• Vfl»:«;A.r-n.Af-««A-ni. * 
un/>‘¡’t/i>c : VYflliiA.r-n.Af- ■■ fl»Í;A-n°#. 
ifl)(í«iv/«(:: v«iA.r-n.Af- -■ fl»«A-ni, * 

Yflir«|v/nc: : V-vflifiA.r-n.Af- -■ fflfiA-fll. 

-i/flio 0 /»»-/- tin/ATS”} - AAA • Yflij;A‘)*"7i: ■ 
'Hflí-A-/-- * fiA.r-n.Af- : fli¿n-n°#, * «i^a?. • Ah • ¿¿ti*»» 
-> -■ HflJ- <1- 63 1) A l: = íTAA/: -• AA*7ll.AV * 
fflhv • ví a- : A.r-n.A-i* ■■ v*vfliefli;/;n-n°#. :■:= i ; * = * flg 

(I) Ms. : isír). 

(S) MS. : 

<:i, Ms. : jvaiKh.ir-ll.AI! 

1. Ms. : : íny;fri|«>,.. 

Ms. : Á.f-ll.'l-f- : ('"■). 






M i:i.am;f.s. 


Comput des semaines d’Esdras. 

(ir iihfrrr. * *mii ■■ ■ uflii/.- ■■■■ 

Afrd"/. 

ert-fl"/. 

|;frn°/. : TÍtlMwl- 
|ifrn°/. : Xinx'iwl- 

■■ ••m 0 ,"»* * 

: «/me'Jr/n-l- 
7Lrt-íl°/. : •jaw'lwr 

jifrnit : 

;ifrn°/. ■ 

■■ (.“<»;/; :|: 

(í«|>í/n(: : PVÍI»(Ífrn*V. :•:= 
j:+«"C : ejPA-fl»;írt-n o /. 

0‘ptmll : i;íí0iifro°#. 

/•+«"(: : fyffl-irfrn'i. 

i+zwc : iipvoixfrn 0 #. * 

t+«®g (F. es v° *y;«ií»efrn o /. * 

:r+«nc : iVmxA-nib # 

* :/;v7rí»»frn°/. 

):*""(: ií®s-frn^ -■ 

■imwaoc . : * 

líHK'í-r/nC : ÜP YíOefrU 0 /- # 

I íi)j;«lv/D í: : i;V'iríf>:i;rt*n°/. * i I ¡ 

(Il00n.|< : (llTlA‘l‘!n : HrtlÜ'}»n-|- * |«J(>frn 0 /. « 

: e-íin-í; : IJPfríl 0 /. * í»'Hí»*?i |: : 

Comput des dix semaines d’Hénoch 

(lH;J^írC -Mil : XS-h s VftV'íl'l* 

Art'íll'l- 


1 M>. i»V 7 fín:.;ft.n‘V, s-r 








revie he l’mriext CHriÉTIEX. 


2h; 

ert'Jll'1' 

í;rt'>ll-7- Aym/iy/'/f/n'l- 
ofijn* XVtDU;y a /fín : ¡- 
•• «iVí»fc p‘Jfln-1- 
írt'HM* : ■jjíflieV^íW'1' 

■¿A? •• (F. *i I r n*> iiv<nüv a ,f'n : í- 

xA'íll'f- ■■ 

iirt'JiB" * xyiniy/'/wl- 

/AílH- •• (íí^íw-1- .—.— 

Comput des neuf soleils de la Sibylle. 

Ílll:hh9°r. * 'Mil : AlW : jfftrfi?. ” 

¿íJí/if. -• y.jtífác'J"»'!* : : : 

íiflr/iíJ. : )y./:VyíD?, u / f/n-'l- :{: 
rOihf. : ■An;V«iíü« í >r/n-|- : : : 
íiOí/ií'. ! í'JjCjSVVíne^íWJ'l' ::: 
ftflrhí'. : inV:i;ri í J’/w-'|- 
%Othj?’ •• '7V:/;V:>;íu;i;'Jí/n : |- :i: 

iOthj?- • yyuy.ír/ ; °/'' n: i- = : . : 

xlhh?. t :KVKVy;an> u ,rfn-'l- 

Ut+tW?. : fMil'- : PdiJVJV ■■ : e 0 /»"'/' : fllpj, 

hA: ( I ) : 

(iHVin l: : ('.í/nA?t : Ah •' == — 

Comput des quatre Évangélistes. 

(1 til V o ) mi;J*h9°í: : 'Mil : ÍD'ÍXA'CJP'Í fS 

hiiyyiAHi .' yv-AVíiiv'jwl- 

Í»AI1 : -HV/’í: : ‘/’AA : ílAJv ■' 

flíAll •' : l’y„9"C : 'VAA VÜffleÜV^íW'l- ::: 

M : : llhcnó’hl’tfl*- : —.— .... 


I) M-. 











■217 


írauücth >x 

Comput des jubilés. 

(F. 01 V") (TaBLE) PAR LAijIELLE TI CO.WAÍTRAS LE « OMPLT 
DES JUBILÉ*. 

(Cum/rat) du. P* jubilé : kU muiées. 

(Comput) du 2 mc juJii/é : US nnuces. 

( Comput) du 3 ,uc jubilé : 1)7 muiées. 

(Comput) du 4 mc jubilé : 1U0 a mires. 

{Comput) du 5 ™ jubilé : 243 année 
(Comput) du ó""' jubilé : W i muiros. 

(Compuf) ilu 7™ jubilé : 3-t-i muiées. 

(Comput) du S™ jubilé : 3U2 muiées. 

(Compul) du jubilé : i í/ muiros. 

(Comput) du lo me jubilé : iUÚ anuéos. 

(Compul) du 20 ,m jubilé : Uso muiées. 

(Comput) du 30™ jubilé : 1470 ( F. 62 r°) uuuéos. 

(Comput) du ío me jubilé : 1060 muiées. 

(Comput) du 30 ™ jubilé: 2$50muiées. 

(Comput) du i>o™ jubilé : 2940 muiées. 

(Comput) du 7o™ jubilé : 3)30 muiées. 

(Comput) du 80"" jubilé : 3920 annérs. 

(Comput) du UO™ jubilé : í \¡0 muiées. 

(Comput) du loo™ jubilé : iOoo aiinées. 

( Comput) du JW'" e jubilé : 6390 annérs. 

(Comput) du 12o™ jubilé : 58S0 muiées. 

(Comput) du Pío™ jubilé : 637o annérs. 

(Comput) du I 'i0 m “ jubilé : 6S6o annérs. 

( Comput > du l tl me jubilé : liUoU années. 

Tu ajoutoras ó (re dernier chi/fre) 13 semaines ot serónt 
completes 1 1 1 pouo toi les 7000 muiées ( 2 » . 

Évaluation des cycles en jubilés et en semaines. 

T T cijeie : 10 jubilés et e> semaines. 

2 me ajele : (F. 62 v°) 21 jubilés el 5 semaines. 


(1) Xuanee de sens : serunl complátée*. 
(i; ff. supla, p. -JlS, not<-s 1 et 
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REVl'E LE L’ORIENT CRRÉTJEX. 


:: mr cacle : .'¡2 jubiles el i semaines. 

1" óyele : 13 jubiles et :¡ semaines. 

7>'"‘ ryrle : 7)1 jubiles et 2 semaines. 
i', mv ryrle : 07, jubiles üt l semaine. 

7 <«e ryrle : TU jubiles. 

8'"‘ eytUs : s< > jubiles el <¡ semaines. 

<,we fíjele !)7 jubiles el 7 semaines. 

Jo me l íjele : los jubiles et i semaines. 
j ¡me fíjele : i/¡i jubiles el 3 semaines. 

/2 ryrle : /30 jubiles el 2 semaiues. 

J3™ e ryrle : I i I jubiles et I semaiue. 

Tu ajouteras si minees , — (minees) des Lvanyel istes .— 
uu.r 13 eye/es. e’esl-ü-ilire / jubilé et 7¡ semaiues. Semnt com¬ 
pletes (1) /unir lui les Tono minees, e'est-d-dire (l’énor/ue de 
la secunde) (F. ('>:'» r") renue de Xotre-Seiyneue. 

Le total vi) est : IT2 jubiles el ti semaiues. 

Comput des semaines d’Esdras. 

¡Tabee,I par lauieele tu itjnxaítras ee iüaieut les skaiaixes 
l'E.<lr*s» 

l Te semaiue : 7 années. 

2 . semaiue ; /í années. 

.;“ e semaiue : 2/ années. 


l TOc 

semaiue : 

js minees. 


se mi tiñe : 

37, années. 

6 m " 

semaiue : 

i 2 années. 


semaiue : 

1') minees. 

S me 

semaiue : 

7,1 i unnées. 


semaine : 

Ii3 années. 

itr 

' semaine 

: 70 années. 

T T 1 

ryrle : 70 

semaines. 


ryrle : 17, 

2 semaines. 

:;" ,e 

ryrle : 22 

s semaines. 

¿MIC 

ryrle ; 30 

i semaines. 

( I11C 

ryrle : 3SO semaines. 

] ¡ ET 

. MI/l/7/, Jl. - 1 

7 1101,. i. 


[i) M. :i n,. : 




.MÉLAXOES. 


JI'J 

tí m < Cf/c/r : i.v; semaines. 

7 mt ' ri/di} : i F. <¡:í V'J 7,:¡2 semaines. 
s me cf/cle : nos sentantes. 

<)»<* C y C i e : (;,v; sc.rniiirws. 

M m * fíjele : Tan semaines. 


//me 

rifle 

: S3i¡ 

semaines. 


rlfrle 

: 012 

semaines. 

/orne 

rt/ebj : 

■ 08S 

Semaines. 


[ Tu a jauleras) si alinees, — alinees des k'cani/ilisles. — 
(o ti) 12 se nía i nes. 

Le (o/al (1) est „■ lana semaines, e'est-á-dirc [le nombre 
des ) TtiDii annees. 

Comput des dix semaines d’Hénoch 
(Takle} i'Ai: lamUEI.le te i onnaítmas le COMI’LT m:s r>i\ 

seaiaiAS o'Héxoch. 

/ ,e semaine : 7t><> minies. 

2 me semaine ; / ’nin minies. 

.3“” semaine : 2 Ion minies. 
l me seinaine : 2SQi) minies, 
fi""' seniaine : .lint) minies. 
ti mc semaine : ijiin minies. 

7 mt semaine ; (F. <M r°) 'iton minies. 
s mt semaine „• r,non annies. 

!i me semaine : 63Ú0 annies. 
ln mv semaine : 7non minees. 

Comput des neuf soleils de la Sibylle. 

(TaüLe) PAR LAi.iI I LEE TI COXXAÍTMA& LE COMPUT RES X LEE 
SoLEILS HE I.A SlRYLI.E. 

1 er soled : 778 minies. 

2 m '~ sn/eil : 17,7,1; annies. 

■3"“' soled : 233l annies. 

■l nw soled : 3112 minies. 

7, m '' soled : 3s<m minies. 
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0 " c solmi : 

’iHHS auné es. 


7"“' mié,U : 

5 í í ij minees. 


.v'"" s&l&il : 

tiJM ailllées. 


Le -) mr soled est plus petit <¡ue ses pareUs ' 

1 ) de 2 aunées. 

(re gui) doma 

te eht/¡re {i) de 7/H animes. 


Lar ees (: 

’> sotei/s) sotil enm pieles (3i 

pniir lo i les 


7<nji) aunases. 


Comput des quatre Évangélistes. 

(F. 01 v") (Table) i>vr la<ji'elle tu connaítras le o>mpit 

IIES KvaXBÉLISTES. 

Lremter Kcangélisfe : 17 ñü enuwes. 

Lorsqae fu ujouteras te deuxiéoti!: -VtOo aunéis, 
hn'tqtm tu q/OtUeras le Iroisiénie : 5 250 minees. 

I.n lulalí 1 ) líes guatee *st : Tana années. 

Sylvain Ghérai t. 

Neufmarchi- (Selrie-Inférieiire). le 3 b Octolne I*». 

;lt M. á in. : ses riiAgmfnMis, 

(- 2 ) Sons de (aire la xommr.rtrr en nmthre <le. 

(:!) (T. su ¡mi, p. 217, note 1. 
i 1) El. siijira, p. 21 m. note 




MBLIOGIUPHIK 


I’IERKE de Lamriou.k. professeur á la Faculté des lettres de Poitiers. 
Histoire de la Littérature latine chrétienne, grand in-K°, 741 pagos. París. 
Société d'éditinn « Les Bellos Lettres », 157, Boulevard Saint-Germain. 
19X1. 

Gi'STAVE Bardy, niaitre de, conférences á ITniversité Catholique de Lille. 
En lisant les Peres. Tnurcoing. Duvivier. l'.K?l. 

Nnus réunissons en un máme eouipte rendu ces deux ouvrages tjuí, 
quoique embrassant des domaines dilterents et avec des préoccupations 
distinctes, se rencontrent dans un méme but : celui d’initier á Pétude de 
la Patrologie. 

l.'Hisloire de la Lilteralure latine chrétienne de M. de Ladriolle est le 
premier ouvrage de ce genre éerit en langue francaise : il comble une 
lacune depuis longtemps vivement sentie. L'auteur, qui svnthétise dans 
ce livre le résultat de douze années d'enSeignement á ITniversité de Fri- 
bourg, en Suisse, se place avant tout au point de vue littéraire. II fait 
d'abord justice du vieux préjugé. encere vivace. qui ne veut voir dans la 
période chrétienne de la littérature latine qu'une décadence : il montre 
que le rhristianisme infusa au contraire dans une littérature épuisée une 
séve nouvelle qui retarda la chute de la culture classique et la tit fleurir 
en chefs-d'ceuvre inattendus. Puis, entrant dans le detall, il inéne le 
lecteur, á travers une série de tableaux largement brossés et de péné- 
trantes analyses de pensée et de style, depuis * les Origines ». par « le 
m e siécle », « í'Age d'Or de la littérature latine » et * La décomposition 
de l’Empire ». jusques * Au seuil du Mayen Age ». D'une lecture capti- 
vante, ce livre est en méme temps un instrument de travail de premier 
ordre : enrichide références. de bibliograpbies. de tableaux et d'un Índex, 
il est désonnais indispensable tant á ceux qu'intéresse á un titre quel- 
conque la patristique latine qu’á la phalange encore plus nombreuse de 
ceux qui font profession d'avoir une notion complete des lettres classiques. 

C'est avec une égale sympathie que Fon salue Fapparition sur un autre 
terrain du livre de M. Bardy : En lisant les Peres. Tandis que M. de 
Larriolle initie en littérateur á la patrologie latine, c'est en historien du 
dogme que M. Bardy introduit son lecteur dans le domaine de la patrologie 
genérale. M. Bardy se défend de faire spécifiquement oeuvre de Science 
et l'appellation touchante « les vieux saints • qu'il a choisie á dessein 
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liour noinmer les Peres montre assez que. suivant ses propres expressions, 
il entend faire « un livre de recomía issanee et de tendresse » et parler de 
ces I’éres tnoins en historien qu’en fils de leur eroyance. Un premier 
chapitre » les vieux saints » constitue un apercu á la luis substantiel et 
attaehant de toute la patrologie. Ceux qui suivent sout autant de mono- 
srapbies sur les points culminants de l'histoire du dogme : . Le sens 
■ atliolique », « La Trinité », <■ Le ülirist », « I/Eucharistie », « La cité 
clirétienne », auxquelles Pallare de méditation religieuse qui est relie de 
tuiit l’ouvrage, loin d'enlever quoi que ce soit en ciarte et en forcé, 
ujoute encore en profondeur et en attrait. 

Mais, — et ceci est moins une critique qu'un drsidertttim pone les édi- 
tions suivantes qu'il est facile de prévofr, et que nous soubaitons. á cet 
oiivrage. — il n’est pas toujours loisible á qui veut de ne pas faire ceuvre 
de science. De la part d'un helléniste eomnie M. I'.ardy. fatniliarisé 
dejuiis longtemps avec les 1‘éres et les utilisant de prendere inain. tout. 
quoiqtt'il s'en défende. sera sur ce sujet icuvre de science : la moindre 
de ses conclusions intéresse le lecteur comme un coinmentaire autorisé. 
Voilá jiourquoi on regrette si viveinent l’ahsence d'un appareil de réfé- 
rences et d’un Index qui. satis ríen éter á la tenue érame et religieuse du 
livre, en feraient en méinc temps un véritable instrunient de travail et 
doubleraient. ainsi sa portée. Ajouterai-je, pour pousser jusqu'au scrupule 
la sincérité, que dans le chapitre sur « le sens catliolique » á cóté de 
traits tres explicites sur la « richesse • dogniatique du texte de saint 
Mattliieu \vi, 18 1 'J ipa.ee 74) et sur le fait que « le siége de Rome, des les 
origines, a été le premier » ipage 120u on trouve certaines formules (pape 
SI, I. 7 *4 : p. yo, 1. 13-14; p. 102, 1. 12-lú: p. 103. 1. 23-27) dont les tenues 
seniblent faire d'une facón un peu faible le trait d’uuion entre ces deux 
constatations et qui mériteraient sans doute, pour éviter toute ambiguité. 
détre précisées dans leurs expressions. 

Et. QntOTox. 

Courtes notices. — M. Asix Pal vetos. lus ¡ireredenles iH'txi'linaitrs 
¡I,-l Parí ilt- pmcnf. Santader, Holetin de la Biblioteca Meuendez y Pelayo, 
s •. lid pages. 

Pascal suppose (pie l'esprit bésite entre le spiritualisme et le niatéria- 
lisnie et uiampte de raisons déterniinantes. II montre que Ton doit parier 
pour le spiritualisme parce que si l’on gagne. le gain est infini et si I on 
peni, la perte est tinie. M. Asin cite le texte de Pascal, jl.3842 i ppnsrrs, 
éd. Ilavet. p. 157 IlHl. 178-182. 414-417. . 

I'n auteur franpais vient de chercber les sources de ce uiode de raison- 
nentent appelé « Parí de Pascal ¡>. il n'a trouvé qu'Arnobe au i \ * siécle 
et Silbón et Sirinond au xvu c . 

M. Asin montre Habón! que l’essentiel de ce raisonnement se trouve 
déjá dans PEvangile, il note ensuite que les musulinans nnt conuu avant 
I' - -* .-lirétiens la philosophie et le rationalisme ipti nnt jeté certainsde leurs 
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penseurs dans le inysticisme comino il est arrivé plus tard a Pascal. Au 
i.v et au \ e siécle. on trouve déjá choz deux de Unir» auteiirs l'idée ilu 
l’ari de Pascal. A la fin du M 1 ' siécle, Ibrsqne l'islam avait connu les 
excés du rationalisme et par léaction ceux du elergé musulmán olFiciei 
qui condainuait la logique et la philusophie comine des sources d'incrédu- 
lité, beaucoup eu étaient arrivés á un indillcrentisine religieux. parce 
qu'Lls tenaient que les systémes pliilosophiques étaient en contradiction 
avec les religión-- positivés. A ce nnuuent un penseur exceptionnel. Algazel, 
convaincu de l'impossibilité de seuier la foi dans le ectur des incrédulos 
par la seufe forcé des syllogísmns, a adopté un scopticisme mystique tres 
analogue á celui de Pascal. M. Asin traduit lestextes d‘ Algazel. p. lb-3fi. et 
meten évidence. p. 42-64. lesanalogies et les diiícrences qu'ils présentent 
avec les textes de Pascal. Cette étude intéresse done á la fois Févolution 
des idées au sein de l'islam et la place d'Algazel (comparé á Pascal dans 
l'liistoire de la philosopliie. 

F. N. 

Lf. Pére de Foucauld ÍJktionnmre ahrégr touarc</-franrais (dialecte 
Abaggar), tome II. 8 o , 792 paces et .Votes pour servir á un essui de gnnit- 
miiire touarégue. 8 o , iv-172 pages. Algor. Carbonel. 1930. Ouvrages publiés 
par M. Rene IHsset. duyen de la Faculté des lettres íFAlger. 

M. René Basset vient de terminer 1 editiun du dictionuaire touareg dont 
le premier vohime a été annoncé fíOC. t. XX (PJIñ-lW/J, p. -144. Le 
tome II i-enferme les lettres 1 á z avec un appendice. p. 737-7*0 sur la 
coujugaison des verbos. On trouve toujours le mot principal écrit en carac¬ 
teres touareg et transcrit en caracteres latins: les mots dérivés sont en 
caractéres latins. Le dictionuaire, inaintenant complet, et la grammaire 
(¿rriture. prononciation. noms. pronoms. qualification et degré decompa- 
raisoni permettront de classer le dialecte Abaggar par rapport aux 
laucues africaines. 

F. X. 

Ai. ered Bei et M. Ben (.iieneu. — Tnkinila-t-essila d'lbn el Abbar. texte 
arabe d'aprés un manuscrit de Fes. tome I. 8 o , ‘22 et 46fi pages, Algor, 
imprimerie oriéntale Fontana. 1950. 

En 1233, lorsque les musulinans ne possédaient plus qu'une petitc 
partió de l'Espagne et que des sonéis plus pressants leur faisaient négliger 
Tetude et les Sciences, l’un d'eux, Ibn el-Abbar. entreprenait un diction- 
naire biographique des savants arabes espagnols « pour ramener Fespé- 
rance que refusaient les événeinents ». Ce travail, qui lui prit plus de 
Vingt ans, renfermait prés de trois mille biograpbies et n'était plus repre¬ 
senté en Eumpe que par dc-ux manuserits incomplets de I'Escurial édités 
par M. Codéra. Fn manuscrit du Caire devait, plus tard. fournir 74<i bio- 
graphies nouvelles et des complémcnts á celles qui étaient déjá éditées, 
MisccUiinra. Madrid. Hiló, pages 147-ti'JO ; cf. fíOC. t. XX 191 ó-17 . p. 112: 
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mais les premieres lettres manquaient toujours. (Test ee debut de l’ouvragc 
queMM. Hel et lien Gheneb ont édité d’aprés un manuserit grabe de Fí«. 
lis ont traduit en tete l'intrnduetion dans laquelle íb'n el-Abbar fait enn- 
naitre les sources dont il s’est serví et ont ajouté des notes sur tous les 
écrivains iplus de quatre-vingts) qui y sont mentionnés; leur édilion com- 
prend (ió2 notices sur des savants espagnols dont les noms commencaient 
par les einq premieres lettres de l’alphabet arabe. I 'es notes liistoriques 
et géngraphiqites (qui manquent dans les MUcellmwr espagnols cités plus 
bautj aideront á traduire le teste, l'ne table des noins propres termine 
l'ouvrage. 

F. V 


Le Directeur-Céranl : 
F. ClIlllHETANT. 


Typt riniiiii Hnlot el c ,# . — Taris. 






UNE CLEF DES SOXGES EN SYRIAQUE (i) 
(Fm) 


•>- NI 


jlaiXv) ).üo JKji» J)!*,» ^J-V) 

■ 0-2^J utOfOJLwO 

^oiqjUjloo xoiactiaj • J-*¿° jju*#» ^.'no 

(3 ' Jjotioa 2 l ofS> Jjlío )>!«» 

•Ci\ J-.OOI |K.^¿ •JfOULd JLJüDj j>lw.y ^0 
.j^Jj^o/o fjotías C*\ f©Q) • .1—JjLXLd j jú*»J ^.'so 

.ouoJy om^o V-=l^ -„Li&*o jLxDf jL*Lsoj )>!«» 

..«^oiaXx ^¿oi» o/ )U^-= Ico? )¿L-j 

.ojSv jL^Osa ^oicj -> -) t N\ -) ^>o 4 )ÍSjl^js 

. j tvJU«,Í O^JL^O )-ÜO jtvjfcf )>1»? ^0 

.oiSv joói JjL^ -,oiK-^l \ (.ÜO )>lw.j ^JiO 

J-cl-**o Uui ix>) oi-'N. joói )>!«» 

.oí_=> IJ-lioo Jjoiíaa o/ 

ojai— ^*3LflDoltoo *.JLüo )K!i; )>!«» 


(1) Cf. ROC, supra, p. llfs. 

(5) ov^om. cod. — (3) I'»? 03 C od. — (-1) |c^»a cod. —(5) ®vi> oni, cod. 
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°*^ J- 01 * N~» JN? kt * 

.oj)X^_o oVl~o ooj JLJ¿>o *.01—i Jv-olKioj y-iio 

JK. A . ¿ -.)-íw«Í ^SO oKl.O ^CL^lflOj )>1—J y-lv> 

.o(^ N¿« JJX_oí 

•j-«-i't-s o/ ))X.on>-i > ^aj «Ji^,o N~i )>1—j ^.Iío 
•oC^ J-.OÓI jJLot-^o 'ÍSol¿ ..Jjl- 4 ? N-i J)l»J yJiO 
AJ¿*> o/ ^ - aL i L ^o jLxLo* ..JLs/ JfL-j y-lv> 

(87 a) .yju/ o&. 


. M4 )¿.U 

(1) o£S. )-.oó) JJb^ -.yOoC^ > ^Ja/o JjcLi jjj» J)l»} 

■ N\yj.i O / 

J_*J» -J^.X; N-. ^io Jjqj s^SCH-*. )>1—2 y-io 

.o(^ Joój )n»to 

.o£S. jood )JX^x¿ • ,N’°/ J>1-} 

.jLo—oí J;JLa¿»o )^-=L¿ ^ l a. ^ o.J ^ v cp ^a/; JfL-j 

NA 

.jloju-óo Jilaiw o£^ Joc* .Nexo »)‘j? )N? ^9 

°l jv*J» Jt- 00 "^ > ^ 3 /? JN? 

y/o -.oj^ Joói |jl^.oa -.ou*> ^Jsü JJo sn NJ coo jt-U 
.oíik Jooi N» N -.odLAo/ J-i^Co 
..^oy^o o/ 12 jv-Q-co o/ )>-o Jfl—j y-io 

.oC^ Joói JLl¿C^OJ. 


l)wX om. cod. — (2) la»* sic codex, fortasse l5“ aut iatucue vuitur aut 
lijas ni/liir Icgr-inUim. 
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j-oóí JKi» IJLo^*, ' L<X>S>.¿ ¿ *3 J>L-J ^-130 

Ji-s Uo JJLKj/ -.J-coo^ ;)j» J>1»; ^30 

•14* "oí 

.»k^3* ^30 OtlKj¡ Ji\^30 • J-C0O¿; 1'tJS-S, J>L»; ^-130 

J-.001 jJLo^, •.otV^oi '^la/o jLoíaj »]j» JjL-» ^l 3 o 

)j j^yji *.Jja-o ©&>■ oout^-3o» J>L~; ,¡_3e 

. f3) JJ^oxj o¿3> ,2) J^o \IKj¡ o¿ 3> j-o¿,o 
JkJLso / jJLóuo/ -. |4 J>X; ^30 

o-Lcoj JfcXoXs )K^X¿ .* (j) jlk^X^cuiJL J>L-» yV 

.jlo3o 0 / ¿»-K-/ J~«»o¿ o/ 

y^ 0 •.J-*-*®? )^<^o )^3j »jjj j>x» ^30 

(87 b) .JoüX ^0 

cX J.^¿Xo -.Jja-j )t^s "Xj/j J>Xj ^30 

h^l s ¡o JJLKj/ J 3J3 J»30_3 'Xj/* J>X; ^>0 

• Ji‘t-3 J^Xo OíIKj/ JjL¿C=» -JIKj/ oX 
^-30 jLjjlo —*3ft,3© •. J K-OOV-* *)j» Ji-1—* ^-130 

•<*-=> JJ? h^l 

^-¿^Lo .. 01 X JX 0 / J._a. J>1-» 

V°<*^ J¿íj 0 / -OJOJLS^XX 

i'floo Jv-3 o¿¿. Joót .oí .^1 3 sfl>mq; jLa-, JjX» .J 30 

JX^s» |-^3 

.oX j-oói jio^,o JKol¿ ..^,0^5 )tJ0a¿ 'Xb/; JjXj 

(1) ol om. cod. — (2i l3^*o cod. — (3i |4=uo> cod. — (4i l&3^cui¿ C0( ¡. _ 
(5) A ICv^^ojíí. usque ad Ha» in marg. 
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f >L.; ^se 

.uOIQ^t^S 

joot_i 1,1 jLX.vi.^o -.oi^oaaX !«o.», J>L.; 

• .JLo_» |jú«0 Oy!S« JJ» Jfcoo^ Oí» j 

•oí^ Joóí |JU.^» j coru 

,©&. Joój J..Q..i J^xm; J>L»j ylio 

).üi¿ 1 >K.\a »ot;>J •Jía-s» (2) o¿^ Jj^;; J>L.; y^ 

.' 3l 

'X*L¡ 'ó> - JJjL^co JlocL* J>L.; yJio 

.«otcLix^^s y^K«¿o •.J-sV- 0 -^ J>L.; 

.h l±H 

• V^Sla. jj •, v ooiK_il3o* y.» n'.2u; Jjl^cluqji JjJL«; ylio 

,chK^2> ..chK« ->\ y^alau; j.iac i Ao-A Jjl«j ^ 

JL.OÓI J!kxv¿ -.Ot^OACL.^ y¿0 JjL^CLAQJl y.-ótCl; J>L.» yio 

(SS a) .)^jo oíS. 

.»■«.<=>.* ^ • .OiJLiO yikj; Jj.'—; y-^íO 
2i>0 w^fl© jUlw •, eJ.aa.A.QA; f-LO JjJL*í yliO 

•OiS. JLoól jts^¿ • .<V*,&alv J^ü; y.^ ¡Li.; f]L«i yJio 

• yOL^cüJ ,»,cn.aJüüL0o «oíai"— -.J^Si. Jj-L.; ylio 

.ok. J^.i¿ jjy ooo*. -.Jo OCL\ ok. <J ' y-!io 

o\ Of¿0¿. <X5’ t _a.bO yju/ • Jt-.a.flCL\ Oilfc J&O.J» |C«» y¿© 

> I 00 j-O^-O «OIOjJj yJUÜULS (0) y^Jl A. N a 

(1) l£*»«o. U-N» cod. — (S) oCb. om. cod. — (3) U^-^cod. — (4) on» 
li'xtus coiTuptus, nonnulla verba ceciderunt. — (5) cod. — 

^6j o“' l * - yi , u^s»» cod. 
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■2-29 


1 -.«oio^,|js )y^OQ.\ ^\; Jji~; ^be 

.'■«OfO -> á t \ \ -> ^IL^O-Jp^; jfl«¡ 

.Sl^b ..Jj-ia-D »Jj; Jji«; ^bo 

.Ol 3 j^íl 

•J-L^boA Otb j^bo SA^i; Jjb; ybo 

■oib J^ió )jL¿C^ajL 1 n ..j .l^il )a.\ |_s,_o Jji~; ^be 

01-3 J-L^OkQ-». ..OiJLXO 'bj'/o Ks ^ 3 ! J-’/ ih*»i 

.[ n...j ojJLV) o£b Joóio 

Jl- 1 ;ciao )lo—,^£>o JK.jSu| -.J.i |;0 JU! Jj-b.» ybo 

,^.oio-x.3» >Ofc->\ JbjO otb J^bo 

~oia_=L^,b-*-=b Jbj . j^sjiio f-.il* )fl~* ^be 

.o»b yOt^K-r [mHio 

JJ^A- ..J-sJjj o¡ f-.il* |ju.; ^b/j Jji~» ^.bo 

(SS b) .ojb JL^bo 

1-JL-¿X-\q -1 oib Jooi -.oi^^.y\ 'bjb; J_s/; Jjb-j ^b© 

■us^B J-*b- -.1—5^ f J-l~» ^beo )lo_3Ío 
)o—x |,..v».n_5 Joói •J1 q_V/j }-bb~ Jkbj Jjb.» y-bo 

.^cib^K^o ol U^CbojL 

,^QlQ..3uS¿bV^\ flS) ..J_i/; J>b.; ^b© 

•v W 

J-xbo s 0 ax oV-Q-Xo ol Jbbj o£b Ibbjj fb-~* y-bo 
• .^oiato -ib ¿ w.ij/o oilb^J y/ ^.oioK...V\ Jij^soo oib Jbü; 


(1) »* om.cod. — (2) «^ijío, “’j°{ cod. 
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)i >->J; v oouJy3 »oi»jj *.oíS S-/ jLa 

—oid.a..o¿SxjíS JLbjo jju^u oíS J^JS> JJ ..oifcoj JJ y/o -.oíS 
yca*. JJLoj^o oiifts^s «¿óim J¿S.» ^So 

.oíS Joói (j^SOm •JNj\3; 

J—3$ JjOlia.3 OiVsJSoo ..O^D; J^-CCLO J>S.» ^liO 

• (l1 Jocho ou¿o voJSlj JJo J,«. % 00 

)-j,^.\qjio JUo>. oíS. ^oóu ..o^o Jí-S.» ^So 

.oís )oói 

.^D J^»l 

oíS Joói ^ao • J +*y~ yon*. J-ot-° t- 3 ^? J>S*j ^-So 


ts.*j |^¿>¿S» 2 k_S .. 2 J C0Q.3» )OX j)J^j 4 J» 

(S'J a) .yoouio ioijjj oíS 

."%.aXJ )i\>n; J¿3JS¿> -.vítÍN J>S.j ^-So 

.^oicLx5ÍS.\-h\ Jjj ..vficís^ oís ^_3¿|_.» J*l~; ^So 
•V*3Ji Jjo J-fcoJSsJ. ,-lcü. -.IfUc 3 "^Is/j )>Síj ^So 
.¿W 3 jt-So vea. mi) JJLJSj/ >.JbJL yo¿± J-^Kaíoj J>S.» ^So 
.« 010 K_./ J.i^cvSo« ..Jlvb ISS.-. JKS: j>S.» 

Ij^SOm ©¿S. 30X00 ot^S 1 . joói JÜLOV-» -.J* 3 ¿ h-~'> xr* 0 

.Jjoiias oíS J^JSjo 

.J* r _o,4 oíS joóio jJSS. -J’A? J- 3 ^— JJSS; J>S»? 


.013 J^iJL 


N ^-¿Co -.J-aV^ oíS oaj-.fcooj J>S.» ^.So 


di Post io*wo nonniilla ceciderunt. — r2) l*»* 3 * aut legencluin, 
*od. 
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U-.» oCS. ..^K^SÓj jfS.» *-~>~ 

.oíS. W.010 -» >\ X- •>; 

..cmH -n-s. s s^lS JLbj • .J-ep. Jp-* 

.oís Joó, Ji_o -.J-op oíS ^-^sóu» 

•U 7 Ji^o -.U^i? J-i* lh~i x^° 

ouS J1S» ro-il -.J-ep» Jpo_o "^s/j )>1«» ^So 

•J-o» 

^So iJ u¡ o¡ o oí Ijíio -.)_»— )ym.-> X S.*5|» t ---So 

,oiK_^s oJLo 

.OÍS loen J-Itlo.» ■■ JL.A.S j~» COS 1 Jfl«| »_So 

.~©| |lssx¿ -.J-oil o/ jjSOOJl "^s/l Jp«j 

cnK-^s ^so >ju/ IJSo ..Jscl^o. J>I—» ^So 

(89 b).w-ssso JK_2 l¿..ooi > ^ ; 3/j Jpets Jp.j,_so 

•Ij^ ww->«No .. ( 3 ) ,ju/ ? |pa_o Jp-» 

.jloo^ao WU.-HXO ..Jjjp» "^Js/» JfLw» ^So 

.|ÍP_¿V..< y-SO JjSlSs© ..Jso» OUSO JSjSj» Jfl^j ^Jxo 
.OUSO V S, J | Otacas -,w.oiop/ ^So |so» Kl«J| ^Jso 

.COI JjpDQ-w • .v-.Qtoy»^-l |S 0 J 

.J>—j |Kjl^s -Jio! '^s. xa_»sij JfS.» ^JSo 
.ooi lj.se *. J »ol ^so ‘S&. SJo Jjí*.» ^So 
.oiplSj ..Jiol oiS 4 JfL.» ^so 

.J 1 y—/ Jlísj| oúmj -.Jiol ^_sjj Jj.I~» 

•yO-^ccu «cuqjlXjlo -.Jiol (3 oíS ^sou» Jjí—j 

loó, vj (6) JlVolj JsJS~ JKS, J*S. ? ^ 

(1) ’S^f» om. cod. — i i) o.w ^Si’sic cotí. — i3) *"(\ ««I cod. — 4. 
cod. — (5) oS.. ^ootS cod. — (¡ii Río£.;. Híolo cod. 
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JIojl** JL^Cio JK,jx¿o Joou jiK -000 )^>VAo JLi3a_ot3o 

• Jilo3.0 

Jjüíoo J~Jla ..JKjjlmjl JlVol ^3o 
• y» 1 1 jjL^Dl J. » I ti i»\)< JJUoJL jj^uj 

03 J3.il. 

.^i»V) Jool ..J1^3 ^.¿Co» JjJ-*» ^3o 
.Jj^XoA oC^. Joól -.]L^3 ^3. »^3ÍJ J >-•*•* X:'*° 

.o& l^-¿C±o -. JL^°> oC^. olJ jj l)L ~» ^.30 

;K,3™¿ -.oiK fl £p ^.oiclXX ^eup 0 ? ^ JL*£ Jj.‘—* ^_3¿ 

(90 a) —OI 

«01030^0 ^SO ..Jjl-V OÍS. ts^/j ]L^3 Jj.—; % ~3<5 
.Jji—/ ^'j/o OU^-XOJt J*N_Il 30 Jil/ oói» orpo ..Otitis o 
J3.i| wólj Jn\v> •.J 3 .ÍJJ J 3 .Í / ^30 volau» JJL.S Jj.*-*? 

.JJLv-/ Jtoo^. ogL¿sXoji Jjj3c 

J^CiOO JlK_j/ o'm I •.J1.3ft^ > ^3. S3^3ÍJ Jj.*—•? 

1—«J CH.JLXO 0«1» 

' 5 ^3. J-jl^Aoji 01 A Joól -.Jbo-^ (2) J^-?? Jl-*—? 

.yOoCS. J Isj 0 / <3l J^i¿i J 303 . '^ 3.0 _otn -> 

•OlS, Joól Jo «>*o J-ui -.oiiko JJLiO^ .¿OljJ} Jj-*—? 

0 / Od IJJiO 0 / OIV3 *.JliCL^ ^03. Oi-a30} Jj-*—*? ^ 

.Q|ts_» 3 > wJLs ,_ 3 © 

JJ-^OO J^^} >*., ..^jl^jls, (1 JJu^cd Jba^Jjl-} ^30 

Joól 


, 1 ) U-9 om r0( ] _ (Oj cot i _ ( 3 j l£-^o cod. — ^1) 

'1 (xlc) ccid. 
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—OI JK-ol¿ Jjl~» ^So 

❖Jjoijaao '^Jaj ..jJLsa^ ou^oj» J>1—; ^So 

.p jail 

Jlo_ajo Jj-o^/o j—^< \k.Y OaSíi JlL-í ^-óo 

_*\ % Nrt 

• ,oi-Jl_3l_i lo—Qj *_¿»s j «..opo.ap Kl—j? Jj1~» ^.io 

.)..Q—* oís, J-¿CiO jJo '^aj OiX¿CS,Q.» 

• ,Jj-.j —ojaS^N. K../o J—ado-ao \o. JfS.» „-So 

.J¿oa»o Jjl¿CS.oa oíS. J-¿Cio 
o^S. jooui jla.jsjo J^a-/ -.J—floa_co «¿oipo» |>l-j 

(9U b} .JjoijaD 

o.mi ..J-aioj » m°> j » conco va*3í» JjS.» ^-So 

.JKa¿ ¿uío oís. |^¿Ooo JIKj/ 
ex—JS—«í JJLj^K_i. JIKj/ . .JK_dcldo/ JK. copad }y-~y ^>o 

.oóíK. JutOÓlO 

OÍS. Jooi ..Jfcoaoo/ jK.flOQ.OD} j^cao ^S/j J)!-» ^S>o 

A inv jpo.ji loj— 2ljlo Ll¿sS.pí 

'oiS.j-.oot jla-ajo j K . .JKfloaflO? j-aS—. JKS» J>S.» ^So 
oíS. jóoi Jjlai. .. 1 j^flpaflp} jym x j¿S.» ^So 

J Ji-o-./o 

•oiIKj/ o/ JK—»» ofy^o IjJSfl -.ot^-co J)L-» ^>o 

.La— *o J-fcjj oíj. joói -.j-aDoaflD J-^coaflo Jfl— » ,-ao 
. jlo i * .jo oíS. joop Jv-a*/ -J ja— j . (too co J>1—» ^So 
.oíS. J-óoi JK_a¿o jK—o? '.j^aoo/ J ^flpoflo Jj—..¡ ^So 


d) U“£^“ cotí. — (á) l^s-l cod. 
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2)3 1 

J o» - *» ‘.OÍA .01. 1 )f.O-A \ *- CPO £p J)L»» 

Jy^. j ■»■ copra v^Sla jlo oí* . J-óog 

. -f«|o -v >,\\ ~s . J - «v> «•» y - « )}L*1 ^V1 

J-lylo» -.Jio— 0 / jbo3o/ j^tu ^ J|l~» ^ 

.J-U» " ^A flo oA )o¿i J_3* 
(91 al.^o^oK^o .Jy^eu* ^v< N %Au» J>A» yJio 
.vQ^QQJ ^.010 mil ..V^co/y Jyia_~ oA ^oóí>; jjlw* yJio 

(¿> jkju*3CL30 JK_.yn_s ..«¿cu; *3 JA¿y3. jpcu- J>1«» ^ 

.o»o ^aj> 

.^cxcuo^ool Jlo-oj ..Jy^o^.» j't-co-o (3)> ^o7» JA? ^30 
y^3o | n-„. % oA Joót «Jp&dM y.% oy n3o» J>L«? yJ3o 

.woto JJsj Jy3o_A oA jój y/o Jjl¿Aoji 
fjyloAo OI^o_| oijj .)y3cuw 0.^3»» JA» ,.-"30 

.oA jooil JJA¿ • .001 Jjtfoo/ y/o oioy* yji J_3» 

.^j/ jkoMÍ j^iojLs ..JLjiOS 1.1*3); |(. W ) 

.oA Joou Jjyjaoa— •. Jjo»yr> JA» ^sa 
•OÍA Jocx j.f> ..AO J_*j» ..|_fc»ya3 lA*3Í; JA? yJ'sO 

A<a.30 jlo A*! J- 1 -® • iAo J_«J»03 JA? y ~»0 

.«-*3 J3.;JL 

.--«oto^ool JA-* -. l4) yaji Aj/» JA? Á>° 

.jfl ..AO JLjíO JK-03. *.jj-3J Aj/? JA? y^30 

1) lio* i‘t lí^ mío cod., sod, ut opinor, legendimi l»*vco rubor. o*», pérsico ¿J^ 
forma <lecurt;it;i pro slá, (Vullers, Lrxicmi Prrsicn-I.ulimim. t. II, Bonnae lSfirt, 
]). 1S3), significa! xcaccuhis, varim, id qnod anglice chrqiiered- dicitur. Sed 1*°* 
<*t Ik^ siiut arahicum rnhrr, ñeque rnrius. —('i) 1‘ost llXu^aao nomiulla 

verba cecideiimt CíT 0111 . cod. — ( 1) Jo* cod. 
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. ' V-Slio -Jyboi. Jj^~» 

<^3la ..JK^SLji o/ J.tx¿'a,^oo |\"~> ’^j/y J>b-y 
.y «ato .Jükjlaf '^lo/y Jyb-? 
(91 b).«oioK_Z j.ix>.»opo -JtOj '^Jb/y Jyb-; 

.y^LAO OL¿ -. ( ' 2: JljOL^ JjL-y 

Jjoiiaji.2» "^Jaj ..y.qt JJ ..JL* '^la/y JyL-y 

• Oiyotoo -. Jl^CL^ )y-~\ 

.«01 )K-^¿ -.Jy-v-o J>^-? 

.*£Ot -JyoKd ^oóu; Jyb-y 

.oyopo y¿ó^ '^Jb/o Jyb-y 

.o£x j^oo Jla-«ao -.JjcL^ Jj^~? 

.«^oo oíb. Jjl*.jl J>b-j 

.j!7 J^J. ..JVa- ^/y JyL-y 

.J 17 Jy£oo ..Jbcioo/ Ul¿> )|l-j 

'.jLoy* o/ J.n\flp N ^b(y Jjú«y 
•o£x L=¿C^e -.JJv-o ’^j/y JjL-y 

o/ JjL^_=> odM * .J?V-0 J>L- J 

.• t ,»qto <^¿ • Jíoj-** J>L-y 

,y»s> ^» o/ | «.¿y )po_u "^Jb/y JjJ-*y 

• ^ » jJ •.! » * a * o/ | *> *- ¿ V ) - ■ a \¿ '^Js/y Jyb-y 
. 1 o¡\ Uói ” JK^¿ -.Jj^ UiooV ^/ ? J|l-y 
.J n ..* oCb. Jo'oi •J«o^cL. m Jjl^ooV '^la/y J>b-? 
•.«Jb. y o/ ^JL^y- a- co/ >5 bj>/y Jjl-y 

(92 


( 1 ) cod. — (?) Uia^. Ic-Sa^ od. — ( 3 ) lk=¿. l^=-t cod. — ( 4 ) I'ost 

oíi. cod. ins. lo**»- — (ó■ cod. 


■i \ \ i \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ % 
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•oO. |U^ó»e jlo^ ■*>» jj J)L-j 

v-oicl^ U7? J-^»J |>—•» 

-.Jt nJ^oo* J^ij J>L-» 

J>Cot -.J^ij !j-“? )>-“? 

—oio^^oaj JiJLai, N ^o^o> JjL-» 

-Í-Jio J n .. t o& J^O¿ •.1^21— ^.^2* 

.OÍ^ )00(1, jio*_ • JKj^X» )>L«» 

'Vi1 |oiSs> j_~íoj_o .,j\ouo J^íj K-U-js| J)L-» 

• OO* JoÓ| |jílo_. •.J^^CLO jjlwf 
***** .^ « ^ 0 . O/ ^S-4» *3 CXV^^ - O j>L-J 

-.U-^3l- o ¡ Iv^jí» )jl-; 

- V - ^> - „ Jv-V AOJO |^. ? j^ b CLO o£^ ^ oót-.; J)L-» 

• oí^ (1 ^J-.OÓ| JK_A¿ •.0|K.|»..->S JjloJL '^3.^0} J)L-» 

v kM, J^il 

•,^Q(Q-3y_¿ ^,}JLj *3 (2 jjKtion ->\ ^.J^» JjL-j 

.®JJ^*jy3o oí\ jL^J¿oo joól jji^io j^J» 

• ,| i oy . ->o JJLy. o oo UliK mñ ^ t*oioK_»/* )>L-f ^3® 
oi^ (02 b) J -.001 o¡ '^SisDÍooo i4 'J»o».£o Joóio i «-».«y<*N ^Jls, 

. jcsSs» jóoio )t-3 ÓU30 0& joóio Jlkj/ 
yOOULiO «¿Co\o JkjL^, o/ j2jk.flOO )>L.» 

. (0, o^ j-óo. ^jlo^ . Jvj* 


(1) booi, los* cod. — (2) )jCvmcl¿í, (jCvatas cod. —(3) k*Jj»-v> cod. — (4) lion» 
cod. — (.">) Uo»-, Uoia- cod. — (0) Post o*3 cod. ins. U*^=- 


\ Ir Ir Ir \ \ \ i' \ Ir- \ \ Ir 
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• .yoot-i-xo Ji \./ yjo JíJ^ JjlL.» yláo 

¿nao o¿^ JL^JLtto o£^ |_¿Ot JjSCL^lt jltvj/ 
.©j\ yO^CQJ J_JÜa ..J_L^/ K^l oKi» j (!«■? y.jo 

.)lu*3 OU-*3 -.Jj^«/ y^O > ^I3ÜÍ |>1—5 yjv> 

«¿(j -.jjL^s-./ o/jbov 3 Ojjj 

o/ J-»^>7 t-a^? ^ 

Jj£~/f ji. . \a° i • ,JVj3 '^Jo/o Lj^w) í va\.'»; jjJL.» ^lio 

.^>/ 

• JVjLa ¿o J-iX J XsA oKli JjL-» ^Jao 

.dilai. ^Ow «SlodoIK^o 

.»*3fc -.0*J_=>)_0 JJ y/o jjLCO -.OU-=>)-i y/ .JjíO JjL-J ^JiO 

• >v 001-»Vj-3 yjx5 Xsj/’o JJ-lLo; **Oiofcvj/j J J.L-J yjv> 

.Jjj-«/j JLa.JLi.-J y.V¡ "^ó/ 

,tJL*io Loi JU l ..VaaJiooj ''JJ_Oi J>1—; ylao 

y/ \OJ / JVo^j J-£^¿ JVo^j JJ^>1 J>L- ? yJao 

.JjdVoso jL\po« J_~oi v oc*\ JL^/ae 
ooi «otofcw>| -.JVo-^j jllisio ' 2l J_oi JJ_oi J>L.» 

(93 a) .Joo(j y-iol J« X -¿ <3 y-.¿oi «oíojloo 

.JLJl^O 0(1^0 y.V¡ ..JJJLoj V-o^* Jjl-J yXs 
• pfO V *M ? ^;JL 

JUi/ k—/ y/ . jli—«/ Jt-./ d^J-=> y«t—OiOj J>L.» yJ>0 

.JjlIS >.Jj«0‘p 

o/ o(X Jocx J^OL^l oiX y«_ocx-.í Jjl-J yXo 

(1) Uu,. U^c, cod. — (2) V=j Uoj t V=í Ui^j, cod. _ (3) Post <o - oi nonnulla 
ceciclerunt. 
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oqi Ij2ao V-si- vj© • .JjuaaXa.—o oíS. taojLaoy ’.js.¿ «ju/ 

»Jiaaa\ Jac*¿. J^óoo oivatoo o/ ou»JU^ y-io jlj/ o/ 
JLoch jlo^. .Jou^so JLa.p© w.oioK-./j Jfl—y y_‘ao 

.JJXl* w>¿f JLJ.S 0 JJo o¿y 

J_.¿oi )fcs^L_fiool ..)^ j>o_a. '^aaaoy J>l«y y-So 

.wJUlSO )K^O 

■J-aoKco.ao g^aoRcaao .J^a oíS. Jjú«y 

I'v^jíc Ji.ojLaa-.oi ^0 ,-^a/y J^-a -. -.J-^aa-co J>2—j 

.JjLaa-.oj.ao oíS. ,2-oa.o ‘ oíS. 
.wOia-úu y -* o V-« : J ^a vfi »°>\ | j)«uj y . v> 

■)‘j n.| .«*^> vt *,Jj yo >,««-\jo >fl » ■■ tt j)wuj y^.ao 

oíS. K*l J V VSs^y ^3uL JJ -.Jl^j-ao Jjú~y y_Lao 

r*' . 3fo_a.lo,So^y J*-.J_a'X-ÍS li -.¿H-a , .Jü? yj .yoouiao yotyjj 
.yOO y-JlJ JJ v /o 
<f#3 b).)ly^3Lfc JÍKj| olm i- JJLo^s oíS. y^sót^y Jjk^j ^~ao 
*acu^ ..^Oy^o JJ° N Xb/y J)l«y y--ao 

.ouopo 

o l ¿u> J*»./ -¿LjicLao o¡ ou/y JJLeX,a., ; 'Xó/y Jp-y ^.lao 
.oíS. J^So filado Jb^a¿ ..^.oiajJ^o y_ao y-JS. L>¿L..’ao 
.Jk-a¿o JyJLaa. o¿S- Joói -.Jj.j>V-^ -oioJX./y Jp-y y-So 
JK-^^oo Jtv-a¿ -.ot-S. y_.»V-¿° ^~-*5y l>-“? 

P-2LA. JJy yOfyJJ -.y_.jj.Jy J*lX>> Jp«y y^So 
J-*-»yo p.'a» JJ» yoiyjj Jj^¿ Jp-y y^-So 

.ojS. Joój Ja-.*o 

.oíS. J-^l^ao JÍs.j3l¿ ..v«oiaS.a. ^Sjjo« JüL^nX Jp-y y-iao 

i ¡) oC^ le..» ti-xtus corruptas. — (2) >-w&=l=¿v*= cod. 
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JJo ^-No > ^ajj aujj )>L«; 

{-¿^.,50 O / OlK_^J5 wÚLs ju ¡ IJjiO • .J-L^JU Ou* 

.1 i cíS. K+li 

Jt-3 Ot\ )o¿X ..)[ ~S « \j O&. ^-J^sówj |jl«j ^0 

.^iol. )oÓ| )^aJL^ •. 1 -J*7n-> I ■> Aj Jjl~; ^lio 
wDj; ■ J^3j iójj; |^o :ou¿o N V*.‘jo J^clSw* jpl*.; ^’ie 
^Kn¡ ). n.. >\ ©£=■-, y^SsoUsc ocio ' jJjJjo ^oojJi o&. 

.jioMjSh^o )lcy^ 

>0^ 


TRADUCTION 

CHAPITRE XVII 

Celui qui se voit boire de l'eau de la mer, il dominera sur un royaume 
et son exister.ee grandira. 

Celui qui se voit boire de l’eau froide, ses biens et possessions augmen- 
teront. 

Celui qui se voit boire de l’eau chaude, maladie et souci Patteindronl. 

Celui qui se voit se baigner dans un fleuve, bien luí adviendra. 

Celui qui se voit se baigner dans des eaux troubles, il aura rnaladies et 
souffrances. 

Celui qui se voit se baigner dans des eaux purés et limpides, son souci 
l’abandonnera. 

Celui qui se voit se baigner dans des eaux chaudes ou vbien voit) qu’eiles 
tombent sur lui. il lui viendra du mal de la part de ses ennemis. 

Celui qui se voit boire de l'eau claire, la calamite passera loin de lui. 

Celui qui voit les eaux entrer dans sa matara, il lui arrivera un accident. 

Celui qui se voit enlizé dans la boue, il aura souci et tourment ou bien 
une maladie et il en mourra. 

Celui qui se voit en train de boire de l'eau, il aura longévité. 

Celui qui voit un moulin en train de moudre, bien lui résultera du 
travail qu’il fait. 

(1) Ucixo sic COd. (-„* Uj>o »Oj> eod. — (3) f^ooc, ^Xovjo cod. 
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Celui qui voit son moulin s’abimer (se casser), il inourra et sa maison 
sera ruinée. 

Celui qui se voit monter et s'asseoir sur un moulin, il lui adviendra 
grand bien. 

Celui qui voit un moulin qui tourne, tombera dans la peine et le souci. 

Celui qui voit un moule en train de moudre, il lui adviendra du bien et 
de la joie. 

Celui qui se voit en train de balayer (pousser) une surface, il trouvera 
ce qu’il cherche ou bien quelqu’un mourra. 

CHAPITRE XVIII 

Celui qui se voit pécher des poissons et en manger, il aura de la joie 
et sera réjoui par une bonne nouvelle. 

Celui qui voit qu’on lui donne des poissons (tires) d’une mer agitée. il 
aura du souci et du tourment. 

Celui qui se voit en train de manger des grenouilles, il lui arrivera du 
bien. 

Celui qui se voit en train de manger une écrevisse, il trouvera bien et 
richesse au loin. 


CHAPITRE XIX 

Celui qui se voit chassant l'aigle et le corbeau, il aura richesse et com- 
mandeinent. 

( elui qui se voit mangeant la chair d'aigle ou de corbeau, ou bien se 
voit porté par l’aigle et s'élever sans en tomber, il aura de la puissance 
et, si sa feinme est enceinte, il aura un fils. 

Celui qui se voit en possession d’un faucon, d’un vautour ou bien fgu 
oiseau semblable, il aura de la puissance. 

Celui qui se voit portant un paon, grande joie lui adviendra bientót. 

Celui qui se voit chassant deux paons, il prendra femme et celle-ci lui 
donnera un fils ou une filie. 

Celui qui se voit en train de manger de la viande de paon, sa femme 
mourra et il s’enrichira ensuite. 

Celui qui se voit en train de chasser la grue et de manger de sa chair, 
il aura de la joie. 

Celui qui voit qu'on lui donne un pigeon (une colombe), il ira en pays 
lointain et il aura une femme qui lui enfantera une filie. 

Celui qui voit des paules, c’est (le signe de) servantes et de tilles. 

Celui qui voit une poule, il épousera une vierge, ou bien c’est (le signe 
d')un voyage ou (de) la mort. 

Celui qui voit qu’il chasse des passereaux et des oiseaux aquatiques, 
il atteindra á tout (par la protection) de Dieu. 

Celui qui se voit mangeant de la viande de pigeon. il lui arrivera du 
bien. 
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Celui qui se voit mangeant des perdrix, se cherchera une femme et s’il 
a une femme, elle sera enceinte et lui donnera une filie. 

Celui qui se voit chassant un oiseau sauvage, il trouvera profit (lui 
venant) d'un endroit insoupconné de lui. 


('I1APITRE XX 

Celui qui se voit ttiant un serpent ou ayant le dessus contre lui, il 
tuera ses ennemis ou bien les vaincra. 

Celui qui voit un serpent coupé par sa inoitié. il aura un fils qui héri- 
tera de la moitié de sa maison 

Celui qui se voit mangeant de la viande de serpent, il aura bien et 
joie. 

Celui qui se voit tenant dans sa main un serpent, il dominera ses 
ennemis. 

Celui qui voit un serpent lui entrer dans la bouche, c'est (le signe d'un) 
grand verbiage. 

Celui qui se voit couché dans un endroit autre que le sien et y apercoit 
un serpent, il aura forcé richesses. 

Celui qui se voit piqué par le scorpion, il aura du tourment. 

Celui qui se voit piqué par une guépe, il a á se garer contre ennemis 
et voleur. 

Celui qui voit des quantités de serpents, des ennemis viendront dans 
cet endroit. 


CHAPITRE XXI 

Celui qui voit des fourmis sortir de leurs gites. c'est mauvais. 

Celui qui voit des fourmis entrer dans sa maison. les enfants de sa 
maison se multiplieront. 

Celui qui voit des fourmis tomber de son corps. il aura du bien et 
du repos. 

Celui qui les voit (les fourmis) rester sur lui, c'est hon (signe). 

Celui qui voit un nid de fourmis, sa vie se prolongera beaucoup et il 
devendrá riche. 

Celui qui voit des mouches entrer dans sa bouche. il aura du bien. 

Celui qui voit sur son corps des vers, sa vie et ses biens grandiront. 

Celui qui se voit attrapé par une souris, indigence lui adviendra. 

Celui qui se voit mordu par une souris (ou un rat), quelqu'un lui cher¬ 
chera querelle ou bien des gens trouveront chez lui un dur combat. 

Celui qui se voit tenant dans sa main un rat. il aura á soutenir un 
combat contre des ennemis. 

Celui qui se voit mangeant du rat. ses ennemis mourront. 

Celui qui se voit prenant des sauterelles, il s’enrichira. 


OK1EXT CHRÉTIEN. 
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CHAPITRE XX.11 

Celui qui se vnit monté sur un lion, le pouvoir doit luí éclioir. 

Celui qui voit combat avec un lion. un tourment lui viendra de la part 
du pouvoir. 

Celui qui voit qu'un lion le rencontre et s eloigne de lui, le pouvoir lui 
tambera en inain et il en resultara pour lui du tourment. 

Celui qui se voit tuant un lion et un loup. bien, allégresse et abondance 
lui seront. dévolus et il vaincra ses ennemis. 

Celui qui se vnit mangeant de la viande de lion et de loup, il vaincra 
ses ennemis et on lui donnera des richesses. 

Celui qui se voit mangeant une tete de lion et de loup, grand bien lui 
sera dévolu. 

Celui qui voit un loup entrer dans sa maison, il aura de la puissance 
et de la grandeur. et celui qui voit un lion. il aura la Iongévité. 

Celui qui se voit buvant du lait de lionne. il aura á se quereller avec 
le pouvoir ou bien il sera opprimé. 

Celui qui se voit tuant un ours, il vaincra ses ennemis. 

GHAPITRE XX1I1 

Celui qui voit un c, Ilion le inonlre. ou bien aux prises avec lui et voulant 
le mordre et lui déchirer ses vétements, s’il (le cliieni parvient á le 
mordre ou bien á lui déchirer ses efiets, il a des ennemis et il doit 
prendre garde contre eux. parce que mal lui arrivera: mais si (le chien) 
ne parvient pas á le mordre, il lie lui arrivera aucun mal et il vaincra 
ses ennemis. 

Celui qui se voit poursuivi par un chien, il aura á se quereller avec . 
des gens. 

Celui qui se voit buvant le lait. d'uno cliienne. il lui arrivera dummage. 

Celui qui se voit'mangeant du cliat. il soufTrira d’une grave maladie et 
terrible sans qu'il puisse en sortir et il sera... 

Celui qui se voit chassant le eliat, on lui donnera de la richesse et il 
aura de la puissance. 


CHAPITRE XXIV 

Celui qui se voit aux prises avec un porc, aura sous peu ilu tourment. 
Celui qui se voit aux prises avec un cerf, a des ennemis, á l’égard 
desquels il doit se teñir attentif. 

< elui qui se voit mangeant du singe, entrera par la porte du roi. 

Celui qui voit qu’on lui don no un singe. vaincra ses ennemis. 

Celui qui se voit mangeant du héron, aura á se disputar (combatiré) et 
c’est mauvais (signe). 

(.'elui qui se voit jouant avec un renard, il prendra femme et en jouira. 
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Celui qui se voit buvant le lait de la femelle du renard, c’est (un signe 
de) guérison. 

Celui qui voit des antílopes, il y aura jaunisse en son corps. lacune en 
son travail <peine) et la maladie I’atteindra. 

Celui qui se voit buvant du lait de chacal, il s'enrichira et il aura do 
riionneur. 


CHAPITRE XXV 

Celui qui voit qu'on lui donne un mouton, il tuera ses ennemis. 

Celui qui voit qu’on apporte et lui donne une tete de inouton, on lui 
apportera la tete de ses ennemis. 

Celui qui se voit tuant un mouton. il vaincra ses ennemis. 

Celui qui voit qu'on lui donne un mouton, il aura un fils. 

Celui qui voit un troupeau en train de brouter, la pluie viendra. 

Celui qui se voit mangeant du mouton, il lui arrivera un habit d'honneur 
de la part d’un grand personnage. 

Celui qui se voit mangeant de la viande crue, il mourra lui-méme on 
quelqu’un de ses familiers. 

Celui qui se voit mangeant de la viande cuite, il aura du profit. 

Celui qui se voit mangeant de la graisse ou du gras, c'est bon (signe). 

Celui qui se voit mangeant un gigot, quelqu'un des gens de sa maison 
mourra bientót. 

Celui qui voit qu'il mange la viande qu'il a mangée lui-inénie. il trouvera 
du bien. 

Celui qui se voit mangeant la tshair d'un homme. il trouvera un 
trésor. 

Celui qui se voit mangeant une main d'liomine. il trouvera un trésor. 

Celui qui voit que le sang coule de sa personne. il sera délivré du 
peché. 

Celui qui voit que le sang coule de ses mains, son argent l'abandonnera. 

Celui qui se voit saignant du nez, c’est du dommage. 

Celui qui se voit monté sur un taureau. il verra une calamité. 

Celui qui se voit tomber (du dos) d’un taureau. il mourra. 

Celui qui se voit entramé par un taureau. il sera inalade. 

Celui qui se voit achetant un taureau. il prendra une autre fenune. 

Celui qui voit qu’on lui donne un taureau, ses possessions seront 
augmentées. 

Celui qui se voit buvant du lait de vache. si de lait) est doux, il sera 
hdéle, sincére et cxcellent et le bien, la principauté et la richesse lui 
seront dévolus. 

Celui qui voit des vaches grasses, c'est le présage d’années d'abondancc. 

Celui qui voit des vaciles maigres ^faibles , c’est le présage d'années de 
famine. 
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CHAPITRE XXVI 

Celui qui se vnit tuant un éléphant, il trouvera de quoi se nuire á 
lui-inéme. 

Celui qui se vnit monté sur un éléphant, il aura Je la puissance. 

('clui qui se voit thulé par un éléphant, le mal luí arrivera. 

Celui qui voit un éléphant lever sa trompe vers lui, c'est bon (signe). 

Celui qui voit un éléphant avec deux tetes. Tune devant et l’autre en 
arriére, le maitre de cet endroit sera démis de son pouvoir et c’est un 
autre qui ira (le gouverneri. 

Celui qui voit un éléphant sortir d'un endroit et (se diriger) vers un 
autre lien, le pouvoir du roi de cette région s’en ira s'exereer dans un 
autre endroit. 

Celui qui se voit monté sur un chameau. il prendra femme et elle lui 
procurara de l’agrément. 

(lelilí qui se voit poussant en avant un chameau, il aura pouvoir sur ses 
ennemis et sur le peuple des Arabes et il Ies vaincra. 

Celui qui voit un chameau qui court ilerriére lui. il aura souci et 
tourment. 

t clui qui se voit luttant centre un chameau, il toinbera malade ou il 
incurra lui-méme ou un de ses familiers. 

Celui qui voit. beaucoup de chameaux réunis, sache que lá il y aura 
une grande guerre. 

t'elui qui se voit en train «le tuer un chameau, c'est bien. 

Celui qui se voit chevauchant sur un chameau, toinbera malade. 

CHAPITRE XXVII 

Celui qui se voit monté sur un clieval, il trouvera agrément, honneur 
et gramleur. 

Celui qui se voit descendre de cheval volontairement, son pouvoir 
toinbera par sa propre volonté et aucun tourment ne l'atteindra. 

Celui qui se voit monté sur un cheval et ayant sur lui des armes, puis¬ 
sance et grandeur lui seront dévolues. 

Celui qui se voit faisant courir un cheval, honneur ct grandeur lui 
sermit destinés ainsi qu’un peu de maladie. 

Celui qui se voit monté sur un cheval ayant la queue coupée, il prendra 
femme et bien lui viendra d'elle. 

Celui qui voit une jument noire, c’est (le signe d'Hine femme riche qui 
•leviendra son lépense). 

('elui qui se voit inangeant la viande de jument noire, il aura de la 
puissance et recevra belle renommée. 

Celui qui se voit buvant lait de jument, bien et grandeur lui seront 
«lévolus. 

Celui qui se voit inangeant du clieval, il aura riehesse et honneur. 
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Celui qui voit que sa barriere est rompue, la mort atteindra le pruprié- 
taire de sa maison ou sa fenune. 

Celui qui voit un cheval rouge, aura souci et tourment. . 

Celui qui voit un cheval Mane, aura honneur et puissance. 

Celui qui voit un cheval noir, élargisseinent et bien lui seront dévolus. 
Celui qui voit un cheval pie (?), aura souci et tourment, car un cheval 
pie n'est pas bon signe en songe. 

Celui qui se voit saisissant un cheval, ses ennemis mourront. 

Celui qui se voit monté sur un Ane noir ou blanc, aura profit conside¬ 
rable et un peu de souci. 

Celui qui se voit tombé d'un áne, s'appauvrira. 

Celui qui voit qu'on lui donne un Ane attaché, ses biens augmenteront. 
Celui qui voit un áne sans harnachement en train de courir (?) dans le 
village et dans la ville oü il tombera (?). 

Celui qui se voitmangeant de la viande d áñe, grandeur lui sera destinée. 
Celui qui se voit aux prises avec un áne, tourment lui viendra de la 
part du pouvoir; et s'il a le dessus contre l’áne, il vaincra ses ennemis. 

Celui qui se voit monté sur un áne, son honneur grandira et ses a (Taires 
aboutiront k un grand profit, et si l'áne est noir, le bien lui sera destiné. 
Celui qui se voit monté sur une mulé, il s’en ira en grand voyage. 

('elui qui voit un mulet, il subirá dommage. 

Celui qui se voit monté sur une mulé, aura souci et tourment. 

Celui qui voit un mulet en songe, c’est mauvais (signe), parce que (le 
mulet) est procréé et il ne procrée pas. 

CHAPITRE XXVHI 

Celui qui se voit mangeant du sucre, la joie l'atteindra. 

Celui qui se voit mangeant'du miel, tristesse, souci et tourment. 

Celui qui se voit mangeant des dattes, c’est fort bon (signe). 

Celui qui se voit mangeant des oeufs, frits ou pochés. c’est bon isigne). 
Celui qui se voit mangeant du raisin sec. c’est fort bien. 

Celui qui se voit mangeant des olives, est un homme fidéle. 

( 'elui qui se voit mangeant une noix (?), c’est fort bien. 

Celui qui se voit absorbant du vinaigre, ce n’est pas bon, il tombera 
malade. 

( elui qui se voit mangeant du pain chaud, sera malade. 

( elui qui se voit mangeant du pain froid, c'est bon. 

Celui qui voit qu’on lui donne une table, deviendra riche. 

Celui qui se voit mangeant dans une bassine. ses provisions s’épuiseront. 
Celui qui se voit mangeant des noix. un coup lui arrivera. 

Celui qui se voit mangeant des ligues, sera fortement tourmenté. 

Celui qui se voit mangeant des raisins blancs, c'est (signe qu'il doit) 
neiger. 

Celui qui se voit mangeant des raisins noirs. c'est (signe qu’il doit) 
pleuvoir. 
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( 'elui qui se voit mangeant de la betterave ou un légume. c'est bien. 

< elui qui se voit inangeant une citrnuille, un peu de bien luí sera dévolu. 
( elui qui se voit mangeant du ricin. sa feinme deviendra enceinte ou 
elle mnurra. 

( elui qui se voit inangeant des pommes, c’est fort bien. 

( elui qui se voit mangeant des fruits aigres, frais ou secs. c'est bien, 
("elui qui se voit inangeant des lentilles fraiches ou séclies, ce n’est pas 
bien. 

(’elui qui se voit mangeant des grenades dnuces. bien lili sera fait. 

( 'elui qui se voit mangeant des grenades acides, il aura du tourment. 
( elui qui se voit mangeant des coings ou bien en reeevant. c’est bien. 

CHAPITRE XXIX 

( 'elui qui se voit en train de semer des graines. aura de la joie. 

( elui qui voit la pluie tomber sur la graine, c'est bou. 

( elui qui voit des semences arriver sur un rliamp. s'enrirbira beaucoup. 
( 'elui qui se voit faucbant végétations, trouvera ce qu'il rberche. 

('elui qui se voit rentrant la récolte, rieliesse luí arrivera. 

( elui qui se voitgrillant des graines, tourment et souci lili arriveront. 
( 'elui qui se voit mangeant des graines grillées, aura de la joie. 

(elui qui se voit se promenant au mili en des végétations, marcliera 
dans la vnie de Dieu. 

( elui qui voit de la fariña, aura du prnfit. 

( elui qui voit des blés en son reve, qu’ils soient frais ou secs, c'est 
bon. 

( elui qui voit de l’orge fraiche ou séehe, c’est (signe dei hiens. 

(.lelilí qui voit qu'on lui donne de la farine de ble ou d’orge. c’est bien. 
Celui qui se voit rentrant de la paille dans sa maison. bien lui sera 
l'ait. 


CHAPITRE XXX 

(’elui qui se voit entrant dans un potager dont les feuilles tombent, 
aura souci et tourment et calamité lui viendra. 

( 'elui qui se voit dans, des potagers et ilans des palais (?) ou dans des 
vergers. il entrera au paradis et sera martvr et sera conronné, mi bien il 
prendra feminc dont il aura un tils qui deviendra honnne de Dieu. 

Celui qui se voit entrant dans des jardins ou dans des vergers et en 
cueillir des fruits, la joie lui est destinée. 

( elui qui se voit cueillant des fruits des arfares et en mangeant, aura 
une femme de paix, dont il lui viendra du bien. 

i elui qui se voit assis sous des arbres, aura de nombreux enfants. 
i elui qui se voit tomber d'un arbre. le mal s’en ira loin de lui. 

( 'elui qui se voit plantant une vigne ou des arbres. les enfants de ce 
lien soront nombreux. 
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Gelui qui se vcit déracinant arbres ou vigne6, les honnnes de ce lieu 
diminueront. 

Celui qui se voit inonter sur des arbres et inangcr de leurs fruits, il 
mangera le travail des autres. 

Gelui qui se voit assis sur des arbres chargés de fruits, sa richesse 
subirá une augmentation. 

Gelui qui voit un rosier. s'il (semble) étre en sa saison, c'est mauvais; 
et s'il est hora de sa saison, c’est bon. 

Gelui qui se voit au mí lieu des palmiers et mangeant de leurs fruits, il 
mangera de l'argent d’autrui. 

Gelui qui voit un palmier se déraciner. quelque personnage doit niourir. 

Gelui qui voit de petits palmiers plantes, c’est (signe de) petits enfants, 
si le vent des maladies et maux les atteint... (sic). 

(’elui qui voit un palmier grand et des palmiers petits, un est cet lionnne 
et ses enfants sont... un enfant sera... 

Gelui qui se voit déracinant des palmiers, quelqu'un de sa maison 
mnurra. 


( HAPITRE XXXI 

Gelui qui voit qu'on lui inet une autre main dans sa main, si quelqu’un 
est au loin. il sera bientót de retour. 

Gelui qui voit qu’on lui donne un báton, aura un disciple ou bien un 
brave bomme le servirá... (ici une lacune ) et guérison et qui brise son 
báton. il mourra ou quelqu'un de sa famille sera malade et arrivera jus- 
qu'á la mort. 

Gelui qui se voit en son réve malade et soufi'rant, il aura de la joie et 
il ne mourra pas cette année lá. 

Gelui qui se voit parler avec un homme, il gagnera en considération 
et trouvera le bien. 

Gelui qui se voit entrainé par un aveugle.deviendra tout á fait aveugle. 

Gelui qui voit un aveugle, il raménera (á la foi) un homme égaré loin 
de la foi et le rendra croyant. 

Gelui qui se voit étreignant un homme, sa vie se prolongera. 

Gelui qui se voit bouleversé. tourmenté etsoucieux, il trouvera honneur. 

Gelui qui voit un filet, c'est mauvais (signe), parce qu'il a des ennemis 
dont il doit se inéfier: s’il se voit pris dans le filet, il tombera entre les 
mains de ses ennemis; et s'il n'y a pas été pris, il échapperaá leurs mains. 

Gelui qui se voit gratifié de bavardage ?), il épousera une belle femme. 

Gelui qui se voit mangeant dans une bassine sans que plus rien y reste, 
ses provisions s’épuiseront. 

Celui qui se voit mangeant la saleté d'un autre ou bien qui se voit y 
étendre la main ou bien la voit atteindre un de ses eCfets. bien et richesse 
lui seront dévolus. 

Gelui qui se voit lépreux, il aura richesse considerable. 

Gelui qui se voit frappé et chassé. trou\era grand bien. 
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(Mili qui volt des gens chanter, qu'íl prenne garde : e’est mauvais! 

• ’elui qui se voit portant un fardeau lourd. <ju"íl prenne garde : c'est 
mauvais; il aura souci et tourment. 

Celui qui voit des saints i>rier sur lili, il lui arrivera ilu bien. 

( 'elui qui voit quelqu’im tomber du haut en bas sans qu’il lui arrive 
mal. quelqii’un des entants de sa maison mourra ou bien un tort atteindra 
les amis qu’il a. 

• elui qui voit qu'on lui donne une eroix, il aura un bis. 

Celui qui voit la croix au milieu des foules, il y aura lá un défunt. 

Celui qui se voit dans un songe et en a peur, dés que s’éclairera 
l’aurore, il devra jeüner et prier et ainsi il changera le souci qui le guette 
en joie et allégresse. 


G. Furi.ani. 





LKS FIlÉRES-LiMfElIIIS 


(ÜUMTIK IRQ. MIABAXÚGHQ) 

UÜ DOMINh AIXS ARMÉN1EXS 1330-1794 
[Suite ]I (1) 


11-1-2. —Le P. Vattheos, massacré a Kochekachéne 
por un chaf ture. 

Les religieux et les chrétiens des autres villages étaient 
exposés aux mémes attentats. 

L'année raéme de la niort de Nicolás Friton, en 159S, un Ture 
á la téte d'une cinquantaine de cavaliers pénétrait á l’impro- 
viste dans le couvent des Uniteurs de Kochekachéne, situé á 
deux milles á Test du bourg d'Erendchak. Autour du couvent 
était groupée une population catholique arménienne de mille 
personnes, formant cent trente maisons. Les religieux étaient 
au nombre de douze, dont einq Péres. cinq l'réres convers et 
deux eleres. Au moment oü les cavaliers envahirent le inonas- 
tére, tous les religieux, sauf deux. étaient absents et occupés 
aux travaux de la vigne. Le seul Pére restant, noramé Mat- 
tliéos, célébrait le Saint sacrifico de la messe. Le chef Ture 
pénétra dans Péglise et, s’approchant de Paute!, tira le eélé- 
brant par ses vétements sacerdotaux, en lui criant de venir 
le servir. Le frére qui assistait le prétre pria le ture d’attendre 
jusqu’á la fin de la messe. Muís, avant que le prétre fut arrivé 
au dernier évangile, le chef sauvage, irrité du retard qu’on 
lui imposait, tira le célébrant avec tant de viulence qu’il le 
renversa, et que la téte du P. Matthéos heurta fortement la 
pierre de l’autel. Le religieux avant lait observer avec douceur 


(1) Cf. HOC, supra, p. 115. 
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qu'il ne pouvaií interrompre sa messe, le chef sauvage, en 
pui.se de réponse, lili trancha la tete. 

Azaria Friten avail eu sa large part des derniéres épreuves 
de Nicolás Friten. C’était sur lui principaleinonl que reposait 
le souci de proteger et de faire vivre la missioii. Pour la relever 
de sa ruine niatérielle et la délivrer des dettes dont elle était 
prevés, il fallad prendre de nnuveau le balón de péJerin, I’es- 
carcelle de quéteur et partir pour FOcrident. Azaria quitta 
Aparan en 1601: il passa par Alep, Clivpre, déguisé tantót en 
vétérinaire. tant/it en portefaix. 11 atteignit Reine vers le 15 aoüt 
16<>2. Les supérieurs doininicains lui demandcrent un compite 
détailléde Fetal de. sa mission; etses renseignements formérent 
le lond de l ouvrage du P. Gravina (1). C'était d’aprés ses deli¬ 
nees qu’il a déciit le personnel du couvent d’A paran que nous 
avens indiqué plus liaut, n. 8. II entreméle <;á et la ses statis- 
tiques de traite intéressants. II relévele noni des Peres T há¬ 
deos et Mat.thé.os, á cause de leur scieuce distinguée, et celui 
d’un Frére Andreas en raison de ses austérités et aussi de sa 
eonstitutioii physique peu ordinaire, puisqu’il est agé de cent 
ans. II raconte le martyre des Peres Boghos (Paul) Matthéos de 
Koschkaschen. de Raphaél «le Bchahouk etc. 

Azaria avait été recu par le pape Clément VIII comnie un 
• onfesseur de la foi. II paraissait á la cour pontificale le digne 
successeur de l’an hevéque Nicolás. Consacré par le cardinal 
Ascolo, le O mai 1004, il recut des mains du cardinal Aldo- 
hran din-i, protecteur des Anncuiens , le pallium archiépis- 
copal. Ceux qui connaissaient son zéle, son savoir-faire et son 
affabilité présuiuaient. que son pontiticat serait aussi lécond 
(píele précédent. Mais les pmvinces frontiéres, dans lesquelles 
était englobé sondiocése, étaient alors ravagées par les troupes 
ottomanes et celles des Perses: et c’était Fépoque oii Chali 
Abbas I l’orcait d’émigrer vers Ispahan les Arniéniens de 
Djoulfa et des régions circonvoisines. Sans subir au méme 
degré toutes les ripueiirs d’uue émigration genérale forcúe. les 
chrétiens d'Erendchak continuaient d’étreexpusés aux viotenc.es 


(1) fírerr ilescrilione del lo slalo riella rhria/irmila e dellri religione tU s. 1tome- 
nieo por il lliiv. l’adiv lioiuenico Cern ina di Xapoli. leltore di sacra Üiooloria, 
oto. laima, MDCV. 
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des deux camps. Témoin. ce Pére Nicolás, procureur d’Aparan, 
auquel des soldats viennent demander des aliments. N'ayant 
que des nmx et des amandes, le pauvre religieux les leur 
présente. Les soldatslui témoignent, á leur facón barbare, leur 
mécontentenient en brisant nnix et noisettes sur sa téte. Aprés 
ce passe-temps, ils pendent leur hoto par Ies pieds á un arbre 
voisin et s'éloignent . Quand ses confréres vinrent au secours du 
supplicié, il avait perdu un oeil 1 1). 

Azaria songeait sans doute á regagner son diocése si éprouvé. 
quand au retour du voyage en Espagne, oü il était alié quéter, 
la niort le surpril á 1 age de quarante-cinq ans (3). Aprés son 
successeur immódiat Marcos ou Matthéos mort en allant á 
Home, l’Arménien Matthéos Krazmos, fds de Miranehah, recut 
le titre d'archevéque de Nakdjavan (1007-1630). 

1:*». — Épisode d’mi rol des relüfims de minie líripsimé 
par des religieux frailes (?). 

C’est au temps de son pontificat que l historien Araqel de 
Tauris place un événement, sinon complétement imaginaire, 
du moins enveloppé de circonstanees fantaisistes. Ce récit ten- 
dancieux, le grave P. A lidian a cru devoir 1’embellir encore 
d’une fietion nouvelle, en mettant en cause Ies Jésuites. Au dire 
du crédule Araqel. dont la bonne foi ici ne semble pas douteu.se, 
deux Péres latins, Guillaume et Archange, vers Pan 101J, 
aprés avoir corrompu par leurs présents le catholicos Melchi-’ 
sédech, siégeant á Edchemiadzin, enlevérent du tombeau de 
sainte líripsimé des reliques de cette martyre. Puis. de ce trésor 
volé ils coururent cacher les deux tiers chez les Cniteurs aux 
environs d’Aparan, tandis que la troisiéme partió était portée 
a Ispahan, pourétre envoyée de lá en Occident. Mais le second 
Catholicos, David, qui siégeait á Ispahan, averti du larcin, en 
dénonca les auteurs au gouverneur Mirza Mahamad. Les 


(L) Relutiom des >/rundes guarres el ríe taires nbienues par le roí de í’erse chah 
.1 hbas conlre les emperenrs de Tun/uie. par A. de llouvéa: tiadm'tion du por- 
tugais. Kouen. llilil. I.. 111. [te la captiritéel de la transmigraliondes Arméniens , 
p. 37l¡. 

(2) 11 fut inhumé dans l'église de Sainte-Marie Égyptienne. Alichan, dan« Sis- 
silban. p. 3!'3. repreduit son épitaphr. 
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reliques furent saisies au couvent latín de Ihisein, á Ispahan, et 
restituyes aux Vrrnéniens. Un lin limier arinénien, nominé 
Altlioun Avédiq, assisté de quelques Perses, fut envoyé par 
rliali Abijas I á Aparan pour recouvrer le reste du précieux trésor. 
Guillaume et Archange etplusieurs Uniteurs avaient été soumis 
á la torture sans résultat, quand l’envoyé arinénien découvrit 
les reliques, gráce aux naives indisrrétions du neveu dun Pére 
Uniteur. Guillaume et Archange, mis á Iaquestion, indiquérent 
aussi le reste des reliques cachees sur le mont Polou-Sar, prés 
de Saltagh, l’un des villages des Uniteurs. Un peu plus tard. 
les tenants de l’Église nationale élevérent une ehapelle sur le 
rocher oü avaient reposé les reliques de la vierge Hripsinié. 
Les pélerins ne tardérent pas á y aftluer. La longue narration 
d’Araqel, soumise au creuset d'une critique sérieuse, se vola- 
tiliserait presque tout entiére. 

Quoi qu’il en soit du fond méine de la narration, Aliclian 
comroet une erreur doublée d’un anachronisrue, en affirmant 
que les auteurs du larein étaient des Jésuites (1). Les Jésuites 
ne devaient arriver en Arménie et s’établir á Ispahan que prés 
d un deini-siécle plus tard. Quelques traite caractéristiques 
donnés sur les deux Peres Guillauine et Archange ne peuvent 
convenir qu'aux Ermites de Saint-Augustin, religieux portu- 
gais établis á Ispahan. Au reste, la légende des reliques 
apparait greíTée sur un autre con te. On racontait en effet que 
deux fiancés, échappés auxinains des brigands, s’étaient enfuis 
á Polou-Sar" et, lá, avaient été changos en piorrea, connne en 
témoignaient los deux pies ou les deux tetes du rocher. 

11 . —Matthms f/e Passéñ (fíaclc/ien/s) et fe P. Paul Mftrie 

Tchittndini: < e cleniier , ambassuiletir cu Pcrse et visitear 

thtcfitxése ile Xallnijnvan. Ses reformes en partie excel- 

fentes, en partie mafeneonlrenses. 

Matthéos était á Rome, quand y arriva un jeune Uniteur de 
grand avenir. Augustin de Passen était entré comme écolier 


(1' Aliclian, li; Slsxakan , p. 3liS. — Araqel. l'auteur du premier récit, Livre 
•l'l/istoires, ch. xvi, p. Saó oCl de la trad. I’.rosset, ne dési^ne pas l'ordre dns 
deux auteurs du larein. Tcliamtchian dans son Mfstoire. en arnuínien, ne l'ait 
que rúsunier Araqel, t. III, p. .ji®-.'i73. 
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á lage de liuit ans au couvent de tuus les sainls á Aparan. 
Entrainé avec sa famille en Perse, par Chali Abbas. il avait été 
autor ¡sé, un peu plus tard. á revenir dans son district avec 
une partie des anciens habitants de Nakhitchévan. Dans un 
mémoireécrit en 161 i, il nous apprend que, partí pour l'Europe 
en Pino, avec une caravane dont faisait partie le P. Marcos, 
il arriva á Rome, en 1610, aprés avoir lento,ment traversé la 
Moscovie, la Pologne. le Portugal, l'Espagne. l’Italie. De Rome, 
il se rendit á Cracovie oü il entra dans un couvent de Domini- 
cains. Revenu a Rome en 161 !. il y re?ut la prétrise. Quelque 
temps aprés, le dominicain Paul Marie Tchittadlni, de Bologne. 
était accrédité par le général des doininicains comme repré- 
sentant général de tout l'ordre. Le pape lui adjoignait quelques 
religieux carmes, quelques religieux augustins et le chargeait 
d’une ambassade auprés du chalí de Perse, Abbas I. LVvéque 
Matthéos et Augustin laisaient aussi partie de la legation. 

lis rejoignirent le chalí á Fahrapat le 13 décembre 1615. Le mi 
l’accueillit avec tout le faste oriental. 1 invita trois fois á un ban- 
quet. Faisant droit á ses demandes, il ordonna au gouverneur 
local de rendre aux chapelles tous les vasos sacrés dont ellos 
avaient été dépouillées. II préposa au district habité par les Uni- 
teurs un Arménien a la place du fonctionnaire perse. Sous la 
sauvegarde royale, le délégué dominicain parcourut en tous 
sens lesdiitricts d Erendchak et de Djahouk 16,16-1616). Pieux 
et zélé, il corrigea plusieurs abus ou pratiques superstitieuses: 
parl'ois aussi, obéissant á des vues qui aujourd'hui semblent 
plus contestables, il niodifia des rites dont le principal tort. á 
ses yeux. était de s’écarter des usages laíins. 

A son retour en Italie, il publia un bref cumple rendu de sa 
tache aceomplie en qualité de visiteur. II avait « ontribué au 
progrés religieux des catholiques de Nakluljavan, en répandant 
parmi eu\ la Doctrine chrétienne de Bellarmin, en introduisant 
la pratique. durosaire, et en encourageant l'usage plus fréquent 
de lasainte communion. Enrevenant de sa missiun, il passa par 
Goa et Ies Indes portugaises, recueillant des aurnOnes pour ses 
Arméniens, toujours ranconnés et prives qii et la des vases sacrés 
les plus nécessaires á une église. 
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15. — Anibmsade de MaU/vtos (Mathieu) auprés de cha/i 

Albas I: d est consacré arehecéqae , ü funde le senil nutre 

d’ Aparan. 

Pendant ce temps, fuá de ses auxiliaires arméniens les plus 
¡eunes et deja les plus éminents, Angustí». se rendait auprés 
du pape et auprés des rois d'Espagne et de Fraileef et., chargé 
de leurs lettres pour le chalí A libas I, il atteignail Ispahan 
le 23 octobre ll¡19. Accompagné du carme déchaussé Jean Tliad- 
dée du Saint-Esprit. vicaire de son ordre, <pi¡ l’avait recu dans 
soncuuvent. á Ispahan, il était admis enaudiem e solennelle par 
le chalí. Les lettres présentées par Augustin. Thaddée et le 
ministre espagnol Figuerua, arrivé récemment par (toa, avaieut 
pour objet : 1" d’inviter le chalí á s’unir aux princes chrótiens 
contre les Tures, en s’associant á la croisade organisée par le 
duc de Nevers; 2" de dél'endre les catholiques du diocese de 
Nakhdjavan contre les vexations qui se renouvelaienl sans cesse. 
Vainement, les rois de Perse avaient-ils décrété que les impúts 
de cette région ressortissaient directement á eux, et avaient-ils 
classé les villages chrétiens dans la catégorie des Elias: les 
collecteurs d’impúts n’en continuaient pas moins leurs exac- 
tiuns. L’invitation á coopérer á une croisade contre les Tures 
avait été chaudement reeommandée par le P. Joseph, le confi- 
dent de Richelieu. Mais, observe le voyageur italien Pietro 
dalla Valle, qui iious instruit de ces derniers détails, le projet 
du P. Joseph n’était pas suffisamment müri. Le caustique 
Italien ajoute avec une pointe d’ironie : « Ces bons religieux 
s’embarquent fácile-rnent et, le plus souvent, sans biscuit, 
dans les plus grandes atíaires du monde (1) ». La tcntatíve 

(ll Les famem 1 wyages de Pietro della I alte, traduits parle I’. Carnean, 
c i'lostin, 4 vol. Ln-S, t. I’aris, lbCri, p. ?N-s<l. — Sur la inission de llobert 
Shirley, cf. The S/icrley brol/iers, an histórica! memoiruf Ihe lires of sir Thumas 
Sherley, sir Ant/mni/ Sherley and sir llobm* Sherley Knighls by one of tile 
saíne liunse, Cliiswuk, lSIs, p. .Vj-aO — cité p. xx etc., dans Vestal ele lu. Perse 
en IfitilJ par le l 1 . Kaphaíl du Mans, éd. C. .Sehel'or ls'.in. Voir les autres indica- 
tions bibliogr. sur la retalian de Vambassade de dan Garcías de Silva ile Piyueroa, 
Antu erpiae. Ynvers. liüO. en latín; trad. frane. Paris, HiijS». - Cct ambassadeur 
présenta á Cbab Abijas une lettre <j ni luí avait Été remise pal* le P. Tbaddée de 
la part du rni d'Espagne Pliilippe III ; elle posait les condilions d'un traite partís 
eulier politique el commcrcial avec la Perse. Uais Chali Abhas rel'usa de 
reslituer ii Philippe les places dépendantes d'Ormuz doul il setait emparé, id 
d'aecorder á l'Espagne le inonopole du cominerce a\ec la Perse. 
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d’une ligue centre les Tures échoua. De plus, l'efficacité des 
mesures en l'aveur des Uniteurs ne répondit pas aux pru- 
inesses du chalí. Sous son successeur. le perse Imam Kouli 
sultán ehassera plusieurs religieux de Ieurs couvents. Ainsi les 
Uniteurs jouérent ua role intluent dans toutes ces négociations. 
Augustin était designé par ses qualités pour le siége de Nakh- 
djavan. 11 y fut promu par Grégoire XV en 1027. aprés la mort 
de Paul Marie Tcliiltadini. que Paul V avait arraché á la vie 
cloitrée pour Télever au poste de l'archevéque Matthéos (1620). 
Grégoire XV se montra tres favorable á Tordre des Uniteurs. 
II funda dans la région de Xakhdjavan un séminaire et mit 
á sa tete le Pére Grégoire, surnommé Oursini, du couvent de 
la Minerve: inais ce dernier. pendant la traversée, fut pris par 
des pirates. L’un de ses successeurs, le P. Jean Bominique 
Nazariau, Uniteur armenien, re^ut de la Propagande pour 
l’entretien de Tétablissement 500 écus (vahanak dram): et 
nous voyons par une bulle du 4 février 1023 que le pape 
ne se bornait pasa la coneession d indulgences etqu’il s’occupait 
de fournir des prédicateurs et des professeurs á l’Arménie. 
Augustin, aprés sa consécration, séjourna quelque temps en 
Italie. En 1020 il assistait, avec les supérieurs dominicains, 
au cliapitre géuéral de Tordre. L’aunée suivante, il donnait 
son approbation á l’explication de la doctrine chrétienne tra- 
duitp par le religieux arménien Pierre Paul. 

10. — Le Pére dotmnicain Paul Pirommfi delegué par le 

pape vers le catltolicos Philippe et vers l'évégue Meol de 

Lemberg. 

Augustin travailla avec non moins de suecés que Nicolás 
Friton á la prospérité matérielle et morale de son diocése. Le 
siége de Xakhitchévan, au point dp vue religieux, n’avait rien 
á envier aux plus fortunés de EEurope. II avait son collége 
catholique á Aparan, oü enseignaient dps professeurs formés 
en Italie. Plusieurs de ces maitres sontconnus par Ieurs ceuvres. 
A Eépoque dont nous parlons, Aparan recevait de 1’Italie deu.\ 
grands missionnaires, le P. Paul Piromali né en Calabre arri- 
vait en 1032 dans la mission duminicaine. ílais son apostolat 
ne se confinait pas dans le distrñ t d'Erendchak. Au nom du 
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pape, il remplil plusieur.s missions auprés du catliolicos 
d'Edchemiadzin. II porta á Philippe, I’un des patriardies les 
plus distingues du xvn e siécle, la bulle d union ngue par Ies 
Arméniens au concile de Florence; il remit au méme pontile 
une lettre d’Urbain VIII, datée du 11 juillet 1640. Ce fut par 
son entremise que le p<mtife arménien signa une profession de 
foi catliolique. II intervint aussi, mais avec un succés muins 
immédiat. dans les tentatives faites pour réconcilier avec ses 
diocésains de Léopol. en Pologne, le fameux Nieol, convertí 
au catlinlicisme (1). 

17. B 3/ission et cenvres du P. Tháaliti Galano. 

«Vuelques années aprés Pirornali, arrivait en Annénie le 
célebre Clément Galano. II séjourna 12 ansonGóorgie, fréquenta 
beaucoup les Arméniens. dont il apprit la langue. Rerenu á 
Rome. il publia plusieurs ouvrages, dont le plus considerable 
est sa Cot mi Halio Per les ate. fíúuianae vurn A rutena, traite qui 
témoigne de l’érudition et de la Science thikdogique dé l’auteur, 
encore qu’il fasse moins d’bunneur. sur certains points, ¡i la 
süreté de sa critique i). 

18. — Los err/ésiifstii/ues et relitjieux arméniens commeneent 
loar fonnatinii á Aparan, t'achévent ¿i llame; pvis ils 
reviennent éeangélisor loar patrie. 

Plus que les autres missions catholiques en Armóme, celle 
de Nakhdjavan attirait les regañís de la papauté. Le rollége 
fondé á Aparan était toujours protégé et doté par les papes. 

1 1 1 I.’liistoire fía la transíormation do cet éveché cu siége cal holique. á la 
suito de lelection de Nieol, a oté présentée, d’ordinairo, d’un point do vue iros 
défavorable á cet evoque par Araqel de Tauris; et les liistorieus arméniens venus 
aprés luí. ainsi que les étraneers, ont encoré oncliéri. On n'a pas manqué tle 
laire jouer aux jesuites, en cuite alTaire. un rule tout d'intrigues. Ayant sous 
les yeux les documeuts oi'liciels, il nous semblo, aisé de dél'endre la mémoire 
des .lésuites polonais de I.éopol (l.emberg) et méme de revoque Nieol. Alais 
cette liistoire, que nous racontons dans un second volunte do l'Ilistoire de 
l’Arménie encore inédit. ne serait pas ici á sa place. 

(¿i Rome. llOJ. La réconciliation du patriarche arménion de Constantinople 
Cyriaque avec l'Églíse rontaine fut duc, non aux instructions de l’iromali. 
comnie on l'a dit, mais á celles de ( ¡alano. Yoir la lettre de J'élicitations du 
cardinal Barberini ¡i i ¡alano, lettre datée du 31 mai lii-Ti, op. til., t. I. p. 1 13. 
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Kn 1037, I'rbain VIH faisait entrer dans le personnel diriaeanl 
de cetto école le P. Tilomas Vital de Monte-Réale en Italie; il luí 
confiait en indine temps une lettre, par laijuelle il le recom- 
mandait, ainsi que les catholiques du diocése de Xaklidjavan, 
á la bienveillanee du Chali. Cependant les enfants arméniens 
di-stinés au sarerdoce ne pouvaient recevoir en Arménie une 
complete furmation. Au cliapitre général des dominicains, en 
1011, il fut decide que Ies jeunes caudidats qui se présentaient 
pour la viereligieuse, seraient d'abord exercés á Djahouk; que, 
de lá, ils entreraieiit au séniinaire d’Aparan, oü ils prendraient 
l'habitecclésiastique : et, quaprés un an d’épreuves, ceux ilont 
on jugerait Ies dispositions satis fai san tes seraient envoyés á 
Home pour leurs études pliilosopliiques et théologiques. Mais, 
les études achevées, ils devaient revenir dans leur patrie, aün 
d’y étre ordonnés prétres, puis appliqués au collége ou au minis- 
tére apostolique. Ils recevaient pour le voyage soixante écus, 
prélevés sur les sommes placées á intéréts chez le duc de 
Parme. La perspeetive des périls qui Ies attendaient enlcvail 
á la plupart toute sorte d'enthousiasme puur le retour. Le 
souci de maintenir les Uniteurs dans leur rude tache aposto¬ 
lique auprés de leurs compatriotes apparaitra dans une bulle 
de Benoit XIV 17 ISg déclarant nul le passage de ces religieux 
á une autre province que celle des Uniteurs. 

1 !>I —Iienoitvemt des Uniteurs; leur Provincial mis sur le 
ménie rang que ceux des autres produces des Dominicains. 
Aouvelles guétes: fmds places ü Uenise... Chante de 
McUthéos; témoignage du P. de R hades, J. 

L'ordre des Uniteurs n’en recommengait pas mofas á pros- 
pérer, sous la direction d’Augustin de Passén. Par suite de 
Taugmentatiun du nombre des couvents et des religieux Uni¬ 
teurs, les Fréres Préeheurs décrétérent, dans leur congrégation 
genérale de 1650, que le Provincial arménien serait mis sur 
le méme degré que les autres I’rovinciaux et aurait droit 
de vote dans les chapitres généraux. 

Le supérieur des Uniteurs ne manquait pas de montrer com- 
bien ses religieux avaient á soulTrir des Perses ou des Tures. 
Pour les tirer du dénuement dans lequel les plongeaient de 

OllIENT CHRÉTIEN. 17 
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continúenos rapiñes, les Peres Jacques de Jesús et Antoine 
d’Aprakounis demandérent et obtinrent de I'hilippe IV d'Es- 
pagne 1’aulorisation de quéter, A cette fin, ils passérent aux 
Indes o< cidentales ety firent un séjour d’une dizaine d’années. 
lis y reeueillirent plus de 25.< mji i (■cus. La moitié de cette somme 
fut employée á solder les dettes de leurs monastéres et á renou- 
veler le matarle! que le tenips et les pillareis avaient abimé 
ou fait disparaitre. I/autre moitié de la quéte fut placee ii 
Yenise « bez le banquier Zeccba, en vue surtuut de subvenir á 
I’entrelien du collége d'Aparan. Le sénat de Venise promit 
d'abord 7^á: il descendit ensuite á 5, enfin á 3. Les rentes 
lurent ordinairemenl pavees á la demande du supérieur uu du 
procu reur. 

Les ressources, quoique fort Iimibies, permeltaient aussi á 
l’évéque Augustin de répandre autour de lui quelques aumónos. 
II se peut bien que son neveu Antoine Nazar n’ait pas beaucoup 
exageré, quand il a écrit que « la bienlaisanee de l'archevéque 
de Nakhdjavan pour ses moines et son peuple était inexpri- 
mable ». Nous avons d’ailleurs sur sa charité un témoignage 
fort intéressant. Le faineux inissionnaire jésuite Alexandre de 
Rbodes raeonte qu'il confia a l'évéque de Nakhdjavan un jeune 
Cbinois baptisé, en le priant de (aire passer son protégé jusqu'á 
lióme. « Ausáitijt que ce bon et vertueux arebevéque sut mon 
arrivée. raconte-t-il, il n'attendit pas que j’allasse voir en son 
logis: il s’en vint au mien avec des ti'-moignages d une tres 
grande charité. II me pria d alla" avec lui dans un monastére 
voisin des Peres de Saint-Dominique, oü il y a 22 religieux de 
tres bunne fie (1). » Par les s¡>ins du prélat. le jeune Cbinois 
fut instruit dans la langue arménienne, et, si\ ans plus tard, il 
était eonduil á Home. 

20- — 1 partir du mih'cm du A L//' siec/e, rarchevOque de 

Xal.lidjunni rst rhoisi aussi soucf’iif parmi les i/uminieains 

ilafiens, ele., que parmi les I nileurs arménieus. Entente 

parfois malaisée entre Home el les électeurs arménieus. 

L’archevéché de Nakbitchévan, d'aburd réservé presque 
exclusivement aux liniteurs arméniens, fut plus tard dévtlu 


(1) V. A. di- Ulioilcs, Voyar/cs, p. 110. 
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assez souvent par la eour romaine á un domiuicain. d’ordinaire 
italien. L'sntente entre liorna et les électeurs arméniens, supé- 
rieurs des éuuvents et notables, n’était pas toujours Cacile; les 
électeurs subissaient l'inlluence de maintes circonstancas 
locales. D’aulre part, le pape était trop loin pour étre prompte- 
m ent et exaetsment informé des raisons pour lesquelles on 
choisissait, dans le distriet d'Erendchak, tél candidat. Aussi, 
il arrivait parléis qu’au moment oü Ies Arméniens prorédaient 
á leurs élections. le pape, de solicité, appelait sur le siége archié- 
piscopal quelque autre religieux dominicain. Dans ces condi- 
ti"ns, ráu des Arméniens n’était pas confirmé. Nous avons cite 
plusliaut le cas du I’. Marcos. A la inort de l’arclievéque Augus- 
tin, en 1053, les Arméniens lui donnérent pour suceesseur le 
P. Jacques. Mais le P. Paul Pi rom al i était parti pour lltalie. pro- 
bable-inent avant cette élection. Pris par les pirates de Tunis.. 
puis relaché, il arrivait Rome en 1654 et, peu de temps aprés 
son arrivée, Innocent \ le créait arclievéque de Xakhitchévan. 

•21. — L'arc/ievé'/ue IHrúniali; un se plaint fie son z-éle 
exubérunt. 

Mallieureusement. les qualités de Piromali n’étaient pas sans 
un fáuheux cóntrepoids. A Rome, on louait avec raison son 
esprit pénétrant, ses lurniéres, son zéle infatigable. Mais, en 
Armeme, son zéle paraissait exubérant. On le jugeait exigeant 
á l’excés. Toujours est-il que ses administres, ecclésiastiques 
et laiques. supportérent mal lapre suceesseur du charitable 
Augustin. Prétres et laiques se plaignirent á Rome de leur 
pasteur; etcelui-ei, de son cóté, dénonea l huineur turbulente 
de son troupeau. Aprés une enquéte faite par Sirnon Thanifi, 
Piromali fut rappelé en 1664, et nominé par Alexandre VII 
évéque de Bisiniano, dans la Calabre citérieure. II mourait 
trois ans plus tard, laissant une oeuvre apologélique et lexi- 
cographique ronsidérable ( 1 . 


( 1 1 íloriions-nous á si¿rnatei- sa Üémonslraliun de tu reli'/iun diré lióme adreisée 
ti Ctuih Abbas: un traite sur les deu.r miares du Chrisl conloe Simeón Yaitalied. 
Bu Metiunn. lalin-iirmen. (te río.iun» niots 081 rest# ¡nédit, etc... 
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22. — Appels du pape faits au Chali en faveur des Cnüeurs; 
allégemmts précaires. 

Pironiali, tant qu’il vécut, ne fut pas remplacé sur le siége 
de Xakhdjavan. Celta vacan ce n’était pas tai ti* pour améliorer 
la situation de 1’archidioeése, devenue assez critique. La Pro- 
pagande et le supérieur des doininicains 6n voy eren t le P. Syl- 
vestre Bemlisi: niais ce missionnaire, prispendant la traversée 
par les pirales de Tunis, ne recouvra sa liberté qu’apivs avoir 
payé sa rangon. Que pouvait-il, d'ailleurs, contre Iescapricieux 
despotes auxquels obéissait PArinénie oriéntale? Le pape 
Alexandre VII eut recours au Chali; et il fut convenu que, de 
nouveau, les I’niteurs verseraient directemenl au trésor royal 
leurs impüts fixés a neuf mille frailes. Mais, á la suite de cette 
intefveDtion royale, observe Chardin, lacondition des religieux 
et de leurs ouailles s’aggrava; car les gouverneurs Iocaux, frus¬ 
tres des ressources levées pour lecomptedu Chali, se dédoffi- 
mageaient en pressurant á toul propos les pauvres villageois. 

■23. — L'archevégue Matliten d'Avanie et le Provincial domi- 
nicain lani ombassadeurs. Mathieu nominé ambassadeur 
de Loáis XIV, du pape, etc..., auprés du Chali. Son au.vi- 
liaire Péteos fíedih . Pompeux accueil a lacour d'Ispahan. 
He fus du Chali cl'entrer dans la ligue. Xouvelle ambas- 
sacie. Mathieu est empoisonné; fruits de son apostolat. 

Le P. Matliieu d’Avanie, designé réguliérement par les 
Uniteurs pour succéder á Piromali, se niontra digne de Ieur 
confiance par sa prudence et son zéle apostolique. Aprés avoir 
été confirmé par le pape, il se rendit á la cour du roí de France 
Louis XIV et en obtint une Iettre pour le chalí de Perse (I). 

Ce n etait ni la premiare, ni la derniére fois que Louis XIV 
i n tur vena i t auprés des souverains de Perse en faveur des catho- 
liques arméniens. Pour ne rien dire ici des piéees royales, 
écrites en faveur des eapueins et des jésuites, nous avons sous 
les yeux une Iettre antérisure, recommandant la mission de 
Nakhite.hévan á Chali Abbas II (lG42-lG(i6). Elle est dalée de 


(1) Voir cette Iettre, escript en nostre camp de Touinay le ¿3 juin 1067, 
E*lat ile la Perse, appcndice XXXVII, p. 321-32Í. 
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Paris. 7 février 166 1, et avait été confiée á Aníoine Frangois lani 
de l’ordre de Saint-Dominique, vicaire général en Orient. Le 
roi de Frunce, dans cet écrit, demandad l'abrogation de la loi 
en vertu de laquelle tout catholique, passant á la religión 
inahométane. aequérait par ce seul fait toas les biens appar- 
tenantása famille. II faisaitressortirrinjustieedecette mesure, 
le préjudiee qui en résultait pour le royaume de Perse, d’oii 
s eloigneraient de plus en plus les commercants chrétiens. 
11 lui representad la loyauté des ehrétiens franca envers le 

I gouvernement. II faisait connaitre, enfin, que son ambassa- 
deur était un religieux « d un singulier mérite et d’une probité 
. reconnue » et que le roi de I-'ranee se tiendrait pour obligó de 
toutes les faveurs témoignées á son représentant et á tous les 
catholiques placés sous sadirection (1). 

Abbas II avait fait droit á eette requéte aussi pressante que 
délicate. Mais aprés sa mort, survenue peu aprés, les abus un 
inomentproscrits avaient recommencé. C’est pourquoi le nouvel 
archevéque élu, .Mathieu d’Avanic, avait porté de nouveau les 
doléances de sa chrétienté jusqu’au troné du roi de Franee. 
i Revenu á Rome, Mathieu fut consaeré le 11 inai 1668. S'éloi- 
I gnant ensuite de Rome, il emporta les lettres du pape destinóos 
au chah Solimán II 1 1666-1601), comrne cedes du roi de Franco. 
En passant á Florence et Ven ¡se, il regut aussi du grand-duc 
et du doge des messages pour le chah. On lui donna pour 
couvrir ses frais de voyage 158 éeus avec los revenus des 
12. ROO ducats déposés á Venise. Homme de sens pratique autant 
qu'il était zélé, il sut se procurer maintes dioses útiles á sa 
mission : omements, meubles, images pieuses, rosaires. Enfin, 
pour mieux assurer Fefficacité des secouis réclamés par son 
diocése, il demanda par lettre au cardinal protecteur de son 
ordre qu’au prochain chapitre général on choisit un défini- 
teur et un électeur étrangers. de maniere que Ies Uniteurs pré- 
venus á temps pussent envoyer deux de leurs confréres, chargés 
d’exposer les besoins de leur province. 

Pendant que 1‘évéque ambassadeur achéve ses préparatifs de 
I voyage, il faut signaler parmi ses compagnons un jeune Armé- 
I nien dont le concours lui sera fort utile. Pétros Bédik était le 

il) Eslat de la Perse, tcxte de la lettre : Appendice XIV. p. 2S8-289. 
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petit-fils d'un martyr. Son grand-pém avait refusé cl’obéir á la 
sommation do Ivhalil-Facha qui luí enjoignait d’emhrasser 
rislamisme et il avait Oté déeapité. Privé de son pére » l’áge 
de livize ans, il s'Otait ensuite vu arréter par le gouverneur de 
Ivillis. Maissa mere avait réussi ;i le cacher, puisále confieraux 
soins des missionnaires et du cónsul de Franee á Alep, Fran¬ 
jeáis Piequet. FnvoyO ensuite á lióme, au collége d ürbain VIII, 
il y avait appris le latín, les Sciences philosophiques et tliéolo- 
giques, sans étre elevé au sacerdoce. 

L’évéque .Mattüóos et ses auxiliaires Otaient embarqttés 
depuis peu de temps, quand une tempéte les rejeta sur les c'»tes 
de Náples. lis n’arrivérent á Aparan qu’en 1600. L’antbassa- 
deur, escorté de BOdik. poursuivit sa route jusqu’á Ispalian, oü 
le cbali lui fd un pompeux accueil. Solimán lionorait en lui 
l'envoyé du roí de I-' ranee et aussi le représentant du pape, 
auquel, écrit Bédik, la cour d’Ispahan réservait le premier 
rang(l). II prit connaissance des lettres des princes ehrétiens, 
dont Ies demandes Otaient enradrées d’élogesquelque peu hyper- 
boliques, cotnme le voulait letiquctte persane. Le roi de 
France, aprés avgir rappelé- l'édit de Chali Abbas II abolissant 
les mesures qui provoquaient á déserter la religión catlmlique 
pour Fislamisme, exprimait son ferme espoir que le nouveau 
chalí, le tres magnanime et invincilde souverain, ne dégéné- 
rerait pas, au point de \ ue de la juslice, de son prédécesseur; 
et qu’a son exemple, il ne voudraitconller le gouverneinent 
de la dite province de Nachevan qu'á luy mesme ou á quelque 
prince de sa Maison ». 

Les demandes qui se bornaient á la protection des catholiques 
n’étaient pas les plus embarrassantes. Lechahpromitdeconfier 
le gou\ ernement de la región habitée par les catholiques a des 
homines consciencieux, d'alléger Ies impóts, de favoriser le 
commerce, de veiller á la défense de ses sujets ehrétiens. Mais 
dans sa réponse au pape datée du 2.j juillet 1669, il déclinait 
toute alliance politique. Aux instances que lui faisaient d’aulres 
cours de se joindre, de s'associer ;i une ligue contre Ies Tures, 
il répliqua que les circ.onstances ne lui paraissaient pas 
favorables. 


1 1) i'chil Sittun, p. 111. 
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CViait le devoir de I'arvhevéque Mathieu de rester a s-m 
poste. Les Péres Azaria de Djaliouk et Antón Nazar 1‘urent done 
chargés de porter les letires d j chalí aux cours occidentales. lis 
lireut route á travers la llussie. la Moscovia, la Pologne, Vienne, 
Yenise. Floreneeet remiren), en 107d, au pape Cléineni A, au duc 
de Toscane et au doge de Venise les messages qui Ieur etai. nt 
destinés. Pendant que le P. Azaria se rendait auprés de 
l'empereur, Antoine Nazar, leeteur de lliéologie, poursuivait sa 
route jusqu'á Versailles(l). A son départ, il recevaiUle Louis \IY 
une nouvelle lettre destinée á l'evéque Mathieu. Ce dernier 
devait presenter au chalí les reuiereieinents de Louis MV, en 
raison des garanties de proteetion promises aux calholiques. 
Les deux envoyés n’arrivérent á Aparan qu'en P‘>7 .j. Que He ne 
lut pas leur douloureuse surprise d'apprendre que l archevi-que., 
partí Pannée précédente p.mr aller plaider la cause de ses 
diucésains auprés du chalí á Gasnin, avait été empoisonné par 
ceux dont ses réclaniations génaient la cupidité (2). V leur 
arrivée, le corps du venerable prélat venait d'étre transporté 
a Aparan. 

Cetait laureóle du martyre qui avait oouronné une vie de 
fécond dévouement. Par le prestige de sa situation et les indus¬ 
tries de son apostolat. il avait convertí plusieurs intidéles. II 
avait amené á la religión « atholique la tres riehe famille armé- 
nienne des Cherimaniants. Aprés avoir édifié une église et 
un couvent, dont le P. Lucas, plus tard évéque, l’ut directeur, 
cette lamille emigra á Veníse et cumpla au premier rang parini 
cellesqui élaient le plus considérées de 1’empereur. 

21.— Le domimeain Fratu-uis Piscopo Yisiteur, ambassa- 
deur du pape, du roí de F ranee, ale,, il ubtieut du rhah un 
aUégement des impñls, re\ od la pmfession de fot calha- 
lique du cat/iolirus Juegues IV. — Uédih publie son Ceiiií 

SITUX. 

Les deux principaux postes des Uniteurs étaient devenus 
vacants par la mort du Provincial Grégoire de Dzordzor et 

(1) Voirsurce sujet la lettre du roy i Louis XlViá M. l'Evesque de Naxivan, 
Eslat de la Perse en 166o. Append. XL1I1. 

■ íi Lettre du P. Rapha< ; l du .Mansau P. Piscopo dans Ce/iil Sulun, p. 153-ffó. 
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Malhieu d'Avame. Nazarian succéda au premier. Mais le siége 
archiépiscopal resta vacant. II fallait pourtant Taire clioix d'nn 
persunnage représente ti f, pour remplir le role de Mathieu d'Ava¬ 
nic aupivs du cliali. Deuxans plus tot, legénéral dísdoniinicains 
avait envoyé, en cjualilt- de \ isiteur de Nakhdjavan, le I’. Fran- 
rois Piscopo de Naples. C'ctail un religicux roinpu aux affaires, 
instruí!, intégre, aflátate, qui, par l’ordre d’Alexandre VII, avait 
jadis rempli une importante mission en Pologne et Tartarie. 
E)ans les prenderá niois de sa visite du diocése artnénien, les 
religieux, tres dévoués á leur archevéque, avaient d’abord été 
offusqués de l’autorité prépondérante que Home aceordait au 
visitour. II leur semtalait que le premier en était di minué. Peu 
á peu, les quid i tés du P. Piicopo et Phabileté de Bédik avaient 
atténué res iinpressions, si bien que lorsque févéquci était partí 
pour aller dT-fendre ses diocésains á Gaswin en lfi? 1, les rnoines 
avaienl volontiers accepté le P. Piscopo comme son vicaire. 
II était. done tout designé' pour présenter les lettres du pape, 
du roi de Frasee, du roí de Pologne et de quelques princes 
d'Italie, au chalí de Perse. II partit á la tete de einq religieux, 
parra i lesquels se trouvaient les Peres Azarian et Antoine 
Nazar. Malgré la niodiCité de ses presonts qui consistaient en 
une horloge et quelques éloll'es, il fut bien accueilli du chalí 
(12 rnars 1675), observe le voyageur protestant Chardin, qui 
assistait á cette présentation. II obtint tout cequ’il demanda(l). 
Les impóts des bourgs calholiques n'ayant pas été payés, 
depuis si\ ans, au premier trésorier du rúi, avaienl été doublés. 
lis s élevaient, au dire de Chardin, á dix mille Iivres, ou selon 
Bédik, á quinze cents tomans. Ladctte fut gracieuscment remise 
au P. Piscopo « comme une goutte échappée du trasoí* rojal»(*2). 
Si Pon en croit Bédik, les égards particuliers du chalí se tra- 
liiivnt jusque dans la forme extérieure de la lettre confiée au 
delegue doininirain pour le pape. Voici en quoi, observe Bédik, 
elle se distinguait des autres : « elle était disposee en plis plus 
larges, fermée en un sac de brocart fort riclie et cachetée sur 
les bouts qui étaient a franges ». Bref, ajoute le voyageur deja 
cité, la lettre était des plus élégantes qui fussent sorties de la 

ili Chardin. t. X, srrvml voi/age ,1’lspaliañ á Bmkr-AÚmMh etc., p. 112-113. 

(2J. Oiiv. cite. p. 113, 107-1pÓ: Redije, p. 134. 
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chancoIIcrie perse (I). La cour témoignait ainsí do sa hauto 
oslimepour le puissant cheí'de la chrétienté, de sa reconnais- 
sance pour le souverain qui, le premier parral los chniliens, 
avait en voy C dos ambassadours au n>i do Perse. Ces Immmages 
étaiont aussi la juste récompense des Services rendus par los 
missionnaires. 

Lo premier ministre. Cheikli Ali-Khan.en rappelant au I’. Pis- 
cupo que Clóment IX avait envoyé le 1’. Mathieu d'Avanic pour 
excitor le oliali contre le sultán de Turquie, prit soin d’ajoutcr 
qu’il apparlenait au papo d'établir une alliance solide des princes 
clirétiens avec le roi de Porse cJt. II fut régle que les catboliques 
payeraient le cens annuel ot rien de plus. Pour que les villages 
catboliques ne fussent plus aband<>nnés, comme les années 
précéilontes, aux cupidités caprioieuses des gouverneurs locaux, 
la double cliargo de recueillir los impóts des catboliques et de 
les protéger fut, par décret royal, dévolue á Hirmiza Ibrabim. 
gouverneur de Tauris. La bienveillance de ce seigneur pour les 
Peres capucins (3) semblait devoir s’étendre sur toute la com- 
munauté des missionnaires et dos lidéles catboliques. 

Le P. Piscopo, en quittant la Perse, gagna le diocése de 
Nakhitchévan oü il arriva au mois d'octobre IiiT.j. II distribua 
aux églises les vétements et ornements précieux regus ilu roi. 
Puis, toujours accompagné de Potros Bédik, il se rondit á Edcho- 
miadzin. Lá il eut la consolation ile recevoir l’abjuration du 
catholicos Jacques VI (1653-168'2>. digno successeur du eatho- 
licos I’bilippe (1633-1655). Sept ans plus tard, á Constantinople, 
en présence de M ?r Gaspard Gasparini et du I*. Jésuite Frangote 
Gilly, le venerable catholicos devait ronouvelor sa prolession 
fie foi catbolique (4). 


•I) Chardin, p. 197-198. * 

(2) Bédik, p. 2:56, 237, 251, 140-413; Lctlre de Piscopo a Bédik. p. 430-481. 

(3) Bédik, p. 435. Yoir Helatiom nouvclles du Ln-ant ou trailés de la religión, 
du gourernement el des coulumes des Perses, des Arméniens, etc... Composés pal¬ 
le P. O. D. C. C. (P. Gabriel de Cliinon), capucin, publié par I,. BI. (Louis Moreri), 
Lyon, 1671. 

Í4) Voir aussi son éloge par Guilleragues. ambassaileur de France á Constan¬ 
tinople, Archives des Affaires Élrangéres, t. XVI. fol. 156 au verso, —et fíagua- 
glio del viaggio fate da Palri dell' orditiE de Predicalori nella Tartaria minore 
ramio lf'tH'2, aggiuntavi la nova spedizione del P. M. Pr. Piscopo ín Armenia e 
Persia, Xapoli, 1695. 




-2GG 


REVLE HE l’oUIE.VT CIIRÉTIEN. 


V la suite do ses entretiens avec le I’, I’iscopo, Janquas IV 
luí avíiit romis un acto attestant sa souruission au pape. II lai 
avaitaussi comité pour l’empcreur uno lotlre contonanl quulques 
demandes, l’iscopo. en quitiant Erivan, avait repris le o.liemin 
de l'Iialie á travers la líussie et FAiiíridie. II laissaá la cour de 
\ irnne son jeune oompagnon Bédik. A la demande de Pom¬ 
par nur, deux Eteres UniteuiS vinrent bientót rejoindro lo 
vartabed arinénieii; el celui-ci, deux mis plus tard. en 1G7S, 
publia á V inane son Ce/ti/ Sntun, dédié a Eempereur Lóopold I 
d’Autridie. L'ouvrage est divisé en trente-trois chapitivs-do 
valeur inégale. Quoiqu'ou puisse reprochar á Eauteur sur cer- 
tains points un manque de critique et un excós de oródulité, 
il laut lui savoir gré do inaints détails inii ressantS fournis sur 
les Perstís, les Fieras Uniteurs, les ambassades auxquellos il prit 
une parí active et sur los négociations d'union roligieuse enlre 
les calliulicos d'Edclientiadziii et le souverain pontife romain. 

2ü. — Les ve.cations emitre les anitwh'tjues s'ayijravenl. 

Loi, y ni esl une ¡nime á l'a¡>osfosie : son abroga tioti 
incompleto. 

Cependant. ntalgré los ordres solennels que semblad ¿dictar 
la cuur d'Ispalian, le sort des catlioliques de Nakliitchóvan no 
s’amoliorail gucce. Toujours cupidos et dósireux de se vengvr 
des aocusations portees centre eux, les gouverneurs tantót 
élevaienl les taxos, tanlút. faisaient pillar pondant le Irajet 
ceux qui portaient l’argent au trúsor royal (1). Cés abus ne 
pouvaient que s’aggraver á l’lieure oii la morí de rarcbevéque 
etle départdu P. Piscopo, son vicaire, privaient les catholiques 
do lours oliefs ot di'lénseurs. Les tvranneaux du district, los 
voyant sans représenlant légal, allaiont reprendre leur systónio 
do violencos. Les pretextes étaient tout trouvés : La gréle ayant 
lauelié leurs récoltes. les villageois n’avaient pas pu s'acquitter 
de lours impüts. < >n se saisil do plusieurs d’oitlre eux; on los 
oundamna k la (irisan ot á la bastonnade. On remit on vigueur 
la lui i ñique inventée, dil-on, par Jeser el-Scadek. le sixiómo 
bnam. ministro de chalí Ismaíl. Nuus avons dit ((iie, par cetlo 

ti J. 1:. Tavernier, /rs Six voyages, etc., 1‘aris, 16ítl. Partió I, i. I, p. 3S, li¡. 
I i lyagesilit c/irinlirr Cltanliii, Rompí, 17-3, t. II. p. 3ÜO, 307. 
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mesure, tout chrétien embrassant l’islamisrne de\enait l'liéritier 
exclusif de ses parents deracurés lidéles au Clirist. Des apostata 
réussirent mémeá depouiller des famillesétrangéres, auxquelles 
ils se prétendaiout apparentés. II est bien vrai que les reclama* 
tionsdu pape, du roi de Franee et des autres princesoecidentaux 
n'avaienl pas été inútiles aux diverses communaulés cliré- 
tiennes. La loi inique, qui considérait comme définitives «les 
apostasies de cbrétiens plus ou moins contraintes, avait été 
adoucie sur quelques points. Ainsi, quand un chrétien devenu 
musulmán protestait auprés de l un des catholieos, celui de 
Perse, ou de Gandja, uu d'Edchemiadzin. qu'il voulait revenir 
á la loi ehrétienne, le gouvernement perse raulorisait á praUquer 
jiubliquement son cuite. A eet effet, il recova i t de la ciianeel- 
ksrie pontillcale un décret, msal, et de la chanceJlerie royale une 
sorte de permis, heñir. liáis á cette concession le gMUverne¬ 
me nt attachait une sorte de flétrissure. Le musulmán rede ve nu 
chrétien était appelé murted, gest-á-dire déserteur du malio- 
métisme 1 1 ). 

■20. — iHtrrvemlion de Vinicien cónsul, M er t’icgmt, nupres 

du La C/utise et de Louis A/1 '. // rafuse l'arc/tevéelié 

de Nakhdjavrm ; Sébastien I\mib. 

Les marques de malveillance et les vexations qui en étaient 
la eonséquimce rendaient ces rétractations difticiles. Aussi, 
comme les autres communautés chrétiennes, la mission de 
Nakhtchévan continuait de dépérir, quand un nouveau secours 
vint enrayer pour un peu de temps cette décadeuce. 

L ancien cónsul de France a Alep, Frangois I’icquet, qui 
avait déployé dans ¡'exorcice de ses fonctions les vertus el la 
sagesse d’un Ambroise, était, depuis quelques années. en iré 
dans les ordres sacres. Consacré prétre, i»uis vicaire apostolique 
de Babylone, et évéque titulaire de Césarople en Macédoine, 
24 juillet 1075, il venait d’étre nominé, par un bref du pape, 
vicaire apostolique de Nakhtchévan. II s'empressa aussitüt de 
susciter des protectcurs aux malheureux caiholiques. II priale 
Pére Lachaise, confesseur de Louis XIV, de l'intéresser á. une 


11 Bédik, o¡>. cit., p. 3iVs. 
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cause si digne d’un roi chrótien. Louis XIV nomina M br Picquet 
son ambassadeur et il écrivit une lettre pour le c;hah Séíi II ou 
Solimán. Dans cette piéee, datée dte Saint-Germain-en-Laye, 
Jo mars 1081, Louis XIV recommandait á la bienveillance du 
roi de Terse tous les chrétiens de son royaume, et spécialement 
Ies catholiques de la province de Nakhtcliévan et Ies Jésuites 
établis á Pjoulía, prés d’Ispahan (1 . En attrndant que les aetes 
ofliciels qui 1'accréditaie.nt auprés du chalí luí fussent remis, 
¡\I gr I’icquet voulut visitar et consoler ses uliers protégés d'Apa- 
ran. II leur donila 3.ooo livres pour les aider a payer leur 
tribuí . Comme .i ce moment l’éveque Eniteur Tilomas Thadou- 
nian, successeur de Mathieu d’Avanic, était mort, le vicaire 
apostolique fit procéder á une nouvelle élection. Selon l'usage 
établi, le synode electoral fut formé des huit prieurs des cou- 
vents principaux encore subsistants, représentant le clergé, et 
de huit notables représentanl lo peuple. Lours voix se réunirent 
sur M BI Picquet. Celui-ci ayant decliné la cliarge qu’on luí 
ofi’rait avec tant de conliance, les suffrages des électeurs se por- 
térent sur le domínicain allemand Sébastien Knab (I<582-1691], 
qui exercait son ministére apostolique auprés des Arméniens 
de Livourne. 

L’évéque de Gésarople n’attondít pas l'arrivée de l’archevéque 
élu. Des qu’il eut regu Ies lettres qui l'accréditaient auprés du 
chalí, il partit pour Ispahan. Lá, il fut recu avec les honneurs 
dusau représentant d’un grand roi et du clicf de la chrétienté-. 
L'atmadoulet ou premier ministre ne disconvint pas.de la négli- 
gence des gouverneurs á proteger les chrétiens; il voulut seule- 
mentpallier leurs torts,en alléguant les fréquentschangements 
de ces gouverneurs qui neleur Iaissaientpas le temps de connai- 
tre les recommandations du roi de Trance et raugustecomman- 
dement donné par le souverain de la Perse. I’our remédier | 
tous ces oublis, le chalí donna un ordre plus formel, « l’ordre 
dit á papillon », en faveurdes catholiques européens etspéciale- 
ment «les Peres vétus de noir (des Péres jésuites) : Belles 
paroles, que lesfaits continuaient de démentir. 


il) Yoir la He de Messire Francote Picquet, cónsul de Frunce el de Hollande 
ó Ale/i, ensiiHe éivque de Césaruple, etc., par Cl. L. Oct. d’Antclmy, évéque de 
i-i assi 1 ), I’aris. n», p. RSl sq., 171-473. 
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27. — Accueil tres ¡raid fuit par le chati á M~ r Knab, 
ambassadeur du pape, de l'empereur, etc. 

Fendant que M- r Ficquet, nominé évéque de Babylone, mourait 
á Ilamadan. 20 aoíit 1CS5, le nouvel arclievéque de Naklii- 
tchévan arrivait á Ispahan et présentait au chalí des lettres du 
pape, de l'empereur, du roí de Polugne, etc. qui continuaient 
de solliciter, avec la protection des catholiques, l'adhésion du 
roí de Perse á une allianee conlre les Tures. La réponse attendue 
pendant dix-huit mois par l'évéque allemand ne laissait aucun 
espoir de voir chalí Solimán unir ses armes á celles desprinces 
chrétiens. 

Quant á la situation de la mission de Xakhitchévan, elle ne 
s’améliorait guére. Les Peres Stéphanos Chican et Benedictos 
Bazouments revenant des ludes, oii ils avaient fait des quétes 
fructueuses, en perdirent une grande partie dans un naulrage. 
Ce qu’ils sauvérent fut mis en partie á la banque Farnése de 
Rome, et les 7.000 ducats en vi ron qui restaient furent places 
en rentes á Yenise. 

2S. — Les Jésuites Beauvoillier, ambassadeur de Louis A7F, 
et YiHotte intercéclent auprés du Khan en faveur des 
catholiques (TAparan. Yillotte et un frére S. J. gurrottés. 
Exploit des femmes d' A paran. Yengeance dé lógale des 
habitants contre les soldáis. 

Ce n’était pas trop de Findustrieuse activité des Arméniens 
et du zéle des quéteurs dominicains pour satisfaire aux amendes 
qui continuaient de grever les catholiques de Xakhtchévan, 
malgré les ordres officiels émanes de la cour d’Ispahan. Écou- 
tons des témoins oculaires. Le Pére jésuite Beauvoillier, ambas¬ 
sadeur de Louis XIV, se rendant d’Érivan á la cour de Perse, 
s’arrétait á Aparan ou Abaraner dans les premiers jours de 
juin 1602. II trouva le bourg et le cuuvent en proie á une vive 
anxiété. Religieux et laiques le suppliérent d intercéder auprés 
du Khan de Tauris pour que celui-ci n’exigeát point le tribuí 
avant la levée de la récolte. Le P. Beauvoillier demanda un 


(1) Estat de la Perse, Lettre de M* r Picquet au roí de France, et Lettre du roi 
de Perse au méme, appendices XLIY et XLY. 
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sursis au gduverneur. au norn clu raí de F ranee, et il l'obünt. 
Mais, quelques jours aprés lo départ de FambassadftUr, un 
autiv jésuile, le P. Villotte, avec un confrére rnalade et un frére 
mádecin, était re<;u a Aparan et voyait les panvres religieuJ 
exposés an\ sévices les plus inliumains. Le fds du Khan de 
Tauris vena.it de s’installer dans les environs du bourg pour 
jouir de la fraicheur des ombrages. et il róelamai 1 le payement 
iminédiat des i ñipéis. Les religieux, bors d’état de pouvoir 
s’en acquitter, priéren) le P. Villotle d’intercéder pour eux. 
Le Pére éerivit done a Mirza pour lui rappeler lo délai obtenu 
par son confrére, ambassadeur du roi de France. Tout fut inú¬ 
til#» Le ji une prince déclara que ses soldats ne quitteraient 
point la localilé avant que le raontant des taxes n’eüt etéinté- 
gralement versé. 

A cette rápense, les religieux effrayés s'enfermérent dans leur 
cellule, avec la persuasión que les soldats n’en violeraient pas le 
senil. Pendan t ce lemps. le frére jésuite. ignorant ou insouciant 
dudanger, cunlinuaitde cireuler liors du couvent. Les soldats se 
saisirent de lui et renlérmérenl, les fers aux pieds, dans une 
salle, au fond d'un eorridor. Le Pére Villotte accourt el 
demande qú’on reluche le frére piaré sous la proteclion du roi 
de Frailee etde son ambassadeur. Alais il est lui-máme pris et 
garrotté. Survient le eomniandant accompagni- du inélik ou 
maire. qui s’infnrnie de la qualité des prisonniers. Mais, íi ce 
moinent. áclate soudain un grand tuinulte á l'autre extrémité 
du eorridor : C'est une troupe de lennnes d'Abaraner, armée de 
pierres el de bátons, qui aecourt pour dclivrer le P. Villotte et 
son eompagnon. Les soldats ont beau les menacer de leurs 
armes. Elles conlinui nl d’avancer. lis s’enlermenl dans la 
cellule de leurs raptifs; elles enloncent la porte, líent les sol¬ 
dats et libéren! les prisonniers. Le coimnandant avait sautá par 
une fenétre dans le cimetiére et s’átait ácbappé. Les religieux 
purent surtir de leurs cellules sans étrs inquietes. 

Mallieureusement, les liommes du viílage, dans leur soif de 
vengeance, s’avisérent d’un stratagéme peu loyal. lis tirérent 
du tombeau le eadavre ¡fuñe jeune filie morte depuis ileux 
jours, lft ceuvrirent de blessures, l’oxposéivnl devant la porte 
du couvent el rápandirent le bruit que les soldats de Mirza 
étaient les auteurs de ces forfaits. Le P. Villotte et ses com- 
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pagnons, no pouvant approuver une telle supercherie, á laquellc 
d’ailleurs les Uniteurs restaient étrangers, partirent sur le 
cliamp pour le village d'Aprakounis, distant de trois lieues. 
oii ils recurent un aecueil aussi cordial qu’á Aparan. 

■ 2!.». — Les écvques Knab et Avanikian. umbassodeurs; 

minees résulhits. Miss'ion plus effieace de Larc/iecéi/ue 
d’Atm/re ef du capucin da Sellanu en faeeur des cat/io- 
lie/ues de XakbUdióean.. Gandja, Ti/lis. 

Sébastien Knabet Paul Jean Baptiste Avanikian. son sueces- 
seur sur le siége de Xakhtchévan (1602-171$), furent Ies anibas- 

■ sadeurs du pape et de Pempereur auprés du chalí sans aboutir 
i á de ineilleurs résultats que leurs ilevanciers. Un Arménien, 

chargé par Avanikian de porter á leurs destinatairos les 
lettres du chalí, fut assassiné en traversant la Turquie. Les 
lettres qu’il portait furent perdues. Le pauire archevéque tracait 
dans une lettre du 1 er septeinbre un tableau bien sombre de la 
situation de ses diocésains.- Partout ils étaient exposés au pillage 
i d’une soldatesque révoltée: lui-ménie. malade, privé de tout 
¡j reméde et sans médecin, concluait. resigné : « Je suis entre Ies 
f niains de Dieu. » 

Dans Pespoir que ¡’envoi d'un ambassadeur extraordinaire 
L obtiendrait un succés plus durable que des lettres portees en 
leur nom par des míssionnaires orientaux. le pape et Pem- 
’ pereur décidérent de faire partir pour la Perse, en qualité de 
H délégués, Parchevéque d'Ancyre et le P. Felice María da 
Sellano ( 1 ). A la sollicitation de Parchevéque d’Ancyre. Chali 
Ilussein aceorda deux ragarns. l’un autorisant Parchevéque de 
Xakhtehévan á rebatir ou á réparer Ies églises de son diocése; 
l’autre obligeant les musulmans á se retirer des vlliages oii 
ils s’étaient injustvnient éta'olis et oü ils molestaient les catho- 
liques. Au passagedu F*. da Sellan o* l’évéque Uniteur Paul Jean- 
Baptiste Avanikian lui avait donné un bel étendard, cadeau 

1) Voir Retalian tl'uao mission faite nauveltemenl (en 1GÜ9 par M ' Pierre 
Paul de Bu ¡mu me de Curtiré des Carmes dm-haux, archevéque d'Ancyre en Gata- 
lie, jetar la reunían des Annéniens a l'Éylixc ea!Indique, Parí', 17<>2.— Itela- 
K s tone dett’amhasciata falta al re di Pn xa ,1a! ¡‘adre Felice Marín da Sellann, 
I* missinnaria capjmcina delta Pmvinrin dcll'Uotbrio, daU'anno I'í'jl’, «mu alfanna 
I irfcf. ji. aS7. 383. 301. dan* EUai de la Perse, app.-ndic<> LI. 
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d'Innocent XII. Dans une audience oblenue du chalí vers le 
nmis de déeembre 1 Too, le delegué capucin exposa libreinent 
la triste situation oú se trouvaient réduites les missions de 
Xakhitehévan, Gandja et Tillis; etil recut la promesvo qu’il y 
serait porté remede. 11 partit en effet pour Tauris. avec un ordre 
royal. Alais il obtint seulement que des soixante-dix toman! 
ou 1.100 écus dont les catlioliques de cette mission restaient gre- 
vés contre toute justice, le gouverneur en retranchát mille (I). 

On voit que la tache des ambassadeurs était un vrai travail 
de Sisyphe, toujours á recommencer. Le pape n’en persistait 
pas moins dans ses intercessions auprés du chalí ct se montrait, 
tantüt uni au roi de France ou á lempereur, tantüt seul, le 
protecteur coiistant des Fréres-Uniteurs. 

3ü. — Perseverante intervention des papes Clément XI el 
Ciernent Xl'I en faveur des eouvents et villayes eatholiques 
des thiteurs. Tache éerasanle des archevéques. Trihu- 
lations du P. Ale.mnian. 

Quatorze eouvents restaient encore aux Uniteurs, en y coin- 
prenant ceux de rAghouanie, eeJuL de Djoulfa prés d’Ispahan. 
Le pape Clément XI multipliait les déinarches pour les sauver. 
Le nouvel archevéque Stephanos Chiran quittait Home le 
17 avril 17ü3, emportant une le tire du pape au chalí Ilussein. 
Le souverain pontife recommandait l’évéque á la bíenveillance 
du chalí et priait ce dernier de laisser relever les églises des 
Uniteurs. en particulier á Koahekacliéne et á Chahapounis, et 
de ne puint auginenter leurs impóts. Le 20 avril 1701, en 
envoyant d’Italie cinq missionnaires, dont un Arménien, Joseph 
Alaremian (Alariae), il avait insiste en termes analogues 
auprés du méme souverain en faveur des Uniteurs et des chré- 
tiens de Djoulfa. Enlln, le Iñ juillet 1705, Israel Ori était 
chargé pour le chalí d’une lettre qui témoignait déla sollici- 
tude du souverain pontife et pour le messager et pour les cliré- 
tiens de Perse (2). 

■ 1) Rd„.i„„e, ]i. 3R2. 

V-*) Ajipcmlix ad fíullarium pmtlifieium S. Congivg., t. I, p. 375; cf. p. 36S; 
374, 137; 17J-171; t. V Lullam, p. 27, 41. 
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A mesure que diminuait le nombre des religieux, leurs 
voyages d'Europe en Arménie devenaient plus rares; les 
messages et máme les eharges de procureur étaient assez 
souvent confiés íi des laiques arméniens, comme les Cheliri- 
mans, et celle d’archevéque á des Dominicains italiens. A en 
juger par son pn-nom, c’était pourtant un Arménien. ce Pétros 
Martiros de Parme (Parmatsi), 1709-1722, qui, par une lettre 
du 28 janvier 1700, demandait a l'évéque catholique arménien 
de Karin (Erzeroum) de 1'liuile d’olives pour la conlection 
du méron (chréme). Clément XI, constant dans sa sollicitude 
pour les Uniteurs, ne pouvait manquer, au départ de Martiros, 
15 jum 1*09, de lui donner une lettre pour le chalí. Xous 
ignorons quels en furent les résultats. II parait du moins que 
les difficultes contre lesquelles luttaient Ies Uniteurs, ne dis- 
parurent point. L’épiscopat de Nakhitchévan devenait un 
fardeau qui eíTrayait les plus vaillants. Témoin le dominicain 
italien Archange Feni qui, pour échapper aux instances des 
électeurs qui l’ont nominé á trois reprises, eontrefit l’insensé. 
Son successeur. le dominicain Dominique María Salvini de Lodi, 
devait étre le dernier dans la série des arclievéques de Nakh- 
tchévan. La ruine de la mission deja commencée allait se 
précipitant. 

Les papes cependant ne dé\ iaient pas de l’attitude qu'impu- 
saient au Pére commun des fidéles les épreuves des Uniteurs 
et le souvenir de leurs Services. Une lettre de Clément XII, du 
17 juillet 1737, devait étre remise en son nom au chah Thamaz 
Kouli. Jamais le besoin de protection n'avait été plus urgent. 
Au moment oü le conquérant perse, aprés de grands buule- 
versements, s’emparait violemment de la couronne, le district 
d'Erendchak, comme d'autres provinces, avaitsubi d’effrayants 
ravages. Quelques religieux avaient péri par le glaive, d'autres 
étaient rnorts de faim. Plusieurs étaient encore en fuite ou se 
tenaient cachés; leurs églises et leurs maisons avaient été 
brülées ou saceagées. En rappelant tant de soufirances imméri- 
tées, le pape priait Nadir Chali d'alléger Ies impóts de ses 
sujets catholiques et recommandait á sa bienveillance le 
Provincial des Uniteurs, le P. Alexanian, ancien supérieur du 
couvent de Chahapounis: intrépide missionnaire, dont les 
courses, les naufrages, et les épreuves de toute sorte rappellent 

ORIENT CHRÉTIEN. 18 
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colles de saíñt l’aul. Pris par des pirales sur les cutes de 
Thessalonique, il avait été dépouillé de tout le produit de ses 
quétes. 


di. — fj-s i i!layes et convenís pilles par íes soldáis tures et 
persas. íntercession Je [fenoit A7P anprés Je Xadtr 
Chah. Lettres ele réeonfort an.r perséciJés. I! exhorte les 
Jominieains a secotirir la mission expirante. 

<,>ue pouvaienl les appels de Clémenl XII. ñ une heuro surtuut 
oii la guerre s’allumait entre Persea et Ültemans et oü les 
villages des I niteurs allaient étre constannnentfoulés et déchi- 
rés par les deux nations belligérantes? Le couvent des Uni- 
teurs á Ispahan avec Fócole -sé ruina iré, partiellernent entre- 
lenusparla Propagandedepuislecommencement du xvnCsiécle, 
étaient aussi ruinés. — Forcé était done aux supérieurs d’en- 
tainer peu a peu leurs dépóts d’argent, donl les rentes ne 
suffisaient plus aux liesoins de leur mission. Le pape Benoit XIV 
tenta les derniers effurts qui aient été faite pour sauver 
d’une ruine iium inente les Uniteurs et, on peut le dire, les 
missions eatholiques de Perse. Le 30 juin 1712, il écrivait á 
Nadir Chali d'avoir pitié des religieux et des lidéles, dans les 
régions de PAglmuanie, de Gantzak et d’Ispahan. Dans une 
autre lettre adressée, le 14 septemhre 17 13, aux missionnaires, 
il essayait de les consoler, de relever leur con ruge et celui de 
leurs lidéles. Enfin, romme la eatastrophe qui menaeait la 
mission provenait aussi de la disette de missionnaires, 
Benoit XIV faisait un efialeureux appel aux dominicains reunís 
en Pologne en chapitre general pour 1’éleetion de leur supé- 
rieur. II leur rappelait au prix de quels travaux, de quelles 
fatigues et parfois de quelle efiusion de sang la foi catholique 
avait été propagée etconservée dans ces contrées de l’Arménie 
oriéntale, et comment elle était sur le point dy disparaitre par 
suite de sanglantes révolutions. II Ies adjurad par son autorité 
souveraine de déployer tous leurs soins pour le relévement de 
la province agonisante. 
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32. — I'm igra ¿ion de la plnparl i/es retigieux el des fíeteles 
sous la direrliun du Provincial Thonias Issacerdeáis. 
Ferrmr des calkoliques de Xah/iilc/iécan. d'upres le 
l*. Tai ilion. Le yroupement le plus impoiiant a Smyrne. 
Parmi les /idtdes, plus aucun préíre parlant leur langue. 
PlainteS touchanles. 

Cependant, dans les années qui suivirent le meurtre de 
Nadir Chali, la situation «les Uniteurs acheva d’empirer. lis ne 
pouvaient rester plus longtemps sans exposer leur vie, et 
probahleinent aussi l’existence et la foi de leurs ehrétiens (1). 
Le Pére Provincial Tilomas Issaverdents, religicux des plus 
estimés et des plus aimés, qui avait convertí plusieurs musul- 
mans. jugea le moment venu du sauvetage des débris encore 
vivants d’une mission qui avait duré 120 ans. A cette époque 
(1750-1755), la mission comptait á peine quelques inilliers de 
fidéles; niais ceux-Ia, d'ordinaire. étaient fermes; I’épreuve les 
avait trempés. Voici ce que le P. Tarillon, missionnaire jésuite, 
en écrivait de Smyrne au comte de Pontchartrain, secrétaire 
d'État: « On trouve parmi Ies Arméniensquantité de catholiques 
tres réglés et trésfervents, entre autres beaucoup de marrhands 
de Perse et de la province de Nakhitchévan, que les Peres domi- 
nicains cultivent depuis prés de 100 ans. Presque toute cette 


(I) Conime le nombre des eouvents et des r<*ligie.UX, le clliffre des villages 
catholiques et, dans chaqué village. celui des catholiques avait bcaueoup dimi- 
ittié. Le village de Saltagh. á un mille d'Aparan,avait un eouvent sous le voca- 
hle de saint (.Jeorges; le menastére était presque \ide vcfs l’an lr.73, au dire 
de Bédik; plus tard. les habitants du village qui n'éniigrérent pas suo:nm- 
liérent au.\ vexations et passérenl á l’lslamisme. Le iuonastére et le village de 
Qerna étaient aussi bien déchus. La plupart des clu-étions avaient cede á la 
persécution et délaissé leur religión dés la lin du xvn* siéele. Le eouvent était 
astreint a payar un cens de 100 duráis, im/iéríalcs, et pour y sulfil e, tou-s les 
n-ligieux. nous I’avons dit déjá, travaillaient tous les jours de Iongutis heures 
dans les vigiles et les chanips, comino les paysans (Bédik. p. 370-371). Les autres 
eouvents et villages avaient subí de semblables diminutions. C'était Khosga- 
sclieu (Bédik, p. 380) donl le eouvent, dans un site cliaruiaut, était dédié á 
saint Étienne martvr et á la sainto Lance; Medzchen. ¿prakounis; Gantzak. 
avec uno église sous le vocablo de la Tres sainte Vierge. de saint André et de 
saint Jacques, comme Chahapounis; Dchahouk, dont l’église était dédiée ¿i 
saint Jean-Baptiste; Ivaragouche; Gucdzouk. — Cf. Bédik. p. 370-387. — Taver- 
nier, les Sir voyt/i/esde J.-I!. Tavemier en Tur guie, en Perse et nu.r hules. Par», 
1073: 1. 1. p. 38. 13. — Villotte. ouv. cité. 189, etc. 
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province a embrassé le rite latin (1). A l’arrivée des caravanes 
qui sont ordinairement tres nombrantes et qui marchent trois 
ou quatre l'ois l’année, on est bien consolé de voir l’empres- 
sement des catholiques a s’approcher des sacrements. Quelque- 
fois, notre église etnotre inaisonen sont si reraplies qu’il 11 ’y a 
presque de place que pour eux (2). » 

Trente ans plus tard, á la veille de l’abandon des couvents et 
des villages par la majorité de leurs habitants, eeux-ci avaient 
encore diminué en nombre, mais non, semble-t-il, en ferveur, 
au moins si on laisse de cúté quelques membres ou méme 
quelques familias qui, lasses de lutter, venaient successivement 
grossir la communauté mahumétane de chaqué village (3). 

Le P. Tilomas Issaverdents, jugeant done qu’il n’y avait pas 
d’autre muyen de sauvetage qu’une émigration genérale, s’appli- 
qua de son mieux a la rendre possible et á la diriger. II fit 
d’abord transponer Ies principaux habitants avec leurs meubles 
en terre ottomane. II lit ensuite partir l’évéque Sal vi ni, enfin 
tous les gens valides. Mais les gouverneurs de la región s’étant 
apergus d’une émigration, qui d’ailleurs ne pouvait étre dissi- 
mulée, firent jeter en prison le Provincial des ÍJniteurs. On 
prononga méme contre luí une sentence de mort. II réussit 
toutefois á se délivrer et méme á organiser 1’émigration des 
vieillards, des femmes et des enlants, qui pour la plupart, en 
Pespace de trois mois, purent se mettre en marche vers la 
Grande et la Petite Arménie. Les Péres Uniteurs parürent 
aussi pour l’Occident. Un tres petit nombre de laiques et de 
religieux restérent dans leurs villages (4). 

Smyrne fut le centre oü se portérent le plus grand nombre 
des émigrants. Groupés lá au nombre de huit cents environ, 
ils y présentérent pendant quelques années une image bien 


(1 1 Voir ]ilus Jiaut ce que nous avons dit ;i ce sujet, n. 0. 

(5) Letlrcs cJi fiantes ct cvr'teuses, édit. du Panthéun lit té raí re, Paris, 1875, p. 32. 

(3) Nous avons indiqué plus haut les couvents et les villajes encore subsis- 
tants, avec le ñora dessaints sous le tocable desquels étaient placées quelques 
églises. Ajoutons que l’église de Nakhdjavan était dédiée á Saint Tilomas, celle 
d'Abaraner (Aparan) á tous les saints; celle de Qerna á N.-D. (Assomption)i; 
celle d'Aprakounis á saint Georges; ffliUq de Med/.chen. de Kedzouk. á la Mere 
de Dieu ; celle de Chahapounis á la Nativité de la Mere de Dieu. 

(4) Voir J. Vartabed Qosian : Les Arméniens á Smyrne et aux alenlours, t. I, 
Yienne, 1S8'J, surtoul p. 300-330, en arinénien. 
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réduite mais assez fuléle de leur anden diocése. Leurs derniers 
souvenirs qui nous <>nt été conserves sont tout penetres d’un 
sentínient de religieuse tristesse. Au bout de quelques années, 
ils ressernblaient á un troupeau abandonné et privé «le ses 
pasteurs. Dans une émouvante supplique á la congrégation de 
la Propagande, le 15 avril 17(14. ils rappelaient, en des accents 
éraouvants comine des sanglots, les longues épreuves soulenues 
pour la conservation de leur foi catliolique dans leur ancienne 
patriearménienne. C'estversee passédouloureux. maispourtant 
l»lein d’un charnie divin, que se portait leur pensée, eomine les 
Hébreux assis sur les bords del'Euphratesongeaientenpleurant 
á leur sainte Jérusalem. Clirétiens sincéres, intimement persua- 
ilés de la nécessité de la vertu depénitence, ils ne regrettaient 
point la perte de leurs liiens temperéis, et les cliamps fértiles 
d'Aparan. La Providenee avait permis á tant d'épreuves de 
s’abattre sur eux. á cause de leurs pécliés, disaient-ils. lis n’en 
restaient que plus « fennes sur le roe de la foi ». suivant leur 
expression. Modestes étaient leurs exigences. Ce qu’ils rócla- 
ruaient.e'était seulement d’obtenir un aumónier, comprenant et 
parlant leur langue, capable d’entendre leurs confessions, de les 
consoler, de les encourager: et á cette fin ils priaient la S. Con¬ 
grégation de leur envoyer le P. Tilomas Issaverdents. Le vénéré 
Provincial des l'niteurs mourut plus qu’octogénaire en 1794. 
Nous ignorons s il eut la joie de venir réconforter son peuple. 
D'ailleurs, les liens qui retenaient groupée á Sinyrne une 
partie de I'ancien troupeau de Nakhdjavan allaient se relácher 
et dispara!tre. L’un des derniers liens rielies de souvenirs qui 
s’évanouirent aussi,ce fut I’ancien usage des congreganistes de 
se reunir le dimanche, á 9 heures, dans la chapelle de Notre- 
Dame du Rosaire, pourréciterrofficedelaBienheureuse Vierge. 

Quant aux couvents et aux villages de Rancien diocése de 
Nakhtchévan, ils n’ofl’raient plus aux yeux des voyageurs que 
le spectacle de leurs ruines. De l’église de tous les saints du 
couvent d’Aparan. par exemple, il ne restait qu’un toit en 
Itriques, qui allait étre abattu par un tremblement de terre 
en IS IS. Aujourd'hui, dans le village dépeuple ou redevenu 
musulmán, se dressent les débris de quatre colonnes et de 
trois coupoles. au-dessus de trois autels : Les autres couvents 
et villages présentent le méme aspect de ruines irreparables 
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et i'ont, songer h des ruines morales encore plus tristes, á 
ces milliers de fainilles, jadis catholiques, qui sont venues. tels 
de purs rilissoaux. se perdre dans le tleuve épais de rislamisme. 

33. — Evoques de la I'vnrinn- de Nakhdjatvan, de ('OrdrC 
dos (Mitrars, d'aprés le Pére Léonce Aliehan, Mecldthariste, 
Sissokaii, p. 388. 

1330. Le Bicnheureux Barthélemy de Bulogne. 

1 356. Tilomas de Djahouk (Djahketsi). 

137 1. Hovhannés Tavrijetsi, .lean de Tauris. 

139(5. Hovhannés, plus tard évéque de pultanieh. 

139?. Franciscos Tavrijetsi, Frangois deTauris, non confirmé. 
1398. Steplianos Bedrossian de Séglies, Frére Alineur. 

1 102. Ilovhannes (Lsenls?) 

1 10 ... Mechithar y 1417. 

1119. Martiuos de Chiari. 

1121. Thaddéos. 

1123. Bedros Qernetsi, Fierre de Qerna. 

1 138. Matthéos ou Hovhannés Hovhanikian. 

1402. Ilovhannes Simonian. 

1478. Benedictos I. 

1494. Mkertitsch I (?) Jean-Baptiste. 

1498. Mkerlilsdi II (?). 

15Í »2. Benedictos II (?). 

1511. Grégoire (G rigor), lils d’Astouadzatour (fils de Dieu- 
donné) f 1538. 

1.542. Benedictos III (BenoitlII) 7 1513. 

1546. Stephanos Gahortzian 7 1559. 

1500. Nicolás Aparanetsi, Nicolás d'Aparan 7 1598-9. 

1004. Azaria Fridon ou Friton 7 á Rome. 

1007. Marcos (?) inort en route vers Borne. 

1607. Matthéos Erazmos (Armón¡en) 7 1020. 

1021-27. Paul Mario Tchitadino de Bologne. 

1027. Ogostinos (Augustin) Padchents, de Passen. 

1053. Hagob (Jacques), élu par les Arméniens, non confirmé. 
1054-1004. Paul Piromali. 

1008-1071. Matthéos Hovhanissian. 

1674-82. Vacante du siége. 
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li¡76. Tliomas Tliadoumian. 

10S2-9L Seliastiaims Knali. 

1 692-1 ?Ü2. Boghos Mkertitsch Paul Jean B.) Avanikian. 

17»»3-y. Stephanos Cliiran. 

ITm'.i. Ilovlian (Jean), Vincent Casteli de Lombanlie. 

I Ti >9-422. Potros Marti ros, Fierre Martvr de Parme. 

1723-32. Arcliangelos Peni, ilalien. 

1732-66. Dominique Marie Salvini de Lodi. 

34* •— Provinciau.t des I nileurs. 

1333-18. Hovhannés Qematsi, Jean de Qerna. 

1356. Samuel, premier supérieur provincial. 

1399. Loucas Cliahapounetsi (de Chahabounis, village du 
dioeése. de Naklidjavan). 

1 123-42. Hovseph, Josepli. 

1 171-5. Matalhia Qernatsi. 

1519. Andreas, vicaire patriarcal. 

1386. Paul (Boghos). 

161. Antón Lousitaniatsi (du Portugal'.'). 

16Í-I5CO. Hakob. 

1672. Grigor Dzurdzoretsi (Grégoire de Dzordzor). 

167. Antón Nazar. 

1676. Tliomas Thadoumian. 

P¡92-17n2. Stephanos Chinin. 

17u2-17u7. Hyacinthe Dauthian (Hakinth Davidian). 

1709. Angeles de Smolensk, savant arménisant. 

1711-6. Bedros Chahaponelsi ou Djahketsi. 

1724. Bernardin Ferdinand Borgomi, de Milán. 

1729-37. Alexis Alexanian (?). 

17 13. Bedros (Pierre). Loran (Laurejit?). 

175. Tilomas Issaverdents. 

1756. Ensebe Frantzozini. 

1763-9. Serobe (Cherubin) Benedillo. 

1773. Tliomas Veccio. 

1762. Benedictos Oumit, Syndic. 

Frangois Tolrnerize, S. .1. 
professeur :i Fonimité SamWoHiih tic Bi-jroutli (Sw-teg 
2 féviicr 1921. 
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Trois nianuscrils de la Bibliothéque nationale de Paris ren- i 
formen t un traite centre les Juil’s. dont ils attribuent la eom- 
pusition a un certain Tliaddée de Péluse, archevéque ou I 
patriarchc de Jérusalem : ce sont le cod. graec. 8S7; le cod. 
graec. 1 2$5: et le cod. suppl. graec. 120. 

Le cod. SS7 (anciennement Fontell. líeg. 1Ñ27) a été copié en 
1539-1. MO par le rnoine Pachóme (Constantin Palaeocappa)(l). 
C'est un beau manuscrit de '223 ful., écrit en larges caracteres, ¡ 
et comportan! quatorze lignes ;i la page. L’opuscule de Thaddée, 
qui (¿ominen ce au fol. 113 r., y occupe la dernicre place et vient I 
aprés les trois livres de Tliéopbile á Autolycus (2). On ne peut i 
d’abord s’empécher de remarquer ce rapprochement. qui fait 
concevoir de grandes espérances sur le contenu du livre contre 
les Juifs. 

Le cod. 1285 (autrefois Colbert. 5001, puis Reg. 2960, 3) í 
remonte lui aussi au xvi° siécle: chaqué page renferme 21 lignes, 
écrites avec soin, mais il semble bien que le copiste n’ait pas 
été fort instruit sur Torthograplie, car il lui arrive tres souvent | 
de faire des lautos assez grossiéres; il intervertit volontiers 
l J a et r<o, le v¡ et lo i\ il omet les redoublements de consonnes 
o«i il y a lieu. et réciproquement. La plupart du temps d’ail- 
leurs, oes lautes sontcorrigées, soit au-dessus du texte, lorsqu’il 
s’agit d’une lettre a changer. soit dans la marge, s’il y a des 
rnotsü transposer ou des erreurs plus graves á redresser. Ce 
qu’il y a de plus curieux a noter á propos de ce manuscrit. 

(1) Cf. 11. O'iont, (Uilfíloi/ue ¡les mnnuscrits grecs de Fotilaincblemi, París, lsRü. I 

(2§ CT. II. IIaunai k. Ihe t'berliefemnr/ der grieihis-hen A/mlogelea {Tale imd I 
Untersuchungen I, Ii. Leipzig, ISSJ, p. 73. 



THADDÉE DE l'ÉIXSE. 2*1 

c ent que, choz lui. le début et la fin de l’ouvrage de Thaddée 
sont diflerents de ce qu'ils sont dans Ies autres copies. Le livre 
commencait brusquement. au milieu du récit du siége de 
Jérusalem par Vespasien et Titus; un cupiste postérieur, á ce 
qu’il semble, a écrit dans la marge inférieure d'aburd, puis 
dans la marge supérieure le prologue qui figure ailleurs. La 
fin, encoré dans fétat actuel du manuscrit. est également en 
l’air : on s’arréte au beau milieu (fuñe eh ronologie, dont les 
éléments sont dits empruntés au savant Eusébe dans les eanons 
des Clirouiques: et pourtant il n'y a pas de don te que le cupiste 
se croie arricé au terme de son travail. puisqu’il Iaisse en blanc 
les tr.ús quarts environ de la derniére page. Ajoutons enfin que 
le nom de l'auteur du livre ne figurait pas d’abord dans cette 
copie; il a été également ajouté plus tard. dans la marge de 
gauche, sousla forme suivante : tíxSaíu -zj X\r¡i.zjv.ú>-zz\> t.x-, zíxz- 
yz-j 'Uzzzzt.ri .uv /.-¿-.'y. IzuMm. Le manusrrit ne renferme rien 
nutre cliose que l’ouvrage de Thaddée. 

II n'y a pas lieu de s’arréter longuement sur le cod. suppl. 
graec. 1'2Q. Ce n'est qu'une copie, écrite au \vm e siécle, et faite 
sansdoute, s'il fautcroire une note écrite au haut de la prendere 
feuille par un Iecteur, d'aprés le cod. SSJ. De fait. il n’y a 
aucuue variante entre ces deuv manuscrita, sinon quelques 
rares divergences dans Torthographe d un mot. II convient 
seulemcnt de signaler que le traité de Thaddée, qui oecupe les 
fol. 1-70. est suivi ici des neuf livres contre les Juifs écrits par 
lean Cantacuzéne au temps de sa profession monacale. Ce 
manuscrita été entre les mains d’un Iecteur curieux, qui y a 
inséré quelques remarques : il sígnale par exemple au premier 
folio que Thistorien littéraire Cave ne parle pas de Thaddée : 
il ajoute que ce personnage vivait vers l’an 1238, et il se référe 
á une indication contenue dans le dernier chapitre; á plusieurs 
reprisesenlin, il marque les écrivains antérieurs cités ou loués 
par Thaddée. 

Mon attention s’était trouvée attirée vers le livre de Thaddée, 
ácause du sujet qu’il traite ; et j'avais pensé qu'il pourrait étre 
intéressant d’en donner une édition, pour compléter la collec- 
tion. entreprise par la Pattologia Orienta/is, de la littérature 
byzantine anti-judaísante. Aussi bien d 'nutres, avant moi, 
avaient con?u le mémeprojet, et M. Me Gifi'ert avait. il y a déjá 
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bien longíemps, atinonoé son désir de publier le texte de Thad- 
dée (1). Alais il senilil<“ que jusqu’ici rien 11 'ait entore été l’aií, 
ct il vaut mieux, conime on va le voir, qu'il en ait útó ainsi. 

La prendere queslion qui se posail était naturellementd’idon- 
tifier Thaddée de Péluse, dont les manuscrits font un patriarche 
de Jérusalem, et de lixer la date de son activilé. Et c’est au 
savant Lequien que Ton s’adresse tout d’abord lorsqu’il s’agit 
des évéques de l'í >rient. clirétien. Or la notice de Lequien est 
déplcu-ableiuent bréve (2). De Tliaddée, il ne connait rien autre 
que le livre contre les Juifs, qu’il cite d’aprés le cod. reg. 182? 
(c’est nutre cod. 587): et il en place l'aetivité veri 1295 : k la 
fin de son livre l’auteur éCrit en el'fet que « depuis 1'Ascensión 
du Christ jusqua présent, il y a mille deux cent soixante-cinq 
ans ». P’ailleurs. la chronologie des patriarclies de Jérusalem a 
la fin du *iu e siécle est lbrt incertaine. Ni Thaddée, ni Atha- 
nase III qui lui est donué par Lequien nomina prédécesseur, 
ni les successeurs immédiáts de Thaddée ne sont noiínnós dans 
le catalogue de Dorothée. Allomase III devait vivre sous jAIichel 
Paléolugue ( 12<i 1 -1 252' ; Lequien rapporte qu’il fut tué á son 
rehuir de Constan linople oü il était alié s'occuper de l’union 
entre Crees et Latins. Sophronius III et Athanase IV sont men- 
tionnés á la suite par Nicéphore Falliste {Hisí. J-Jcvles., t. II, 
1. \JV, c. ::o). 

I’anui les historiens de la littérature, les uns, comme Cave, 
oniettent le nuin «le Thaddée, les autres, comme Fabricius, se 
conten ten t de le citer au nombre «les auteurs qui ont écrit contre 
les Juifs (d). La complete histoire de la littérature bvzantine de 
k. krumbacher n’ost pas miCux renseignée ( 1). Et pour en a voir 
le cueur net. je me suis adressé au T. R. Pére Lagrange qui a 
bien voulu me répomlre á ce sujet le 7 avril 1!»21 : « Les Crees 
ont vraiment fait de leur mieux a propos de votre Thaddée* 
consultant non seulement la bíbliotliéque, mais encore les 


(1) Mi Uiiteüt, /líaloffuc lictmecn a rhrislinn anA a Jew, Marburg, 1S.S9, 
1N. 

(i M. LeijuieÁ, tlriens i lirisliiiiuis, t. III, c. ú«l6. 

oí i l-Aimicii s-II.miles, liihUotheca i/racca, t. V1, p. 7-15. 

(1) K. Khi jira' iier, Ccsrhicltte iler byz-tiitliiiisc/ten l.iteratur-. Mánchen, ISfiT, 
p. !Hí. La si renseignée biobibliographie du chauuine L . Clievalier eontient ausM 
le ño® dr Thaddée, mais sans ajouter anean runseigneifte.ut nmiveau. 
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archives. L epitrope Cléophas y a mis beaucoup de bonne vo- 
lonlé. ílien (I).» » 

Cette absence complete de renseignements sur un homme, 
qui, eomme arclievéque do Jétusalem, avait pu juuer un certa i s 
role, est bien de nature á étonner. Alais elle peut encore s'ex- 
pliquer. Et l’on n'a pas le droit de com lure, parce qu’on n’en 
sait rien, que Thaddée n’a jamais existe. 11 faut méme croire 
que ce personnage paraissait á certains avoir accompli une 
grande ceuvre en éerivant contre les .luil's, puisque le titre de 
son livreest suivi dans le cod. SST de ces deux vors, dentón 
nesaurait dires’ils expriment l’opimon du cupiste pour le livre 
qu'il transi-rit, ou la nal ve eonliance de l'écrivain : 

QaiSzías í'pyíi "wv (izizzz 

MZT.ZZ yaXlVM Tf,2í cvjmzx: {íií'hm. 

Ce qui est ainsi traduit par le lecteur du suppl. 120, áqui 
nous devenís les notes déjásignalées : 

Thaddaeus arcet Judaeoruna audaciain 
In frani inorem tali constriilgens libro. 

L’introduction de l’ouvrage ne semble pas légitimer cette 
confiance, car rien n’est plus banal que ces quelques ligues : 

E2íi ;j.ív r¡;j.5t; zis:zzv/.mzzzz-j ty¡v twv ¿síSístÍtm v ’Isu&hmv x/.W7iv, 
%y 'j773cty¡v ■/.y\/.xv.zzy.LZ'jzzzizr l J «XSÜv TWV icXXuv -pzzrp/.yjzz, r^zv/.ú.íy 
t. zzzvj.it,)') v.x\ -;\xzjsü t<T> 5 *g?£|ilsiat. ’A/.X* i~i |s r% -ypziy.'.y.: 
z'z-j v.y:/í/y r,\j. Tv isstsJrf** ¡bvjTsv tx/.Xx tí -ypyj.z : .-z',> tí-;ly¡/.ív, 
izyzz ( )y\ 2í ip ajTÜv twv Tpx'gj-XTtov. tí iv2s7igsv 7 r¡: úsáÜfsSfiif 
evíiw/.ív, íXXtüí tí /. y), tí tí;; \j.xv.pr,'{zz : .x; at;5í; tcí; xvOpiá-oic x-x2;v 
-Í 7J/.Í' 2ix 2v¡ txjtx íjtw t;j laffCa ^pfi;xí(ix. V-xi tiX/.x íxtxvtít ti: 

~X/.Xl -pSppYjOíÍTX? -ípi T7¡T X/.I.I7 í<j)T i'.l TYJV ¿-ílQÍXV XjTMV *XÍ 

cy.Xr¡pí-/.xp2íxv ■zpzzpf, tí'.c 2ixppr,2v¡v zr^/jóczp.vj. 

On peut donner de ce prologue la traduction suivante : 

a II nous faudrait de l<>ngs développements pour raconter 
avec des prologues varíes et en un langage élégant la desatiere 
et la plus funeste des conquétes dont lurent victimes les Juil's 
tres incrédules. Alais le dit proverbial qui lournit nutre régle 

(1) Je tiens á remercier le T. Ti. P. Lagrange de la complwsance avec laquelle 
il a cherché á se renseigner. Mes remerciements vont également á 1 epitrope 
Cléophas, du patriarcat grec de Jérusaleni. 
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do conduite nous apprend k omettre tout le reste, et a trouver 
le prélüde de notre sujet dans le récit des faits eux-mémes. 
Aussi bien les longs discours sont-ils désagréables aux liommes 
«■t souvent faux. Voilá pourquoi nous commencerons ainsi nutre 
ouvrage : nous laisserons de cote tout le reste, et nous mon- 
trerons en termes précis les anciennes prédietions relativos á 
cette conquéte qui est due a Fincrédulité des Juifs et á la dureté 
de leurs cirurs. » 

A la suite de cette introductiou, qui, nous l’avons déjá re¬ 
marqué, avait été omise par le scribe du cod. 1285, s'ouvre le 
récit du dernier siego de Jérusalem par Vespasien et par Ti tus. 
Rien d’original dans ce récit, dont uno prendere lecture sui'tit á 
donner Fimpression du déjá connu. Tous les détails en sont en 
effet empruntés á Fliistorien Joséphe : et nutre auteur ne se 
contente pas de demandar á son prédécesseur les idées ou les 
faits, il copie: il transerit servilement des passages entiers; de 
temps k autre un changement d’expression. une transpusition 
de phrases, l’omission d'un trait raconté par Fécrivain juif: ce 
sont lá les seules libertés qu’il se perrnet vis-á vis de son 
modéle. Et tout ile suite, nous savons dans quel genre littéraire 
il faut classer Fouvrage de Tbaddée : c’est un centón, c’est-á- 
dire ce qu'il y a au monde de moins intéressant et de moins 
original. 

La suite du üvre ne fail que confirmer ce jugement : la priste 
de Jérusalem. explique Fauteur, a été |>rédite par les prophétes 
et par le Clirist. Aussi au récit du siége succéde un long déflIA 
d’uracles, dont lo groupement peni étre dü ál’un de ces recueils 
de testimonio comino nous savons qu’il en existait de longue 
date. 

Les citations bibliques sont confirmées et interprétées parle 
témoignage des Peres : d’abord de saint Orógoire de Nazianze, 
k qui est emprunté un long fragment de YOvat. vi, 17-18: P. G. 
\.\X\ , 7 11 s.; puis et surtout de saint .lean Chrysostome dont 
les discours contre les Juifs, spf-cialement les trois derniers, 
sont mis au pillage, découpés en fragments, et recopiés sans 
vergogne. Nous ne quittons saint Joan Cbrysostome que pour 
tomber dans un texte des Constituíions apostoliques, introduit 
de la maniere suivante : et^t wv ;j.=v-;r;s §* ¿-;-xíAr/.aT; 

Í'ÍTÍ;£X'.V z Olizz Le passage cite appartient aux 
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livres VI. cap. 22, 2-5: 20, 5-11 Bt V, cap. 12, 2 (1). 

Aprés quoi, c’est 1'autorité de Théodorel qui est invoquée par 
le copisto — car on ne peut guére lui donner un autre nom : 
autant qu’il semble, les morceaux cités apparíiennent a la 
préface du commentaire sur Daniel, et au commentaire de Joel. 
Le grand Cyrille (d'AIexandrie) apporte ensuite son témoignage 
pour expliquer des textes de Joel et de Zaobarie : si les citations 
ne sont pas absolument textuelles, on retrouve sans peine dans 
les commentaires de l’évéque d’AIexandrie les passages dont 
s’est inspiré notre traite (2). 

Le tout s’achéve par une chronologie, que suit dans Ies mss. 
SS7 et Sup. 120 une breve conclusión : « II y a done depuis 
Adam jusqu’a la derniére conquéte de Jérusalem cinq mille 
deux cent soixante-deux ans ; depuis la prendere construetion 
du temple de Salomón etdola ville, mille quatre-vingt-huit ans ; 
depuis la seconde construetion, cinq cent quatre-vingt-seize 
ans; depuis le siége sous Antioehus, deux cent quarante-huit 
ans; depuis l’Ascension du Olirist jusqu a présent, mille deux 
cent soixante-einq ans. 

« Que personne n’hésite maintenant, étant évident que c’est 
á cause de leur incrédulité et de leurs sopi lluros, du sang qui 
couvre leurs mains et de cette transgression scélérate qu ils 
ont soulTertces maux. Et depuis la derniére prise de Jérusalem, 
tant d’années ont passé qu’ils n’ont pas pu et ne pourront pas 
étre délivrés de res calamités. » 

On peut citer le texte. grec de ce dernier paragraphe : 

’A-b tyjí ávaAr,'Í£0); t;j Xc'.jtcü tcj vüv xzíz . MvjceÍ; - sívav 
ívt:; w: tí¡; x-'.zzíxq tótñv v.x\ fttse-^Gvia; v.x\ 
■zad.xp.'izi É/.EÍvr,; t.xzxizj.Íxz zx^jzx z:z-z'j<Ixzi. Ivas y'xp gjt zf,z 
zcyxz^p i/aó-Eto; zzzzjzio'i -xzz/Jíz'j-.m'j sviscyTwv z'y/. Iz-j c : j-£ 

ZZ'J'^ZZ'jZy.l 70 iV EE'-VMV ZTZZ/.AXy^VZl. 

Dans lems. 1285, la conclusión est remplacée par une citation 
du canon des chroniques d’Eusébe. Et cela est bien étonnant; 
car ainsi se trouve fortifiée l’impression que le scribe de ce 
manuscrit s’est borné á copier, sans nom d’auteur, sans titre, 
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sans introduction, et sans conclusión, le ehapitre détachéd'un 
ouvrage plus considérala^. 

C'est lá en elfot ce qui estarrivé; car. si Ion raet á part les 
quelques lignes du debut et, do la fin que j’ai recopiées ici. 
toul nutre texte n'est autre qu’un ehapitre de Georges llamar- 
tolos. <>n connait ce chroniqueur byzantin qui écrivait au 
milieudu ix c siéele, sous le régne de Alichel VII, et Ton sait le 
suecés obtenu par sa chronique, devenue le livre de chevet, et 
la source inépuisable de tous ses successeurs dans l'art de 
raconter l'bistoire (1). 

Que l’on ouvre cette chronique de Georges Hainartolos, au 
ehapitre 12S du livre III (P. G. CX. 152) : c’est ce ehapitre inti¬ 
tulé -ipí x/.Mxuig 'IspsasaXióji, qui eonstitue précisórnent d’un 
bout á l autre toute l’ceuvre attribuée par nos manuscrita á 
Thaddée de Péluse. II suffit de le lire pour s’en rendre compte. 
Au plus, dans les deux ou trois passages consacrés á la chro- 
nologie ontété introduits des changements de chifíres, destines 
á cadrer avee. les dates actuelles. Ainsi Georges écrit. á propos 
du teinps éeoulé depuis la ruine de Jérusalem : v3v oí =-j 'A\ 
zziz-jzz't y¿XX i o érñv i; év.zírzj Bie’/.Oívtwv etc. (/'. (i. 
CX, ISO C). ce que Thaddée corrige ainsi: iXXi yüi wv íw-'z-i ItwV 
(í'ol . 10 v.) (2). Un peut remarquen d’ailluurs que tout le passage 
est emprunté á saint Joan Chiysostume, Ado. Ind. vi, 2 : G. 
XLVTII, ‘.M)5, ejui écrivait : vjv: ;j 2 =v zzizzzzv yzyérr^ai a/./.' kv.y.zzv 
tai z\c zzzzúzoyj stfiiv tai zp ir tai ze.zpir.ic mi eóiñ sXscsvuv zzxpú.- 
Oivrtov" r.zrzat.zcizzzzr ’-’ip i.zir.zr ir ir.zi'izxt zzz'iv ézzc u.zyc’c vjtj.wv. De 
méme, ala fin de son traite, Thaddée écrit : -vivero» zfa... i-b 
z^g iva/.r,'ig«i»s zzii Xpizzzb acce' (ful. 27 r.). Georges Ilamartolos 
porte le chiffre rpi’il laut probablement corrigen en uA' ( P.G. 
CX. 508 .1). 

II est dés lors inutile de se préoccuper davantage de l'écrit 
de Thaddée de Péluse centre les Juifs. Letude de cet écrit 
appartient á la critique de Georges le Moine, dont on connait 


(11 Cf. K. Kr¡oimmFn, np. cil., p. ss. 

Paniii ci-iix ipii ont ainsi pillé (Jeorges Ilamarlolns. il faul. du moins pour ce 
■ (iii regardü ce ehapitre déla Chroniipir, citer (Jeorges Redrenos (fin du xr s.), 
i|ui recopie, luí aussi, toute la seconde partic de notre texte; P.G. C'XXI. Ul- 
-104. 

(■-’) Je cite le l'ol. du tus. 1285. 
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l’excellente édition préparée par Ies s<>ins de M. de Boor 1 1). Le 
fiem seul de Thaddée subsiste, á défaut d’un nuvrage original 
qui puisse se réelamer de luí. On peut croire, conforméinent 
aux indications des manuscrits, qu’un personnage de ce nom 
fut en ellet patriarclie de Jérusalem dans Íes derniéres années 
du xiii” siécle: peut-étre séduit par la forcé des arguments 
rassemlilés par Georges contre les Juifs, fit-il copier á partle 
cliapitrc du clironiqueur. en lui ajoutant introduction et conclu¬ 
sión; encore le ins. láS5 nous permet-il de croire que le cha- 
pitre de Georges a circulé seul. sans Ies quelques lignes origi¬ 
nales qui Pentourent dans les deuxautres copies. Mais l’obscurité 
qui enveloppe le nom ile Thaddée est plus complete que jamáis. 
La seule chose que Ton savait de lui était Texistence de son 
oeuvrc littéraire : il f'aut minie lui refuser cette oeuvre, et rayer 
définitivement son nom dans Ies Histoires de la littérature 
byzantine, et parmi ceux des écrivains antijudaísants. Ce que 
Fon appelait jusqu’ici Y adversas lúdeteos de Thaddée de Peluse 
n'est qu un centón, copié textuellement dans la Chronique de 
Georges Hamartolos. 

Gustare Baiidy. 

Lille. 

(li C. de I'.'IOÍI: Heoryios machas, fjlironicon, 2 vol., Leipzig, l'.ml-PHJÜ. 




MANUSCRITS ORIENTALA 

DE LA BIBLIUTHÉQUE AS DAT 
(Suite) (1) 


IX. — Volume contenant : 1. Paye ! — I.a révélatimi des mystéres siti¬ 
es leeons des oiseaux et des fleurs. fe sont des leeons morales predices 
par la boliche méme des oiseaux et des fleurs et tirées des qualités qu'of- 
frent leurs natures. — 2. Paye 7'J — Des sentences qui ressemblent aux 
perles (ce sont des sentences morales). — 3. Paye 7f¡ — Quelques poc- 
sies ainoureuses, avec une longue priére d’Al-Hariri. — 4. Paye Si — 
Kitab al-Faraéd vel-Ualaid ou livre des raretcs et des colliers de iierles. 
C'est un ouvrage de morale comprenant. une préface et huit cbapitres : 
Le l or sur la vie dévote et le détachement du monde ; le 2 e sur l’intel- 
ligenee et la science; le 3 C sur la modestia de la langue: le 4'’ sur la 
bonne conduite; le b- sur la culture de l’esprit ; le 0° sur le bon carac- 
tére; le 7 e sur la bonne ilirection: le 8'' sur l’éloquence. Ce 4- livre d'un 
bout á 1‘autre est composé de sentences morales. Le dernier cbapitre en 
est incomplet. Tout le manuscrit est rédigé en arabe tres littéraire. Écrit 
probahlement au xvn c siécle. Bclle écriture, bon état, 14S pages de 17 
lignes, relié, 20 X 14 X 2. 

X. — L’hygiéne du eorps, tiré du livre Al-Mo l'radat d'AbouV-Calt 
Omayya ben Abd el-Aziz et connu sous le nom de * ce qui est indispen¬ 
sable au médecin et qu'il ne peut ignorar ». II eoinprend 40 cbapitres. 
L’auteur en est David le savant médecin cbrétien. C’est un ouvrage bien 
composé et tout á fait pratique. Écrit prubablement au debut de xi.\° siécle. 
215 pages de 14 lignes, en bon état, cart., 19 X 12 X 11/2. 

Abou'c-Calt Omayya ben Abd el-Aziz naquit en ÍOÜS á Denía en 
Espagne. En ltlflii il se rendit á Alexandrie ct de lá au Caire. Pour avoir 
tenté de renflouer un navire éclioué et n'v avoir pas réussi, il fut mis en 
prison et y resta jusqu’en lili. II quitta l'Égypte á la suite de cette rnésa- 
venture et alia ;i Mebdiaen Tunisie, oú il fut bien accueilli et oü il mourut 
en 1134. Outre son présent ouvrage qui est un recueil de remédes 
simples, il a laissé un traité de l'astrolabe, des problémes astronomiques 
avec figures, et un traité de logique appelé Taqwiin ed-Dhin. 


(1) Cf. l!OC, supra, p. l!»4. 
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XI. — Kamil ect'ináa et-Tibbiya itraité completdc l'art medical), connu 
sous le nom de El-Kitab el-Malaki (Livre royal), par Alt ben Abbas. II est 
divisé en deux parties : le présent inanuscrit ne contient que la deuxiéme 
qui estdivisée en 111 i-hap. Tout le premier chapitre manque ainsi qu'unc 
page environ du deuxiéme. Écrit en 832 de l'Hégire 1248). date que I on 
trouve á la fin. — Arabe littéraire, 247 pages de 15 ligues. — A la fin, 
11 pages consacrées á des recettes. Iíon état, relié, 18 X l'§ X 3. 

Ali ben Abbas était médecin du prince bonide Adod ed-Daula. 11 était 
fils d'un Mazdéen (d’oü son nom de Madjousi) et né á el-Ahwaz. en pleine 
Susiane. II mourut en 944. 

XII. — Hemédes eontre Ies fiévres. Ouvrage composé de deux parties : 
la l re , théorique, est de huit chapitres; la 2 C oratique, treize chapitres. I.e 
livre est emprunté á plusieurs auteurs anciens dont la liste est en tete 
de louvrage. L'auteur en est anonyme, arabe correct. Probablement du 
xvur siécle. 102 pages, 10 lignes, bon état, relié, 22 x Itf X 2. 

Je crois que l’auteur du présent manuserit est Isliaq ben Soléi- 
man el-Israi'li qui naquit en Égypte et, sous le prince aglabite Ziyádet- 
Allali III. se rendit á Kairouan. Plus tard. aprés la chute des Aglabites en 
908, il passa au Service du khalife fatimite El-Mehidi et mourut en 932. 
II écrivit un livre sur les fiévres, un traité des aliments et des médica- 
ments, un ouvrage sur l'urine et des recherches sur les éléments. 

XIII. Kaclif er-Rainou ophtalmologie, par Muhamrned ibn Saíd el-An- 
sari connu sous le nom de ibn al-Akfáni. 11 comprend trois parties : la 1" 
sur l'état general de l'ceil; la 2 C sur les maladies des yeux. leurs causes, 
leurs indices et leurs remédes en général: la 3'’ sur les remédes simples 
et composés particuliers aux yeux. Ecrit en 730 de l'Hégire (1320), date 
placée á la fin. L'arabe en est correct. 98 pages. 30 lignes. A la fin du 
manuserit on trouve deux pages contenant des recettes. Bon état. relié. 
18 X 13 1.2 > 1. 

Ibn cl-Akfáni laissa une encvclopédie sur soixante Sciences dif¬ 
erentes, Irchád el-QáQid la direction de celui qui recherche les plus 
hautes questionsi et y joignait des traités de médecine domestique 
iGhonyat el L.abib , d'application de la saignée Niháyet el-Qacd). II écrivit 
aussi des ouvrages sur les pierres précieuses i Xokhab Edh-Dhakhái'r) et 
i sur l'achat des esclaves (en-.Xazhar wet Tahqiql. II mourut en 134*. 

' XIV. — Grammaire arabe par Al-Khabici. Écrite en SOI de l'Hégire 
(139S>, date placée á la fin. Belle écriture, 002 pages, 14 lignes. I.es mar- 
ges sont notées d'une maniére origínale. Bon état, relié, 23 1 2 X Id 3. 
r XV. — Voluine écrit au xvn e siécle. contenant ; 

' 1 Paye — Xilus Panden. Massacre des religieux du Sinai. ¡tic. : 

• Lors de Pinvasion des barbares, pendant que je voyageais errant. je 
^ ins ;i Faran, j'entendis des voyageurs faire l’éloge de la vie du désert et 
la louer parce qu’elle est remplie de calme... » 

2 o Pacjt 39. — Livre des preuves attribué á Jacob le Juif converti, 
divisé en neuf assemblées. Inc. : « Mes amis, il y avait au temps d'Héra- 
clius, roi des Grecs. un ofiicierdu nom Scrgius al-Alirah; ce roi lui délivra 
un diplome d'investiture par lequel il le nommait gouvcrueur de la ville 
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d'Ifriqiya et de Cartílago. Sergius était un homme de haute importance et 
un grand tvran. L'édit qu'il avait en mains disant que le roi Irés elément 
ordonnait á tous ses sujcts de baptiser tous les Juifs qui se présenteraient 
avec le véritable désir de se faire chrétiens. Sergius. des son arrivée en 
.Vfrique, connnanda de reunir les Juifs dans sa cour. Or Joseph le convertí, 
lui qui avait pris soin. avec la collaboration de son fils Simón, d'éerire le 
présent ouvrage. raconta que nous étant présentés devant lui il nous dit r 
« Yétes-vous pas les serviteurs du roi Irés elément? N’étes-vous pas ses 
sujets obéissants? » — Nous répondimes unanimeinent : « Oui. il est vrai, 
nous sonnnes les sujcts du roi tres elément. j Sergius dit : « Le roi veut 
ijue tous soyez baptisés. * En entendant ces paroles, nous fumes grande- 
ment effrayés et pas un de nous n'osa efire un mot. Sergius reprit : « Pour- 
quoi vous vois-je sileucieux? Pourqimi ne répondez-vous pas? > L'un de nous, 
nommé Joñas, lui dit : « NIous ne ferons rien de ce genre, car le temps du 
saint. baptéme n'est pas encore arrivé. » A cette réponse, Sergius se mit 
en colére et. se précipitant sur cet homme, il le frappa. Pu¡s il ajouta : 
<r Vous n'étes done pas des sujets táleles, ear vous n'obéissez pas á votre 
maitre. • fíous deineurámes dans une grande inquiétude et une grande 
péiir. ne pouvant rien repondré. II ordonna ilone de nous faire baptiser 
malgré nous : puis. bon gré mal gré, on muís baptisa. Aussi, nolis res- 
titules dans une grande tristesse. < 'ependant Dieu tres bon et miséricor- 
dieux. qui donne la paix á ses sujets, nous fit eonnaitre un homme habile 
dans 1 interprétation de la loi. nommé Jacob. II était de fOrient. de la 
ville de Saint Jean d'Acre: il avait approfondi Ies livres des saints pro- 
phétes. II vint dans notro ville pour faire le trafic. Des qu’il eut appris la 
conduite du Cónsul, relative au baptéme des juifs, il fut saisi de peur et, 
par préeaution, il se donna le nom de ehrétien. Pour sa grande bonté, 
Dieu ménagea á Jacob un homme pour lui aeheter sa marchandise 
et. aprés en avoir discute le prix, il lui acheta trois jiiéces. Or c'était 
le soir. « Le temps nous manque, dit l’acheteur ;i Jacob ; vous viendrez 
deniain matin premlre 1’argent qui vous est diz. » Jacob, layaiit quitté, 
ilescendit les escaliers de la maison. Tout á coup le pied luí nianqua. 

■' AdonaV. Ailonai, répéta-t-il en hébreu, aie pitié de inoí. » Le maitre 
de la maison, l'ayant entendu parlcr ainsi, reconnut qu’il était juif. Ce- 
pendant ces mots, pi’ononcés en hébreu, netaient pas pour lui la preuve 
eei-taine du judaismede Jacob, jusqu'á ce que, l’ayant pris au bain, il vit 
qu’il était cirroneis. 11 tint alors pour certain ce qui! n’avait jusqu’alors 
ipie soujiconné. A l’instaut méme, l’acheteur court aiqirés du cónsul et 
l'en informe : « Voici, dit-il. un juif qui se fait passer pour ehrétien. » On 
le saisit et on lui propose le baptcine et il dit : * Le temps du saint bap¬ 
téme n’est pas arrivé. » On le met en prison et il y demeure cent jours. 

< tn lui propose ensuite le baptéme de nouveau. et il dit : « Je suis prét á 
supporter la mort. la croix et le feu, mais je ne me ferai pas baptiser. » 
on se saisit alors de lui eton lui administre le baptéme... » (voir Putrolngia 
Orientan*, tome VIII, faseicule 5, page 717, oú nous aviuns donné á V. F. 
lían la description du manuscrit avec l'ineipit et le desinit du texle). 

Pii ; ir 103. — Lecons du vénérable Stomathalasa (ou bouche de mor), 
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el les douze préceptes qu'il a donnés á son eléve Taoun. Inr. : « Moi. 
Stomathalassa. si je converse avec quelqu'un. je m'ailresse á tous pour les 
mettre sur le cliemin de la crainte de Dieu, surtout toi, ó sage, fils de la 
sagesse. Je te demande d’étre sage. disciple de la sagesse. Aitne, mon 
fils, la sagesse et elle t'aimera. Hais toute chose et acquiers la sagesse et 
occupe-toi d'elle plus que de toute autre chose. Que ta ronversation soit 
toujours avec les sages. Car il n'est pas de richesse préférable á la 
sagesse. ni de don plus honorable. . 

4' [‘age ÍJ5. — Discours de saint Jean Damascéne, sur l'Annonciation. 
hic. r « C'est le moment, mes cliers fréres. de chanter avec David : 
Qu'elles sont grandes vos ceuvres, ó Seigneur: vous les a vez faites avec 
sagesse. La présente féte est l'ouverture de toutes nos fétes. D'elle a 
rayonné sur nous notre salut. C’est aussi le commenceinent de notre 
couservation. Car, par le péclié originel, les grands criines et les nom- 
breuses fautes que nous y avons joints, nous avpns été réduits á nous 
asseoir dans les ténébres et á habiter les ombres de la mort... » 
ñ° P age 110. — Discours du Patriarche d'Antioche Euthymius. pour 
consoler les tidéles d’Alep : il y avait des catholiques 1'année oü il devint 
patriarche d'Antioche. Aprcs qu’il eut quitté la ville, il y eut une peste 
violente. II y périt environ 500 personnes du rite grec en trois niois, 
1'année 1430. Cette date n'est point cxacte. Le scribe devait mettre lü3l) 
au lieu de 1430. / nc. : * Consolez mon peuple. consolez-le, dit Dieu, 
par la bouche du prophéte. O prétres. parlez au cieur de Jérusalem et 
consolez-la. Si Dieu a ordonné aux prétres, dans les saints livres, de con¬ 
soler son peuple, nous qui semines leschefs des prétres, il nous faut sept 
fois plus consoler le peuple de Dieu. aux temps des tristesses et des cha- 
grins, surtout á cause de la séparation des ainis et des parents... » 

0" ¡‘age Í3i. — Admonitions qui se lisent á l’élection d'un patriarche, 
d'un évéque. d'un prétre. et d'un diacre. 

7 o Page J íó. — Traité sur lTnitéet Trinité de Dieu. Inc. : * O bien-aimé 
frére, que Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu vi van t, éclaire les yeux 
de ton intelligence par la lumiére de son Esprit-Saint, le consolateur. 
pour que tu cómprennos les mystéres de sa divinité. Dans la lettre que tu 
m'as adressée, .tu me dis que tu t'étonnes de la Trinité et de l'Luité de 
Dieu, et que tu ne sais pas comment il est un et trois. Tu me demandes 
encore de texpliquer l'Incarnation du I'ils de Dieu et son Crucifiement. 
Je réponds á ton désir. J'expliquerai, dans ce livre, la Trinité et l'Unité 
de Dieu de deux manieres : la premiére pour les gens simples et igno- 
rants. la deuxiéme pour les hommes intelligents et les savants... » 

S° Page A>9. — Traité sur les causes de l'Incarnation. 

9 o Page Js.j. — Exégése de certains livres de l'A. T. pour y prou\er 
la divinité de la religión chrétienne. 

10' Page JOS. — Commentaires sur la Páque, l'Agneau et la Trans- 
formation du pain et du vin au corps et au sang de Notre-Seigneur. 

I I o Page 'JOl. — Le combat que le demolí livre aux chrétiens et com¬ 
ment ceux-ci doivent triompher. 

I2- Page 22ü. — Sur le commandeinent du jour dominical. 
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IT!' Paye 2.11. — Sur le jeíme du mercredi et du vendredi et ses causes. 

14» Page 227. — Uu'est-ee que le jeíme et cnnunent I’observer. 

1> Paye 2i.~>. — Héponses á certaines questions d'un eléve á son 
maitre, coneernant la religión chrétienne : Inc. : L'éléve dit : « Comino 
vous savez, ó maitre, les clirétiens haliitent aujourd'hui punid les musul- 
mans et les juifs qui se nomment monothéistes et bláment les clirétiens 
qui croient á la Trinité. en les traitant d'impies et les scandalisant. Do 
inéme, ils les bláment sur rincarnatíon de .lésus-Christ, sa Passion, son 
Crucilieinent. et sa Mort. Les clirétiens ne savent que leur repondré, 
ignorent leurs dogmes et ne savent défendre leur religión. Je désirc 
done que vous m’appreniez tout cela, dune maniere conforme á la 
raison et á la sainte Lcriture. » — Le maitre répondit r « Nnus autres 
clirétiens, nous croyons que Jésus-C'hrist est N'otre-Seigneur, ipie Dieu 
est trine et aussi un á la fois. Mais du point de vue auquel il est un, il 
n'est pas trine et vice versa. 11 est un quant á sa substance et ñ sa lia- 
ture. et trine quant au nombre, c’est-á-dire quant aux personnes. C’est, 
ce que témoignent les livres divins dans l'A. et le N. T. Je t'expliquerai 
cela d une maniere aceessible ;'i l’intelligence et compréhensible... » 

H»° Page 2X7. — Discours de saint Isaac le Grand sur la mort et le déta- 
ehement du monde périssable. Ine. ; « Mes fréres et mes amis, j'ai aimé á 
examiner toute eliose, je n’ai rien trouvé de plus grand que la crainte de 
Dieu. J'ai vu que toutes les créatures se décnmposaient et j'ai eu peur de 
ne pas rester. Jai vu la créature périr et j’ai été persuadé que je n'allais 
pas rester. J'ai vu les vivants mourir et j'ai été convaincu que je muurrai 
comme eux... » 

17° Paye 291. — Discours de saint Isaac sur la pénitence. Inc. : « Heu- 
reux celui qui a peu de soucis pour les gains passagers, a borné sa préoc- 
cupation á une seule rbose, et s’est contenté du pain quotídieil. puisque 
tous les Livres nous disent chaqué jour que la mort nous poursuit. Si le 
monde entier nous appartenait, il ne nous servirait de rien, au derníer 
jour oú le jugement aura lieu. O riclies, craignez la mort et donnez I'au- 
móne aux pauvres: car la mort viendra á vous, et méme elle est dans 
vos cmirs et vous ferme la bouche... » 

11 semble que tous ces ouvrages ont été traduits du grec et du syriaque, 
hormis un seul, le n° 5. L'arabe est tantót correct. tantót il ne l'est pas. 
Des n° s 7 á 15, c'est la composition d'un méme auteur anonyme. Nous 
n'avons cité que l’inc. du n° 7. parco que les autres sont la méme eliose 
á peu prés. Cette composition est apologétique et a de la valeur, \ compris 
le n° l.'i. — 29:$ pages de 29 lignes bien serrées, bon état. relié sur bois, 
2TJ 17 5. 

Nilus, ajirés avoir été préfet du prétoire á Constantinople et marié, 
quitta le monde pour se retirer au Sinaí avec son tils Tbéodoulos vers 
Pan :$90, et il y nmurut vers 4:$0. Nilus est un des plus cultivés parmi les 
auteurs ascétiques. II éerivit beaucoup de traites : un traité de la perfec- 
tion chrétienne-. un traité de la supériorité des moines du désert sur ceux 
des villes; un nutre des liuit esprits de malice; un nutre de la pauvrelé 
volontaire, dédié a Magna, diaconesse d'Ancyre-, plusieurs autres opus- 
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rules du méme genrc; la dévastation du Sinai par les Arabes et la déli- 
vrance merveilleuse de son tils Théodoulos. L’et ouvrage est une apologie 
de la Providence sous une forme emphatique. mais coloree et pittoresque. 
Enfin sa correspondance, qui compte plus de mille lettres, est une régle 
de direetion et en méme teinps une vraie mine de renseignements sur les 
usages monastiques et séculiers de son temps. 

Apré< saint Eplirem on cite, parmi les poetes et les auteurs d'homélies 
les plus importante dans l'Église syrienne, le prétre Isaac le Grarjd. 
Celui-ei naquit á Amid et étudia á Edesse sous la direetion de Zénobius, le 
disciple de saint Ephrem. Ses études achevées, il se rendit á Antioche et. 
aprés y avoir été ordonné prétre, il se retira dans un couvent aux envi- 
rons de la ville. II est mort vers 460. Ses homélies métriques sur les 
guerres des Perses et sur les invasions des Arabes sont intéressantes au 
point de vue de l’histoire, des moeurs et de la religión des Arabes. II a 
pon écrit en prose. Mais ses oeuvres poétiques sont volumineuses. 

XVI. — Commentaire du livre intitulé « Kachf er-Rain * ou Médecine 
optique d'Ibrahim ben Said al Ausari connu sous le nom de Ibn al-Akfani 
(voir ms. XIII). II comprend une préface et trois écrits : le 1 er sur ce 
qu’est Pedí, de quoi il est composé, l’utilité de ses parties et son état; les 
2 C et 3 e . voir ms. XIII, 1, 2, 3. L'arabe en est littéraire. Le cominen- 
tateur est anonyme. Écnt probablement au xvi c siécle. Belle écriture. A 
la fin, il est dit : cette copie a été faite sur Poriginal de l’auteur. 3‘Jó 
pages de 17 lignes, relié en bois. bon état, 22 X lñ X 5. 

XVII. — Volume écrit probablement au début du \vni e siécle. compre- 
nant: 

1" Paye 1. — Livre qui enseigne la médecine optique, par Ali ibn 
abou’l-Hazm al-Qorchi. II comprend une préface et deux parties : la 
préface est de trois chapitres; la l rc partie a deux subdivisions et elle 
renferme Ies régles de cet art: la 2 e a sept subdivisions, et elle parle de 
la división de cet art et de l'application de ses principes dans la prati- 
que. Ces subdivisions se subdivisent á leur tour á trois reprises avec de 
nombreux numéros. C’est un ouvrage trés bien composé, mais malheu- 
reusement á la fin il en manque une partie. L’auteur est connu par « Ibn 
en-Nafis; » il mourut en 1290. aprés avoir commenté plusieurs livres 
d'Avicenne. 

2° Paye 193. — Livre des causes et des signes par Mouhammed ben Ali 
ben (Jmar as-Samarqandi. C'est un livre de médecine qui traite des mala- 
dies. de leurs signes et de leurs reinédes. II est bien rédigé. Quelques 
pages manquent á la fin. 

3 U Paye 315. — c Kitab an-Nozhat * ou proinenade agréable qui cultive 
Pesprit etdonne la santé, par ledocteur Daoúd el-Antáki. II comprend une 
préface, 8 chapitres et une conclusión. La préface est trés belle, l'auteur 
y parle de toutes les Sciences et de leurs divisions. Malheureusement une 
bonne partie en manque á la fin. 

4 o Paye 39 5. — Kitab at-Tadhkira. ou memento pour les hommes de bel 
esprit des faits merveilleux en médecine, par le méme Dáoud el-Antáki. 
C'est un ouvrage de médecine qui a une préface. 4 chapitres et une con- 
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clusion. La proface est tres bolle, elle renfernie les ilivisions des Sciences. 
Lne partie de la tin manqne. — 533 papes de 29 ligues, bon état, relié. 
17 , 13 3 I 2. 

Daoüd ben Oinc'ir el-Antáki était un célebre médecin; il babitait le 
Caire, bien qu'nriginaire d'Antioche; son pére hnbitait le village oñ est le 
tombeau du faineux Ilabib le Charpentier. Daoúd fut guéri d'un rliuma- 
tisme congénital par les soins d’un médecin grec. qui lili apprit sa langue. 
Lorsqu’on l'interrogeait sur un sujet seientifique, il dictait iminédiatement 
ile quoi remplir dix á vingt pagos de texte. En deliors de ses ouvrages de 
médecine. il a laissé le Tozyin el-Aswáq. anthologie de prose et de vers 
sur ramour. II inourut aveugle á la Mecque en 1599. 

XVIII. — Médecine chimique par liar Aklises. C’est un ouvrage. qui 
parle d’abord de la médecine théoriquement. puis pratiqueinent, en six trai¬ 
tes. II semble étre traduit du latin. L arabe en est correct. Probabloment 
du xvir siécle. 92 papes de 30 lignes. bon état, relié. 21 X 16 X 2. 

XIX. — Kpitre sur la maladie al-.Maraqia (neurasthénie) par Abad Mos- 
tafa. Elle comprend 9 cbapitres oü lauteur cite les causes, les signes et 
les remedes de la maladie. L’auteur dit dans la proface qu’il a eumposé 
son ouvrage aprés avoir consulté beaucoup d’auteurs latins et des livres 
aneiens. L'arabe en est corred. Du xYin' 1 siécle ;i ce qu'il semble. 33 papes 
de 17 lignes. bon état, relie, 21 X 14 X 1. 

XX. — Voluta® écrit en l’an 905 de EHégire (1337), dale placee á la 
fin. II comprend : 

— 1“ Rissla ti el-Fased, « Traité sur la saignée » en 10 cbapitres, par 
Abou abHasan 11ibat-AHali ibn Saíd at-Tilmidb. Lauteur était prétre á 
Bagdad: il étudia la médecine diez Saíd ben Ilibat-Alhh: il écrivit el- 
Aqrahazin; il ninurut vers 1104. Le manuscrit est incoinplet á la fin. 

— 2 o Kamil ec-C-ináa et-Tibbiyé i le traité complot de l’art medical) par 
Ali ben Abbas ivoir manuscrit. XI). Le commencement man>|ue. 

202 papes de 17 lignes. Les auteurs des deux ouvrages sont connus 
dans le monde savant. Bon état, broché, 22 X W X 3. 

XXL — I’etite grammaire de Bar-llébreus; le texte est acenmpagné de 
gloses etde commentaires. et suivi du traité De voeibus aspiivoeis. Ecrite 
en 1958 des Orees (1047). dato situce ¡í la fin. Trés belle calliprajihie, le 
acribe en est. I'.ehnam Silonb le moine. A la fin du ms. on trouve un 
poéme de 22 vers, tros original et tout á fait á l’orientale, fait par le scribe. 
153 papes, bon état., relié, 24 Vi ls x 3. 

XXII. — Livre du paradis intellectuel ou explication des arbres de vertu 
que T'ieu a plantes dans la nature bumaine. par notre pére plorieux, saint 
Crégoire, évéque de IS'vsse, contenant 24 cbapitres : Inc. du 1 er : « Le 
saint Évangile appelle le cieur de Phomme une terre. Car Dieu a créé 
Adam, la premiére créature bumaine, et a formé son corps des quatre 
éléments dont il a formé toutes les antros créatures, á savoir : le feu. l’air, 
la térro et l'eau. » Traduit du grec en arabe correct. Du xvii” siécle. 
Bolle callip. 333 papes de 17 lignes. bon état. cartonné, 20 X 14 X 3. 

Crégoire. frérc cadet de saint Basile fut sacre par lui évéque de 
Xysse (( ,a])padoce) en 371. En 381, il assista au concile de Constan- 
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tinople, oü il procura le triomphc posthume de la politique ecclésiastique 
de saint Basile. Ce fut le grand róle de sa vie. 11 mourut vcrs 304. II a 
laissé un grand nombre d'ceuvres exégétiques, théologiques etoratoires. Les 
écrits exégétiques sont : la suite á l'llexaméron de Basile; I'oeuvre du 
sixiéme jour de la eréation; la perfection dans la vertu; les titres des 
Psauines: l'opuscule sur le traditionnel sujetdela pythonisse d'Endor: une 
homélie sur le psaume VI; huit liomélies sur l'Ecclésiaste; quinze homé- 
lies sur le Cantique; cinq liomélies sur l'Oiaison dominicale: huit sur les 
béatitudes. Ses écrits théologiques sont : un exposé didactique de la 
doctrine catholique á l'usage des chrétiens qui doivent instruiré les caté- 
chuménes et repondré aux difficultés des paiens, des juifs et des héréti- 
ques : sur la Trinité. la Rédemption et les Sacrements; défense de saint 
Basile contre les attaques d'Eunoinius. et défense de la consubstantialité 
contre l'arianisme: deux livres contre Apollinaire: apologie de la Trinité 
contre les paiens. en quatre opuscules; un opuscule pour montrer qu'il 
n'y a pas trois dieux; un autre sur la divinité du Fils et de l'Esprit: un 
autre dédié á Eustathe de Sébaste; un autre contre les Macédoniens: un 
dialogue entre Grégoire et sa sceur Macrine, sur 1'áme, la mort, la 
résurrection et la consommation filíale: apologie de la liberté humaine 
contre le fatalisme astrolugique; apologie de la Providence. Ses opus¬ 
cules aseétiques : un traité sur la vie chrétienne; un autre sur la per¬ 
fection chrétienne; un autre sur la fin de l'homme: un opuscule sur la 
jeunesse de saint Grégoire de Nazianze. Ses homélies et ses discours 
sont : contre ceux qui différent le baptéme, contre les usuriers. sur la 
divinité du Fils et de l'Esprit, sur sa propre ordination; ses panégyriques 
des quarante martyrs de Sébaste. de saint Epbrem, de saint Étienne, de 
saint Théodore. Ses éloges funébres de saint Basile, de Méléce d'Antioche, 
de la princesse Pulchérie, tille de Théodose et de Pimpératrice Flacilla, 
sa femme. Une vie de saint Grégoire de Néocésarée et une vie de sa sceur 
Macrine. Enfin ses lettres. 

XXIII. — Ilorologion ou priéres pour les sept temps, traduit du grec en 
arabe par le patriarche Euthymius al-IIamaoui. C’est le Bréviaire selon 
le rite grec; arabe correct. Du xvir siécle, 472 pages de 17 lignes, bon 
état. cart., 20 X Ib X 5. 

Euthymius était évéque grec de la ville d'Alep. II fut élu pariarche 
d'Antioche en 1630. Sa conversión á l'Église romaine amena sa mort 
en 1637. 

. XXIV. — Discours pour le samedi saint par saint Epiphane évéque de 
Chypre, sur la sépulture du Sauveur, sur Joseph d’Arimathie et sur la 
descente du Sauveur aux enfers. 

Epiphane, originaire d'Éleuthéropolis en Palestine. a, tnut jeune, fondé 
mi monastére dans son village natal. En 3*77 il est nommé évéque de 
Salamine en Chypre. II fait beaucoup de voyages, á Antioche, á Home, á 
Jérusalem, á C'onstantinople. pour la défense de la doctrine catholique. II 
sait l'hébreu, lesyriaque, le copte, le grec etle latín; il a amassé. dans ses 
voyages et dans ses lectures, une grande somine de oimnaissances et toute 
son érudition est employée á la défense de l'orthodoxie. II mourut en 403. 
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Ses oeuvrcs sont surtout polémiques : une exposition de la doctrine 
catliolique, contre les erreurs de son temps : « La boite aux drogues ». 
l'ne introduction á rAncien Testament; les douze pierres précieuses 
qui ornent le rational du grand prétrc juif; enfin sa correspondance. 

Inc. : « Aujourd’hui, un grand silence régnc sur la terre. Pourquoi ce 
grand silence et ce calme profond? C'est parce que le Roi s’est endormi. 
La terre a eu peur et s'est tue, parce que le Seigneur s’est reposé avec 
son corps. Le Seigneur s’est reposé avec son corps et les enfers ont 
tremblé. Dieu s’est reposé un peu et il a ressuscité les habitants des 
enfers qui s'y trouvaient depuis longtemps. Oii sont niaintenant ces eris, 
ees voix, ces tumultes ipd entouraient jailis le Sauveur? Oü sont les 
impies.’ üü sont les foules tumultueuses, les dignitaires, les lionnnes por- 
tant des armes et des lances? Oú sont les rois, les prétres et les juges? 
Oú sont les flambeaux et lesépées? ... » — Traduit du grec en arabe 
corrcct. Probablement du xvn 11 siécle. 62 pagos de 12 lignes, bon état, 
relié, 10 X H X 1 1/5. 

XXV. — Votante écrit vers le xiv siécle, rontenant : 

i° Page 1 . — Ilistoire du sage Ilikar et de ce qui luí est arricé avec 
Nadan et le roi d'Egypte. Inc. : * Ce fut Hikar, fils de Senliarib, fils de 
Salem, de la ville de Mossoul, et c’était un sage intelligeut. expérimenté 
et seribe du roi. Parlaut de lui-inénie, íl dít : * Moi, Hikar, scribe du roi, 
j'étais un jeune bomme. je me suis inarié et je n'ai pnint eu d'enfants. 
•U avais une soixantaine de femmes et je leur ai bati soixante palais. 
X'ayant pas eu d'enfants, j'ai nffert un sacrifice et presenté des parfums, 
afiu que Dieu les agréát et m’envovát un enfant... » 

2° Page VS. — Ilistoire de Uhaddad lien Ad. Inc. : « Et pínulant quil 
racontait, il ilit ; Lorsque Dieu donna á Salomón, fils de David, le grand 
royaume, dont un ne peut avoir une idee et qui est indescriptible, son 
organisation était si admirable, qu’aucun roi de la terre n'en avait joui 
avant Jui, et qu’aucun n'en jouira aprés lui. Tollos étaient ses qualités. De 
plus, Dieu avait soumis á son ordre les génies et los liommes, les oiseaux 
ot les botes torneos, le vent et tout ce que Dieu avait croé. Puis il lui 
donna un tapis en soie verte, dont la longueur était de soixante-dix para- 
sanges et la largeur tout autant. Salomón étendait ce tapis ct mettait son 
tmno dessus, se faisait entourer des rois et des princes, des savants rt’ls- 
racl... » 

Ces deux livres sont des anciens contes populaires connus. 

:■>" Page lxl. — Histoire de sainto .Marino déguisée en honnne. Inc. : 
« Cette sainte, mes fréres. était une filie vierge, eonduite par son pére 
dans ce couvent qu’on appclle couvent do Qannoubine, et cette sainte est 
eollc qu'on a ealomniéc... » 

I" Page 213. — La ehasse aux sonéis. Ouvrage composé d'une proface 
ct de 12 cbapitres : l u Traité de la voris de religión ct du viee de Lim¬ 
pióte : ? u L éloge do la continenee et le bláme de l'avidité; 3" L'utilité de 
la roconnaissance et le mal causé par Uingralitiide : 4" La grandeur 
de rinunílité et la bassesse de l'orgueil; 5° L'excellence do la bonté et le 
mal de la cruauté : ti" Le profit de la pénitenee et le dommage de l'im- 



MAXlTSi RITS ORI r:\TAIIX. 


297 


pénitence: 7 o L'cxcellence de la raison et le viese de l’obéissance aux 
passions; 8" L'utilité du conseil et le sort que fait le caprice; 9" l’éloge du 
!>on caractére et le Máme du mauvais caractére; 1(1° la grandeur de la 
générosité et la bassesse de lavarme; 11" le bien de la justice et le mal 
de l'injustice : 12° l'utilité de la clémence et le mal de l’audace. — Lau- 
teuren est ívlie le Nestorien. évéque de Nisibe íxi 1 ' siéclei. Dans la pré- 
face, il dit que pour la composition de son livre il a consulté plusieurs 
auteurs et écrivains célebres, notamment Galinus le sage, et Jacob, fils 
d'Isaac al Kindi. arabe littéraire. Inc. : « Comme les sonéis égalaient l'ar- 
deitr. et que la joié et le bonbeur égalaient Ies gráces, votre ardeur iDieu 
vous aide toujours) était grande, et les gráces de Dieu pour vous plus 
grandes encore, il a fallu que vos préoccupations soient múltiples. Si la 
joie dépasse le souci, il faut que le remercieinent dépasse le souci... » 

5" Page 325. — Histoire d'Isaac. tils d'Abraham. Le commencement 
manque. Inc. : m ... Choisissez un veau gras et dix cbévres, pour les 
immoler et faire une invitation en l’honneur de notre fils pour manger 
et boire. Comme le Seigncur m’a dit en songe. Partez aussi chez les habi- 
tants de cette ville et faites-en venir trois ou cinq nourrices qui allaitent 
des petits enfants ou des fillettes. Notre pére Abraham fit comme Sara 
le lui avait ordonné. Puis toutes les femines vinrent manger et boire 
diez Sara. Alors leur lait s’épuisa. Sara se mit i allaiter tous leurs en- 
fants. Malgré tout cela, son lait, le lait de son fils Isaac, abonda pendant 
trois jours. et les femmes étaient chez elle. Les trois jours écoulés, elles 
partirent pour leurs pays et parlérent de ce qu’elles avaient vu. Le bruit 
done se répandit que l'enfantement de Sara était vrai. Isaac grandit et 
il eüt l'áge de quatorze ans... * — Suit l’apparition de Dieu á Abraliam 
et son ordre au sujet de l’iininolation de son fils unique Isaac. 

6° Page 3i7. — Extrait de la vie de Siméon Salus. — lnc. : « Que les 
priéres de saint Siméon. mes fréres. et de son frére l'abbé Jean le spiri- 
tuel. soient avec vous et nous. amen, l'n jour, mes fréres (que Dieu vous 
garde), ce Jean dit á saint Siméon Salus : « ¡Virons-nous pas au bain, 
mon pére, pour nous laver ? » Quand cet élu entendit cette parole, il se mit 
á rire, le quitta et s'en alia. Ce bienheureux, mes fréres, les jours du 
Caréme et ceux de Paques, n'avait rien mangé et avait jeüné. Sur la 
parole que lui dit son frére á propos de l'entrée au bain, il ota tous ses 
liabits, en fit un paquetet le placa sur sa téte... » 

7 o Page 3G7. — Le livre du Cantique des Cantiques et la Saeesse de 
Salomón, contenant des allusions á Jésus-Christ, á la Yierge Marie, au 
saint Cbréme, á l'Église, aux prétres de Jésus-Christ et aux Juifs. — Inc. : 
« Le sage dit : Je nage dans mes vins: couvrez-moi des baisers de votre 
bouche. parce que votre amour vaut mieux que le vin. La hrise de vos 
parfums est agréable. Votre nom est une huile excedente. Yoilá pourquoi 
vous ont aimé les jeunes filies. Attirez-moi et je vous suivrai. Faites-moi 
entrer. ó Roi. dans votre palais, pour que je jouisse de vous. Yotre amour 
vaut mieux que le vin. Je suis noire, mais belle... » 

8° Page 390. — Histoire des sept enfants d’Éphése. — Inc. : « Nous 
vous apprenons, mes fréres. leur histoire. Du temps de Déce. le méchant. 
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ces sept étaient parmi les soklats du roi. 11 leur avait distribué des charges, 
et les avait établis in tiéndante de tous ses trésors... » — 11 n’y a iei que 
quatre pages de cette histoire. 

9 o Paye 305. — Histoire de tuzarme et des deux vieillards. — Inc. (le 
eommencenient manque) : * ... Et s'il survenait une féte ou un anniver- 
saire, les prútres et les vieillards se réunissaient diez lui (le mari de Su- 
zanne) avec le peuplr d'lsrael. Et la femme ile cet homme, Suzanne. 
entrait dans son jardín aux jours d'été, de la chaleur et de lardeur du 
soleil. Elle prenait avee elle ses servantes et ceux qu'elle aimait. Elle se 
mettait sous Hombre des arbres du jardin. Un jour, aprés une longue 
attente, deux vieillards d'lsrael la virent et remarquérent sa beauté et 
sa splendeur. Le démon les rendit épris de son amour, sans que l'un des 
deux révélát i l’autre ce qu'il y avait dans son cceur; ces deux vieillards 
se mirent á venir fréquemment dans la maison de .loacbim, en appa- 
rence, par amour pour lui, et. dans le seeret de leurs creurs, pour un but 
diííerent... » 

10° Paye ¡31. — Extrait de notre bienheureux Pitre, Milis sur les souf- 
frances de l'áme et sur ses allections. — Contient 8 chapitres : I o des 
désirs; 2" des passions de la luxure: 3 U de l’amour de l’argent; 4" de la 
colére; 5° de la tristesse ; 6° do l’ennui ; 7 U de la vaine gloire : 8 o de l’or- 
gueil; — cet ouvrage est bien rédigé, soit au point ile vue de l’arabe. 
soit au point de vue de la composition elle-méme. 

11° Paye ¡xn. 1G Mirados attribués á la Sainte Vierge. 

12° Paye 52 i. — Compléinent delavie de Siméon Salas citée plus haut. 

Ilormis les n uS 1. 3,4, 10, qui sont en bon arabe, les autres, traduits 
du syriaque, sont en langue peu corréete. 533 pages de 13 lignes. hon 
état, relié sur bois. 17 X 12 X 8 1 2. 

XXVI. - Manuserit écrit en 7052 d'Adam ( 1544), date placée á la pago 
138. 11 contient : 

I o Paye I - Histoire de Ulcone de Xotre-Dame qui se trouve au monas- 
tére de Said-Xaia, bourgade prés de Damas. En Syrie, la renommée de 
cette Icone miraeuleuse et de ce monastére tres ancien est tres répandue. 
A l'Assomption les elirétiens y vont en pélerinage de tous les cotes de la 
Syrie pour s'acquitter d'un vceu ou demander une gráce. 

2 u Paye 2X. Histoire de la dormition de Notre-Dame, la mere de la 
lumiére, par le théologien saint Joan l’Évangéliste. — Inc. : « En ce 
temps-lá, la Vierge sen allait quotidiennement au Sépulcre de son Eils le 
prior et le glorifier. Le démon suggéra á un juif, qui la voyait y a 11er 
fréquemment et prier beaucoup. d'aller trouver les chefs des prétres et 
de les mettre au courant de ce qui se passait. ( 'es chefs avaient des hom- 
mes qui gardaient le Sépulcre et empéchaient d’entrer ceux qui voulaient 
s'y sanctifier. lis envoyérent done demander aux gardes du Sépulcre des 
renseignements sur ce sujet. Ueux-ci niérent et jurérent ([u'ils n 'avaient 
laissé personne entrer au Sépulcre. Ijuant á la t ierge tres puré, le Sei- 
gneur leur avait formé les yeux jiour ne point la voir. lorsqu’elle y entrait 
prier et en sortait. de surte qu’elle n'était pas apercue par les juifs 
gardiens du Sépulcre. A l'áge de cinquante-cinq ans, l'année 3-13 d'Alexan- 
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dre. 1'année í> de TAscension de Notre-Seigneur au ciel, le 28 juillot. 
un mcrcredi. de bou matiji. la Yierge tres puré prit du feu et de Tencens 
et s'en alia comino á l'nrdinaire au cimctiére prier prés du Sépulcre. ayant 
peur des juifs. Quand elle y arriva, elle plaga l’encens á la porte du Saint- 
Sépulcre. Puis, levant les yeux au ciel, elle dit : Mon Seigneur et mon 
bon tíls, envoyez me premire de ce monde rempli de tristesse et d'in- 
quiétude... » 

• 3 o Page 60. — Panégyrique de saint Jean-Baptiste. pour le jour de sa 
naissance, par saint Jacques. frére du Seigneur. — Ine. . « Je désire parler 
en présente de tous Ies auditeurs qui aimont vraiment entendre les saints 
Livres inspires du Saint-Esprit. et qui désirent s’offrirau Seigneur. dont la 
lumiére brille sur tous les hommes. —- Seigneur, faites-nous voir votre 
vraie lumiére qui s’est manifestée aux gentils et a dissipé la puissance 
des ténébres de toute la terre. Je vous demande aussi votre secónr« pour 
faire connaitre toutes vos umvres, parce que tous les biens viennent de 
vous. Aidez-moi done. Seigneur. et faites-moi boire de votre saint cálice, 
pour que je puisse parler de l'excellence de ce propbéte et de ce prétre 
Baptiste, le vierge et grand martyr, parce que vous étes le plus grand 
martyr et le roi des martyrs. Tous les justes vous attendent et ont con- 
fiance en vous. Donnez-moi. Seigneur, de vos trésors, des perles et des 
émeraudes, pour en former une couronne pour votre élu. Conduisez-moi. 
Seigneur, selon votre volonté pour parler de l’enfant de la stérile... » 

4 o Page 98. — llistoire de ITiomme de Dieu, saint Alexis. — Ine. : « En 
ce temps-Iá, il y avait á Rome un liomine du ñora d'Euphémianos. ayant 
une femme appelée Aglabis. Euphémianos était bon et avait. beaucoup 
d’esclaves. Tous deux craignaient le Seigneur et suivaient ses commande- 
ments. Leur repas durait neuf heures. La plupart du temps. ils man- 
geaient avec les étrangers etles indigents. La femme d’Euphémianos était 
stérile. lis n’avaient pas d'onfant; L>ieu leur envoya un enfant. Ils s’en 
réjouirent beaucoup. Ils l'appelérent Alexis. Quand il eut grandi et atteint 
l’áge de la discrétion, on leduqua dans les Sciences et la sagesse. jusqu’á 
ce qu’il füt parfaitement instruit. Alors le pére dit á la mére : Marions 
notre enfant et réjouissons-nous-en... » 

5 o Page 128. — Récit ascétique utile emprunté aux écrits (l'un des 
saints péres. 

!>• Page 139. — La mort du propbéte Moise. Ine.: « Quand Dieu (louange 
lui soit rendue) voulut prendre l’áme de Moise. il lili envoya Tange 
de la mort. Celui-ci se presenta devant Moise qui en détourna ses regards. 
Mais comme il resta longtemps. Moise lui dit: « Qui étes-vous? — Je suis 
Tange de la mort. lui répondit-ü. — Etes-vous venu pour me faire une 
visite, ou pour prendre mon ame? —Je suis venu pour prendre votre 
ame. — Par Cehii qui vous a envoyé. allez loin de inoi. * L'ange de la 
mort partit auprés de son Dieu et lui dit : * Votre serviteur Moise déteste 
la mort plus qu'aucun autre ne Ta fait. II m’ordonnapar Vous de lequitter 
et je Tai fait. » II retourna de nouveau auprés de Moise qui en eut une 
grande peur. L’ange de la mort dit á Moise : « O Moise, vous savez que 
Dieu a bien des droits sur vous... • 
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7° Pinje m. — Homélie de Saint Basile sur le dimanche, le mercredi, 
le vendredi et sur la séparation de l'ánie du corps. — Inc. : « Nous vous 
annnni.nns, ó fréres, que le vendredi est un grand jour, au cid et sur la 
torre; c'est un jour de grande peur et de grands dangers, plus que les 
antros jours. Yoilá pourquoi il a été nominé parasrévé et consacré au 
jeüne. á la priére et á l'aumúne. Nous vous annonrons. ó fréres, que le 
vendredi. les maudits juifs pénétrérent diez le juge qui était á la tete 
d'Israél aux jours d’Hérode, le roi, et lui dirent : a Seigneur, nous avons 
vu aujourd'hui dans notre ville un groupe d’étrangers venus de l'Orient, 
disant : Nous avons vu que sur la térro est né un grand roi. nous avons 
vu son étoile en Orient et nous sommes venus l’adorer... » 

8" í’nge 172. — Histoire de la sage et logicienne sainte Catherine qui 
parcourait les villes et les villages. — Inc. « L'année trois cent cinquante, 
au temps du roi tyran. qui transgressait la loi et s'était élevé contre Dieu, 
Maxence, qui fit une persécutíon terrible aux chrétiens pnur leur foi en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, cet Empereur impie s'assit sur son troné dans 
la ville d'Alexandrie. Puis il Commandaque chaqué dimanclie des victimes 
fussent immolées á sos faux dieux dans toutes les villes et dans les villages. 
II avait écrit une lettre disant : « De la part de 1'Empereur Maxence, roi 
d'Égypte et de ses provinces. salut á vous, représentants ct gouverneurs. 
Vous devez venir dans la grande ville d'Alexandrie pour connaitre la loi 
dictée par notre religión. Celui qui ne nous écoute pas, doit étre conduit 
pour subir les pires chátiments : le feu. la décapitation «. Cette lettre fut 
envoyée á tous ceux qui étaient dans son royaume et sous son autorité... » 

ti" Pinje 220. — Récit du martyre de saint. Jacques Plntercis. — Inc. : 
« Dans le temps passé, il y avait un liomine nominé Jaeques. II habitait la 
ville de Perse. II était clirétien, craignant Dieu et ayant foi en Jésus- 
Christ. 8a mere et sa femme étaient aussi chrétiennes. II avait grand 
crédit á la cour du roi persan Iasdadjar. II recevait du roi de grands dons 
et de riclies eadeaux. Car ce roi l’aimait beaucoup. Le roi s'eifbrca de 
détourner Jacques de la foi en Jésus-Christ á cause de la grande amitié 
qui les liait. Et il lui dit : « Je veux que vous soyez avec moi dans inon 
cuite, nía religión et dans inon ob.éissailce. » Jacques lui obéit et embrassa 
sa religión. Uuand sa mére et sa femme apprirent cette nouvelle. elles lui 
envoyérent une lettre... > 

10° l'af/e 296. — Un des miracles de saint Tilomas l'Apótre. Tout le 
volume semble étre traduit du syriaque et du grec: l'arabe en est assez 
c irrect. 3ttJ pages de Ib lignes. bon état, relié sur bois, 10 X 10 . 4. 

XXVII. — Les saints Evangiles. lis sont divisés comme il suit : saint 
Matthieu en HU chapitres; saint Marc en 54: saint Luc en 86; saint .lean 
en 40. La reliure en est bizarre; les feuilles, d'abord éparses, ont été 
ivuniesá tort et á travers et puis elles ont cté relices; ms. du .\v e siéele, 
319 pages de 19 lignes. — Arabe correct, belle écriture, bon état. relié. 
22 10 4. 

XXVIII. - Liste des patriarches d'Antioche depuis l’Apótre saint Fierre 
jusqu'á Georges d'Edesse qui fut nominé patriarche Pan ‘J057 de l’ére 
grecque '1741o. Les noms des patriarches célebres sont aeeoinpagnés de 
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lcui’s actes les plus importants. — La liste est conten lie dans trois feuilles 
détacliées d'un manucrit que nous ne possédons jias. — Éerite en 
synaque, 113 X '23. 

XXIX. — Volume contenant : I o Onze miracles de la Sainte Viergc. 

2° ¡‘age 32. Les larines- versees sur la séparation desGrecs; en deux 
parties : la 1 ro sur le péchó du «chisme et ses conséquences; la 2" sur 
l'histoire du schisme : la prendere divisée en huit chapitres: la deuxiéme 
en dix. Mais le présent manuscrit n'en contient que deux chapitres. L'au- 
teur en est le P. Antoine Ventura jésuite. 

3 o age 53. — De la connaissance et de la distinction des peches, né- 
cessaires au\ prétres pour donner l'absolution. — Anonyme. 

4" Page 102. — (Juelques questions théologiques. — Anonyme. 

A" Page I3i. — Quinze homélies anonymes en abrégé. 

Écrit vers le début de xviu c siécle. — Arabe corred, 139 pages de 
24 lignes, bon état. relié, 21 X lt* 11 2- 

XXX. — Trente-huit sermons d'un auteur anonyme. Arabe simple, 
écrit probableinent au xvni e siécle, 370 pages de 20 lignes, bon état, relié. 
21 X 13 X 3. 

XXXI. — Volume contenant : l u Livre de médecine théorique et pra- 
tique. — 2“ Page 290 — tuut ce dont le médecin a besoin de savoir 
concernant les remedes. - ("est une traduction Anonyme, Arabe corred. 
Écrit en 1231 de 1'IIégire (1S33), date placée á la derniére page. 
3S9 paces de 22 lignes. bon état, cart., 21 X 10 . . 4. 

XXXII. — Livre sur la patience de Job, composé : 1 ■ de quatre chapi- 
tres sur les malheurs survenus á Job: 2 o de quatre longs sermons de saint 
Jean Chrysostome; 3 o de douze discours en abrégé de saint Jean l 'hrysos- 
tome, oü il parle aussi des calamités de Job. L'auteur est le P. jésuite 
Antoine Ventura. 11 l'a composé pour porter les ehrétiens d'Orient ;'i 
supporter avec patience et résignation les soullram es et les miséres de 
ce monde. — Écrit vers le début de _\vm e siécle; arabe corred, belle 
écriture. 222 pages de 10 lignes, bon état, relié, 17 X H X 2. 

XXXIII. — Explication de la ditíerence entre les adions naturelles et 
les aetions surnaturelles, ce qui est tres nécessaire pour ccux qui veulent 
servir Dieu dans la pureté, la vertu et la bonne intention. Contient une 
préface et deux parties : dans la l ,c , il parle des trois faeons de servir 
Dieu : naturelle. ordonnée et complete; cette partie est divisée en 3 cha- 
pitres. Dans la 2* partie, il traite du but de la véritable piété; celle-ci est 
divisée en 9 chapitres. II y a entin la conclusión du livre. — Anonyme. 
— Probablement au début du xix c siécle. Arabe corred, belle écriture, 
122 pages de 18 lignes, bon état, relié, 21 ; 13 X 1- 

XXXIV. — Livre d’éloquence et de rhétorique. Contient une préface, 
cinq parties et une conclusión : la l re partie est de 23 chapitres: la 
2 C de onze: la 3 e de teeize; la 4 e de trente-sept: la 5'' de quatre. — Tra- 
duit du grec. en bon arabe. — Les exemples qu'on y trouve sont tires 
des Peres de l'Église grecque. — Ni auteur, ni traducteur ne nous sont 
connus. — Écrit en 1809. la date se trouve á la fin. — 233 pages de 
19 lignes, bon état, relié, 20 12 X 14 X 1 1/2. 
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XXXV. — Livre intitulé « le rocher de la foi », défendant la Religión 
contre les Luthériens ct les Protestante. L'auteur est Farelievéque Stépha- 
nos Iavidiski de Riazau, en Russie. Compuse en languc slave. L'auteur est 
russe nrtliodoxe. il l'a écrit entrois voluines. — I.e traductcur est l’évéque 
de Dlarbékir et de Mésnpotamie, M- 1 ' Maeaire. qui a résumé les trois 
voluntes en un petit livre et l'a traduit en árabe, en 1832. Du L r volunte. 
ila]iris deux prc'faees, l'une pour les lecteurs. l'autre pour les chrétiens 
nrthodoxes: il a pris aussi deux parties : la 1 ro de la vénération pulir les 
images, la 2* de l'adoration de la sainte croix. Du 2 e volunte, il a pris 
qualre parties : la l' w sur l'Eucharistie, la 2" sur le recours aux anges et 
aux saints. la 3 e sur les ames des saints, la 4 1 ' sur la distribution des ali¬ 
mones pour les antes des morís. Du 3'’ volunte, il a pris 4 parties : la 1"' 
sur la tradition, la 2 o sur la sainte tnesse. la 3 o sur les jeñnes, la 1‘' sur les 
botines ceuvres. Le ¡ivre se termine par une conclusión. — Arabe correct, 
belle écriture. n 8 pagas de S9 ligues, lton état, relié, 20 1,2 X 15 X 1/2. 

XXXVI. — Volunte contenant : 1" Réglements de vie pour les feinmes 
pienses du monde, par le P. Djébrail Farliát. supérieur des religieux Iiba- 
nais. ('es réglements sont au nombre de vingt: Sur l'obéissance — la chas- 
teté — la pauvreté volontaire — les vétements — l’habitation — la table 

— le travail et le silence — la priére mentale et la présence de Dieu — 
la priére vncale — l’exainen de conscience et la contrition parfaite — la 
eonfession et la manifestatioii des penséos — la eoimniinion de la sainte 
Eucliaristie — la cliarité — la politesse et la niodestie — la patience — la 
vie érémitique — le renoncement á soi-ménie — i'humilité ct la doueeur 

— les tnaladies — la pratiqtie de ces réglements. 

2 o Pinje -X. — Epitre du tnénie auteur. qui continente les réglements 
précédents: cette épitre porte le tumi d'« abrégé de la perfeetion eliré- 
tienne » et eómpretid aussi vingt ehapitres. — Ron árabe, écrit au 
début du xviie siéele, 116 pages de 17 ligues, bon état. relié, 16 12 X 
II 1 1/2. 

Djébrail ben Farliát appartenait á la fatnille de Matar qui existe 
encore. Né á Alep en 1000. il étudia l'arabe auprés du chcikli Soléi- 
mán en-Nalivi; il apprit aussi le syriaque et l'italien. 11 entra dans les 
ordres á vingt-trois ans; et quitta sa ville natale. en compagnie de plu- 
sieurs jeunes gens, pour se retirer loin du monde dans un monastére du 
Liban. Leur communauté fut appi'Ottvée par le Patriarclie tnaronitc Istifán 
ed-Dowailti d'Eliden en 1621. qui les établit dans le monastére de Sainte- 
Maure á Eliden. En 1711 Djébrail se remlit á Home, fut bien aecueilli pal¬ 
le Pape, revint au Liban, puis se remlit en 1721 á Alep pour y corriger la 
traduction en arabe des ceuvres de saint Jean < hrysostome, á la demande 
de l'évéque melcbite. En 1723 il fut saeré t-véque d’Alep et recut le nom 
de Germanos. II mourut en 1732. Le célébre jinete Nicolás ec-( aigli, supé¬ 
rieur des nmines melcliites, qui était son compatriote et l'ami de sa jeu- 
nesse, a couipos^ une élégie sur sa mort. En delmrs de son Divan, qui 
roniprend des poésies saerées et édifiantes, de sa grainmaire arabe L’.alith 
el-Mataléb. et son dictionnaire Alikám báb cl-Iráb, Germanos a laissé 
d'autres écrits au nombre de cent. 
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XXXVII. — Volunte contonant : 

l u Éloge líttéraire adressé á un gouverneur do Karkouk (bourgade prés 
de Mnssoul dans la Mésopotamie), qui s’appelait Muhammed Taqi cd-Dine. 
II comprend, en dehors de la préface et de la péroraison. 30 chapitres, 
nombre des Icttres alpbabétiques <lont chaeune sert de rime aux vers de 
tout un chapitre: chaqué chapitre cst écrit moitié en prose et moitié en 
vers. L'auteur en est Alinied Izzat ai-A inri de Mnssoul. 

2 o ¡‘age 67. — Eloges de l’auteur de l’ouvrage précédent. par plusieurs 
auteurs: ils sont au nombre de 3 et composés sur le modéle des éloges 
précédents. 

3 U ¡‘age VI . — Ouvrage contenant des éloges. composés par le méme- 
auteur que le premier, et suivant en tout la méme méthode, adressés á 
un autre personnage, au premier vizir ou premier ministre du Sultán, du 
nom de Fouad. 

4- ¡‘age I7,s. — Deux éloges adressés á l'auteur du livre pour son 
second ouvrage; comine dans le numero deux, ils appartiennent á des 
auteurs diñerents. 

Trés beau style; du xi\ c siécle, I7<> pagos de 13 lignes, bon état, 
relié. 23 2 X 1«> X 1 1/2. 

XXXVIII. — Recueil de certains diseours tirés des saints Peres • 

1° ¡‘age I. Annonciation de laT. S. V.. par saint Jean Cbrysostome. 

2" ¡‘age 9. Annonciation. par le méme. 

3- ¡‘age ¡á. Annonciation. par le méme. 

4" ¡‘age ¡X. Xativité de saint Jean-Baptiste. par saint Ephrem. 

3° ¡‘age 22. Xativité de N.-S. J.-C'.. ]>ar saint Jean Chrysostome. 

O ¡‘age 2G. Xativité de N.-S. J.-C.. par saint Basile, évéque de Césarée. 

7- Page 32. Circoncision de N.-S., par saint Cvrille. patriarche d'A- 
lexandrie. 

S" ¡‘age 37. Baptéme de N.-S. J.-C. au Jourdain. par saint Jean Chry- 
sostome. 

P ¡‘age 41. Mort de saint Jean-Baptiste, par le méme. 

10 ¡‘age 4:j. l’réséntation de N.-S. J.-C. au temple par les mains du 
vieillard saint Siméon. par Jacqucs de Sarug. 

11 Peaje ív. Joñas le propbéte. pénitence des Ninivites et leur retour 
á Dieu. par le méme. 

12" ¡‘age Gi. 1" dimanche du Caréme, par saint Cyrille. patriarche 
d'Alexandrie. 

I.'!- Peaje 7¡. Caréme, par saint Jean Chrysostome. 

14° Page F8» Fuite du péché, pour le premier jeudi du Caréme, par 
Jacques de Sarug. 

13" Page 79. 3" dimanche du Caréme. par saint Jean Chrysostome. 

P'," p,ege s9. Pénitence. par saint Ephrem. 

17" Peaje 94. Résurrection et séparation de lame du corps. par sain 
Ephrem. 

Ib" Peaje 97. Pénitence et jugement dernier, par saint Ephrem. 

10° Page ¡i~K). Mort et séparation de l’áme du corps, par saint Ephrem. 

20" Page IOS. Abraham et Sara et leur entrce en Égypte et ce qu'ils 
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curent avec Pharaun et comment Dieu les en a sauvés, par saint Epbrem. 
21" Paye 112. Pénitence, par saint Epbrem. 

22° Paye lili. Pénitence, et explication de la parabole « du riche ct 
du pauvre Lazare », par saint Basilc le Grand. 

VS“ Paye i25. Caréme, par saint .lean Cbrysostome. 

24- Paye 137 , Fin derniére, par le méme. 

25° Paye I í2. Caréme, mardi de la 4" semaine. par le méine. 

26" Paye lió. Caréme, mercredi de la 4 C semaine, par saint Epbrem. 
27° Paye HO. Vanité du monde, par Saint Basile le Grand. 

28° Paye 156. Pénitence. jiar saint .lean Cbrysostome. 

211° Paye HjU. Parabole du Sainaritain. par saint Tbéodose. 

30° Paye 153. Mort, alimóne, charité, séparation de l’áme du eorps. par 
saint Grégoire. 

:¡1" Poye 171 . Pénitence, par saint Epbrem. 

32" Paye 133. Méme sujet, par le méme. 

33" Paye 100. Méme sujet. par le méme. 

34" Paye 195. Méme sujet. par le méme. 

35" Paye 190. Fin derniére, par Jacques de Sarug. 

3(j° Paye 212. l'omment une ¡une attristée par les tentations du démon, 
doit reeourir avec instanec á Dieu, par saint Epbrem. 

37° Paye 213. Pénitence, par saint Ephrem, qui en le prononcant versa 
de chaudes larmes pnur ses péebés. 

38° Paye 221. Yieillesse et jeunesse, par saint Epbrem. 

30° Paye 226. l-’éte des Rameaux, par saint Tbéodose. 

40" Paye 231. Parabole des dix viernes, par saint Jean Cbrysostome. 

41" Paye 237. Parabole du Hguier dessécbé, par saint .lean Cbrysostome. 
42" Paye 2 i i. Mercredi saint. par saint Epbrem. 

4:5" Paye 2í7. Josepb bis de Jacob, et comment ses fréres le jétérent 
llana le puits, par Jacques de Sarug. 

44" Paye 255. Trahison de Judas, jar saint Epbrem. 

43" Puye 253. Mort de N. -8. J.-C. et les prodiges qui aecompagnérent 
sa mort et sa résurrection glorieuse, par saint Cyrille d'Alexandrie. 

4ij" Paye 277. Cene divine, par saint Tbéophile, patriarebe d'Alexan¬ 
drie. 

47" Paye 23 i. Marie la pérberesse. par saint Jean Cbrysostome. 

48" paye 201. Triple reniement de saint Pierre, par le méme. 

49" Paye 206. Abrabam immolant son tils Isaac en boloeauste, par 
•Jacques de Sarug. 

50" Paye 307. Yendredi saint, par le méme. 

51" Paye 31 i. Poli larron. et Tange gardien du paradis terrestre, par 
le méme. 

32" Paye 322. lima larron, par saint Epbrem. 

33" paye 320. Mort d’Aaron, frére de Moíse. par Jacques de Sarug. 

34" Paye 333. Résurrection de N.-S. J.-C., par saint Jean Cbrysostome. 
35° Paye 3¡2. lmitation de N.-S. .J.-C'.. par Jai ques de Sarug. 

3T>“ Paye 3¡3. Paques, par saint .Jean Cbrysostome. 

37" Paye 3¡0. Yendredi saint, par saint Bernard. 
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38" !•age 363. Sépulture ile N.-S. J.-C. et .Iosej)h d'Arimathie, par saint 
Épiphane, évéque de Chypre i veir ms. XXIV). 

:.«■> Paye 377. Desvente <Ie X.-S. J.-C. aux limbes et délivrance des 
áines y détenues. par Saint Joan Cbrysostome. 

iiO° Page 3S3. Jugemcnt dernier. peines des péclmurs et rctour á Dieu, 
par saint Eplirem. 

til" Paye 389. Méme sujet. parle inéme. 

G2 ,J Paye 393. Vision de saint Jean Chrvsostome, racontée par hú¬ 
meme. sur le jugement dernier. 

i» Paye 400. Parabole de la vigile, par Kir-Yasoun, évéque de Gazzeli. 

@4“ Paye in7. Discours de consolation aux habitante d’Alep, á la suite 
d'une peste violente survenue en cette ville. par Euthymios. patriarclie 
d’Antioche (v. ins. XV, b). 

6b" Paye 423. Séparation de l’áine du corps et jugement dernier. par 
saint Cyrille d'Alexandrie. 

ti6° Paye 438. Vanité du monde. 

ií7° Paye i ¡2. Annonciation. 

Ecrit en 1707. date placee á la page -138. Bon arabe, bclle cali, car- 
sliouni, bon état. relié, 3'2 X 22 X 4. 

XXXIX. — Volotee contenant ; — 1 ■ Paye I. Traité sur la tliéologie et 
la perfection dont les savants se préoccupent, par Bar-Hebraíus. inter- 
prété : — I o par Khamis bar-Qardahé, écrivain nestorien du xni" siécle. 
— 2° par Jésuyab, é\éque d'Arbéle en Pan 167i> de 1‘ére grecque i lSiibi. — 
3" par Joseph II. patriarehe des Chaldéens á la fin du \vii c siéi-Ie. — Ce 
traité et ces interprétations sont en vers syriaques. 

2" Paye ¡37. Éloge de la solitude et la maniére de se conduire avec le 
prochain. par Joseph II, patriarehe des Chaldéens en 1008. 

3" Paye ¡69. Discours sur la sagesse divine, par Bar-IIebra?us. 

4" Paye /S'S. Discours sur la grandeur et l origine de Paine et sa déca- 
dcnce par la désobéissance. 

b° Paye ¡91. Discours sur la voie des vertucux et ses trois degrés. 

Tout le ms. est eompnsé en vers syriaques (1). 200 pages de Iíl lignes, 
tres belle cali., bon état, relié sur bois, 231 2 X 17 X 31/2. 

Khamis bar-Kardahé d'Arbéle est l'auteur d'un reeueil d’hjannes. dans 
lesquelles il expose la vie, les paraboles et les miníeles du Sauvcur: 
d'autres hymnes traitent de la pénitence. Les hymnes se trouvent intro- 
duites dans les offices des Xestoriens. 


fl) II fut écrit vers la fin do wn c siécle. 
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LA POÉSIE CHE/ LES ÉTIIIOPIENS 

POÉSIE AM11A PIQUE 


Lorsqu’on parcourt les manuscrita qui constituent le fonds 
«le la littérature éthiopienne, on est frappé des 1’abonl de la 
pénurie des ouvrages écrits en vers. Cliez un peuple dont les 
origines remontent á la plus haute antiquité et dont le paya 
pittoresqne, Plieureux climat semblent étre une invite aux 
ueuvres patliétiques et lyriques, aux récits merveilleux, á la 
description des grandes émotions et des grands enthousiasmes, 
en un Iangage rythmé et mesuré, on s’étonne du peu d’am- 
pleur de sa poésie, du nombre restreint de ses poetes. 

A part quelques compositions en I’honneur de personnages 
princiers, les manuscrita de langue ga’es, qui sont les plus 
anden s manuscrita écrits du peuple étliiopien, ne nous otírent 
que des ouvrages d'un caractére purement religieux (1). Ce 
peuple, dont la dynastie remonte, suivantla légende, jusqu’á 
Salomen et la reine de Saba, qui vit depuis des siécles une 
croisade cnntinuelle pour conserver sa religión, dont l’amour 
arden! de son sol, comme de tout ce qui tient á sa race, l’a 
fait indestructible et dont toute l’histoire est une véritable 
épopée, ce peuple de guerriers ne connait point les lungs 
poi-incs oü l’on chante les liéros et leurs exploits, les fastes de 
la patrie, le eourage et la ver tu de ses enfants. La poésie 
épiqut; est totalement ignorée des Éthiopiens. Uien, du moins, 
ne nous est parvenú, atiestant l’existence de ce genre au paya 
des négus. Ricn également de la poésie pastúrale, que ses 

lj f.es poesies en l'honncur des ruis 'Anula Sejon, Zar’a -la'qob, se tronvent 
d ins les manuscrita dé la Lübliotliéque Xalionale et ceu\ d’Oxlord. Elles ont été 
publiées pour la premiére luis [i.ir l'raeturius avec une traduciiou: I. Guiili en a 
nrfdliii- le 
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montagnes, ses vallées, ses cours d’eau, sos déserts, sa llore 
et sa taime auraient pu inspirer. L’art dramatique, comme 
diez les autres peuples sémites, n’a ríen produit aussi; la 
poésie didactique n’a jamais tenté ses doblaras. Tout entier, 
senible-t-il, á sa croyanee, en foisant l ame méme de son 
nationalisine, la confondant avec lui. il ne peut nous oll'rir 
que des poésies purement religieuses, se rattachant le plus 
souvent aux offices de sa liturgia. Encoré il faut ajouter que, 
méme pour ces derniéres, s’il n’eút tenu qu’aux Éthiopiens, 
nous ne les connaitrions qu’imparl’aitement, incomplétement. 
C'est gráce ¡i des recueils établis par des Européens qui ont vécu 
au milíeu d'eux, qu’il nous a ¿té donné de pouvoir les étudier. 

Le poete éthiopien en effet n’écrit pas son ceuvre générale- 
ment. S'il attaclie du prix á l'inspiration, aux sentiments, aux 
pensées, á la forme, á la maitrise de l'expression, il attacbe 
une plus grande importance á Limpromptu de son ceuvre, á 
l'improvisation. Est-ce lá vaníté, le fait d’une simple super- 
cherie pour mieux faire apprécier son art? Dabt&rns , Iettres et 
rimeurs restent muets sur les motifs et nous ne pouvons que 
constater le fait. C'est á raison de ce fait, de ce caractére d im- 
provisation de la poésie éthiopienne et afin de lui conserver ce 
caractére, qu'un tres petit nombre d’oeuvres poétiques ont été 
conliées aux manuscrits. 

D'autre part. ¡1 faut le noter, efiez les Éthiopiens, comine.chez 
les autres peuples de la grande famille séinite. paral lele ment á 
la langue que nous appelons littéraire. cello des documents 
éerits, langue relativement fixe et stalile, il existe un autre 
langage : celui du pouple. C’est une corruption le plus souvent 
du langage littéraire, un langage mubile et lluetuant, comme 
sont les penchants et les goúts du pouple qui le parle. II est 
exclusivement reservé pour exprimer la pensoe qui volé et qui 
fuit; il ne s’écrit pas. La langue littéraire seuleest consacrée á 
ce qui doit demeurer. C’est en quelque surte I’application faite 
au langage d’un proverbe connu, qu’on peut employer ici en 
l’adaptant : Yerba vulant, ser i pía manmL Ene langue qui se 
parle inais ne s'écrit point, pour ce qu’on ne veut pas conser- 
ver; une langue qui ne se parle pas ruáis s’écrit, seulemeut 
pour ce qui doit doineurer. 

Cfi.-z les Éthiopiens, ;i cóté du f/e'ez. nous relevons deux 
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dialectos auxquels il a donné naissance. Ce sont le Tigre .•) 

et le Tigrigna (1-°h: ?■■). ii faut encore ajouter a ces dialectos la 
langue amliarique (Jv^CÍ •■), dunt Torigine immédiate n’est 
point le ije'ez, et les idiomes parles dans les provinces du llar- 
raí* et du Gouraijii'. 

Mais en tous ces dialectes, dont quelques-uns deja ont com- 
mencé á Otee écrits, le peuple qui les utilise, cédant parfois, 
contrae tout peuple, au besoin de donner une expression plus 
vive, plus aniraée, á certains de sos sentiments, Ies a formulés 
en un langage rylhnni, cadeneé, mesuré. En tous ces dialectes, 
en tous ces langages vulgaires, on compose en ellet, on recite, on 
chante des poésies, et ce que la langue littéraire ne nous a point 
transi'nis. ce qu’elle semille s’interdire, ces dialectes s'en sont 
emparés. ces langages nous le fon! connaitre. Nous ne saurions 
embrasser ici lVeuvre poétique «le tous ces idiomes pour l'expo- 
ser, l'étudier. Déjá, du reste, quclques travaux ont été faits sur 
certains de ces dialectes (1). Nous avons recueilli, pour notre 
part, quelques observations sur la poésie amliarique á l'occa- 
sion d’un recueil de chansons que nous possédons; nous nous 
bornons á cette langue. 

I. LES SOLRCES 

LES I’OÉTES, LEL'HS TIIÉMES. LE MAD BET; LES AZ.MAIUS; 

LES LETTHÉS. 

La poésie en langue i/c'cz, avons-nous dit, représente, ¡i pro- 
prement parler, la poésie classique et religieuse. Celle en lan¬ 
gue amliarique est une poésie p rosque exclusivement profane: 
elle est essentiellemenl populaire. 

Cette poésie populaire proviúnt des sources d'oii elle jaillit 
chez tous les peuples. Elle a les mémes origines, les mémes 
causes humaines. les mémes motils universels. L’amour, la 
haine, la tristesse, la joie, la raillerie. Ladmiration, le déses- 
p"ir, la confiance, c’est la ce qui provoque lour ¿i tour diez 

il) Cf. XIV o Congrés ínternational des Oríeiitalistes, Algor. 190 j. XIII" congrés 
intermití©!»! dos Oriontalistes, Hanibourg, tütt. Cuntí ¡¡opotnri th/rai dans 
Ze,i*-hnft fin- A^ni w/oyi'-. tomes XVII, XV1I1. XIX. 
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le poete Cexpression rythmée de ses sentiments. Néanmoins. 
diez certains i»euples, ces sources cllos-mémes ont un caractére 
d'originalité tout partioulier dú au niilieu.au tempérament, á 
la mentalité. au\ eroyances. au\ mceurs, aux usages, et ce 
coefficient ne manque pas de curien \ ni de piquant chez les 
populations soumises au seeptre du negus. 

Le Mad bet. — C’est á la fennne, rliez ce peuple guer- 
rier. que revicnt une grande part de la produetion poé- 
tique. Dans le Glioa, c’est le Müil bU a 7£*: íl. ; l‘ la piéce de la 
maison oü se triture le grain, oii se fait le pain. qui vait ¿clore 
une grande partie des poésies populaires. < >r, des que la maison 
e*t de quelque importance, le personnel féminin y est fort 
nombreux. II devient d’autant exubérant et démonstratif que 
son nombre s’accroit, et quand la femineabyssine est oceupée 
aux travaux domestiques, il faut qu’elle chante, qu’elle mani¬ 
festé ses sentiments réels ou simules; aussi souvent elle impro¬ 
vise. Par suite de cette pratique constante, il arrive á son esprit. 
á sa malignité, á sa sensibilité, de faire une trouvaille 
heureuse, impressionnante ou piquante. Et aussitót. tout le 
monde du Mfnt bet d’en rire, d’en pleurer, de la répéter, de la 
modifier aussi au gré de son goüt, de ses aptitudes rythmiques. 
La chanson finit par sortir de la sous une forme définitive, et 
si le sentiment qu'elle exprime setend au delá des passions 
intimes ou du cercle farnilial auquel elle s’adresse, la chanson 
devient populaire, elle fait le tour du Cima, souvent méme 
de l’Abyssinie. La dame, la icajz-aro flUMIíT ■■ s’empressera elle- 
méme de l'apprendre. Ón peut dire que chaqué maison impor¬ 
tante a son chant ou ses chants particuliers. On chante le 
maitre de la maison, on vante sa génárosité, sa bravoure. <>n 
le raille aussi, car l'Abyssin est facilement frondeur. .Mais c'est 
l’homme qui met g.-néralement ce grain de sel dans la note 
admiratrice et louangeuse de la femme; c’est sa part de eolla- 
boration dans l'osuvre du M"d bet. 

Comine 1’homme chante la femme, la femme chante Chórame. 
Elle vante sa forcé, ses males vertus, ou bien elle se répánd 
en reproches contre sestravers, sesdéfauts, ou bien, mélanco- 
lique. elle laisse échapper ses plaintes contre celui qu'elle a 
choisi pour lui donner son amour. (’umpagne de Chórame á la 
guerre. sa note poétique monte plus liaut. Elle chante les 
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exploto des guerriers, elle célebre leur bravoure, leur courage, 
leur vaillance et c’est par lá qu'elle participe á la poésie la 
plus vivante et la plus nationale. Le sentiment moins naif 
sy eléve alurs: elle admire véritablement, son áinetout antiére 
vibre et elle atteint parfois, dans sa pensée comrae dans son 
expression, jusqu’aux accents de la poésie grande et noble 
dans toute la liWéralité de ce mot. Comme toujours, c’est ici la 
méme collaboration anonyme aboutissant aprés plus ou moins 
de tátonnements á la stroplie définitive. .Mais la chanson ainsi 
concite a les ailes plus larges, le vol plus ampie. Elle* se pro- 
page plus facilement, se répand plus rapidement, soit qu’il 
s’agisse d’un chant d’amour ou d'un cbanl de trioiuplie, soit 
qu une complainte de deuil s eléve sur le sort d’un héros lembé 
dans le combat. 

Dans la vie des camps, la collaboration de l bomme á la 
poésie féminine est plus grande que partout ailleurs, cela se 
concoit. En eliét, chaqué Abyssin de marque depuis le heticu- 
dad nl í » 1 jusqu’au ¿alaga 7¡ñ^‘ ¡ a son cbanl, s<>it qu'il 
s’agisse ile vanter sa propre valeur guerriére, soit qu'il faille 
dénigrer celle de I’adversaire ou de l’ennemi, et tous ses gens 
tiennrnt á honneur de le grandir et del'exalter. Ces composi- 
tions, nées de la guerre, sont plus fugitives en général que les 
autres puésies. Elles tiennent á des circonstances anormales 
quí n’ont point la continuité, la stabilité de la vie paisible du 
Mód bét , et il n'y a guére que les exploits réels ou lictifs des 
braves et des héros, dont l'écho survivra á la durée d’une 
campagne ou á la saison des [iluies qui la suit. 

Mais ces armées qui passent comme un ven! d’orage, détrui- 
sant les réeoltes, brülanl les maisons, laissent des traces plus 
profondes et plus douloureuses ilans le cueur des méres jirivées 
de leurs enfants ou diez les feimnes qui unt vu le foyer éteint 
avant de voir la maison en llamme. Et ici la poésie féminine 
revient de nouveau. Ce sont les chants de lamentation et de 
deuil, mélés parfois k des accents remplis de fiel, á l’adresse 
deis rois ou des cliefs, et oü l’inspiration et la haine se dissi- 
mulent souvent á l’abri d’une allusion liabilement évoquée, 
d'un jeu de mots finemeut glissé. 

La maison, l’amour. la guerre, tels sont les tbéines de la 
poésie la plus populaire, la plus naive et la plus nationale 
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qu’enfante l’esprit féminin. Mais pour compremlre le sens 
intime de ortte poésie. il faut teñir coropte des biens de 
famille, tels que les com;oit la mentalité abyssine. C’est le 
maitre de la maison, qui dans une famille en est en mémetemps 
le seigneur au sens mérovingien du mot. Au point de vue civil 
córame railitaire, il a tous les pouvoirs. C’est luí qui est le vrai, 
le seul chef pour tous ses membres, córame pour la dumesti- 
cité. Et l'Étliiopie tout entiére reproduit cette íiction au jour 
du (jeber «7-nC Ce jour-lá, le roi des rois réunit autour de luí 
les plus grands de son empire, les chefs de son armée. lis 
mangent devant lui, tels des serviteurs dans une bonne maison, 
tels des enfants dans la famille. Córame le mot I'indique, ce 
banquet est le tribut du pére á ses enfants, du che.f de maison á 
ses serviteurs. Et les enfants et les serviteurs lui rendent bom- 
mage de leur cóté. I.e mad bót paie son tribut au moyen 
de la poésie. II n’v a pas de maitre de maison, de personnage 
un peu important, nous l’avons dit, qui n’ait provoqué une 
•serie de chants. Tour á tour docile et frondeur, il exalte les 
largesses de son maitre, ses bontés, ou il critique son peu de 
générosité. sa brutal i té, et cette pointe de satire. qu'on trouve 
dans les chants d’amour comme dans les olíante de guerre, est 
la caractéristique de cette poésie, la seule vraiment populaire 
diez les Ethiopiens, car, en méme temps qu’elle dépeint leur 
áme, elle jaillit spontanéraent et sans el'fort d'une joie, d’une 
douleur ou d’une passion vivement ressentie. 

Les Azmaris. — Cependant, quoiqu’il en soit de la Iarge part 
que tiennent dans la poésie amharique ces compositions aux 
origines toutes domestiques el d"nt les auteurs, pour la plupart, 
sont des femmes : broyeuses degrain, euiseuses de pain, bat- 
teuses de lait. il existe en Abyssinie une Corporation de poetes 
professionnels, dont les abures, le genre, la maniere de vivre 
rappellent nos troubadours et nos tmu veres du moyen age, 
nos ménestrels. Ies rapsodes des Crees, les bardes des Caulois, 
les minnesinger des peuples gennains. Ce sont les azmaris 
hl 0, les chanteurs. 

II y a les azmaris du roi et dos grands. lis sont attacliés á 
ces personnages priuciers d’une facón honorilique, comme nos 
troubadours et nos trouvéres autrefois étaient attacliés aux 
comtes, aux seigneurs. C’i-st un puf lien de vassalité. Le roi 
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des rois, les ras, les grande accordent á leurs azimiris, nutre 
le vivre, eerlaines distinctions. mais ce qui est plus productif 
pour eux, i ’est' l'autorisation qu’on leur aecorde d’aller porter 
ailleurs leur verve et leur esprit. lis s’en vrtnt alors cuurant a 
travers les provinces. parfois recommandés par leurs proteo- 
leurs, souvent méprisés camine des vagabonds, tonjours 
redolí tés á cause de la causticité de leur langue et d’une sorte 
d’impunité dont l’usage les a revétus. Yawiuri peut en eflet 
tout dire, ou plulót il peut tout chantar, car lá auisi. en ce pays, 
tout ce qu’on ne peut dire sans danger, on le chante, comnie 
on a dit jadis ailleurs (1 . 

Généraleinent I 'ozmori est accepté ou recheivhé, surlout á 
la fin des festins, alors que le btundo *fl arrosé d'un 
hydromel généreux a rendu les c<eurs enclins á l’indul- 
gence (2). II paie en louanges celui qui le nourrit et l’liéberge, 
et sa facón do se mojotre généreuse en raison des libatiúns dont 
on l'abreuve ou des thalers dont on l enricliit. Ses compositions 
ont toujours un caractére de llatterie. Lorsqu’il a pris place 
au logis, il est le seigneur du lieu, il remplit tout de ses éclats 
de voix. II a la plus toaute opininii de lui-méme, et s’il a quelque 
eliose sur le cceur. il s'en délivre sans égards pour celui qu’il 
a mission de louer. Et il arrive parfois qu’un personnage fati¬ 
gué de ces critiques exprime á lia ule voix le mépris oú il le 
tient. II se trouve mcme des cas oü la domesticité lait sentir plus 
vivement k Yúámari son mécontentement et son indigna!ion. 
Mais alors aalui-ci se venge, sa verve mil lause s’exliale irnpi- 
toyable jusque devanl le troné du négus, et bien souvent tel 
grand seigneur s’est repenti d’avoir tenté de se faire justice. 

Ce role de Yazuutri dans la société abyssine, sa vie errante, 
sa laeun de vivre á la maniere des parasites de rancienne 
Roma, indique le caractére lvrique et dilhyrambique de sa 
poésie. Son art est tout d’improvisation. II voyage habituelle- 
ment en compaguie de deux ou trois collégues. disciples 

>Ii Vamari se recrute dans le se.xe fort, néanmoins il se trouve aussi des 
femincs tronbadouis et poétes; elles n’ont ríen de comraim avec les r/erié- 
sorte de balli'rines qui rappellcnt les Alrnées de l'Orieut acabe. 

(2) Le brurnlo est un mets fait de viande erue, coupée en minees laniéres, 
dont cei'taines répions d'Abyssiníe sont tres Iriandes. II rappelle í&melmljia des 
Éíjptieus iinidernes. 
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cornme luí des muses, et sa viole serrée conlre la poitrine, son 
archet á la main, il chante d'apres ee que les rirconstanees luí 
dietent. II traduit les sentíments que l’assemblée, le milieu dan® 
lequel il se trouve luí sugg'ére, ou bien ne s’écoutant que lui- 
méme, il exprime ce que la fertilité de son espril, de son ima- 
gination lui inspire. Si linspiration lui fait défaut, il la pro¬ 
voque, il lattend en prolongeant ses vocalises en s’accompa- 
gnant sur sa viole, multipliant les fiorituras sur Fuñique carde 
de son instrument. dont il jone ordinairement avee une remar- 
quable dextérité 1 1 . 

Cette poésie, abandonnée ainsi aux basarais de l'improvisa- 
tion, e.st en général inférieure en forme sinon cornme pensée 
á la poésie populaire germée spontanément dans le mád bct 
de la domesticité féminine. Les prétentions de la gent asman, 
leur esprit de suffisanee en est la principale cause. D'autre 
part, il faut a la poésie pour étre communicative cette clialeur 
que procure seul renthousiasme d'une passiun vraiequi s’épan- 
clie; la poésie salariée ne saurait avoir ce caractére et Yaznim i 
vit toujours aux dépens de celui qui fócoute. II faut reconnai- 
tre pourtant que certaines de leurs piéces ne manquent point 
parfois d’inspiration et d’un art réel et que quelques-unes d’entre 
elles sont motas éphéméres que les fuinées des festina oii elles 
ont étécongues. Elles obtiennent alors la fa.eur populaire et se 
répandent dans le pays entier, elles s'en vont porter au loin la 
renommée de Yazmari qui se traduit pour lui en un gite assuré 
pour sa misére et une table toujours ouverte pour sa faim. 

Les Lettrés. — A cóté de ce double facteur, la femme et le 
soldat. qui représente la poésie purement populaire, Vozmari 
qui personnilie la poésie professionnelle, il faut signaler la part 
qui pmvient de la religión. 

La eroyance diez I’Abyssin. avons-nous déjá dit, est le corol- 
laire, la caractéristique de sa nationalité. C’est pour sa foi qu’il 
a guerroyé dans les lutles séculaires qu’il a dú soutenir. alors 
qu’autour de lui le flot de l'Islam essayait de le submerger. 
tantót brutal conime au tnnps de < >ran. tantót perfide cornme 

(li C’est pour ce motif que tes chants des enmaris sont appolés parfois FA.A, 
II//Y :: Cliants de 10l>-, de la syllabe le A. : sur laquelle Vn:mari vocalise quaml 
pnspiration lui fait défaut. 
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á lepoque du lías Ali. Aussi le rnot d'Amhara. qui designe l’ha- 
bitant de la región de ce nom, signifie égalemenl chrétien, 
comme le nom de Galla désigne le musulmán. 

Les productions inspirées par cetto foi sont tres nombreuses. 
Le mendiant Y\ a 7.Í : í’aít entendre le plus suuvent une canti 
fine religieuse. Le moine gyrovague, dont la Corporation est si 
répandue en ce pays. chante aussi des vers pieux en sollieitant 
la cliarité. Ces productions n’ont guere cornnie note carac- 
téristique que la naíveté de la pensée et 1’impéritie de l’art. 
Tout autres sont celles des doblaras ÍGfl’lY-- des alut/a 
des oleres de tous ordres. Ces hauts personnages de 
la culture intellectuelle, de l’étude du ge'ez, ne dédaignent pas, 
en ellét, de se méler aux muses en utilisant la langue parlée. 
lis exereent lá leur verve, leur inspiration, appliquant au dia- 
lecle vulgaire les procédés du liaut langage, s’évertuant á y 
observer des regles du smcáseu c rt'Pflfl»-Les sujets qu’ils 
abordent sont tanlút profanes, tantót religieux. Ces derniers 
cependant les attirent plus particuliérement. lis célébrent 
alurs les martyrs en retrayant leurs actes. les mystéres du 
Sauveur et de la Vierge, ou bien ils s'adonnent á la coinposition 
du i/rnr liturgique. 

Mais cette poésie n’a point le parluin d’originaliti} ni la 
saveur rytlnnique de la poésie populaire. A cause des íiiots á 
double entente cacliant un double sens, dont elle est remplie, 
des initiés seuls peuvent la goüter. II faut. pour la compreudre, 
une cnnaissance tres étendue de l histoire aussi bien sacrée 
que prolane, une Science approfondie de la rliétorique étliio- 
pienne faite des artífices Ies plus subtils. Moins primesautiére, 
moins spontanée que la poésie du unid b<d et des uzmuns, sa 
langue cependant est toujours puré et corréete, sos expressions 
sont plus relevóes, son alluro plus littéraire, elle représente en 
son purismo, et son austérité l'ainharique classique (1). 

Telles sont les sources de la poésie amharique. A part quel- 
ques jiarticularités tenailt au tempérament, au caractére, aux 
mceurs, aux usages, á 1'ensemble de ce qui constitue la pliy- 

,!■ Les lettn'S professent le plus profond niépris pour la poésie du wflrf !"'t et 
des aziiuiris. et pour mai-quer leur dédain. ils la di-si^iient sous le nom de 
: >i"7í:v !! ■' amharique de femme 
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sionomie de lAbyssin, ce sont celles, on le voit, qu'ou ren- 
contre diez tous les peuples. Sous des deliors divers. lame 
piumíiine est partout semblable. Elle a partout les mémes aspi- 
rations. les mémes passions et eette ame un i verse lie que nous 
trouvons ici dans les sentiments qui l'animcnt. nous allons la 
retp>uver dans l’expression de ces sentiments en la forme qui 
est propre á la poésie. 

II. LA VERSIFICACION 
Rime. Rrosouie. Mitiuóle. Rvtiime. 

Quelles sont les regles suivies par le monde du inüd bel, les 
nzmaris, les dabtaras, dans la confection de leurs poésies'? 
Y a-t-il des preceptos concernant la facture des vers, de la 
strophe ? Existe-t-il des luis réglant la prosodie, la métrique, 
le rvtiime, la mesure des syllabes, leur arrangement, Eliar- 
monie des sons. la dispos ilion des vers entre eux? 

A prendere vue. á part la rime qui frappe Ies y eux de 
quiconque considere la poésie amharique, á défaut du son qui 
la souligne pour qui l’entend chanter ou réciter, toutes ces 
notions paraissent étrangéres aux poetes abyssins. Une con- 
ception artistique cependant se trouvant á la base de cette 
poésie, córame de toute poésie, quelque modeste qu elle puisse 
i'tre, il existe assurément des principes qui la régissmit, des 
préceptes qui réglent son mouvement, s«.»n allure, car qui dit 
poésie dit mesure, harmonio. 

Ces principes, ces regles, nous ne les trouvons consignes 
nulle part; le flífim* ¡ ne les formule point, il nous faut les 
déduire de I'examen de cette poésie. C’est une question de fait 
seule que nous puuvons enregistrer et malgré le désordre, 
Eincohérence que nous présentent parfois certaines composi- 
tions que nous possédons et dont la \aleur teclmique n'est 
point toujours le motif de leur conservation, nous pouvons 
constater que des lois, des regles, des préceptes inspirent et 
guident cette poésie, s’ils ne la dirigent point constamment 
et rigoureusement. 

La Rime. — Nous I'avoiis dit : la rime < st ce qui frappe des 
l'abord dans la poésie abyssine. Elle parait étre la grande 
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préoccupation clu compositeur, la condition qu’il estime la plus 
importante, cello qu’il reganle comme essentielle pour faire 
ceuvre poétique, 

Cuinaie en francais, elle est constituée par runiformité do 
son qni existe entre les svl labes finales do deux mots. Ce son 
peut ét.re celui d’une voyelle seule non suivie d’une consonno 
nmette: il snffit que la voyelle soit identique dans les deux 
mots. Ilne semble pas indispensable que la consonne d’appui 
doivo 6Iré la méme; toutofois, plus liabituollemont on ticaive 
cette consonne comnie lo montrent les vors suivants. 

f-bPRCh ■ ¿.¿li ’ ■■ : >A» ■■ 

jr/. -U ■■ ’l“7íí. : 19" fl<. : fl>A» -■ 

■wy.cn .■ n.OT«i i -• vr-'»vn 
tin\ : aDÜtí-iy : y yñ : «1^'píín :: 
hfrl’ : an T-f- = ’H.’/.- -■ 

Wi : VlYfi'i : AJI A : 
hVJA.'ll OT‘P-f- : tuM-W- : 
h?l‘7lljrílrli.í: : TrflI.Mlfh.C : ftAO»* a (1) 

Lorsque la rimo ost constituée par une voyelle suivie d’une 
consonne rnuette, cette consonne muette tíñalo est somblable 
dans los deux mots. mais la consonne d’appui de la voyelle, 
comino nuus l'avons dit pour la rime purement vo)-elle. n’est- 
point toujours la nenio. 


yj- ■■ uva-: n • y uy'ft -: 

-• ll//' V-n'|- :: (2} 

yf\ ■■ -l.ll.fl»- : 7.II. : "Vi : : h'/’T/.A : 

IllIJJ : lin,;J--/V : •• a ( !) 

A/»"V7Í í : A-Í1CA. : íiyC- : 

y.i ■ fin .■ -iv. yin:ni:,n -• == ( i) 

■1) Cf. J.Guidi : Pmva-bi, flmfr f racronü nhissini. Koiua, 1804. p. 1 ¿i. Nous 
citons co travaii clan* la suite sous rabiéviation G. P. 

(i) G. P.. p. 1S. 

.3) o. p„ p. m. 

(1 Cette piÚL'e est cxtraili* iPun recuoil fait tl'aprós d’autres n-cm-ils par un 
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Pour ces derniéres rimes, il est á remarquer que souvent ce 
n’est point la voyelle précédant la consonne muette finale qui 
f constitue la rime, c'est la derniére consonne. En ce cas, le é 
du sixiéme ordre qui 1’afTecte, bien que quiescent, est traité 
cüinme mobile et prend lo son en francais qu’on fait sentir á 
la lecture. C’est de la mesure du vers que dépend cette leeture. 
Tel le vers suivant: 

f'i ■■ fOTrtA : nv iT- : ¡Ti ff/nflA : O’l" : 

: h.l' í.-'íí»- : M'l' : hllVV ■■ (1, 

Ce vers est lu comme il suit : 

jan jrnnasml luntchñ jún jamasml bulen 
endamen eider y a te esái agablmleu 

\ous avons une rime purement voyelle avec la consonne 
d’appui. 

On trouve aussi l'adjonction de certaines partículas, de 
certains pronoms, que le sens ni la syntaxe ne réclament. inais 
qui sont ajoutés pour aider á la rime ainsi que nous le voyons 
dans le vers suivant : 

il) , i : rn/.- ■■ rt.A : hao-fi, : 

hrffivi -■ otíia » .■ -M’y-ivfi, ■■■■ (-2) 

Lepronom sufíixe de la premiére personne du premier vers 
n’est ioi que pour le besoin de la rime (3 . 

Lorsqu’on a pour lettre finale les semi-voyelles or- ou 

! l celles-ci demeurent toujours scmi-voyelles et servent á former 

des sons diphtongues constituant une seule syllabe avec la 
| voyelle qui les précéde. 

11 aLvssin á notre intention ; les pircos que nous on donnons, nous les indiquons 
I avec leur nuinéro d'ordre, sous le sij.de M. (. Celle-ci a le n° SO. Nous avons con - 
| servé l’orthograplie dos manuscrits afin d'aidor a miou\ notor les regles de 
I prosodio et de versification qui peuvenl s’en degagor. 

1) G. P.. pp. 78, 80. 

| (2) G. P., p. 123. 

I (3) 11 y a aussi des suppressions. telle cello du sul'lixc négatil y" qui est fré- 
I quente. 
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rtoí* ■ nAn* ■ fhuj ¡ a/m = 

UA,/.;!’ : (l)íffTf- ! Í11I.JP : AJ& * 
i OTÍ1A : A^.fc etC. (1) 

9 o Tí* ■■ : A¿fr -■ RVm* » 

¿y. J&A-;J*A : "Í7C : : l2) 

■■ £¿-i- = 

V’I My.y.lI)- : 
hW'tM : A-I: (3) 

Dans tous oes vera* les rimes terminées par les semi-voyelles 
Oí* ou J&, se lisent aun, ai. Nous ne trouvons la consonne 
dappui diez aucune cl'elle; elle n’est pas exclue cependant: 
la difliculté de former ces rimes en est la seule cause. 

A part 1’accouplement des rimes deux á deux, nous n'avons 
relevé aucune regle pour la disposition des rimes. II n'y a 
point de distinetion entre elles, la question de 1’alternance ne 
se pose pas. fcjigualon* une particularité qu’on reléve dans 
certaines piéces : la présent e d’un vers qui n’a point de vers 
rimant avec lui. Ce vers se trouve placé soit au commence- 
ment, soit dans le corps de la piéce; on Fappelle (Lf/i : ou vers 
chauve. 

La Frusodie. — En amharique comme en tjñ ' as , les syllabes 
ont une quantité prosodiqjie; elles sont longues ou breves. 
Cette quantité n’est déterminée que par la nature de la voydle 
fnrmant la syllabe, sans égard pour les consonnes qui peu- 
vent l accompagner ou la suivre. Les voyelles du premier 
et du sixiéme ordre a et 0 sbtit breves; toutes Ies autres sunt 
longues. 

Cette quantité, ainsi que nous le trouvons en matates langues 
ándennos et plusieurs langues modernas, ne paraít jouer aucun 
r'ile dans la facture du vers ambarique, ou du moins aucun rule 
semblable. L’unité de Sun que représente chaqué syllabe entre 

i m. c. ua. 
m. c. mt. 
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seule en ligne de compte. On peut en juger par les vers sui- 
vants : 


llí'.r : fn+A : hti-'l- : .ÍM1AA* : 

hll/.-i»- ¡ } : "HIT ■ Ki?Sli\t\ '■ (1) 

luido ni jtdiOi/Olü f'SOt ihájalíi 

nzOrrOir mímüssaw um yí'bt ondú gibbás 

Ces deux vers sont construits selon une laíiture uniforme; 
ils sont estimés d’une mesure seinblable, bien que la quantité 
prosoilique des syllabes qui les eomposent ne soit pas ideu- 
tique. 

Alin de réaliser cette mesure syllabique, pour la same- 
garder, la grammaire soulfre parfois quelqucs exceptions de 
morphologie ou de syntaxe. Mais plus fréquemment, la forme 
ne pouvant étre modifiée sans compromettre le sens de la 
pensée, c’est la leeture ou le chant qui orrigent ce que la 
forme pourrait avuir de défeetueux pour la mesure. 

Xous l’avons déjá vu, en parlant de la rime : la voyelle du 
sixiéme ordre, alors qu’elle devrait étre quiescente, est traitée 
comme mobile en certains cas. Cette particularité se rencontre 
également dans le corps du vers. 

¿•ti ■■ i : y-íltl- : 

H«»£* : (liy.'p- : y, 1 '!»' : 

rus '¡nekcr jabezu (jabzu) 

zanitid tvadadj igzu 

Réciproquement, une mobile est rendue quiescente et la 
morphologie dans l’exemple suivant se trouve atteinte de ce lait. 

yi : íV/nfiA : llViy : : íV/nflA : n : |- : (3) 

On devrait avoir tV/oRA : mais pour raison de mesure dans 
les syllabes. lVt du premier ordre est remplacé par uñ é da 
sixiéme ordre. 

1 il. c. On. 

(i* G. p.. i). is:.. 

v?í o. p., pp. :s, so. 
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I’our le méme motif, la semi-voyelle (O- qui forme hal>i- 
tuellement une diplitoiiguo avec la voyelle qui la précéde, est 
traitée parfois comnie une voyelle avee le son cnt, formant 
ainsi une syllabe séparée. 

JPA : 7.H.ÍU- : 7.11. : “Ti : Mf-> -■ hjTT.UA : (1> 

jfUd giz ieu giste man 'esa/ 'am/elaal 

(V/»AíV/í- : ■■ hMIO' : llí/l'l* : 

: PA9“ : PA ■■ A1T* : ÍlllA‘1* « (2) 

imallesau ’inuíji enrtnúu Imineai/u 
¡ammiteheluu jalhnn jas lam Lazallaqa 

Nous avons dans res exemples la diphtongue telle que la veut 
la leclure réguliére; niais dans les vers suivailts nous avons 
la disjonetion de la semi-voyelle d’avee la voyelle qui la pre¬ 
cede. 


Ki?Jl- : I-A*/'A : J»"7W,.A ■ ra- ■ 

«i.Tiiy-i-: /JA--Í- -• ■ n.d'n- - (3) 

'einliet tasaqqala Amanuel Gosii 
kawiirjiat galloeth letuaul lusasii 

ÍIA : llAí»*V : ti/.MT' ■■ AA4- : 

■ tnAfl-i -: KV'k -JA-Í- « (l > 

í>o/ balüowni harazí-m sa/fa 
'ñifla waUadatch 'eñna/u. le![a 

Une particularilé analogue se rencontre pour la semi-voyelle 
P préeédée d’une Irttre accompagnée d’une voyelle du septiéme 
ordre. Tantót on fait entendre les deux sons i, tantót ces deux 
voyelles sont eonlractées en une seule, selon les besoins de la 
mesure. 


( 1 ) o. i*., p. Kí. 

( 2 ) t¡. I 1 2 ., p. 51 . 

O) 6. K. p. íri. 

11 . G. re. p. ir,. 
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: ílIU* : 

<*»AA : íl¿y. :: ( 1) 

Snin/c bastó nimio massala barrido 

A©- •• O’ A- * /Uifrau ■■ rt.r'VD ?irt"VA V- = 

Srtíí /<«//« sismtbeh si-iunimíih ’esannilla/tn. 

Ce phénoméne ile contraction, nous le relevons aussi entre 
deux rnots juxtaposés, dont le secornl eomnjence par une 
gutturale. II constitue la erase qui consiste á fondre en un son 
unique la \oyelle finale d’un mot avec la voy el le initiale du 
mot qui le suit. La erase a lieu lorsque la gutturale a une 
voyelle du sixiéme ordre, ou bien quand elle est homophone 
avec la voyelle finale du mot qui la precede, ou bien encere 
quand la voyelle finale est du sixiéme ordre. Un la reneontre 
aussi entre deux sons voyelles pouvant former une diphtongue, 
comme ua ue, ni uo , oa, oe, etc. 

■ htá'h ■■ haun-í- ■ hJR ’: Mlíl -■ 
n : hñfl ■■ M/.Ob : * A.A « 1.2) 

Dengel ’ ulqesñ 'aivattntch añil ababa 
jan 'ababñsraa garra ful 'enda leba. 

: u-A- * A.A£"flU : ñ.S u "ID ■■ JSiV'VAV e 

hí : AÍV.Í’. C : ñil-fí : A h " (3) 

sata hulla sisadbeh si-inintíi/isamá/la/ta 
ene sedarailder sekeb enorüllahu 

: n I J&'i"¿-A ■ jp\ ín l. : ASICtl ■ 
n¿ : AA f, : ■■ lllU TiAhll.Ü : £'¿fl :: ( D 

enda men inural godjamé saiiars 
baré sedaj matlaiv kakiaszazih dras. 

(1) M. C. 100. 

(2J G. P., p. 46. 

(3) G. P., p. ó:!. 

1 (4; G. P-, p. 56. 
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hn: ■■'/?- ■ hirtW’j 

í»A& : flt-Yí : lA®?^ " (I) 

assaf noddoagarnbáv/i 
ira Ida Muso yalmüch. 

Cette erase n’est point obligatoire dans la lecture réguliére, 
elle est suburdonnée seulement au besoin de la mesure. Le 
vers suivanl nous le moni re. 

M&fr ■ ‘l’fW’A : h°ri h .A : W ■ 

.ipptiy'i- ■■ ;ía-‘í- -■ 1 -i aH- ¡ ttXfi- »<«| 

emir! fnsai/t/ala Amenme! Goéu 
himxn iat e/nUoleli tetaat hiíaxn 

Toujours pour le mérue motif. alin de sai i vega rd-ór la mesure, 
avec la contraction nous trouvons aussi la disjonelion, le der- 
nier vers de la struphe su i van te semble nous en ofirír un 
exemple. La forme : du radical fato# : et du préfixe 

-I* du passif parait devoir se lire eíTeetivement en faisant sentir 
les deux sons voyelles réunis sous la lettre ;J- afin de conserver 
la mesure du vers. 

A 1 ? ■■ " nt VyA ! ■1’ü.l.i‘l' S 

Afl>* ! e / nfl ”/. : :: (3) 

senw mátjclaltl Un liemun/u 
saou ma/tonu tamcaqa 

En parlant du son qui doit constituer la rime, nous n’avons 
pas parlé de la quantité prosodique de la voyelle de cette rime, 
mais, on peut le voir d’aprés les exemples donnés ci-dessus, 
cette quantité est généralemenl identique dans les deux mots. 
Dans les rimes diplitongues, la similitude de quantité est 
moins fréquente que dans les autres rimes, mais comine pour 
la consonne d’appui, cela tient á la dilficulté méme de les for- 

(1) G. r., pp. 79, Si. 

(¿) G. e.. p. ,VJ. 

(3: G. 1\, p. 1-3. 
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ni ir. Les cas sont plus rares ilans los aulres rimes; mais on en 
trouve cepenilant. 

Affl>* : : rt.rfi.e- : -* 

ílA * tr¿A ■ A 9 o ?: Mhh.?. * ««*Aíi9° a (I) 

WA ■■ AílAfl • ?(\¿P: * h¡I¿ C 

AT i : ;|-Aí? s : W-C a (2) 

La Métrique. — Ce que nous venons «le dire «lo la prosodie, 
les différentes modifications do la syllabe que nous venons do 
signaler impliquent le souci d'une mesure et partan! l’exís- 
tence d’une métrique. Dans cette métrique, o’est la syllalie 
soule prise dans son unité qui est onvisagée; e'est ello qui 
constitue l'élément fondainontal de la facture malériolle du vers 
dont le nombre est la régle promi ero. 

Le nombre de syllabes dans les vers nous offre une assez 
grande variété. Nous relevons des vers de douze syllabes, 
pareils á nos alexandrins, et d’autres de moindre longuour, jus- 
qu'á quatre et méme trois syllabes; le vers de dix syllabes est 
loute(oís le plus fréquent. 

Dans beaucoup de ces vers, nous relevons une coupe, qui 
rappelle notre hémistiche; ello parait avoir pour but d'aidor á 
la mesure, de souligner la cadenee et l'harmonie des mots. 
Beaucoup de vers cependant sont dépourvus de cette coupe: 
les vers buiteux eux-mémes ne sont pas rares; la mélodie sur 
laquelle ils sont chantes en est sans doute, le plus souvent, la 
cause. 


t'AmU'V -• 

ht\ri¿^ = JxiíX ■ 

h'ifl'fl' ■ rtAín^.4* • 
h.d’í ■■ ílAm^ 

?CC : A£ -■ ílAm^ * 
9°K£C ■■ A£ ■■ nAm.P.4» 


Ai : : nVA'V ■■ 

0D*p : « (3) 

h4 , ‘£ ! Vffl* ?iA*’V 
?CC • AP.: Vio- « hA* V » 
A£ : Vffl- « 

h‘ P7» ■ A.P. : Vffl* r hA-'-í : 


(1) O. P., PP- 79, 81. 

(2) M. C. 85. 

(3) G. I\, p. i.l. 
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Alt : 'MAlL : 

htnu-fr = yn ■ AíD* ■■ 

M'l- : f\V- : •U'f. 1 * 3 4 5 - ■■ 'IIP* -■ 

h’iW 'i : qV-Aí»- : 

hrafi : hh-kfrt * 

h-tiy: : hy.F-M" * Aíl>- a (1) 

V'/ fi- i : ¡y.y. : 

Mljí'V' • ll.A-l- V’- : 

J&U? : 11A * '1.11. : 

‘J" i : -'|-A-;l-A-r- V- :: (2) 

Dans les premiers vers, la césure se trouve réguliérement 
aprés le sixiéme pied; dans les deux derniers, elle se trouve 
placée aprés le cinquiéme pied, puis aprés le sixiéme. 

?n ■■ A'í^A * A# 

-• »lA * ^.A-.-l-A : 

ínjpf- ■■ 11'ílíIA» : 

íiia : axv 1 

l’A-A : h’fiiHl'í- : 

V\y. : TX*9 a (A) 

in-’iíí. : llVl-A ■■ 

‘. ¡ :y * n.vv > 

11W ■■ llVt A : 

‘My n ¿n * 

n ’tivr * iivi-a : 

•J:y * n.V'/ * 

h/AWAUn. 

JwilAíD- : }|A = (4) 

mW. ; 

yao¿iD- : AíD* ■' 

IW.V : ’ttllil : 

l’ A A : 

í/h/Í'-IK; : 

hí- : * 

‘¡'M" : 

Wrt'A » (S) 


Ces vers de dix pieds et de six pieds, comme Ies précédents, 
ont une coupe bien inarquée; la césure du dernier quatrain 
semble faite pour souligner le sens de la piéce. 

Le Rvtiime. — Aprés avoir constaté l’existence d’une mé- 
trique, toutausi réelle que celle de la rime, il nous reste á parler 
du rytlnne, c'est-á-dire de l’emploi des vers selon leur mesure, 
de la distribution des rimes, du groupement des vers, de la 
disposition de la forme en un mot, qui doit aider á l’ex- 

(i) n.c. cy. 

(3) G. r>.. p- 57. 

(3) M. C. 89. 

(4) 11. C. 93. 

(5) M. C. 73. 
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pression de la pensée ou du sentiment que veut rendre le poete. 

La poésie amharique, sous ce rapport, est loin d’avoir la 
richesse qu’on trouve dans la poésie arabe ou dans la poésie 
occidentale en général. Ce qui explique cette différence, tient 
au but méme que poursuivent ces poésies. Elle doit étre attri- 
buée, pour l’amharique, á la part prépondérante qui revient 
au cliant et auquel la versification tout entiére, nous l'avons 
deja dit, se trouve subordonnée. í’resque toutes les compo- 
sitions sont faites en effet pour étre chantées; la poésie abvssine 
est avant tout un art de troubadours, d’aédes, de chanson- 
niers. Le chant ne varié pas cependant. avec toutes les piéces; 
chaqué nouvelle poésie ne voitpas naitre un air nouveau. II n’y 
a qu’un nombre d’airs assez restreint en vogue, et c’est de la 
pénurie méme de ces airs, auxquels les poétes doivent adapter 
Ieurs productions, que provient la pauvreté de leur rytlime. 
L’habitude, la routine subissent difficilement Ies innovations 
en matiére de chant et quand une nouvelle mélodie finit par 
acquérir droit de cité, on la sígnale, on la fait remarquer. 

Nous ne traiterons pas ici du chant, il appartient á une autre 
> Science. Signalons seulement, pour ce qui concerne la rime, que 
celle-ci se rencontre parfois uniforme dans quelques piéces, 
mais phis habituellement elle est variée et accouplée par deu v, 
trois, quatre ou cinq vers. Les piéces á rimes alternées sont 
rares. 

Dans IVmploi des différents métres, nous ne n-Ievons rien 
ile particulier; et dans leur combinaison le rnétre est le plus 
! souvent uniforme dans une méme piéce. Nous nous bornons 
á l’indication de ces caractéristiques, les exemples que nous 
avons déjá donnés, ceux que nous donnons plus loin dans 
I'exposé des différents genres de poésie sufliront pour en avoir 
une idée complete. 

Mais en achevant ces remarques sur la versilication amha¬ 
rique : la prosodie, le rythme, la métrique en particulier, 
alinde prévenir toute confusión, qu’on veuille bien noter que 
Ies rapprochements que nous avons faits avec la versification 
occidentale et la versification francaise ne sont ici que des 
comparaisons. Nous avons voulu noter l’existence d’une pro- 
sodie, d’un rythme et d’une métrique dans la poésie amharique, 
autant que cela nous a paru á I’examen des piéces qu’il nous 
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a été (joniié d etudier. Pour faire ressortir I’existenee de cette 
versification, nous nous sornmes serví d’une versilícation con- 
nue, inais nos remarques no veulent que sígnaler simplement 
cette existence sans plus. A 11er au delá, eonclure á une assimi- 
lation entre Ies deux termes de notre comparaison serait, 
il est inutile de le dire, travestir notre pensée. 

Comme on l’a deja fait reinarquer pour la poésie litjrai (1), 
c’est l’existence d’une versilícation dont le poete amharique 
n’a peut-étre qu’une demi-cunscience, pour ainsi dire, mais 
qui n’en existe pas moins réellement, que nous relevons ici. 
Quant á ce qui fait le génie niéme de cette versification, c’est á 
la poésie arabe qu’il faut sans doute le demander, en admettant 
paralléleinent á ce lond sémito un coefficient de particularité 
et d’originalité dú á la mentalité abyssine, dont il nous est 
impossible, pour le moment, de détenniner la parí. 

(.4 suivre.) 

M. Ciiaíxe. 


(1) L'esame de’ canli da me raccolti, semhra faro quá e lá scorgere qualelie 
accenno a una incosciente formazione di motri. .segnatamentc in quelli clie si 
usa cantare con aceompagnamento ili tandnn i c ili battcr ili palme : il ritmo 
dalle maní e del K tibor o sembra talora avviare a un ritmo nc’ versi. É, ripeto, 
una specie di lavorio incosciente, interiore : 11 c deriva la forma vaga di tale 
ritmo, sen/a regola precisa, con numeróse modilicazioni e varianti. l'n csame 
attentissimo mi farebbc rilevarc essenzialmente due specie di metri, ecc. cf. I. 
C. Comí Rossixi : Ctmli jiopolari liyrai dans Zcilschrift fiir Assyriuhujk-, 
Bd XIX, p. 341. 



MELANTES 


i 

LES CATIK tLICOS D'AGHTHAMAR 

Dans mon étude sur la « Chronolngie de l'Ilistoire d’Arme¬ 
me », publiée dans cette Revue (1), j’avais donné sous ce 
titre la liste des eatholicos (patriarches suprémes) ayant résidé 
á Aghthamar, une des ¡les du lac de Van. 

Depuis, un des membres de la savante Congrégation des 
Mekhitharistes de Vienne, le R. P. Xersés Akinian, a repris ce 
sujet et, aprés un minutieux examen, a établi une autre liste, 
plus complete que la mienne. 

II n’est done pas inutile pour mes lecteurs de trouver ici une 
nouvelle liste, lia sé e sur le savant travail du P. Akinian, 
fyuiLiuijiuíiunfipfi l!i||i)iuiiiupuij. Vienne, 192o. 

1. David I. Tbornikian, 1113 — 1168 (?) 

2. Stéphanos I, 1165 (?) — 1185/90 (?) 

3. 1185 — 1272. 

I. Stéphanos II. Séfédinian,?— 1272. 

5. Stéphanos III. Séfédinian. 1272 — 1296 (?) 

6. Zacharia 1. Séfédinian, 1296 — 1336. 

7. Stéphanos IV. Artzrouni, 1336 (?)— 1316. 

S. David II. Séfédinian, 1316— 1368 (?) 

9. Zacharia II. le Martyr, 1369 — 1393. 

10. David III. d’Aghthamar, 1393— 1433. 

II. Zacharia IIP d Aghthamar, 1 131 — 1461. 

12. Stéphanos V. Gurdjibéguian, I 161 — 1489 . 

13. Zacharia IV. 1189 — 1196. 


(1) Yoir HOC, année 1014, n"‘ 3 et 4. 
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H. Atom I, 1406—4610. 

15. Hovhannés I, I5lo — 1512. 

10. Grigoris I. d’Aglithamar, 1512 — 1511 (?) 

17. Grigoris II. le Jeune, 1544 (?) — 158G (?) 

IS. Grigoris III, 1586 (?) — 1G12 (?) 

10. Martyros I. de Moks, 1GG0 — 1662. 

2u. Tetros I, f 167)). 

21. Stéphanos VI, 1671 (?) 

22. Ivarapet I, 1677. 

23. Hovhannés II, 1660. 

21. Markos I, ? — ? 

25. Tilomas I. Doghlanbéguian, 1681 — 1698 

26. Avétis I. (antipatriarche), 1697. 

27. Sahak I. d’Artzké, 1698 — 1698. 

28. Hovhannés III, 1699 — 1701. 

29. Haírapet I. Verdanessian, 1705 — 1707. 

30. Grigoris IV. de Cavache, 1707 — 1711. 

31. Hovhannés IV. de Haiotz I)zor, 172o. 

32. Tilomas II. d’Amuk, ? — ? 

33. Chazar I. de Moks, ? — ? 

34. Grigor V. de IIizan, 1725. 

35. Baghtasar I. de Bitlis, 1735 (?) 1736. 

36. Sahak II. d’Aghbak,? — 1 

37. Hakobl. d’Amid,? — ? 

38. Nikogliaíos I. deSparkert, 1736 — 1751. 

30. Grigor VI, 1751 — 1761. 

10. Thomas III. d’Aghthamar, 1761 — 1783. 

11. Ivarapet II. de Van, 17S3— 1787. 

42. Hnvhannés de Sparhet'/ (antipatriarche),! — ? 

43. Markos I. de Chatak, 1788 — 1791. 

11. Théodoros I, 1792 — 1704. 

45. Michacl I. de Van, 1796 — 1810. 

46. Ivarapet III. de Chatak, f 1813 (?) 

17. khatchatour I. le Thaumaturge, 1803 — 1*11. 
48. Ivarapet IV, y 1816 (?) 

19. Harouthiúiin I. da Taraun, y 1823. 

50. Hovhannés V. de Chatak, 1823 — 1*13. 

51. khatchatour II. de Moks, 1*11 — 1851. 

52. Gabriel Chiroian, 1851 — 1857. 





MF.LAXGES. 


320 


53. Petros II. Bulbulian» 1858— 1801. 

54. Khatchatour III. Chiroían, 1804— 1895. 

Vacance depuis 1S95 jusqu'á présent. 

K. J. Basmadjiax. 


II 

CONTRIBUTIONS A LA PHILOLOGIE ÉTHIOPIENNE 
(Sirile) (1) 

2. — ÁDDITIOXS SÉMANTIQUES 

8 

Forme verbale hlllé., II» 1 

a) Dillmann hesite á attribuer á la forme verbale hilé*, II • 1 

le sens de la forme I. 1 : « excutere, decutero ». II doute, 
en effet, de la correction de la legón des A cíes des Apotres, 
xxviii, 5, qu’il donne comme référence. Platt, dans son 
Xnvum Testamentum, p. 257, pense comme Dillmann, puisqu’il 
établit son texte de la maniere suivante : <dV)<í. : fco»*A”A -• 
h?„ib : fflWSvh •• ffl-fl-P : II rejette done la 

forme hilé., H, 1, pour adnpter I, 1. 

b) Nouveaux sens que nous donnons : les mémes sens que 
ceux que Dillmann attrihue á I, 1 : excutere, decutere, 
secouer, faire tomber en secouant. 

c) Texte : ,UA? -■ lll riiC ■■ ■ h«*> : - 'ATT? 

Ih : ¡}rm : : WA* •• OD A^A.^ W¿M : M» ■■ AA 

A : Ch(b -■ tDha>-lV ■ (Dhllé, • XÍ1A ■ h'dhY.lb ¡ 3.Í1 -■ 

i' ■■ IVIi AtD'h'U ! 'Í1?|A. CÍPA (Abba Abraham) 

9) Cf. ROC, p!4fB, p. 439; 1918-1919. p. 103, p. 311 et p. 401; 1920-1921. 
p. 65. 
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songca (1), daus un boii sentiment (2), a relrancber (3) {le 
secrétaire da mi d'Égypta) du corps (1) ( ecrlésiastique), afín 
que toas les membres ne se corrompe id pus (5). II mil son 
sainj sur sa tete : il l'excominunia et secoua la poussiére de 
ses souliers sur la porte de la maison de cet homme impar. 
Ce texte est inédil. II est tiré du Sgna.raire éthiopien [IV. — 
Le Unís de TáJischdseh), dont lYdition est en eours d’im- 
pression dans la Patrología Urientalis Graffm-Nau. 

d) Contexte : le texte que nous venens de citer constitue le 
septiéme paragraplie du récit de la vie ti’Abtoa Abrahain, le 
Syrien {E.ivommunication du secrétaire du roí d'Éyt/pte)- 
Abba Abraham n’excomniunia le secrétaire qu’aprés avoir eu la 
cerlitude « <¡ae cet homme malheureux se sepa rail lui-meme, 
{de) sa seule (6) (initiative), et se perdait (i), de sa ( propre ) 
volunté, du troupeau du Christ, et tju'il étail devena totale- 
ment (8) un membre corrompu ». (Traduction du cominence- 
ment du septiéme paragraplie.) Yoici le texte arabo : 
wL Ji ¿Uj . [Abba Abraba ni) secoua la poussiére. de sa 
sóndale sur so porte (la p»rt,e du secrétaire). i f. Rexé Basset, 
Le Syna.raire arabe jarobite {fíédaction copie). II. — Les 
Mois de llalour et de Kibab, p. 309. 

9 

Forme verbale {\tmg 1, 1 

a) Sens donnés par Billmann : « 1) nomen imponere, 
nominare, nuwupare, appellare... 2) vacare, pronuntiare 
nomen alicujus... praedicare vel profíteri nomen alejs. » Cf. 
Lex. aeth., col. 3lo. 

b) Nouveaux sens que nous donnons : inmquer , prior (en 

(1) JI. á m. : pensa. 

(¿) Sons rio conscil, cumidcrtUinn, neis. 

(3) M, á m. : « le amper. 

1 1 ' 31. á m. : de son corps. 

(ó) JI. á ni. : nc soienl pas corrompus. 

(<A M. a ni. : seulemenl. 

(7j 31. á tu. : étail perdu. 

(S) M. á m. : toul cntier. 
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altribuant á ce dernior verbe le scns il 'appebir Dieu ou les 
saints ii son secours). A rapprocher de certaius sens de j \at-0, 
I, 2. 

1} Texte : Oíl : AhA ■■ All.ll. : h’iH : : f'-lV'T. :: 


íllK/n s JkJtrVttl. : Vl-0 : : ‘Nl"7. :: 

fcjfW'K : °7í.Tr ■■ jcvi is 

Lorsque (Atiba Daniel) t'eut prive ( 1), en inooquant fon 
nom... 


De niéme que lu as saneé l'áme de Daniel antrefois, 

Iíenouvelle, Marie, mon salid. 

Ce texte est inódit. II est tiré du Syna.raire éíhiopien {IV. 
— Le Mois de Táhschásck), dont il a été question plus haut, 
p. 330. 

d) Contexto : le texte que nous venons de citer ronslitue le 
oommencement (premier vers) et la fin (quatriénie et cinquióme 
vers) du salám d’Abba Daniel de Dabra-Sihat. Les dcuxiénie 
et troisiéme vers, qui se rapportent á Euloge, n’éclairent pas 
notre texte. 


10 

Forme nomínale 

a) Sens donnés par Dillmann : « desiderabi/is, exopfatiis, 

passim res desiderabilis... a) sive jucundus, antoenus, sive 
praestans, eximius, sive pretiosus, carus, b) ne- 

cessarius... c) conveníais, decoras... d) reas. » Cf. Lex. 
aeth., col. 1369-1370. 

b) Sens nouveaux que nous donnons : alléejmnent, appál. 

(La forme est parfois employée en tant que substantif.) 

c) Texte : 'í"7í»T -• JPíDC^ = AO ílK : ""07ÍM- « 


(1) M. á m. : eul demandé á /oí. 
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flj&rtn : J»Í1*V * M 

9° s (\h¿. • rh.'P'J =: : La rnncupiscence (1) fait descendre 
l’homme dans le fdet de Satan. (C’est au moyen des) alléche- 
ments des aliments {que) mire pére Adam a été attrapépai¬ 
la bouche d'Éve. Ce texto est inédit. II est tiré du Qalémentos 
(fol. SS r° a). La Iraduction du chapitre dans Iequel se trnuve 
le passage en question a été donnée dans ROO, 1920-1921, 

p. 28. 

d) Contexto : la citation que nous venons de faire est précédée 
d’une recommandation ascétique aux fidéles, oii il leur est 
conseillé « de ne pos devenir désireu.v d'(accomplir) le 
mal (2) »> AMif,), et suivie de l’indi- 

eation du chátiment d'Adam pour son péché : l’expulsion du 
paradis terrestre et la malédiction de la terre. 

T.VBLK DES ADDITIONS MORPMOEOeiqUES 1-10 

Chaqué série de dix additions, soit morp/w/ogigues, soit 
semantiques, sera suivie d’une lab le, les matériaux des études 
de lexicographie ayant besoin d’étre classés, au tur et á mesure 
qu’ils se trouvent réunis. 

1. — Table des Additions morphologiques 1-10. 

1. — a nhAh, évitement, emnéchement. Cf. ÍIQG, 19IS-1919, 
p. 104-105. 

2. — htl’l'thlDH, IV. 2, consiclérer, e.canüner, regarder , 
inédiler (altentivement pour soi). Cf. Ib id., p. 105-106. 

3. — tro* 7'HJF’, conpant, tronchant. Cf. Ibid., p. 311-315. 

1. — •fafoamnt, qdrl. I, nitro per au moyen cl'une longo ou 
d'une carde (par un noeud coulant : sortedeprise au lasso). Cf. 
Ibid., p. 313-317. 


1 1) S iimle ilesir. 

(-) Scns de matice. 
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5. — rt?¿ et I, 1 (i>«7¿ et I. 1), Maqueare, 

irretire ; taquéis, retibus, hamis capere. Cf. Ibid., p. 317-318. 

0. — exposé , compte rendu, interprétation. , réeit- 

Cf. Ibid., p. 401-402. 

7. — h'liPiP, II, 1, quaerere, investigare, explorare, 
scrutari, perscrulari. Cf. Ibid., p. 402-103. 

8. — III, 1, étre coupé, étre taillé, étrc 

ajusté, étre adapté, étre raccummodé, lorsqu’il s’auit d'un 
morceau d’étufle ou de euir. Cf. Ibid., p. 101-405. 

0- — A-H, lédon, ladanum. Cf. ItUC, 1920-1921, p. 65-07. 


10. — 'HNÍ9”, condiinent, 
p. 67-08. 


assaisonnement. Cf. Ibid., 
Sylvain Grébalt. 


Xeufmarché (Seine-Iuférieure). le i Mars 19íl. 
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G. Barnahé Meistermann, O. F. M., Cajiharnaüm et Bethsa'ide, snivl 

d une étuile sur l'áge de la Synagogue de Tell-IIoum, 2 eartes gravées, 

2 plans et 14 pliotogravures. Paris, Augusle Picard éditeur, l#21. 

Le Pire franciseain Meistermann, qui s’est spécialisé dans les questions 
de géographie et de topograpliie palestiniennes,viont de consacrer une 
nouvelle étude á Capharnaiim et á P.ethsa'ide, ces deux villes qui jouent 
un si grand rule dans Phistoirc évangélique. Au nord du lac de Tibériade, 
á environ 3 kiloni. au sudmiest de 1’emboueliure du Jourdain supérieur, 
s’étend un cliamp de ruines en pierre basaltique que les indigénes appel- 
lent Tell-IIoum. G’est lá qu'il faut lixer le Capharnaüm de l’Fvangile, la 
ville oú le Messie établit son domicile, oú il vit Mattbieu, oú il accomplit 
de nombreux miracles. La ville s'étendait au bord d’un lac poissonneux, 
au milieu de cliamps renomniés pour l’excellence de leur froment. Au 
point de vue économique, elle aequit une certaine importance á l’époque 
roraaine. II y eut dans ses murs une colonie cbrétienne aux premieres 
années de la seconde moitié du iv e siécle. Elle a survécu plus longtemps 
que Corozain et Bethsa'ide, mais elle était frappée par la malédiction du 
Glirist : * Et toi, Capharnaiim, qui t’éléves jusqu'au ciel, tu seras abaissé 
jusqu’aux enfers! » 

Quant á la ville de Bethsa'ide, c’est en Galilée qu'il la faut placer 
d'aprés les Évangiles, et á l’oceident du lac de Tibériade, d'aprés les 
écrivains du iv° siécle, Eusébe, S. Jérónie, S. Epiphane. II ne faut done 
pas la confondre avec Julias du nord du lac, comme Pont soutenu beau- 
coup d'auteurs modernes. Dans les environs de Julias, il n’y a en eifet 
ni muntagne, ni désert. Cherchons au contraire le lieu désert á l’oucst 
de Capharnaiim : lá, á 3 kilom. de cette ville et au nord de la Bethsa'ide de 
la plaine de Gennésareth s’ouvre un remarquable désert dans le sens de 
l’Évangile, c’est-á-dire un cantón montagneux resté inhabité et inculte, 
mais couvert, au printemps, d’une végétation sauvage. C’est lá qu’avant 
la fin du xvi e siécle tous les écrivains qui indiquent le site du désert de 
Luc ix, 10. localisent la scéne de la multiplication des pains, et cette 
tradition, recueillie par les pélerins dés le iv e siécle, est restée unique et 
constante. 

L’ouvrage du Pére Meistermann se termine par une longue étude sur 
les ruines d’une vaste synagogue exlmmée á Tell-Houm. Or nous savons 
déjá par l'Evangile (Luc vil, 1 -W) que Capharnaiim possédait une syna¬ 
gogue hátie par le centurión romain qui y tenait garnison. lieaucuup 
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d'iiuteurs modernes ont soutenu que ces ruines provenaient dun édifice 
construit á l'époque de Septime-Sévére. Mais cet empereur, répond le 
Pére franciscain, fut un ennemi des juifs : comment Ieur aurait-il cons¬ 
truit cette riclie synagogue? Elle est antérieure au desastre qui a frappé 
la nation juive en l an 70. elle est l’ceuvre du centurión de l'Evangile. 

Josepli Burel. 

Abbé Etienne Drioton, Cours de Grammaire Égyplienne á l'usage des élu- 
diants de VInstituí Cat Indique de París. Nancy, Librairie Drioton pére 
et fils, 1932, xi-ls8 pp. in-4". 

L'étude de la langue égvptienne ne rentre pas directeinent dans le 
cadre des questions auxquelles est consacrée la fíente de l'Qrient chrelien. 
j’espére cependant que ses lecteurs voudront bien m’exeuser de lenr pré- 
senter briévement ce volume, car l’un ou l'autre d'entre eux, dédié á la 
langue et á la littérature coptes, sera peut-étre heureux de connaitre une 
bonne introduction á letude de cette langue de l'ancienne Égypte, dont 1 e- 
volution prolongée pendant deux millénaires environ a eu pour terme la 
langue copte. II n'est pas indifférent pour un lecteur de Chenoudi, par 
exemple, de pouyoir lire les biéroglvphes et consulter un dictionnaire- 
égyptien, afín de préciser le sens étyniologique de quelque expression 
populaire vieille córame les pyramides ou d’analyser á fond quelque cons- 
truction obscure. 

L’exposéde la grammaire est divisé en trois partios, Iecture et généra- 
lités, inorphologie, syntaxe: il se rapporte tout entier á la forme la plus 
parfaite de I egyptien. c’est-á-dire la langue usuelle du Moyen Empire, 
qui a survécu á celui-ci coinme langue littéraire. Un soin tout particulier 
est donné á la morphologie du verbe, qui dépasse 50 pages, et á la syn¬ 
taxe de la phrase (20 pages). Des listes distribuées logiquement donnent 
les signes alphabétiques, syllabiques, un clioix d'idéogrammes détermi- 
natifs, tous Ies mots égyptiens étudiés ou simplement cités dans la gram¬ 
maire. Une table de matiéres suivant l’ordre des pages au début du 
volume, un Índex alphabétique á la fin permettent de retrouver immédia- 
tement la page á relire, le paradigme ou la régle de syntaxe á vérifier, 
faisant du cours de M. Drioton un Iivre de consultation des plus pratiques. 

Je ne saurais trop louer la ciarte qui rayonne á toutes les pages de ce 
volume, ciarte de l'autographie, ciarte de la méthode. ciarte des formules, 
tout concourt á rendre la Iecture facile et attrayante. Les éléves de l’École 
de Langues Orientales de l’Institut Catholique de Paris ont eu déjá de 
fort útiles secours dans les notes de grammaire syriaque autographiées 
jadis par Ms r Graffin, ou dans le petit traité de grammaire arabe de 
M. Carra de Vaux, le Iivre de M. Drioton continué dignement la série; 
pour l'honneurde Ulnstitut Catholique, je lui souhaite une large diffusion. 
Je n'ai noté qu'un lapsus calami. p. 51. n" 91, ordinanx au lieu de car- 
d inane. 

Home, le 1 U dúcembrc 1921 . 


Eugéne Tisserant. 
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\V. E. Crum, Short texis frum cnplic ustraca and papyri. Oxford Univer- 

sity Press., 1921. 4°,-.\u-149 pp. 

II. W. Crum publie quatre cent einquante petits textes inédits qu’il 
emprunte au menú peuple des documents antiques dispersés dans les 
musées et dans les collections privées du monde entier : ostraca, éclats de 
calcaire, fragmente de papyrus... Le but du savant coptisant, ami de cette 
Revue, est de fournir ainsi un répertoire des textes auxquels il se propose de 
renvoyer le plus souvent dans le Diclinnnaire Copie qu’il prépare. Si ces 
textes, en ellet, sont á peu prés dénués de tout intérét littéraire, ils repré- 
sentent pour le philologue les archives mémes du Iangage populaire : 
mais, á notre point de vue, l’historien de l’Egypte chrétíenne trouvera, 
lui aussi, á glaner dans ces documents, — et notamment dans la riche 
collection de lellres qu'ils renferment (n os 170-397: 440-450), — une foule de 
renseignements de premiére main sur la société égyptienne de Thébaide 
du vi e au viu u siécle, et sur les préoccupations quotidiennes, sur lesquelles 
les ceuvres littéraires sont muettes, de ses prétres, de ses diacres, de ses 
moines et mémede eertains de ses évéques (n uS 175, 177, 199, 250, 320,352, 
384,405). A cóté de ces documents d’intérét privé, quelques fragmente qui 
mettent en lumiére des traits de la pióte égyptienne de cette époque : 
ostraca qui portent inscrits des versets de psaumes (n os 2-12,400-410), ou 
des passages d’ltomélies , dont telle est attribuée á Isaie de Scété (n u 29), et 
telle autre ii saint Grégoire de Nysse (n° 31); — priores yrecques au Christ 
(n° 21) ou á saint Michel (n° 23); — teneur du symbole de Nicée, qui, dans 
un texte fragmentaire mais rigoureusement exact, porte une addition 
correspondant au zareSópswiv i* oe^wv too Ilxtpbs du concile de Constanti- 
nople (n° 15); — fragmente de 1’ office du soir p.uy_vtx¿v, n° 25) ét d’un 
hymne maritd (n° 27); — citation d’un curieux caléchisme lilurgique (n° 10 : 
II nouslesl crié par les prétres : "Xvm óu¿5v tí; -/.apotas, c'esl-á-dire : Élevez 
vos cceurs, el nous répoiulons : "Ezgu-ev Tipo? tgv Kúptov, c'esl-á-dire : Nuus 
les avons vers le Seigneur); — priére naive pour les gens et les bétes du 
monastére, tracée par Frangfcé de sa propre main (n° 18); — mais surtout 
(n° 17) la belle oraison d'une communauté chrélienne pour une autre, 
livrée par un ostracon du Louvre, et qui, écrite dans une langue archaique, 
retient comme un parfum de primitive Église : 

Que le Uieu miséricordieux, Nvtre-Seigneur Jésus-Christ , garde votre 
communauté tout entiére depuis le petil jusqu'au grand, et quil vous 
bénisse de toutes les bénédictions celestes; quil nous accorde de /aire sa 
volonlé et quil fasse miséricorde á tíos miserables ames a son tribunal 
redoutable au moment fatal : car il est miséricordieux et nous, infimes 
pécheurs, nous prions pour votre sulut. 

Une série d’index fait de ce livre un précieux instrument de travail. 

M. \V. E. Crum anuonce en outre qu’un volume de traductions complétera 
cette publication : ce livre sera le bienvenu pour tous ceux qui ne dédaignent 
pas les sources les plus liumbles de l’histoire du christianisme oriental. 

Et. Drioton. 


TYPOGR.CPHIE FIUMIX-DIDOT ET C 1 '. — PARIS. 







LES INSCniPTIONS AILMÉ.NIENXES h'AM 

DE BAGXA1R ET DE MARMACHÉX 


IiVTHODüCTU. )N 

II y a une vingtaine d'années, aprés avoir accomplí une 
mission si-ientilique á Edclimiatzine et au\ ruines■« le Zouarth- 
notz. mission que le catholicos d'Edchmiatzine, s. s. Mkrtiteh 
khrimian mavait confiée, et dont le résultat, — I’intéressante 
inserí[ition eunéiíorme vanníque de Rousas II. filsd’ArguistisII, 
don témpora i n de Sennachérib. — fui publié par moi dans le 
Hscue.il ele Teavaux de mon éminent et regretté maitre G. Mas- 
pero < 1 1 , je m’étais proposé dans ma revue Hnnusér d'entre- 
prendre des voyages scientifiques en Arméuie russe, turque 
et persane. et de préparer un ouvrage eoniplet sur la topographie, 
sur Ies ínonuments hit-tonques et surt->ut sur les inscriptions 
ándennos de l'Arméníe (2). 

Les deu\ cent vingt-trois inscriptions arméniennes qui ont 
été l’objet d'un travail dont lecture a été donnée á l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres (3), ont Ote recueillies par mol¬ 
inero e, en 1003, pendant une autre mission. cetle fois-ei á Ani, á 
Bagnaír (aujourd’hui Koiliclja ) et á Marmachén (aujourd'hui 
Kanliiljn). dans le but de former la base d'un Corjnis Inserí f- 
tionum Armenarmu. Comme anejen éléve du I'. Y. Seheil, 
j’ai aussi pu recopier et collationner. prés de Marmachén, une 
inscription cuneiforme vannique d'Arguistis, probablement 

íl, Voir fíecueil di Travanr relalifs ú la Philolor/ie et á l'Anhcolor/ie egyp- 
tiennes et assyriennes, voL XXIII. 

2) Banaser , revue arcliéologique. Iiistorique, linguistique et critique, I'.xXl, 
pages 272-276. 

(3; Séance du 12 juillet l'.Uti. 
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íl’Arguistis I, en cinq lignes, dont voici le lexte, la transcription 
et la traduction (1 ) : 

» <Ttn= fe fcÜT fe 

t o*rr«r -TT4 fc»rr ^r< v Tf ^rvr m 
Tf< f^TTTt k r *r? *Tr<r Tf A v fe 

w >CT fe ET<r fe < fe 
» >f*r 4v t»TT asi jfeTT 

AN llal~di-n¡-m al-sii-n-si-i-iti 
(U-P.) Ar-yi-is-ti-se n-li-e 
ba-u-bi (L>.1\) E-ri-a-hi aba- ni 
ha-u-bi patín-i Ir-da-ni-u-ni 
/ nt-ri ebani Is-yi-t/it-la-ii 
« Aux Klialdiens grands, 

Arguistis dit : 

J’ai eonquis la contrée du lils d’Erias: 
j’ai eonquis la ville d'lrdyunus, 
en deliors ilu pays dlsqigulus. » 

Ani, Bagnair et Marinachéu se trouvent dans 1*Annenie- russe, 
entre Kars et Erivan: Ani et Alarinachén sont silués sur I'Arpa- 
tehal, prés d’Alexandropol, tandis que Bagnair est sur la ponte 
de BAladja-dagh. á 7 kiloinétres de dislance d’Ani vers l’ouest. 
Ces villes ont joué un grand role pendant le régne des Bagratides 
arméniens, et Ani lut, pendant quatre-vingt-quatre ans, de 9til á 
l(i-15, la eapitale de eette dynastie glorieuse qui nous a laissé 
tant de monunients jusqu’aujourd'liui encore en ruines et toul 
á fait abandonnés depaís l’invasion de Tiniour-leng (1385), 
Alalgré son état actuel, Ani « est un musée inappréciable, une 
cité médiévule conservée par encliantement, te-lle que n’en 
posséde aucune autre nation », conune disait, il y a une 
viugtaine d années, Al. Gustave Sehlumberger. dans 1 e Journal 
des Bóbclts áu 10 octubre ls93. 

il) Cuite inscription a été dccouvene par J. KiisLnor et publiée pour la pre- j 
miéiv fois dans les .!/< Imvj' t AskUl0m de 1’Ai-atllmttí de Saint-l’étui sljourg. 
t. I\. p. 171. 



LIvS INSCRIPTIONS AI1MÉX1ENNES D’.VXI. 


33'. t 

I’uur déniuntrer 1'importante «le ces trois villes, je dirai 
seulement que parmi les 223 inseriptions arméniennes que j’ai 
copiées. 113 proviennent d'Ani, 60 appartiennent á Bagnair, et 
1 1 sont de Marmachén. La plupart de tes inseriptions ont été 
éerites au xin 1 2 3 4 ’ siécle, mais la plus amienne, eelle que j’ai déjá 
publiéedans le Journal \siatú¡ue (\), remonte au vn* siéele (2), 
et la plus récente estdu xiv® siécle (3). 

Puisque Ani et sos environs ont subi des dominad-ms ditíé- 
rentes et que leurs maitres étaient de races variées, un peut 
classer mes inseriptions en einq périodes distinetes : 

I. Période arménienne (022-1013), c’est-á-dire des inserip- 
tions éerites pendant la royauté oii les souverains étaient 
exclusivement arméniens. 

II. Période grmque (1015-1001): les inseriptions sont éerites 
sous la domination byzantine. 

III. Période des Seldjoukides de Perse (1004-1121. 1126- 
1101, 1100-1171 et lll?2f-1199); ces Seldjoukides ont nominé 
comrae maitres du pays les princes de la lamilla des Béni- 
Cheddad, lesquels ont gardé Ani sous leur domination mame 
aprés la chute de la dvnastie des Seldjoukides de Perse 
( 1101 ). 

IV. Période géorgienne (1121-1126, 1101-1100 et 1174-1101). 
Au cours de cette période, une ere nouvelle eommenga pour les 
Arméniens, car, en 1101, les princes arméniens de Lori, les 
lréres Zacharia et Ivané Mkhargrdzélitzé ( — Longue-main), ofli- 
ciers supérieurs de la reine Thamar (1181-1212), aprés avoir 
conquis, puur le compte de celle-ci, Ani et ses environs. sont 
devenus, sur l'ordre de Thamar, Ies maitres absolus de cette 
contrée, de 110'.) jusqu’á 1230 (1). 

V Période mongola, oii Ies inérnes princes arméniens de la 
l'amille de Mkhargrdzel sont rétablis dans leurs fonctions, sous 
la suzeraineté des Mongols, de 1230 jusqu’á 1318, époque á 
laquelle les inseriptions en question se taisent pour toujours! 
II ressort de cette énumération qu’Ani a été uccupé alterna- 

(1) .Journal Asialñ/ue, juillei-aoüt 1914, pages 190-101. 

(2) Voir l'inscríption X 1. 

(3) Voir les X 93 94. 

(4) Zacharia était le génOralissime de l’armée géorgienne, tandis que Ivaiie 
était fintemlant du palais royal. 
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tivement par les Arméniens, par les Byzanfins, par les Persans, 
par les Géorgiens, ainsi que par les Mongóls, et tous ont dü 
laisser leurs traces clans cette capitalc- En et'let, en dehors dos 
¡nscriptions arménienncs, jai eu le bonheur ele Irouver á A ni 
le premier fragment d'une inscriptinn grecque dont je publie 
dans cet uuvrage la pbotograpbie (1). Plusieiirs ¡nscriptions 
musulmanes, c’est-á-dire des inscripliuns appartenant au\ 
Persans et aux Mongols, ont été relrouvées et cupiées á Ani, en 
ISIS, par un savanl russe, N. khanykof; ct les quelques inscrip- 
tiuns géorgiennes d’Ani ont été interprétées par M. Ürosset el 
par N. Marr. 

Ani a aussi été occupé par les Arabes, rnais mi n'y trouve 
aucun vestige d'inscriptinn écrite par eux-mémes ou par Ies 
Arméniens de caite époque, car cette ville n’était qu’un petit 
bourg ou mieux un village pendan) la doinination arabo sur 
cette partió de l’Arménie. 

II taut avouer pourtant qu il existe une dizaine d'mivrages 
sur les ¡nscriptions arim-niennes de ces trois localités, mais 
un examen, méme ieinniaire, pennettrait de démontrer leurs 
iléléctuosilés. car tous ces ouvrages sont préparés mi « la bate 
cmnme choz P. Xersés Sargo issian) (-2), ou par des gens 
inexpérimenlés dans le décliilVrement des ¡nscriptions (romme 
los PP. Sarguis Djalaliantz (3). llovhannés Ohahkhatouniantz (I) 
et Abel Mkhithariantz) (ó), ou bien encore par d nutres n’ayant 
jamais vu personnellement ces inscriptions(comme les PP. Minas 
üejeclikian (0) et Léonco Alislian (7), MM. ürosset (S) et k. kos- 

n ligare ir i. 

¡i) Topugrnphie en Armeme -Winenn■ el en Armente ilajeurc [en arménien). 
Yellíso, ISO 1. 

i:i) 1 mjngeeu Armenia Mnjeure (fin ¡muiiniiítt). Tillis, 1. lsli: II, 1853. 

( I, Denrríplitm 'le la ('nllietlralv <il Eilrhmintiine et Irx cin</ rnnlnns d'Ararat 
i.-n arnirnieni. EácliniiatziuiP I Ct II. lst-- 
(0 I "tjui/r ñ Ani (ou ármemelo. Constantinoplo, I Ñ."i o — Topogruphic des 
rtnteenls de Moa-machen íi l.'hiral: (en arinéiiien). Yagharcliapat, 1570. 

r. l'm/age en Pnlugne el d'nulres endroils habites par les Arim'niens descernían! 
•les anrr/res de la vil /•• tl'Ani (en arménien'. Yenise, 1836- 
i?) l'hirnk, Inpotfraphie ¡Uuslrve (en annenien). Yenise. 11581. 

(S) f.cs Ruines d'Ani. capitule de l'Arménie suus les rois Pagratidcs, av.r .Y” el 
r/" Histnire el ÜeseripUon. I, ISflU: II. 1881. ■ Vaya-ge 

ai■• hénlo'jique en Transíaucasir. Hapports sur un mnjage arrlniolngigue dans la 
liéurr/ie el dans I' innenie, c-nt'eulé en /.si7-/sis. Saiiit-I’éterslioiirg. I* 1M@Í 
II. KMo III, |SM. 
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taniantz) (1). II est intéressant de constatar que memo Rrosset 
ue faít pas exception, inalgré qu'il ait eu á sa disposition les 
« copies » de .lulius Ríistner et les « estampages » d'Abidu 
Ce qui a rendu difficile la tache de Brossel, c'est que les copies 
de kasfaier ne sont que de simples croquis laits au crayon; le 
copisle étail un excallent dessinateur, niais ne savail pas lire 
rarménien, d'une part; d’autre part, les estampages d'Abioh 
ne sont pas toujours á la hauteur, car « bon nombre de pierres 
á inscriptions d'Ani Sont dans un état deplorable ». remarque 
avec raison Brosset ( z i). Et encore, les auteurs mentionnés ne 
citent pas toutes Ies inscriptions de ces trois localités, soit par 
nógligence, soit parce qu'il y en a qui n’ont été mises á jour 
que récemment par M. N. Marr (3) et par moi-méme. .le dois 
ajouter pourtant que quelques jours avant mon dópart d’Ani, 
j’ai eu la bonne fortune d’y déterrer une longue et nouvelle 
inscriplion, mais je n’ai pas eu le teinps nécessaire pour la 
nettoyer et la déehitl'rer, entiérement. 

I'armi les inscriptions queje présente id* il y en a qui, 
malheureusement, sont tuut á fait perdues pour la science 011 
sont a moitié mutilóos: malgré cela, j’ai jugó nécessaire de 
donner toutes les inseriptiam, en rétablissant cellos qui au- 
jnurd'hui n’existent plus et en complétant Ies partios dété- 
riorées. J’ai suivi dans ce cas les ouvrages de mes prédéces- 
seurs. J’ai marqué d'un astérisque Ies inscriptions qui sont 
aujourd'hui perdues, par conséqueni cellesque je n’ai pas vues: 
et j’ai mis entre deux crochets r les partios restauróos par mui, 
indiquant dans Ies deux cas les travau.x consultes et utilisés: 
lá oú je n’ai cité aucun ouvrage, la restauration est de moi. 

En outre, j’ai pris soin de classer mes inscriptions par ordre 
chroiiolugique. J ai cru devoir mettre aussi l'année de celles 
auxquelles ¡nanquait la date et dunt nn pouvait approximative- 
ment indiquer l’époque; Ies autres, je Ies ai placóos á la fin de 
chaqué partió. J’ai en momo temps numéroté les ligues de 
chaqué inscríptian. 

(1) Annales sur pierres, fíecueil Jes inscriptions urméniennes (en arménifn). 
Petropoli, 1913. 

(¿1 Les Uuines d'Ani, p. (5. 

(3 Voir flulletins de la section oriéntale de l" Socictc impértate d'AnJiáolO'jie 
russe (en nisse). Saint-Pétersboui-g, 1893. 
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Inútil?, de dire que les inscriptions arméniennes, romme 
toutes dilles des peuples anciens, sont carites en Iettres majus- 
cules, et que les mots ne sont pas separes les uns des autres. 
II n’y a presque pas de ponctuation; pas d'alinea. A la fin de la 
ligne les mots sont coupés en deux au hasard, suivant la place 
disponible, sans aucun souci de la régle genérale. L’ortho- 
graphe de quelques mots est tout á l'ait différente de celle 
qu'on trouve cliez les auleurs arméniens classiques: et linguis- 
tiquemenl il est proufé que la forme Sbl'llhl'l'bh'l, des inscrip- 
tions d'Ani est plus correrte que le Skl'llfrl'l'bh'l, des classiques. 
La lexirolugie et la grammaire nous sont présentées dans les 
inscriptions arméniennes sous un aspect différent de cellos des 
auteurs anciens. On y voit souvent les lbrnies dialectales 
et vulgaires, par exemple, l’/l.'/.///' « beau » pour i¿/. 

(N" 108), (Tf/M'./'y V.ll'bbl, « léguer » pour Ipm»ily/.y (N 174, 
/■ r bl > lll , it «' de deliors » pour luptniugnLuut N" 67; etc.; des 
pluriels formés par les désinences : -bi\l‘ (N" 14), -bV 

(N 18, 40, 93, 166,168, 195, 204, 212 et -Cí.l* (X- 14, 16, 
28, 40, 66, 68, 69, 70, 74, 79, 87, 171, 212, 214 , au lien de 
II est surprenant surtout de vuir, á Ani, si loin de la Potite 
Arménie, l’emploi des titres de 'H'.l'ITh « barón » (N ,,: 24,56, 
66,67,74,83,87) et de « baronne » (\* 66, 87,, et aussi le 
mot « patrón, maitre » (N os 24,48, 49,68, 76, 87, 88, 

89,138,174,180,214], mots introduits fin Cilicie pendan! Ies 
expéditions des Croisades (1). Toutes ces diflerences dialectales 
et grammaticales sont indiquées au bas de chaqué inscription 
et marquetas dans une liste á la fin de eet ouvrage. Le lecteur 
trouvera Iá, dans cette liste, tous les nonas propros mentionnés 
dans ces inscriptions, ainsi que tous les mots qui onl une 
importance historique ou une valeur lexicographique. Mais je 

( 1 1 J’ai aussi relevé ce mot de «flKWM't» * patrón, maitre .. dans une inscrip¬ 
tion arménienne de l'église de Sainte-Kliiphsimé, prés d’Edclnniatzinc, datée de 
ül"b (= 1396). Mais cette inscription est écrite sous le gouvernemenl de C'hahn- 
chah II, ainsi que nous le voyons dans le texte; par conséquent, il ne faut pas 
s etonner que le mot en qucstion soit alié jusqu'á Vagharcliapat. L'existence de 
ces mots dans la Grande Arménie s’explique par lá que les Mkliargrdzélitzés 
étaient en relation avec les rois de la Petite Arménie et que, d’aprés le témoi- 
gnage de Kirakos ích. m), Zacliaria II expédia des ambassadeurs chez le roí et 
le calholieos de Cilicie. 
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r iñe líate de dire que je n’ai pas jugé nécessaire d’atlirer 
1'attentioQ sur un autre fait qui est général dans res inserí p- 
tions : c’est l’omission de La lettre 3. En arménien, lorsqu’un 
mot est terminé par (' et //, ees deux voyelles sont toujours 
suivies d'un 3; ce 3 manque ici: de méme ne sont pas marqués 
Ies 3 fináis des génitifs-datifs, des aMatifs ainsi que des 3' per- 
sonnes du singulier des temps présents. On trouvera ce 3 dans 
ma transcription. 

Enfin, il y a. pliilologiquement et historiquement, beaucoup 
de dioses á relever dans ces inscriptions qui intéresseront les 


savants. 

Pour compléter ilion travaii j’ai cru devoir mettre sous les 
yeuv des lecteurs quelques photograpliies des inscriptions et 
des monuinentsd’Ani, de'Bagnaíret de Marn.aclién, etd’ajouter, 
á la fin du volunie. le'plan d’Ani, ainsi que trois taMeaux génea- 
1 logiques : celui des Rois Bagratides arméniens. celui des 
Nouveaux Palilavides et celui des Princes Mkhargrdzólitzé. ces 
deux familles ayant fourni les souverains de ces trois endroits. 

Aussi ne puis-je lerminer mon introduction sans dire quel¬ 
ques mots sur Phistoire d’Ani et de ses environs. 

L'origine d’Ani est trés ancienne. On ne sait au juste par 
qui et á quelle époque cette ville i‘ut fondée. Nous savons seule- 
ment que veis 301 de I’ére chrétienne elle a été offerte par le 
r«>i d'Arménie, Tii’idate III. á la famille noMe des Kamsarakans. 
qui était apparentée á Tiridate. L'inscription N n 1 que j’ai été 
le premier á trouver á Ani, nous montre qu’en 638 la ville était 
déjá peuplée et qu'un eertain religieux, Afiisoghom vardapet, 
était le constructeur de la plus ancirnne église de l’acropole. 

Au viii* siécle, d’aprés les historiens arméniens. les Kamsa- 
rakans ont vendu le cantón de Chirak, y compris Ani, au général 
Acliot Msaker (4- SOó), de la famille des Bagratides arméniens. 
Alors les Bagratides, apré> avoir trainé leur troné á Chira- 
kavan 1 1 et á Bagaran, I’ont transporté définitivement á Ani. 

Ce fut Acliot III (953-977, qui, en 961, transforma Ani en 
capitale. Cejroi fit entourer la ville de muradles. Son fils, 
Sembat II (977-9S9), succédant á son pére, a considéraMement 
agrandi la capitale, la fortifiant par de solides remparts et de 


(1) Aujourd'hui Barh-Chruréguel. 
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grosses toors. ¡soles du monde extérieur par «les fossés profonds. 
II a aussi romnn-ncé la fondatioti de l’Eglise Catliédrale (1), 
oíais il moi.mil avant rachévemont; ce fut la piense reine 
Katranidé, tí pon se tle son successeur, Gaguik I (989-1030), qui 
COMplita celte umvre (2). L'architecte de ce nionument et de 
plusieurs mitres éiliflces d’Ani était le célebre Tiridate, qui 
restaura, « plus solidement qu'auparavant », Ies murs de 
Sainte-Sbphié á Constantinople, lesquels s’étaient lézardés a 
la suite du tivmblement de terre d*989(3). 

Pendan! que la reine Katranidé runstruisail, dans le centre 
de la ville, la Catliédrale, dédiée á la Sainte Alóre de Dieu, le 
roi Gaguik, dans un mitre quartier d’Ani, sur la liauteur de 
l'saghkadzor, érigeait une magnifique église, chef-d’ceuvre 
de rarchiteete Tiridate, et dédiée á saintGrégoire rilluminateur. 
Cest ce méme Tiridate qui, aux traía du « Prince des Princes » 
Grigor le Paldavide (-|- 982), a dirigé la construction de l’église 
deSaint-Grégoire. a|»partenant a la lamille des Apougliamriens. 
I’our l’entretien de cutio église, l’épouse de re prince, Clnui- 
cliik, « Dame des 1 lames », offre des propriétés (I). IJn de leurs 
(iis, le prince Aplgliarip, construisait a ses frais l’église de 
Saint-Sauveur (a), et peut-étre aussi celle des Apotres, et 
Tautre fifis, le généralissime Vahram, érigeait a Marmaclién 
C église de Saint-Ulienne don! Pérection dura quarante et un 
ans. conime l'indique l'inscription N" 212. 

L église de la Sainte-.AIére de Dieu á Bagnair fut aussi fondée 
par un im-mbre de la lamille des Pahlavides, un des fils du 
généralissime Vahram, Sembat le Magistére (0). 

En deliors des églises deja citées, il en existe encore deux 
autres renommées par leurs orneinents et leur beautú; ce sont : 
1 leglise de Saint-iIrégoire lTlluminateur ou « Nakholili », 
c’est-á-dire « Point ■>, á cause des nombreuses peintures 
murales á rintérieur, et 2 1 ' l’église de Saint-.Jean, a Qiz-qalé. 

1 V. l'inscriplioii N 2. 

o! V. X- 8. 

(3) Cl'. Ai'OL'hik, [lixluire l'nioemelh livre III, cli. vxvii. 

11) V. X" 3. 

■ Oí V. N" 13 et 14 

lOl M» Lirosset. dllistoricns rtrméniens, t. II, p. 143. Saiut-I’étersb., 

IS'l'i. Iei le clironiqucur. Samuel d'Ani, ilonne lecliilTre de leí-, comine date de 
la fnnilation de odie éplise, mais ce doit él re celle de rachévement. 
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Ces ileux monuments uní ¿té construiis aprés la chute de la 
dyñasUe des Bagratides, sous la souveraineté de Zacharia II le 
Grand, camine I’indiquent les inscriptions !v jS 28-29 et 40. Ce 
prince et son frére sont appelés dan# l’inscription X" 29, 
rédigée par leur propro mere, « rois dos Arméniens »! 

Les vrais rois des Arméniens de la dvnastie des Bagratides 
sont les suivants : 

1. Vchol I, 885-890. 

■2. Senil mt I, $90-91 I. 

3. Aehot II le Fer, ©14-929. 

Achot Vusmrpalwn-, 921. 

4. Alias, 9t9-95.I. 

5. Arhut III le Wiséricordie.ui, 953-977, á Ani. 

(i. Semhat II lo Conquérant, 977-989, á Ani. 

7. Gaguik I Cliahnohah, 989-1020, á Ani. 

S. Sambat III ou Jean Sembat, lu2o-lul2, á Ani. 

9. Achnt IV. 1Ü2Ú-I042. 

10. Gaguik II. 1012-1 <>47», á Ani. -f 107® á Cyzistra (1). 

La mort de Sembat III décliaina conlre Ani les attaques des 
Byzantins qui s’en disputaiont la possession, car la ville avait oté 
léguée aux Orees par Sembat. Alais celui-ci avait agi sans le 
consentement des Arméniens, qui résistérent de toutes leurs 
torces a l’invasion étrangére. Le mouvement contre los traill es 
était dirige par le célebre généralissimo Valí ram le Pahlavide, 
qui réus'it á écartor les ótrangers et á taire monter sur le troné 
Gaguik II. fils d'Achot IV, le rival de Sembat III. Mais les 
querelles et Ies intrigues autour du royaume d'Ani ne cesséreni 
pas. Le jeune roí fut. par ruso, attiré á Constanlinople, y tut 
retenu d’abord et ensuite exilé en Cappadoce par Constan ti n 
Monomaque, empereur d'Urient lu 12-105 1). Ce fut la fin du 
royaume d'Arménie (1045)! Alors les soldats de l’empereur 
byzantin pónétrérent avec fureur en Arménie et traitérent 
impitoyablement Ies habitants; ils ravagérent tout et aprés avoir 
attaqué á quatre roprises la citadelle d’Ani, ils s’en emparórenl. 
Un historien eontemporain, Aristakés de Lastivert, qui nous 
racontecetévénerneiit, ajoute ces ligues : * ijuand je mesouviens 
dos laits de ce desastre, jo penis la tete, j’ai le délire, mes mains 

1 11 V. ma Q/intiiolni/ii: <lr l'/íisloirc d-Arménie, p. 7. Caris, lulo. 




3-16 REVUE DE l’orient chrétien. 

tremblent d’effroi et il m'est impossible de continuer mon 
réeit... (1 . » 

Ce n’est pas tout. 

En 1064, Alp-Arslan continua plus cruellement encere l’ceuvre 
destructrice des Crees. Les Reldjoukides de Perse se ruérent 
sur Ani et y passérent au fd de l’épée tona les habitanls. En 
voici le támoignage du mérne historien : « II fallait voir les 
souftrances et Pagóme des hommes de tout age; carón arrachait 
les enfants du sein de leurs méres et on les frappait iinpitoyablr- 
rnent conlre les pierres, tandil que les méres arrosaienl de leur 
sanget de leurs formes leurs enfants; on massacrait le pére <4 
le fds ensemble: les vieiliaréis et les jeunes, les prétres et les 
diacres trouvaient tous également la mort par le fer. A insi, d’un 
bout á l’autre, la filie fut remplie de cadavres, et il fallait se 
frayer un passageau-dessus de ces cadavres. La grande riviére (1) 
qui passe par le cóté de la filie prit la couleur du sang, tañí 
étaient nombreux les tués et les cadavres qui devinrent la proie 
des anintaux domestiques et sauvages: car il n’y avail per- 
sonne pour les ensevelir et les eouvrir de terre... (*!). » 

Quand Alp-Arslan fut devenu le maitre d'Ani et de ses 
environs, il vendit la vi lie, en lo72, á un membre de la famille 
des Béni-Cheddad. Chaour ou Aboul-Séwar I, emir de Itowin, 
qui l’acheta pour son fds, Manoutehar. La ville fut reconstruí le. 
et peuplée de noiiveau pendant que Manoutehar en fut le 
seigneur. Mais le fds de celui-ci, Chaour II, ne trouvant pas 
suffisant le nombre de mosquees que son pére avait érigées ;i 
Ani, transforma en mosquée la Cathédrale des Arméniens, en 
méme temps qu’il opprimait et maltraitait les habitants ehré- 
tiens. En 112-1, ces derniers, pour se débarrasser do Chaour, 
livrérent la ville au roi de Céorgie, David II le Réparateur. 
Aprés la mort de David, en 1126, Ani fut atlaqué et repris par le 
fds de Chaour, Phadloun II. Pendant cette lutte une Armé- 
nienne du nom d’Aitseamn (= la chévre) assaillit du haul des 
muradles avec des pierres Ies adversares. Voiei á ce sujet les 
paroles du chroniqueur, Samuel d’Ani : « II y avait sur Ies 


il) Aristakés de Lastivert, Histoire, chapitre x. VtMii.se, 1SU. 
(e i Arpa-teliai, Ahkottr&m des aiiteurs arméniens. 

(3) Aristakés de Lastivert. Hisloirc, cli. xxiv. 
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ivmparts une brave ferhme, au cceur viril, qui cliassait á coups 
de pierres les ennemis s’elíorgant de passcr par Ies eréneaux. 
sans teñir compte des Hechos tembant sur ello du dehors : on 
I’appelait la Chorre, nom répondaut á son agilité 1 1). » 

Enfin Ani, aprés avoir changé plusieurs fois de ruaitres, 
passa définitivement aux Mongols (123(1 , gráce aux attaques 
lurieuses de Tchormaghoun. général d'ügota'i (2). 

(>u ne sait rien de précis sur Ani pendant l’occupation des 
Mongols. Nous savons seulement, d’aprés les derniéres inscrip- 
tions de la ville (N r 93 et 94j, qu’en 13 ls Ani était encore 
habité. Nous savons aussi par une monnaie mongole au nom 
de « Multan Alinv-d Baliader Khan », de la dvnastie des Djelaírs. 
Irappée en « Armóme », cest-á-dire á Ani, que la vie conti- 
nuait toujours dans la cité jusqu'á l’époque oii régna ce prince 
(1382-13*5). Mais, en 1385, Timour a complétoment saccagé 
cette charmaute ville ainsi que tout le cantón do Clórale, et Ies 
quelques centaines de réfugiés qui purent échapper aux mas- 
sacres, allérent s'installer d’abord « dans la péninsule de Crimée, 
puis, se séparant en deu\ colonnes, passérent, les uns en Galicie, 
en I’odolie eten Volhynie, les autres en Moldavie (3) ». D'autres 
encore préférérent aller á Astrakhan, á Djoulfa arménienne, á 
Trébizonde, á Van, á 8ivas, en Cilicie et ailleurs. 

Le dernier coup fut porté á Ani pendant la guerre russo- 
turque de 1877, époque a laquelle la ville était encore entre les 
mains des Tures et oü elle fut transformée en poste d’obser- 
vation. 

Le Journal des Debáis du 22 avril 1922 anuunce ¡a destruc- 
tion systématique des monuments arméniens par les Ivémalistes 
et il ilonne conime certaine la dispersión du musée d'Ani et 
des inscriptions arméniennes que nous publions. 


9) M. Brosset, Col/eclion d'Iíisloriens armenia:} s, t. II, p. 4«:i . 

(2) II est tres probable que l’inscription N 59 vise les Monpols. 

(3) K. J. Basmatljian. Mstoire Moderne des Arméniens, p. 38. I’aris, 15117. 
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1 

ANI. — Sur le mur extcrieur d’une pe ti te église sans coupole, 
au summct ile l'acropole (le n" 11 de notre Plan), cúté Sud : 

i. +[/,■]// lU'Minwiin 

■1. •U'.rN'.WtSt'b'h I: 
h. hKblVhlini'VblVi.U'. 

Transcriptiun : [//]■•' (V/..m. í [n.Í] o/d./.^/i .jfc/ffc- 

>,h a fiu. /. p nLU ./ i ,,,l.[n] L ^t. U í, ;r. , 

Traduction : « |M|oi, Abiroglr om| vardapet, j’ai construitcette 
église, en l’[a| n 71. » 

L'anm-e 71 de l’ére arménienne corros pun<j ;i la date 622 aprés 
J.-C. (Consuller Ed. Di i alfmer, Iiec/ierr/ies sur la l'ltmno- 
luyie armcmennt*. Paria, 1850). 

Un notara l'emploi incorrect de t daus á*sb et dans ■l k ~ 

l l l,, L l ’3h- 

Au su jet de cetto inscription voir mes articles dans le 
Msc/tak, Journal annénien de Tillis, 1903, n" 186, et dans le 
Journal AsiaJiqve, HUI, juillet-aofit, p. ldo-liil. — Figure 
n° 2. 

2 

AX1. — Sur le mur extérieur de la Cathédrale (le n° 1 de 
notre Plan), prés de la base, cote Nord : 

innn\siVMi 

Transcription : ib) t] : 

Traduction : « [C'ost de] Sernbat (II), » 

A noter //líupmi. pour //ifpuun. 




l,'0c. 
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Le roi Scinlial 11 est le vrai fondaleur de la Calhédrale d’Ani, 
qui est le premier monument de l'art ügival en Armenio. Y. 
N 8. 

Sans date, mais cette inserí ption est sñrement de 980 de 
notre ere. 

3 

AM. — Sur le mur extérieur de Ieglise Saint-Grégoire des 
Apougliamriens (le-n" ó de notre Plan), cote Est : 

1. +-rin\h-;iiir,bi\ir 

2 . •bV.IIH'.IHWU'.M* 

3. 2/;/''!/*/■ 

4 . ll%M'll'lrtVII'l' , IM'inrl\ 

5. lll'.bNI 

Transcription : no,.<\, y« L{ . 

/, ínp,,^ n rr ú'Lu { b r /„ n .„ i , L„ L u, f [, g „ : 

Traduction : « C'hrist üieu, quand tu viendras dans la gloire 
de ton Pére, pour renouveler la terre, aie pitié de Grigor, ton 
serviteur! » 

Ligne 2 : la forme indique inenntestablement qu a 

cette date Yo manquait che/, les Arniéniens et que ,ui_ se pro- 
noneait n i¡S o. 

Sans date, mais elle est sñrement de 980-982 de notre ére. 

4 

AN1. — Sur la Cagado, au-dessus de la porte de l église de 
Saint-Grégoire, appartenant á la Camille des Apoughamriens 
(le n” 5 de notre Plan : 

i. or.//r./'7 : 't,r.;i/ó,/»7/-t7//< biir.iih r, r.i,sbin,i: l n¡ 
i. ,s*/»»i/-#,/>/•/■ 7-r.'i/»/{ v-/*/* '/-/#/• /#i;/-/'/«/*.»,/• ///■ ///• 

3. iri,ii'i/i/* # //'ir.'i///*///i'// , /*v-/i/ , /*i/'i/// , ^r-'if!// [*«■) n •« 

birimuu ii 

. í3r./>Nr.p(L í í;{ í //‘/'. í ri,w>//*/.i:í)7,i//'/■/#•/./.•/■ //•('./■ /n,//•/./-■ 

H‘V. 

Transcription : hmtiiuLpí V.umnLhn^, [< bl»'h flnL.id^, l.u 

r.n^uA, u,¡,i t íu„ ;i .//- r ,, //\7 ' / T/'rr n íW ,, " ,í '/' I t,nnt, i ,/ r i - 
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REYUE DE L’uRIENT CHRÉT1EX. 


“Hl l l n L , rl .ul l u /. //n«. r(! : l'u^ nj. yn/pun..^ ^ 

Ipnii puLUimpuiip iilblljiijli íiqni[ui& l; <,'mpii| Í.l Sutpühni^, fci_ gui : 

Traduction : « Par la voluntó de Dieu, en Tan 1 13, moi, 
Chouclian. dame des dames, épouse du prince Grigor, j ai 
donné les boutiques de Mrouan á Saint-Grégoire. Quioonque 
des ndens ou des étrangers y met obslacle, est spirituellement 
et corporellement inaudit par les 31S (Peres), et... » 

Celte inscription est restée inachevée, mais elle fut écrite 
une secunde Ibis, eomine on le verra au N u 5. 

La date 113 de Páre arménienne currespond á la date 994 de 
nutre ere. 

Ligne 2 : pour — 3 : On notera Pemploi 

de la forme vulgalre i/n«. t .i í .../ í pour ///»*/<«^ = boutique. 

5 

VNI. — Au-dessus de Pinscription précédente : 

1 . ill%llbUWiU.int 

2. ‘i.bh /■ irr. ii h r, m, us /• vi, unsh o 

3. *#,//*>///*//N/l/■/> //7*«/*í il, r. í| /#/«'1/9 í !ífí,- (S/V) 

4. y/*M///*: a -. ‘iri'.ir J: ■. ui/hv.h. bh<r. irmihu\n ■. 

5 : Uhhl‘U 

irn-r 

Transcription : ífu.lnJ, Uuu,n^n it lp.nl fe.f b L ¡uT On^u.ln^, 

«MH/ "W"’*' -T i'/p—H k'^vr'r t «-w 'W ; - 

‘í'T’ y '■ ,/< ’T"í/'- }r ,/ r nL “' í,u, í : ,,y *" l p /■ *!•/»'- 

Traduction : « Vu nom de Dieu, j’ai eu le désir, rnoi, Cliou- 
clian, dame des dames, et j'ai d«»ó á .Saint-Grégoire les 
ljoutiques de Mrouan (ainsi que) SO drachmes. (dont) 7 de Seda 
et 5u de Mrouan. 10 jours d'oftiees au Clirist. » 

Les trois derniéres ligues de cette inscription sont tracées 
entre celles de la précédente. 

Sans date, mais elle est sürement de la méme époque que la 
précédente, cest-á-dire de Pan 994 de notre ére. 

Ligne 3 pour k n l 4T u Í( u = l ir“Hr = les bou- 

tiques. 




Hñ( 


W? ri 


V ' 


i, h ú-vui£ñ + jntOíj-?n(T-ftt'rrÍ5^‘tr| 

^iupiL’íiVJii/7w¡w!i’Hií^w-nf-ryiiv ,: 

____I_ , . , 1 . 'itt ’Tt'o íT 


J' ■ );,, , j ¡.v-«iliha-Hi líójjL'jíJ'íf^iJir'ir; 

irn ^4ijíii : T/wrL 4 j ! i3^L^nriijH[LfL6Ó^C'üjj ? ^a'r> 
pjír^.r-rfÍM’^^l^iáQJil^rí'l^Hj/'rruyífiVL 
jw/íiíidjtí-itííirí’ 


'Ftál£M?fW ipb 

íh'.ííi ^h'j) jí’ r¿í^í , hr /i-rn éS^-íí (Tíjf : aí 1 ^ 


jiij v--iTO»Uflí45í-/f 4 íAfc?03fJ»!^tí.i>3ftí ' 

il:V¡.C ,ffjJÚiif-;;fia^loaji/;n'!ÍHrr«, T;(I 

,-f;i •_! ,.Tí/¡ n n- í.-.f'j jjf n K rr.i í ; < /fíí r 'ir- 171 J 0j|’-f í '^ü 7 ^ 

ri«,:r-rrMíLu -injf' -¡ fatjpitfm nif.'■ 

'^-íOi'íif. SO-fjLTjí^rfW2i3U4jjí2áIÍ/^^-¿SS^- 

I/:*, ( -I , f f Í-ÍJ íjj ñ: *V ,1 í;h íjfi'l i- ;|tí i-fri'í•>)-• L> f I 

j^fjLiríiíjrV’hj’r'n.-í’- r ÁfJ¡-a í ri^ÍML'1‘; Jf- [•* 

' : í'tfí r i‘r-í;. f 5«ijV¿ r 'l'rMj|iiríu;fí’:/:rr^ni -■•' 

: 1 * 


N S i-L il. V ■ -í r pp. :;:,1 <-i :t;. i. 
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6 

VX1. — Dans une des grottes creusées daus la vallée de 
Tsaghkadzor ou d'Aladja-Tcliaí: 

i. ■mrinjwirbv.r,n 

■i. bL'iVhV.ivi.i\i"‘i,n 

3 . MI 

Transeription : i’pftuutnu IIiiumluiA, nqnpiibiu O ni ^iiiLnij, III Ipil- 

t aln I b" ■■ 

Traduction: « Clirist Dieu,aiepita-deChouchan, taservante! » 
Sans date, uiais elle doit étre pustérieure á 994, entre 994 et 
1036 40. 


7 

AXL — Sur Textérieur de la grande muradle de la #lle. entre 
la porte principale et celle de Kars (entre n° -Jl et n° 22 du Plan ): 

r.hllSII:il , ol"lVl,[lUil , h] I" It'l/1‘!; 


Transeription : ll¿nwn¿ ^[uiulliuij felfuiiiífi I, : 

Traduction : « C’est d'Achot, prince [des prjinces ». 

Cette inscription ne peut étre postérieure k 1002. 

8 

ASI. — Sur Textérieur du inur de la Cathédrale (le n 1 de 
notre Plan), cote Sud : 

1. /■Vo’/J'lI;í//íí-[ //V/-/'*-/^/i//-/////*. l,,V-/*/,- 

2. +l‘,H'.im,U.hn ^\b^l\ , l||\SbbbbLll , ^■bhlU^ S%UU.rh 

wi'.uvi.sizb 

0. blIWSrUXI'H-Ll'MIWl'•HIWHIHISM.U.IiaiiV. 

o. iiM*,bL\rmvi v.hiinMiirijir inihi¡bbvi, nm\m\b 

7. /••«W;íiíW;/C/W!/n:'(,(W*(W/-n/W/717d:V0r.íP.Zr/í,ní!:/- 

s. m.bñbamui\iH\V‘Hin>iin;i‘ibmv/irbivi 






;j«r¡§ REVUE l.E LUR1EXT CIIRKTIEX. 

\) irbh'bt, ii in na niel* •nvi.ri, i.-ni'.rsnhi. m.iirn '/• 

iu ///• 'i /.-'ir'/-1 Vi, /*< *'|» ///-'i. '/•-/i; f V- /./■///*/,-/«// *i* f Tí, //o N 

-i,vi.- 7 ,i:#• ///ví r./*'/-f:#*/,-íi#• #,-#«/>i!.s*//#• i*.o 

12 . m.l'.b-FhIlhkWh'MM•llbb^l‘in’¡ibiriíbliniin 

i ii irm\sv.i\i‘i\in\bb v.r.nsn 


ini-fi 


Transcription : /* V</ /< 1 »l.< i //m.í./i.i 

. .Sn.j, if[ib . /* Jiiiiím Íiiul/I, 


yiij/.Liij. ¡nl.il iilÍi //i.i(nju/>, —i***i"¿| í| «í/J""//*//«"/•. <■!_ /. 

1 ""■r ,, / ,í,,i .r ,, í- Ll v 


¡,1 ^ pt . 




%unh 


’i'n 


•i/>' zl-ü-ut r" n iT k" , P ,, "ú¥’“’ T'P 

ll,i.. r .nu, i (/■■). Í. L l r l, i U, l n T inHtíi f'n.m.t- 
Lt l.hhn.uhl,, «Síintín, yq.fLtn,. Lt u. ( nin.í. iL.níiOLl,.,. ti,,.. 

rrri'M' rnhs y-—4”^. l “*n./• *rf. 

tt Hinfiii/.., /..í /.t n,..,. n,{ ll.i„ l u,uuu i , l. r ,u,u i Lt í-n.nnj : 

Tía*luction : « En Pan 430 .les Arméniens, en 219 du 
coniput des Orees, Benjamín é. rit : Au temps du seigneur 
spirituel, lionoré de Iiieu, Sarguis. catliolicos des Armemens, 
et s*>us le majeslueux régne de Oaguík (I), cliaimchali d Ar- 
ménie et de Géorgie, moi. Katranide, reine d' Armóme et hile 
de Yarak, roí de Siuuiq. j ai en iveours á la misbneorde de 
Dieu et, avec la permission de ilion .-poux, Oaguík, elialin- 
chali. j’ai ronstruit cette sainte Cathédrale dont les fondements 
avaient t-t-- poses par le grand Senil. at (II); m-us avons erige 
la maison de Dieu, n<>uvelle et vivante, comino un enlant 
spirituel et un monument éternel; je lai emi.ellie d ornemonts 
precieux, olTrandes faite au Clirist par moi, par ma fanulle et 
par mes lils Seinbat. Abas et Achot. » 

LiglieS d et S : et l r p.«.¿l l b pOUr In^nu et 

t r .[,h..¡¡.¡¡b. — 4» et 13 : pdur — lu : v-gf'-T 

pcur yi^íiLiiji. 

La date Ibii de l’ére armenienne eurrespond á la date 1001 
de nutre ére. 

Cette inseription a été torminée par une autre personne, qui 
a fcontinu.- á écrire sur la 19/ ligne, ainsi quon le verra dans le 







li:s insuíiptimns ar.mínii:n\i:s d’am. 353 

numero suivant. — Pour le vrai fondateur de la Cathédrale 
V. aussi N° 2. — Figura n" 3. 


9 

AM. — Sur le unir extórieur de la Catliódrale, á la suite de 
fhiscription préeédente: 


i. Linuriutbi'.i.birbiisr 

i. #/!’/*/*//#/i://1:/• ///* i ’./í '# i,-/;///;« íí/*/í/í i: 

5. irhbübhhu niMi'iisi.w-. 

C». »/'/!IV9K/*. Sbr.ib'I.HíbH’.l: 

7. U\IIT.’ihlVbl'. Mí!. Mlbbl'JV.III'IIT.I‘ 

s. in, ivi,u.ijim¡%r-ivi, w» bh.iv.t: iri íi/* 

u. ^í’.íí//. j í v-/* í,-/í/!/■ f//-o í^1 /!/*í n,///•*>/.-//-í,/*/y7-í,-*i,/-. 


Transcription : fc¿, t«' "tp M.U .- 

"r*".v Ll t L, L L :r n v< j ¿ui L h r“ , r^ , rz ,n f í,, 'r ,L '> Vn .r' 

í# ¡J.uUu.^1 s H g—i./. L i,.™ P L f ^ /' 

' /: í 7 ,,,u,n, 7 ' : í m Pt "p 

i— rC u,Lu L fe^/./.’/V/—t: 

/■ 4 t a y«rr rr fc pv‘T/-r í r í — ^ «r-H 

/, y.. r . T ^ -J/. *» P »»H"i f '—"-ty. /• 

a u ,i n y.,. /, ■ 

p .uhu f, 1 L.Ú, l„T r-LÍ¡uuS¡,íh 


Traduction : « Mui, dom Sarguis, j'ai imposé aux scrviteurs 
de cette église de cólóbrer, aprés le décés de la pieusc reine, 
jusqu’á la venue du C’hrist, une messe, sans opposition, pendant 
la cinquantaine de la Transfigurado». Si quelqu'un néglig» ce 
qui est écrit id, qu’il soit condaniné par le Clirist. 

« En 0433 depuis Adam. en lul2 de fincarnation du Yerbe 
divin, en 711 depuis la conversión des Arméniens au Cbrist, ce 
méinorial fut écrit parmoi, Ben(jaiTiiu). » 

Cette partie de l’inscription est done de 1012, et la date dé¬ 
la conversión des Arméniens au dirUtianisme remonte á 3<»1. 


Ligne 2-3 : g iii g b u ¡“'i u i pour piugtugu^w. — 3 : 'l.tupqiuwip 
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KEVUE DE l'oRIEXT CH RETI EX. 


pour ■/.mji.jiiii/mn.. — 4 : pu.M_uiuni.il, dans le sens de « niesse », 
n’existe pas dans les dictionnaires: mais il esl certain quil 
sien i lie « messe ». — 5 : fe/4fe pour L¡Jk, ce qui prouve que fe, 
au connneneement des mots, ne se prmion^ait pas ye. mais' 
bien e, contraire á la tliéorie de beaucoup de grammairiens 
actuéis. V. aussi les X ue 11, 28, 33, 39, 40, 49 58, 83, 88, 96, 
109, 117, 156, 162, 173, 174, 176, 180, 182, 185, 186, 204, 
214. — figure n° 3. 

10 

AM. — Au-dessus de la porte d’entrée de leglise des .Apotres 
(le n° -2 du Plan) : 

1 . [Vü. /'»■/!/•. 

r.ü/o;/»r.'n/-//A7//^br.]/feí./í/ss/-r./‘,s‘n/- 

3. C///W!/fefWW7r./.7W/'/.7//,-3./WW</WW/7í'fe/ , /-'y/í/ , //íi/ , ./fe/í'í.w 
W/'W/K% 


Transcription : 



,/u.ul, fe.yx.uLp /.ánj’ ‘í•rfffnj 


.pu.Jp, 

/. t//n Li 

fe L J)bL.iiijii i fep/p..p„]L/Jfe... 7 . = 

Tradurtiun : « [ Kn ISO, par la gráce de I>ieu, moi, Apou- 
gbamr. lils de Valiram, prince des pfiuces, j’ai duunéj le 
champ [de Cajrnout aux [Saints-Apótres. pour la sante et la 
prolong]ation [de la vie de mon frére Grigor.] » 

Restitution d’aprés Abích, cité par Brosset {Yoyaye arrhen- 
hiyiym en Trttusca ur asir, 3° Itapport, p. 86), d’aprés Alishan 
{Chira!, p. 60) et d’aprés Sarguissian ( Tapoyrapiñes , p. 130a 
La date 480 de l’ére arménienne correspond á la .late 1031 
de notre ere. 

11 


\\I. — Sur le nmr extérieur de l’église de Saint-Grégoire 
des Apougbamriens (le n° 3 du Plan) : 

/■ irn¡“hii u'bia'm /- wi ///•/•« •ibri \,m,bh , h 
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2 . v,/;/n*7i'»;//«'i/flr.'/íí/./i/*r.7-///r#,/•'#,///«^/// , //i:/>. s*/*i.//íík 

'i í */. /; ///* /■ // / - '/-/*/■ 7- ///■ /•/,-/•■/*- r., í •. íf/i, í,- 'i //'i. /v/í /'/- w 

3. ///*///*'!,/»í,/».s* r./*/.'f,r.//- n/”//.- k '/ €5 

//■ r.u M'MbirnniiV' ir¡n\bsvj‘i\r/híUNM\iMV^ /• 

4. /-^ í './• /*/-///- íf///* V- // í./- /* ///^ // V- // íf'l, f/rKf- í ' íí /' í * "i í ' 

TnmSrriptiOn : huiSuiLgí l'.umn L^n^, bu' 'Iju^giuii, [i«[uuiíiuij 

huí ni tjfii ? npjLnjíi i|(!ii|nL|uiiii!|t|i n^tpuii)|iif ( Itl ifíiLtjji I* 
l^m.r^u^iul^ t í|/,njiiu^njíi|iL Ííl ij/l|vuiiiLUi|ilf f //^tu/jiijífij. lantiL /, II IILgg 
,h Fh n Pt- 1 '[[‘lll'll 11 n l' " L b[ib l¡ ututgjtb */■ guirLlu— 

unúip : l<¡"[, tpt n p yuljiuniul| fililí piiLmiugiiiij, Li|ni|l¡iiij 

L ijjii/ji ji ^uupb, l‘ L l' L [' lln^l’g «.nljtn^L, fír/ - /* yujpiu- 

u^btniurjj bu UujiiL^uuiifyi^i Sbiguijb lijuipinuilpiih bijjttjji mu ilipji f!u- 
uintAnj : 

Traduetion : « Par la volonté de I)ieu, moi, Yaliram, prince 
des princes. j’ai donné la ranzón de Rime de mon fils, Apou- 
gharnr, et j’ai adieté deux boutiques, eelle de Loraguuyn el 
celle d’Ürsaut, aux Ochakaniens; je les ai données á Saint- 
Grégoire, et les prédres) de cettü église qui les tiennent, 
(doiveut) 3 mcisses par an. Or, quiconque, des miens ou des 
étrangers, s’y oppíose), qu’íil) soil maudit du Pére. du Fils et 
du Saint-Esprit. (ainsi que des) 3IS Péires), etqu’il soit cliargé 
devant Dieu des péchés d’Apoughamr. » 

Ligue 1 : ni¡b[nuJfth, quoique ne se trouvant pas dans le6 
dietionnaires arméniens, signifie sans doute « rangon de Rime ». 
— J : /L.ii/jinL pour llpulgiAi, ce qui prouve que la lettre n (o bref) 
se pronongait, au cominencement des mots, comrue un simple 
o, au lieu du vo actuel. — 3 : bfib pour L/3t; V. á ce sujet le 
X 9. 

Sans date, mais elle est écrite entre 1031 et 1033. 

12 

AM. — Sur le mur intérieur de la Cathédrale ilc n° 1 du 
Plan), á cóté de la porte méridionale : 



REVIF, PE E’ORIENT CHRKTIF.X. 


Transcription : [/• 'l,ül l : 

Traduction : « [En l’a|n Í82. » 

La date 482 de lere annénienne correspond á la date 1033 
de notre ere. 
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ANI. — Sur le mur extérieur de I’église de Saint-Sauveur (le 
n" 6 du Plan), cñté Xord : 

l . + bt.tl'll'illh MU'i.blIblllWI.WI* UT.I'ttmVhb'bb 

■2. ^./*//■/.fi/*.s**:'i/• ////'fl/’.s" íi rrí(i*/,f' í/- f://-'ií:/f/// 

:í. .-f///•*/, r./; i//-/»/- /./• // //,s í r#,/-i, ///•«////. /• ///,-/• o í :,s*aí i/. 

bbb 

5. í: /. o í!,v í i/* /.-/i k,ví:/* //i> í: // /,-/-/>//, o í ií,/, /.///• // // f /í 

(i. v/-i,!,-/;/•/•«///»i;t!/*///*v,//-/'-/•///■ /• /.///• ?>-//*«r.//i!/■ ///* 

V.’¡b*ib‘l. 

7. /.■/í///MW»i/'/'/ , l!»it/^K/>n,^/*í;W , l!fí , .íí.SÍ \bU\lbhbl. 
ll'bhUbb 

birbuv.i 

9. fítfMbhbWnbli'bbbbMriWW l l\UYld\ítbM;hb‘l.bWl 
(Ulbb 

ío. (ibinimuiiihniihb '/í! irb'M‘bi,¡H}iiíu\'h'si\iibunir 

m\l"bl.lM. 

11. 'i i\irubi.ubbb!ii : '>i usaIMiivi, i\bbb>ii\imvii'.Liibi<>- 

bi, 

12. &bSbl'fH\bb!lb , ib‘l.b:milllllbiWllh>M'l;kMIMI‘ 
iilibllMIbSIIinil'. 

Di. í ,- ¡// /• í’/ f./, ?í:rf/* í!^. s íi*/./1/././*/;/• /,-/*///■ 
iVbrb'inrbrb 

I',. /í///-///* '/-/■/■ //;f/,-'i/;'/.///í"ií///>/Pí/'i,/-Atí'/./ 0/*'i/*'f,í 17, 
bh'btlV'll'J'Sr.hlYhl'Nlb 

15. bllU *i V.S V.l'bií '/•/'/*// ñbl*l¿hbV.IJ.Mib : ÍVIblll'VII'b 
U;ib<'I.IL') [ b ) fbSI‘ » 

Transcription : b ‘híl'b ¡J ni.ui L “ i'uurrH s “ ttt u1 < 
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:3r>7 

bqj \i ji II t¡ tipu unti^ (V*) ihil ílnLÍiiuij 

l/flufcj, |> ¿L JIUUI liL tfLAlIlAlllJlI I|llfíl*\|» 

Stutih jt Hjijinj l u tuJ^h. k l^imj ipiiiiSiiJjiii qmjtt f 

í¡i_ .faiulh piuun^ IjiuhtjhLtjfi, Ji iipitul^ ^uipujihu 'Pp[iuuinu[t . 
jjni-A uuputnuLnpmtj Ll^Li^L tji_npi tucpL qfi^bpiuupa^uuuL.b 

iun.líL^ t Sjihsbi_ ji (jiiijnLuuiíj 'Ppjiutnnuji : //l pur^tuLm^ np Sbn-iuhjt 

ji UnLpp piutLuniniíp ■?/' k u, L3^‘ i U l L L L, jfo'l z ,tL L t 1L "P 

ptu^tulnu^jitj Ll^LqlttjLn^u bi ¡JiS uttpuunt-tju í¡«- /^mi5 |i qpLbn^u 
putji^inuil^b r Aiu|u¿£ni| f l^túS ¡¡fox Ll ftijb upinntitun-iulnuLg, 

k IpuS' ipiitfiu^nt-pLuih ifibtn k tgbl^bi^bijLn^u Sni-Uipu jiinpbt 

hi. II ni Hií.iynLgiijí/t, IM m l‘. S‘"(/ uuttjbuuutjb 

í "i'"/ , " , 7 ¡tul’ : lfL ’T ’ih'tvT l'i'ta nL n nh u i t ít ,, í fc 3 u z u,I, " L P fcI, t 

yuL^, iiiL|iA|iijfj tipupunul^iiiíi ; /■«#/j /|iim»uiji|i\ ^í , / ,u 

lULfl^hblU^ [bjjl 1 ‘ 

'• ,r "h irfc ú'z Ln *h /■ ’ s ‘tf = 


Traduction : « En 481, moi, le marzpan ApIghaHp, j’ai remis 
á Micliel, empereur des Grecs á Constantinople, un edil de 
Sembat (III ), chahnehah. et avec beaucoup dVflorls et de grandes 
dépenses, j’ai apporté une parcelle de la 8ainte (’roix: et en 
rentrant, j’ai achcvé ce temple et dressé le Signe de Lumiére, 
comme la couronne de la fiancéedu Christ. J’aiaussi imposé aux 
serviteurs de cette église l’obligation de taire I’office de nuil 
le dimanche, jusqu’á la venue du Christ. Et si un prétre de 
Saint-Sauveur meurt, on dirá (pour lui) une messe dans ces 
églises (ste). Si quelqu’un des prétres de cette église enléve soit 
mes objels du cuite, soit mes livres, si, en dépensant, ou pour 
n’importe quelle raison, ou bien en se laissant aller á l’avarice, 
il dérobe les revenus de cette église, et les détourne au préjudice 
de Saint-Sauveur, qu’il soit maudit par les :’>1S Peres. Et aussi, 
celui qui privara les íils du prétre Grigor de la garde de l'église, 
qu’il soit doublement anathématisé: mais que l exécuteur de 
cet écrit soit béni! — Souvenez-vous auprés du Soigneur de 
Eécrivain Guéorg. » 

Ligne 2 : ll,h,¡u„n pour llSf-mu, . — 3 : //‘/./«t [ pour //‘/ip.ujtg — 
8 :T U pour giuu-iuunilg = messe; V . le N° 9. — 9 : pour 

ipt • — 13-11 : ¡ípfujnL. pour Ip/'gni-. — 15 : pour 
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L’année 484 de l'ét e annénienne eorrespond á la date 1035 
de notre ére. 
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AM. — Sur le fttur extérieur de l’église de Saint-8anveur 
le n° G du Plan), oñté ocridental : 

2. ///io í:/'»■ ///*/////■ i,-/■ /■ AJ í: v- í;/• ///*///• /*• /,-í’/#,/////■- r.,v íí 

3 . ///*'/-/• /iv- k v-'ir.o r.ztr#,íTr.z/• r.*iiri»/*///.-//«^#/. 

'9///* 

'i. í:// v*/•///*//'/./*-r./f/**/.f/*í* i//*./»*/.r.// í: o í! o/■»,/.-/¡/*/>// 

«/,/•/•.,/./• t,/. 

g . un /■ irumwivi.ivhim'xbr,usam ./■/*/.•/■ imri'.hu.i» 

•hv:i, 
bbüb 

K [^K;KWfe/>r.8»/'fr/*;/r/.f;R/ , ///>l-S/l/*/*//«/-/ , / , -+/ , *i/* 

!>///,■/• 

0. ^P./ ,, ir./^v í í/-/l//í|/.//-/.6/«tI/*irP,^//-/7v/*f , .'ir.í/7i7 ! '9l!.S71 

bl'M\ 

11. / , /lV//3/</-n/;/-‘t,/// , ' l< S“r.'/r.PírGP.M¡/;/' iilYi/hubilbir 
/•/.í’./l- 

12. vj>j'iir-+i , hUbii.v.r , bbi*kim'ii'i;m\¡m\irH>iH l iib 
'lili 

13 . («/• irmmiihsubhiiv.iniiuii.brvMiinrbsiibbbun 
<¡>r,s 

IJ'Sb 

i¿. ( /■ //íf/,-,s 6 -/./*,/*//vi. J ffír.o/»ti/•;//./,*'/■ /■ /.///■ i*-/**/./,-/*r. 

imun'.biwvMb 

Sl'.l'bl.llb'i, 

17. ( übbbWUIbll } SVM'bll$llllb.IfrW.irb'bbbH 

18 . , ///*//•/> inr//'/ r.// m p..v (id r.; c; /• =] 
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sao 

Trauscription : it„,Su tutiinnLiuiunipuin^iL Ll tnLiuní 

" ,L, T" u / , 1 wujnij Ipuj^nr^l^nu^t, fct_ ^JuiifiuLnfint-^ltiuff fiiSjiumiuij 

('/•,, flflIJLflJ V’lll^íjlUj ( (1) 2‘ u S U '^2 >>, ')/ , < /’ 1'»^’ fJltLIll H*- tu 

IIu /{TTH # /*{i l* t t n [ in { £injnn,h[i , Ll pnní UiU^in.- 

quió^ji t Ll ^i|U !i(J J(i | Ll '^iuiiui^iuj, íb^^nt ‘l UnL lT 

ht¿“ /' ({'i'/'f 2“ ,ln l' ,u b/ >*- kt- lífc Aih A tu ^ii ijiijTii\^il . fct_ 

t^LLijji jt <|Ui|uij pítfitj l’ünj] IpiLipipitlpuíi £i */■, Ll il/ | t|Jiuyi , lp ( L l 
nin^jl , Ll yiijtmp . Ll Liiiiil 1/íiLpji ti. ipupipupLij^l íiu/pLill| 

fc L u, r Á.u¡Jn.[ Ll .ulpuSpg f!jifiuiii(_iii/^iiiífff/i . Ll Li/ml f_\i Lmuipiiih 
Ll Stuújtiil^tuhf Ll LnpntjLijft -mfth Ll *(rnp mutl^inpiuhim ^ • Ll 
IfíubifhLijfi iíji£ itiniitO/) //nL|ip 4^tlf*¡tu : (!pi| f LjJI~ np SL&uitj l^tuS 
ji tjtit^nLÍui ||iJ uít^uninLtjju Ll i^iuS ^iptnrju np Linni_, Ííl put^i/iiu- 

u / ,,,,,, / ,,uí ' zí's/'- v ,, jr" ,,, / fe,n " , 3 1, //-;//■ 5 M- 

jtui tj(ig ^iliniy piijjump^t u i pit_Á ijLpw ^ uiipuiiiULnplliij llIjL ijLíj— 

Lfljll ip'/.iupi/p/.l^lllfl^líl pmm lililí, lÍmiÍi lufi^uiui^iiufi (jUIUIinplíp ¡¡jlLAi L 

¡| i 1Í1 ' 1 'pjtuuinu^ : f'í/ip hSjtí Ll ij . njtfjt-iij '/'lu^uij' 

II i) tipil m m ^ '/■) pií/'yuí/pfii'^T :] 

Traduction : * Dans l’année du seigneur spirituel. honoré de 
Dieu, IVttvis, eatholicos des Arméniens, et sous le régne de 
Sembat III , íils de Gáguikfl , eliahnchah, en Pan 4S5L moi, le 
marzpan Aplgharip, fds du prinee G rigor, petit-fils d’Apou- 
ghamr. et frére de Valiram et de Vagak, j’ai construit, avec 
de grands travaux et des dépenses considérahles, ce Saint- 
Sauveur, dans la métropole d’Ani; j’ai aussi acheté, de ma 
fortune légitime, 3 boutiques et un raouflin, ainsi qu’une vigne 
et des ten-es; et je Ies ai donnés á ce Saint-Sauveur, que j’ai 
orné d’or, d’argent et de pierres précieuses; j’ai égaleraent 
donné un Évangile, un Lectionnaire, et un Artelen et un 
Nouveau Testament; j’ai érigé aussi une stéle devant ce Saint- 
Sauveur. Or, si quelqu’un, grand ou petit. raet obstacle ou 
enléve soit mes objets du cuite, soit d’autres dioses que j’ai 
données, qu’il soit maudit par les 318 Peres. J’ai imposé aux 
serviteurs de cette église de dire, aprés rnon décés, une messe, 
sans opposition, á la Transfiguration, jusqu’á la venue du 
Christ. En méme temps (célebrer) aussi pour Sembat (III), 
chahnchah, fils de Gaguik. »] 

Ligne : 7 mot arabe signiíiant « légitime *. 
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míi/., forme vulgaire pour l¡n L q u ¡u,l¡u, avec une désinenee -iul[> 
pour le pluriel. — 8 : ^nqL.up, forme vulgaire pour v>.po avec 
une autre désinenee -L,,p pour le pluriel. — 11 : S ¡est 
J'arabe J.^» qui, d’aprés le P. X. Akinian, ici signifierait 
« stéle ». — 11 i : ^imi hp pour p ,,,n imini — 1S ■ USupuui pour 

A partir de 1. S Palmea et Ies mots places entre parenthéses ( ) 
sont de moi/car le texte manquait. 

Hestitution d’aprés Bejeehkian ( Wof/agú en Polfirjne, p. 73) et 
d’aprés Djalaliantz (Yuya ye en Annénie Mnjeure, t. II, p. 7). 

La dale 185 de l’ére arménienne correspond á la date 1036 
de notre ere. 
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AXI. — Sur le mur extérieur de l’église de Saint-Sauveur 
(le ti" G du Plan), cóté septentrional : 

i. /-*• r.v- #:/•///*a//- /<*• /,-r/i, //^.íí r./«/*/,-/* n/•/.-/> /,-/*/:'/ í: /.//1/7w:.s 

/■vy^''/f;xvv////-:r.;i///i'i! , ./J7/'i./-'i/////'. sv.ijimw.ü 
fohbiir 

/w/7;/*'i///* í y///w''irdr/.-/T//(i///dw/‘r./Ld<//('/,,/.',,íp////í.r. 

G. '/*«/'///.-í,l!/• ///.-f,/.//-I.i 1 //'l,f!//-r./■ /.///■/*//ff'l,/,#«I,-/*I!/» 

sbi'Si.'wr 

7. 1 //■ n 11 /*/>///*-/.///•// í '/■///*i>/■ r. /-*■// //■ // r. / * ///• 11-/*-// 

ririHj.h 

8. MíbHISlVIbS 
l.IMfbb 

1). /‘Ai///-/*U.V/-#«fI/.K/.-/,-/• ríHr.íí'f,CK// 

IIN¡ 

10. ///•7-/V/3P./W/7,d)7!/Cr.//X , íkS7//-^LdW/7*di, < S“r.i|//^í , .;{ 

11. /■■r.«/r.'i/»/.r.//7,'/»/ , 'ií:'ifri,/»///';/ , 7//;n ,¡tbr,v.si\wh 
Nlbh 
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i2. /*//r./*r/i,/•<, 

m'.i'.n- 

1:{. Ur-'N'iiühlIbbUl\liyjirbhUSIIhl;r.lJ;b'ill : SUhUI;'U;!¡ 
IWbbb 

inimin 

buv.Mirm/i, 

lo. bbuii , bu\Piiibi\hu.i.vjri,iiw,ukbnirkm''iriti.ittt 

Ubi, 

i:. «/. í •. #. /./-/f /* /• // »i 'i r.x r./*/■»> v/'/i / í // r./■ i/ r./. /./•/; /• 

Transcription : b 'hüb ¡J nLuiljiíiíijtti ¿lujng, Ll /, iífe<\u.i/imn. 

Pu,yu,Ln¡,n L pL.„íu y/uiL/i Ll in/ifeiyfeyiiuiyiiiy II lípiuniuj l'fei, nyiijLnj 

1 *'• • Ll ,/ -r",7 ¿luyiijLoiii^, fililí Lq^L i_ |ilu\ inbuin.h 

tybinpnuft, Mmiityitj l^iujilnt^l^nu^ intu j ijiu i# l k íl it< t /■ ,yfe f 
//"/"/"i fe p,gp[¡uu,nu.uul;p Juiyiipy.iiL/.L' n n L "í 

4 , rbTv n i " ,u v iMLni_Li_n^ f ijuiuí ¡un iulL i ujipn¡¡h Ll bpiu^uinbiutjh 
jjnjt iiun.iü^iu| >|unLji|! f ( nLuuiLnji(/r tupnrLu : iholuj^ npSmj 

Ll íiiurLnJp uitniiiuiiLnntlp Ll tuluiuintuLp , Ll lumniuaLírtínil p Ll 

•I- u, L[ , 0„ Lp , /, /«.«pife Ll /. «ffc'í ot, r .SLl.u(L Vi.«n L g : /.V 

qpLijuip ¡¡LfluiL yuuimjjuini_pfeiuJ p qlpniulpi ijiuju : /'ulj fem plhuip- 
fcujg ^>if> ¿I>LLu,£ LlfaLyfiu llnLpp piiifeu/^., ¡[nuil i ¡[iplpulpul 

[¡¡np^upui, j/, p imi„,ij s-foj /' L r n j = í'-p'í* L P L n n T ,n, l' u U uA,u 1 'ÍT 

pfilhiUj I; (!u|^iup|ni|ui| mn_ llnLpp , l , ¡il¡\lu¡ fe l /pní ipyi ^iíi¿ inni-feiiij 
fe nyfeinn l/jfeiyfep api' Ll npi^fe np, Ll /pul piiiyiupuliiiiy pluil^i 
Ll ^feiyfeipnji, V»/"'/ /' J '¿ "//"""J //* í '/' ^ 

n» S'n^u.j, fi umpf /.ni_uiui_n p *feíi Ll lnp[,h in/.JmLu./pip.ijíi' ¡“¡[¡IuLl 
3 SL Í } .„.ífeí,fe g „ L í, feipi/feui/ ¿/.ly/i . /■<•/, / ¿ ....n... r /.. «pnp .«.Lplifeiiif 

ibab : 

Traduction : « Kn l’an 185 des Arméniens, et sous le majes- 
tueux régne de Senibat (III). puissant et eonquérant, tlls de 
Gaguik (ll, clialinchah d’Arménie et de Géorgie, moi, dom 
Pétros, catholicos des Arméniens, j’ai bien voulu donner la 
vigne d’Achnak, défrichée par nous, au marzpan Aplgbarip, 
aimé du Chrisl, fils de Grigor Pahlavide, par grand amour et 
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par reconnaissance, (parce qu’)il avait serví le siége du Saint 
Illuminateur. L»< »nc, nous (la luí) avons donnée avcc le mur 
et avec des arbres fruitiers et non fruitiers, ainsi qu’avec des 
prairies, et de l’eau pour 3 jours, dans un endroit désert, 
loin de tout villagc, exeinpte de tous droits. Et nous avons 
écrit avec ferme résolution ce testament; quant á luí, il a 
í'ait don á l’église de Saint-Sauveur qu’il a bátie, du vin 
eucharistique pour le Mystcre du salut, en souvenir de son 
ame. Ur, si quelqu’un séparait la maison prés de Saint-Sauveur, 
construite par Aplgharip, ou (s’appropriait) tout ce que (ce 
prince) a donné pour l’usage de celte église, ou occupait cette 
maison. ou ne soignait pas tout ce qui est nécessaire á cette 
église. avec crainte de Dieu, qu’il soit maudit par le Saint 
Illuminateur et par tous ses successeurs, jusqu’á nous; mais 
que celui qui accomplira cet écrit soit béni. » 

Ligne 3 : £iuviqWii-i pour nmyuíinui*,'. — 0 : ‘ímpnn-mi^i pour 

^ui^uiLniíji . - 7 : iuiiLiutuij pOUr Aitin uifkuij . - S 

ne se trouve pas dans les dictionnaires, mais le sens « prairie » 
ressort de la composition du mot. — 0 : /■•«</<» ne se trouve pas 
non plus dans les dictionnaires; c'est, d'aprés le I’. N. Ati¬ 
ldan, l'arahe qui signitie « lieu vide. espace vida, soli- 
tude », done « un endroit désert ». — 1<» : ¡¡hínukuitj potirpírAmp 
l.tu,j . — 11 : piJ.i./j/., encore un mol qui n’fsxiste pas dans les 
dictionnaires, mais le sens est certain; car le peuple nomme 
le vin qu il odre á l’église pour le sacrifice de la messe, 
c’est le vin eucharistique. — 12 : k[JL pour 

La date 183 de l’ére annénienne correspond á l’année 1036 
de notre ere. 

(A svivrfí.) 

K. J. Basmadjian. 





UN KECUEIL D HOMÉLIES 

DU IV 8IÉCLE EN LAXOLE SVRIAQUE 


Le inanuscrit syriaque de la Bibliothéque nationale n° -206 
(2 17 feuillets in-S°) contient du feuillet 9 au feuillet 117 une 
serie de dissertations dues á Moise Bar-Képha, évéque de 
Mossoul. Les feuillets 106 á 120 ont déjá été publiés par 
M Ñau dans fíevue de l'Orient Chrétien (t IX, 192 1 et les 
feuillets 120 á 120 (t. IX, 225). 

Chaqué feuillet est écrit sur quatre colonnes. 

M"íse Bar-Képha, évéque de Mossoul et de Beit-Ramman, 
est un auteur du ix e siécle; né en S13. il mourut á lage de 
quatre-vingt-dixansenvirontRub. Duval, Litt. syr., pag. 391). 

L’ouvrage qui nous occu[ie se divise en 27 chapitres. Ce 
sont autant d’explications sur Ies Évangiles des dimanches et 
des féíes. L’auteur parait suivre le eyde liturgique syrien avec 
toutefois quelques lacunes et quelques variantes que nous 
signalerons en leur temps. 

Nous avons lá des exemples de l’homélie exégétique de 
Tépoque : nous soinmes en pleine période allégorique : <>n s’oc. 
cupe assez peu du sens littéral, ce que l’on veut surtout c'est 
trouver le sens symbolique de chaqué verset pour ne pas dire 
de chaqué mot de LÉcriture. C’est dans ce sens que Moise Bar- 
Képha a composé son « livre d’interprétations » 

Nous étudierons aujourd’hui Ies deux premiers chapitres de 
l’ouvrage : l’Annonciation de Zacharie et l’Annonciation de 
la Sainte Vierge : deux morceaux d'inégale longueur et l’on 
pourrait presque dire d’un genre différent; le premier, le plus 
long, présente assez bien Ies caractéres de l'homélie telle que 
nous la concevons, l’auteur suit pas á pas le texte, l’interpré- 
tant, I’expliquant, exhortant les lidéles. 
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Le deuxiéme morceau, irés diíTérent du premier, nous 
montre, en un exemple frappant, jusqu’oü pouvait aller la 
recherche du symbole pour expliquer les divers passages de 
l’Écriture. 


I 

L’AxNNONCIATIOX HE ZACIIARIE 

L’ouvrage commence par une courte invocalion, et la pré- 
sentation de l'auteur: 


po^VoL* pto INíl.^ pLoj-a^o J) );a.co 

^¿o}» \yjQj>o» ¡ pp ^ piciao 

Avec l'espoir qui ne decoit point de la Trinité sainte, nous entrepre- 
nons d’écrire un livre des Interprétations du Révérendissime llar Moíse 
Rar-Képha, évéque de Mossoul et de Beith-Raman. 

Aprés ce court preámbulo, l'auteur entre en matiére. Sa 
premiére dissertation (feuillet !» á 1 I — 23 colorines 1 j 2.) a pour 
sujet 1’Annonciation de Zacharie (Luc, i, 5-2Ó). Si cette homélie 
fut prononcée, elle étail ileslinée au premier des six Llimanches 
de l’Avent syrien. 

Nous suivrons Bar-Iv'-pha dans ses explications, en souli- 
gnant plus partiruliérement ce qui peut présenter un caractére 
original ou sirnplenient intéressant pour l'exégése, sans donnor 
une reproduction intégrale du discours. 

Les premieres phrases-nous montrent la préoccupation de 
l’auteur : découvrir la raison symbolique d’un fait : « pourquoi 
á l’origine du Christianisme trouvons-nous d’abord S. Jean 
Baptisle? » 


Jov^x; ojp vaiAjt «.«oj : |Loj^a r ^o» |»oj P#»o/> '¿«úOi 

pa _L¡ y-|o C^pp IjOiO jLto^o paXat p-oio£& 

*3/; paaf :Ppo* Vj/* ppo© P^Ao ^>^*» 

pos/ pO** pJáJO O oul «-aOL <• |LP P»op I t >xa OO} C^pp .wOjOt'w*/ 

.)V_»-Xo o Oí o2x p->. f 1 - yi «* |Lq«i\vi p-\n ©yJL^oo : Jip o.oj jovj»/» 

Au début de ce régime libérateur, qui par le Messie Jesús, fils de Dieu, 
a été institué pour le salut du monde et la rénovation des liommes, Jean 
vient en premier lieu. Et ceci trés justeinent, comnre l'exige la raison. 
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Si en efl'et il est le liéraut qui marclie devant le Messie Iíoi, et l'envoyé 
qui va devant le Seigneur, comme on l’appelle, c'est bien á luí á juste 
titre d’inaugurer le régime nouvcau. Et si la loi et Ies pmphétes vont 
jusqu'á Jean )Luc. \vi. U») comme en a téninigné Celui qui est la vérité, 
et si depuis Jean et dans la suite le royaume des cieux [est annoncé . 
jconinient celui-ci n'en serait-il pas l'instaurateur? 

Un pourra remarquer I’emploi du mot t-¡o/ (voie, eliemin) 
pour signifier religión. C’est le niéme mot qu’on retrouve au 
cliapitre ix des Actos (Act., ix, 2) oú Saúl se promet d'amener 
enohainós á Jérusalem les gens, lioinmes ou femmes, de cetle 
religión, -f,q dit le grec, hujus vine, traduit le latín: 
omployé dans ce sens, parait bien nV-tre qu'une traduction 
littérale du mot p» (. 

Un autre fait symbolique, c’est la ennception de Jean par 
des parents ágés et stériles : 

p*Lti» o,F, Jl ,— |l o |Lcu, -. 01.0 010 p,—3. l ; — ^ oX 

v OV.LVIVjO lííliO ItOOOiO .. « . - t o o plíD |OV^| ,XO .OV. 00,0 OVJL^oO 

■jpo; o o, .Pj.Lt^o I a a X to oto .|Lajj -o, |,—o| .pt^o lo,pi}o LaX piP^ 

ivpa 1 m litado jaXx'Nj; ILoiCt^oo; |Vps laX loo, ,.0,0to.| : |ov¿S '..i ,oXto 

|o,o, e- 1 - o? 1 ! °°l -^ m r=‘ L t! I^Xxo IA. ^ .-|Laj*.;|; 

Ce n’est certes pas selon les lois de la nature quil a été concu et 
engendré: mais c’est á l’action de la gráce, rénovatrice du monde, qu’est 
due sa conception et sa génération par des parents avaneés en age et 
stériles, chez lesquels la nature s’opposait á la procréation d'enfants. Et 
la chose est symbolique : c'est la figure du monde vieilli et usé par le 
peché, infécond en t'ruits de vertu. mais prét á étre rajeuni. et renové 
pour porter des fruits de justicc, par le fils d'une Vierte, le Yerbe 
incarné, celui dont Jean est l'envoyé. 

Tout d'ailleurs est symbolique : l’endroil de l’annonciation, 
le temps, les circonstances : 

Oiu^o .\i+. ' £>..* o£ao« o o* Ijo^s .ova£~=> 

• ^ -sf v'rft f Jr. *-vx« l .|Loj»t ) ■ - vt. 08)1 OVlu.i NXx. JOJXt OpL^.Q |rv ,i n 

[ o ->J « *. wOtOil tOl tCil (JIOA ISoJ a^J3 .IIS^OÉVO JN fcVftt i» OOJ l-ioa—L» |oI» 

I|0^3f oCk |.L|; l_»»0_0 wjJV YpOV^ 

[ .rea. La^ lao \v 2>. oo»;o --V^CDCi^f IC sALiyqy ) Jlqj^Lj ooj 

: | \w\v i V> rx opo^» | . - w 0)0¿{ OtíOISI 0,0) l >8.010* |LQlUX.O) LO\ O O] 

QJ*-D03t \ 1 .-VX^V-O w©tOj|V» {Lo^jQOJ hl 33 .‘j ú'j C^aQACO» JTX . t f> V Xn 

+ \Z~ 
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A droite de l’autel fut annoncée sa conception. II est en elYet le héraut 
du Seigneur qui est assis á la droite. Sa droite a institué le baptéme. 

Sa droite sest posée sur la tete de celui qui est assis á la droite de la 
Majesté. 

Elle fut annoncée pendant le temps du Service au temple pour indiquer 
le tenue du premier ministerio. 

Dans le Saint des Saints. Zacharie son pére fut rendu inuet pour mon- 
trer que les symboles eessent, et. que celui qui doit les réaliser va venir. 

Au temps de la propitiatiun : pour annoncer que ce sera un prédicateur 
de pénitence, préparant á la miséricorde ; qui conduira les lioiumes dans 
la voie menant á la propitintion complete, c’est-á-dire ¡i la foi en Jesús le 
Messie, dans le sang duquel le Pére a placé la rédemption du monde, 
par le baptéme d'adoption de fils. par la réceptiun de ses mystéres saints 
et par la pratique de ses preceptos vivitiants. 

En passanl, Bar-Képha fixe une date : r’est le LO du 7 e mois. 
jour de la propitiatiun (léte des Expiations. Cf. Lévit., xxm). 
cju’eut lieu l’annonciation. 11 reviendra plus Ioin sur re sujot. 
qui servirá de point de départ á toute une argumentation pour 
fixer l annonciat-iau de Mario : 

Pourquoi le 10 du mois? parce que, avec .lean, prend fin la 
loi qui tírait sa forcé des dix coinmandenients. 

« Auxjours d’llérode » (Lúe, i, 5). Bar-Képha suit leí Te.xé- 
gése tradilionnelle; il y voit, coinrnetout le monje, laccoinplis- 
sement de la prophétíj de Jacob. 

Quant au lieu de l’annoncialion, c’est le Saint des Saints, 
il y a encere lá un syAtibóle : 

J¡1| wOio ü*-.¡ oo, .C»;üo VI (Jo Iv vi io; a -> V -Ijow; ojl^aío 

) iq’.vi ^oIaCDiq j^xcow. Kjo» 

Cette annonciation se lit non pas au chéne de Maniré, ni á Zoan, inais 
dans le Saint des Saints. Car cct endroit de la maison de miséricorde, de 
l'imposition de l'encens, ce lieu retiré du temple saint, figure le ciel. 

A la vue de Tange, Zacharie fut troubló. De monte Daniel, 
autrefois. Mais Tange le rassure : « Xe crains pas, ta priére a 
été écoutée. » Ici Bar-Képha prend partí parmi les diverses 
interprétations de cette phrase et se rallie á Topinion tradi¬ 
lionnelle : 

1^. v ao yoopx^o .^.Lolx j w ó) b^\xo ^ 

: |Antj {.vx-^co* .|V-a *\JL w.oj ,|o©j JJpe» 

jCos^ts^/o . r; v>«Qi o,^=k£o 1*0) Pb/» p J* 0)0 .^-jL p» ./o)* 
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p; u ój ,|ipX t* 1 - v | .ooto/ . v oo^VLt 11 - 0 ] o .rno .oUXJ|; |LoplA 

|>oi LoX p r » 0.00 OO, pOCL, ,|00] XiloL |»Oj ■ pOCL, O.O, -S| -lao V-v ; 

¡2k|L v>-,« . S\ |c¡ |,Of3 .Joo, |po 

J;o, .|x\\ 'ío . | I I- w^a o»o |o-, p-tojoo |;c • oooi lyoLo Ijo ^ 

•í-^i— o-, p*u Mtoioo 

« Ne crains pas. ta priére a été écoutée. » Les docteurs ont disserté 
de diverses facons sur ces rnots : ta priére a été écoutée. Pour Ies uns, 
Zacliarie pria pour obtenir un enfant. Et ils donnent l’argument : « ta 
femme Elizaheth t’enfantera un (ils » conune conséquence de c tu n’as 
pas craint » i ne crains pas ». Ceci n’est pas vrai; car il n’a pas cru ce 
que lui annonQait Tange á ce sujet : et il invoqua la stérilité de sa femme 
et leur vieillesse á tous deux. L'opinion suivante est bien plus vraie : en 
ce jour de propitiation il pria pour la rédemption du monde: et c'est á 
cause de cela que ce jour était appelé jour de la propitiation. 

« Et voici qu'Élizabeth ta femme t’enfantera un fils et tu Tappelleras 
Jean ». ce qui veut dire que dés maintenant la miséricorde a commencé 
á sé répandre sur le monde. Telle est en effet la signifieation du num de 
Jean. 

A propos #ii trouble de Zacliarie, Bar-Képha a déjá effleuré 
le souvenir de Daniel, il va y revenir plus longuement pour 
coiinnenter la parole : « ta priére a été exaucée ». Pour lui. 
Zacliarie tout conune autrefois Daniel (Dan., ix) était en priére, 
confessant son peché et le peché d’Israél, et déposant sa sup- 
plieation devant Dieu pour le salut du peuple. On reinarquera 
que Zacliarie est considéré coinme grand prétre. A la lin de 
la priére Tange Gabriel est envoyé á Zacharie coinme á Daniel, 
le message de Tarchange se ressernble dan> les deux cas : 

-o, oiX .1 Ijooo -lovSi ^Ojj, v ojo ^ao .(.« (oo, ..colS-J pov^i o.» 

Poí&. 1 —j; c píAOJ»; ^povxaaoo pito j^soix, o¡o po, |^_o .pP*o |ya m i ^oion; 

| ■ o, -..o po .jiooi^o U¿oa ,jlvi p .. v,n\. ILovüf Oui; pooal y-, [ 11 \y, 

v! I’W ^ .paoo -.^ao |bo| oó, oo, |od oM .m.;op| oi'vio 

pi~l >hao l-ioo .oaSo/o v oop noq oo po; -. pontos poaü ^o> j |o pt,»\3 

pLoioa --q | 'fco |ovS\ loX |K£l»jLo JLoXj itup; P( .-pL.;j po» .i.i oo, au, |oc 03,, 
|;C pioi-9; Po, |oUSj o,ol- p;o | aoj o a ^oofao; psojiaX |oou; |oc ,-Co.; oo, 

-iaa, Xj.pu; .9, 


Parce que Zacliarie était grand prétre et juste devant Dieu, son occu- 
pation était de méditer les livres saints. Et il vit qu'était déjá au 
seuil la réalisation des faits, c’est-á-dire la manifestation divine du Messie- 
Roi. selon les termes fixés par le patriarche Jacob « : Le sceptre ne 
secartera point de Juila... » 
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* Et l'indicateur (ne fera peint ilét'aut) dans tout Israel. » Herede régnait 
alors. Idurnéen par ses parenfs, done Philistin. Et eornme les semaines 
de Daniel sont consominées, ipi’y avait-il de plus convenable pour un 
grand pi-étre que de faire montar vers Dieu les priéres et les supplica- 
tions pour obtenir la rédeniption qui devait s’étendre sur toutes les 
nations, et pour que ne soit plus retardée la venue du Rédernpteur uni- 
versel. C’est aussi ce que faisait Daniel iDan., ix, 2). 

« Moi, Daniel, quand j’eus porté mon attenüon en lisant les 
livres, sur le nombre d’années dont le Saigneur avait parlé á 
Jérémie, et qui devaienl s’écouler sur les ruines de Jérusalom, 
soixante-dix ans, je tournai nía lace vers Ir Seigneur Di su 
pour ]'iflnplorar par la priére » (Dan., ix, 2). Et l’ange vient lui 
dire : « Au rnmmencement deta priére une parole est so ritió que 
je vi i'ns te faire connaitre. » De méme en est-il pour Zacharie, 

II sera cause de joie pour un grand nombre, d’abord, parce 
qu il annonce la Rédemption, et niieux, parce que, par sa 
naissance, il a commencé l’ceuvre du Rédernpteur. Suit alors un 
éloquent éloge de Jean-Baptiste « grand devanl le Seigneur ». 

A»®/ N \ft! .1.00] Oy3 A°! O]Aoj o -> » *3 : oA |o # o, JLo*~» JCA-x. ^>ol 

JlAgcso jj>o i.. •>> oioo^oi. w*-í; A°°» a°? oo, .* A J A> . Lo O] AjjP«^oío» uOj 

wO]O^Ua* |Lov<AóL JjAO Vso, A* Ac yo^o o» Jooyjo |Lo^c* 

O ó] I_ _ ILA. .‘AA 3 ! OjJu.» O]*-. / J_i/ ¿Ac/ A^> wOlxcINJí / 

JjO] :[ oo, | •v'-ifiv» JjECcoíoj o O) .-JLJ wO) Jj«>i A - ) m *iq.^o 

r ¡ Jjoi o]Cw^- o oí JoAs» o,**-*® / | 0] .;Ao/o oA )a^óo A» 0 - 0 *3 

.• JjDOjV 3 ? |• i q<=\\ JLQ-0_.«j \>o.o |Lqj A ^ -jojlo p.QXáo» 1 ffn(A 

OtLojuaoa^oo : ^-.oAn 3\-¡ oA ^.O) o t 

: -s, Nn~. Jo o, Jo-tAtoe* ^Aoj *x>cl^a JAooo A®A A© A* —ó, JaVao Lo.\* 

A ’^o^L J_ OjCAao *.^.oAo ^Ao, ® -> J_oJLib A^« IS^no/ A^» )La-^.o 

ooj JActo »o_o» A oío oí; Ai yo.a Ji OjLo-aí Nxo.* JLotouaA 

po .oA -o.Csa/ v A/ ^jlií P* V f | v a t a a^ » JjOj ,opo|» 

ji noIVji <Ao :oA L^oJL/ a° Pa *a»-oPo» A“»/ Jia/o '^.Jo^ajt po |joxo 

v nAA .oiLojoa ©As -.^oo,©^ J-Ao LoA p. a l> |A^cót ».*©,» JL*-. -*Oi©j A°» 

loo, n SxAcl3o LoA» ^Ao, 

Ene autre cause de joie. c'est de voir que dans sa naissance s’est 
ouverte cette voie du Rédernpteur, attendue depuis longtemps, par la 
manifestation divine, qui d'en haut est apparue pour illuminer ceux qui 
ilemeurent dans les ténébres et dans l’ombre de la inort. Et il sera grand 
devant le Seigneur. Uuoi done me pousse á dire les prodiges qui furent 
accomolis par ses mains? par excmple l'institution du baptéme; il placa 
sa rnain sur la tete du Seigneur. la forcé propbétique le prit, et, figure 
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apostolique. il se mit á propliétiser sur celui qui était attendu. Et quand 
de prés il le montrait en disant : « Yoici l’agneau de Dieu qui porte le 
peché du monde, » alors certes c’est comme docteur qu’il exhortait les 
íoules á la justice et á la bienfaisance selon la qualité des personnes. 

Et cet autre trait de sa chasteté, connne le clame son zéle pour la loi 
divine. Et son bléme contre le roi, qui le mena jusqu’au martyre par le 
glaive; et tout ce qu’il a fait, en aseóte, dans le desert, la sévérité de sa 
vie, ou la vie angélique dans la chair! Et c'est á cause de cela que la 
parole du Seigneur est venue en témoignage de la grandeur de Jean: 
« II ne s'est pas levé parmi les liommes un plus grand que Jean. » 

« II fut rempli du Saint-Esprit dés le sein de sa mere. » 

11 tressaillit de joie dans le sein de sa mére en présence du Rédeinpteur 
— ce qui n'arriva ni pour Mo'ise. ni pour Samuel, ni pour Jérémie. II 
avait été prédit qu’il serait sanctifié avant de sortir du sein. Et ne fut-il 
pas rempli de l*Esprit-Saint? et ce qui convertirá beaucoup d'hommes 
au Seigneur leur Dieu. n’est-ce pas la forcé que contient toute sa prédi- 
cation. surtout ces sujets qu’il traite á propos du Seigneur. 

« II convicnt qu'il croisse et que je diminue (Jean. in, 30) . 
C’est lui qui baptisera dans 1’Esprit-SaintiLuc, m, 16). C’est luí. 
l’Époux, le maitre du festín, le juge. II tient le van. il consom- 
mera Finiquité par le feu, lorsqu'il torturera les inée.hants 
(Luc, ni, 17). Je De suis pas digne de délier les courroies de ses 
sandales Luc. iii, 16). » 

Dans l’Esprit et la forcé du prophéte Élie, ce sont deux pré- 
curseurs. Cbacun en son temps a marché devant la face du 
Seigneur et a été cause de conversión pour beaucoup, en outre: 

)JLL¿« —O) .■ V-—Oí : J-CLXai» wdj poN^a» —o» : yQOuil Mbv3* —ó» JC^at .p q.m 

.V-JO.\w>pj ^500 yOOV.VL ^Su»V» ^.O) -• I t\i¿ll 11 m-.v.n 

Tous deux étaient prétres, tous deux étaient vierges, ascétes, ermites, 
pleins de zéle pour réprimander les rois, tous deux furent persécutés 
par Jézabel et par Hérode. 

« II rarnénera Ies cceurs des peres vers Ies fds. » Cette parole 
qui avait été dite pour Élie (Mal., iii, 11) est répétée pour Jean- 
Baptisle. C’est une ressaniblance de plus entre Ies deux pré- 
curseurs. Bar-Kópha va préciser ce qu'il entend par ramener 
les cceurs des péres vers les fils. 


1 ljl.» | mXf, [ .-1. ÍSj. v ojcñ v ooiXxXo .|gs 1 1 . yq\ o Im\o pociX .pió, Joc^>/ 

■V! M 13 f^lo r l p3 .pps v oj( ||OVX UXS * 

gspooo ; o ,.\ -> |i ¿on oX poi; oiL n i qXm ; ^oX I m i ¿ g£oeo |pao; |l^oo 
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cA; v /o v QJO í lo ^ Icn^í; ^Axpo p/ .|*;íA 

|Lo^»*|A *. v ooiX»; l ;- co JQa v » \ o > n .. m ./o ^ooi^P •. |opj <-p^/ p|_s •:• |r>.o;\ 

.cxo-.»p. o¿\ L/o |oAP> po\ ^aouOj .a^jjLf ©v»; ~oj .X^oNco/ )loiva.oy^» 

|L aa ,;^o nm mq tvaoX ©A Looj P^oT *.|ooj | p»a¿cuL¿>* w.oj JLcu^,»^» \s^io \^|;cc^/ 

)t^o.»L ^-jús v ooow* ^sCíJíoo |»opio Ojjo^ Joow» Looj | jSS. -.^¿o |Lcul^^ovj>» 

Jlíok^ |LcLL^CL.O]f |CvXjo p/ /p¿Pa ^ Qit J;3¿. cA ^cipoi v a.i¿a^ou* Oí \©OjO-»l* 

>*'i •> ni» )La±¿eL.©v¿>* ooj Ojk^tL Oí ov^A» -. vs.j_.LI píoi pji_./ . |LcA»qj>jxo 

ojLojo^A nm- q ii f» 

Le mot « peres » designe ici Ies prétres, les scribes. les grands et tous 
ceux qui dans l’ancienne loi occupaient un rang élevé. Les fils ce sont 
les prédicateurs ile rÉvangile, et aussi les justes. Fils selon la naturc et 
selon l'ordre, justes á cause de leur gcnre de vie, et de la régle de 
l'enseigneinent de celui qui entraine et ainéne á la vérité non seuleinent 
le peuple, mais aussi rainéne vers eux ceux de l’ordre des péres. 

Et si par o péres » vous entendez les proeréateurs naturels. ce n'est 
pas absurdo. D’une autre maniere, pnur ftioi, les péres ce sont Abrahain, 
Isaac, Jacob. Lour cueur : c’est qu'ils ont acquis la justice par la foi. 

Abraliam a oru en Dieu, et cela lui fut imputé á justice. Israel á cause 
de la justice qu’il prenait dans la loi. lie pouvait ijue difficilement arriver 
á la justificatiou gratuite par la foi. II fallait done un envoyé, pour 
conduire les fils d'Abraliam et leur enseigner la doctrine de leur pére, 
á savoir «pie cirroncis et incirconcis sont justitiés non par Ies couvres de 
la loi mais par la foi. D'oü il ressort qu’ils possédent le cflBUT d'Abraham, 
c'est-á-dire sa doctrine de la justification par la foi. tous les fils d'Israél 
qui se sont ralliés á la prédication de Joan. 

Un tel message fit douter Zaelmrie; ¡I fit valoir son age, la 
stérilité de sa ferfutie. C’est alors que le messager rélestc « se 
présenla » pour bien faire eomprendro ú Zacliarie l’iniprudence 
i|u’il conimettait en se laissant envaliir par le doute : 

-Oils-I t^-=q,o ^ l r -.ovm .O,loj¡ ^ |CÚ_S 0 o, .|o0¡s y> r o gj( ^>go. gi| j| 

|oX; *-.6, ,.»an>i; |1| |Lojji óu.oaxoX;o oís ^aV»/ gojj; (.saciólo i;ISjt( 'fcugu; LoX OO] 
Lv^l-lJ; od| U-gs ^o_caxaX oo, |oUt |oX.3o gtO) ^io; ,dísX3o N.gj|i oís ''X.gu; 

y .an ll| gaXlso toojj OO) jO .g-ovis l n\ o- V) ¡o |Lo^_sj; |lo .• r sa^o ) |J gO) t 

|cC_I ouxu l;.*o yjo^u g^saro ooi¡ gLs|X gso,s ^~Uoo gsISjt .gsosX 

I ■ «X ■. .ggso ^30 von . s ; ^30-0) g -.^30 ( S - VH- i .gLlXo ( SVI«3 g-gs JUfi jC 

loo) .aXXo gg_[J OO). ^X-oX g \^3o 

« C'est moi, Gabriel, qui me tiens devant Dieu. • C'est-á-dire qui mani¬ 
festé sa grandeur. Célebre et remarquable, c'est lui qui fut envoyé á 
Daniel pour lui fixer le terme des semaines Lian., ix, 3B seq.iet il vient 
pour raccomplisseinent de ce qu'il avait autrefois annoncé allégorique- 
ment á Daniel. 
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11 est évident qu'il méritait un chátiincnt, celui qui n’avait pas prété 
confiance á un tel inessager, et n’avait pas cru á Tavénement de la pro 
phétie, ni aux promesses divines, alors qu'il était institué docteur pour 
instruiré le peuple. C’est pourquoi il sera muet jusqu’si la réalisation de 
la cliose et á la manifestation de la vérité. 

II recut ce chátiment sur l'oiue et sur la langue. Sur l’ouie parce qu’il 
n’a pas cru ce qu'il a entendu de la part de 1’ange: sur la langue parce 
qu'il n’a pas été persuadé de ce qu’il enseignait aux autres. 

II est écrit : « Voici queje place dans Sion une pierre d’acliop- 
pernent» et celui qui cioit en elle ne sera pas confondu » (Rom., 
ix, 33). Des l’entrée de ce chemin de pierres, Zacharie douta et 
il trébuclia contre l'incrédulité. II ful justement chátié : que sa 
punition soit utile á d'autres! 

Quel jour eut lieu I'annonciation de Zacharie? C’est le 10 
de Tiscliri premier. Ce mois était le septiéme de l année. Deux 
npinions étaient centrantes á ce sujet : Tune fixait l annoncia- 
tion au lo du 7" mois en la féte des Expiatiuns, l’autre du 
I.j au 22, féte des Tabernacles (Cf. Lév., xxm, ’2 1 seq.; Nombr., 
xxix, 1 seq.). Bar-Képha incline pour la premiére livpnthése : 


■c-t-iaN xo ^. W ióLf .»-ío |«oj 'fc.j.f ojISjlíoaL* JCooü* ci.\>lf pso 

Uo^o Jooj ot. v a > ac Jjpfcjjs .|Is~.Pa« p«^o« ^OjoCv-./» ooi .^pao| ^Jü| 

-3/* OOJ ^J3 ;ntao |j|-^ P*_coa—» L^oa* wO|ot-|; oj-a ) T mv\ 

poj \ vio. l pv-/ -frOjtsjoojL» |EooaJ pato oO&uo . ovío CC«_ío } '■7» Cyja. jt 

^qíolíoo . paij oy* pcc^.tS.fc..vi^ j T > oór |« \ a v a \ pOj-i. 

vi«'n p.rs^. |N^oo,^> odj . ¡IS^od^» 1 canoro ^ao* ooj j./ \¡l .^iLo oóu 

,|Pv^joo {ISjuiCLáCOa |pC^.o .Jooi wOjot-/ a—i— P* .ppj* OiL<x*p-o ©j-o'CvJi P£oo 

<r poa> lLqL ^\ .ao. \ o 


Et quand furent terminés les jours de son Service, il s’en alia en sa 
inaison. Les auteurs ont á ce sujet des opinions diverses. Les uns disent 
que l'Écriture designe comme jours de son Service les jours qui s'écoulent 
du 1 er du 7 C mois, jour de commémoration, jour de féte célebre, jus- 
qu'au 10 du méme mois, qui est le jour de la propitiation, jour de féte 
trés vénérable chez les enfants d’Israél. et qui est appelé dans l'Écriture 
« Sabbat des Sabbats ». Pour les autres ce sen ice irait du 10* jour 
jusqua la fin de la féte des Tabernacles, qui commence le L> du 7 C 
mois et finit le 92. Mais en tenant compte des jours de conception. c’est 
la premiére opinión qui est préférable. D’autant qu'á cause de son 
silence et de son mutisme. Zacharie était inutile pour le Service sacerdotal 
et Tenseignement du peuple. 
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Élisabeth se cacha pendant cinq inois, c'esl encore un sym- 
bole : 

|<•] * ">cl~ J—V-* ó%Jl9ü Looj V*-».£ooo Cvl¿sj *.yOJO) JN^oo.. ilNo |o ( djo 

(LculjJJ ojLo^xsjk» |_t~o : ^i\\ jt^co nn. ->» >\)l« ooi* wiijCvJ* 

looj . ■ m'/iv» U«c>a- o oí» o JoySv* pa3» |ini. ;qyi Lo^.o .^o'Vvao rv mt 

o©)_3 ¡jftAa ko-Vj püJJ Cv.pi}» Jooj x^Eoo . } V>\sr ^00 Jí» 

.- r u-a_.» p-^a^» .*|£v*2l~¿o )Lo i¿s ; i-5 PjLCvj -.po^» ogLoías \>^oo )Na* 

Et il arriva qu’nprés ces jours Elisabetli concut et se cacha pendant 
cinq mois. Pour que ceci serve d’enseignement au monde : á savoir que 
le Seigneur a rajeuni la feinme vieille et décrépite qu'était Elisabetli, 
et qu’il la guérit de la tristesse de sa stcrilité. II a rajeuni rinnnanité 
qui avait vieilli, et il l’a amenée ;i la procréation d’enfants de Dieu. Et 
Celui qui, pendant 5000 ans, se tint caché ct ignoré des générations 
hiunaines, quoique désigné allégoriqucment aux justes seulement, il le 
fit briller dans le sixiéme mois pour la rédemption du monde. II fut 
prétiguré par la conception de Jean, cachee pendant cinq mois. 

La fin du discours comporte une assez longue exhortat.inn 
dans I aquel le l’auleur montre la grandeur du sacerdoce du 
Christ, et l’efficacité <le sün sacrilice pour la rédemption du 
genre humain. C’est un resumé «le la doctrine de l'Lpitre aux 
Hébreux introduit i ai k propos des sacrifices qui devaient étre 
offerts pendant les leles du ¥ mois (Nombr., xxix), épnque 
de l’Annonciatinn de Zacharie. 

0n remarquera, en passant, l’expression : « pivtre á la 
facón de Melchisédech ». Bar-képha ne dit pas « prctre selon 
l’ordre de Melclifsédech » mais « selon le type de WelChíi 
sédech ». wmh{o, dit-il, et non pas -°;i ce qui 

serait l’exacte traducción du grec : ■/.*-'* tr.v •rtfev 

Et en hon prédicateur, l auteur termine en souhaitant le 
ciel á ceux qui récoutent : « Le Seigneur vous a all'ermis dans 
la foi, il vous délivrera de toute inlcmndité, il vous donnera 
quelque diose de meilleur que des fils et des filies : I’amour du 
prochain et la gloire de son royaume pour 1 elernité. » 

II. BéCiuin. 





HECIIERCIIES SER LA EERSOANAEITE 
ET EA VIE IVARrr -RARAK VT IRA IvERR 


Cet article a pris naissance d'une demande adressée á l'un 
de nous par M. Víctor Loret. Ayant passé plusieurs années a 
étudier la Sea/tt Magna ( 1 I, il a bien voulu nous associer á ses 
reeherdies sur l’auteur de cet important lexique copte-arabe : 
ses questions nous ont rrvélé l’existence d’un probléine, ont 
tracé un programme á nos premiéres investigations. ont été 
pour nous Ir meilleur des stimulants; si cet article a quelque 
mérite. il lui en revient une bonne part; aussi nous est-il par- 
ticuliérement agréable de lui exprimer ici notre reconnaissance. 


Abü'l-Barakát est connu, en Occident. depuis la publication 
par le jésuite Kírcher. en 1043. de la Sea la Magna (2). et 
l'utilisation par le dominieain Vansleb. en 1077, du traité 
des Sciences eedésiastiques intitulé la Lampe des Tónéüres (3). 
Xéanmoins, aucune notice ne lui est consaerée dans les 
encyclopédies oü l’on a coutume de trouver des renseignements 
sur les auteurs ebrétiens. Dirtionarg uf C/trislian Bioyraphy , 
Bealeneyelopñdie für protestantische Theologie und Kircfie. 
Diclionnaire d'Histoire et de Géogrdphie ecelésiastiyues, etc. 
La Bio-hiblioyrajdue de M. Ulysse Clievalier, bien documentée 
d’ailleurs méme sur les écrivains orientaux, ne contient que 
quelques mots li : « Abou'l-Baracat, moine jacobite, bis tur. 

1) M. Loreta puljlie des l&V) une'partie de cet ouvrage : Les Livres III el 1 1' 
l animaux et négétaux) de ln scala Magna de Schams ar-ffiásnh dans Aúnales du 
Service des A nt ¡quites (de l'Égyptei, tome 1. 

<2 Lingiui aegyptiaca restituía, Home, 161:!. p. -11-272. 

i3i Histoire de l'Eylise d’Alexandrie fundee¡mr S. Mure, París. 1677. 

1 2* éd. París. 1 'JO.j. col. 12. 
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xiv c siéclo » et ne renvoie á aucun ouvrage. UEncf/dúpedie 
de l'lslam, qui a consacré un article á Eutychius, aux trois 
Ibn el-’Assál, á Sévére Ibn el-AIuqaíía' et en annonce un sur 
el-Makin (1), ne incntionne pas Abú’l-Barakát. 


II nous parait important, des l’abord, et tout en conservant 
la dénomination desorilláis traditionnolle d’Abú’l-Barakát, de 
restituer á cet écrivain son véritable nom, celui par lequel ses 
contemporains le distinguaient des personnages ayant le memo 
surnom patronymique. 

Le nianuscrit Yatican copte 71, qui est á la lois le plus 
ancien manuscrit connu d’Abú l-Barakát et le premier utilisé 
par un savant européen, nomine l’auteur de la Sca/a Magna (f j 

« Sams 

el-Iíi’ásali, fils du clieikh parfait, heureux, connu sous le nom 
d’Ibn Kubr (3) ». <>n pourrait croire a la lecture de ce texis 

(1) T. II, |>. :¡i;, 332. 380, i¿y. 

(-2) Val. repte 71. f. lt> v ; ef. Kiroiifr, np. laúd., p. 41: Loret, op. laúd., tira.se 
á parí, p. 2, n. 3; Mallos. Une écolr de snvcmts rgypliens, clans MéL Fac. <>>■., 
II, p. 36!. II ne sera pas liors de propos de souligner iri que le manuscrit Val. 
ropte 71 est bien celui trouvé au Caire en 1013 par' Pietro della Valle. Le 
P. .Mallon. dans sa liste des mss. de la Scala Magna (Me!. Far. Or., II. p. 20P. 
inilique pour la P.ibliotliéque Vatieane - Rome Ribl. Vat. (Assemani, Bibliothwa 
ftrien!alis, III, 1. n° XXXVI (1230 JI.1. p. 043: n° LUI, p. 041: Cod. lil., daté 
di- 1030 M.) ». II est regrettable (pie le P. Mallon, ayant cité pour les niss. aralies 
de la Bibliotbéque Vatieane le catalogue d’Etienne-Évode Asséniani imprimé- 
par le eard. Alai au tome IV de sa Seriplnrum Veterum Xova Co/leclio, n'ait 
pas utilisé pour les manuscrits coptes la description publiée dans la méme col- 
p-rtion au tome V; il aurait evité á ses lecteurs plusieurs hésitations et reclier- 
ebes. Qnoi qu’il en soit. les manuscrits analysés par Josepli-Simonius Assemani 
dans Ies passages allégués de la Bibl. itrienl. sont les actuéis 70 et 73, cf. Jl.vi, 
up. laúd., p. 100 et 10,S’. L'expression employée pour- désigner l'autre manuscrit 
a l’apparence d’un reíais, il faudrail tout au moins la compléter par l'indication 
d'un tome et d'une pago. Car le Cude.r lilwgicus ecr/esiac universal -, qui est 
ib- Josepb-Louis Asséniani, et non de Josepli-Simonius, comine l'affirine le 
P. Mallon t J BU. Fav. Or.. 1. p. 113). compte treizc volumes. et dans les huit pas- 
sages oú It P. Jlallon le cite á propos des mss. á Scalae de la P.ibliotliéque 
Vatieane, il n’y a aurune autre precisión. P'ailleurs, puisqiic l'auteur avait 
(■(.milloneé á renvoyer á la Bibl. Orirnt., á defaut de Jlai, il aurait pu signaler 
que le ms. de pietro della Valle y é-tnit somniaire. . décrit au t. I. p. 537. 

(3) ()n lit les méuiies nnms dans le manuscrit du Musée Rritannique ür. 850. 
cf. JIailox. op. i il., p. 201. Le Catalogar «/' the roplic manuscripls in lite Brilish 
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que le nom d Ilm Kubr s’applique au pére de Sams el-Ri’ásali, 
qui était, ses titees en font foi, un honrme consideré. Mais 
les manuscrits des autres ouvrages. oü Ton trouve Sams 
el-Ri asali Abu'l-Barakát (I), et plusieurs passages d’écrivains 
musulmans qui citen! Sams el-Iíi’ásali Ibn Kubr ou simplo 
ment Ibn Kubr (2). montrent que ce nom s’applique bien á 
l'auteur de la Sen! a Mabita. 

Le titre honorilique Sams el-Ri’ásah (3), « le snleil de la 
supériorité », est d’un genre assez répandu en Égypte, au 
moins depuis le régne des Fatimites 1 / 1 ). I'ar lui-méme il n'ap- 
porte aucune lumiére sur la personnalité de l’auteur, mais sa 

Museum de W. E. ChciÍ ne reproduit pas le titre contenu dans le manuscrit, il 
ne donne aucune indication precise sur les titres des sept autres manuscrits 
de Londres allégués par Mallo', op. cit., p. SiW-261, córame contenant tout ou 
partie de la Scala. Les mss. du Vatican, copt. 70 et 73, n'ont pas de titre; de 
méme le rus. du patriarcal ropte du Caire (Loret, op. laúd., p. 1-2). Quant aux 
manuscrits de í’aris, ni le P. Mallos dans son Catalogue des Scalae copies de la 
Bibliothéque X aliónale de París, Mel. Fac. Or., IV, Beyrouth, lulo, p. 78, 81, W, 
84, 85, 8!.», ni M. Delaporte dan» le Catalogue sommaire des Manuscrits copies 
de la Bibliothéque Xationale, HOC, XVI (1911), p. 389-392, ne rapportent ce qui 
s’y trouve; ils dósignent l'auteur de la Scala Magna par le nom d’Abü’l-Barakát, 
nous nous somnies assurés que les manuscrits ne contiennect aucun nom. 

II) Manuscrits de la Lampe des Ténébres ; cf. infra, 

(2) El-Safadí. Maqrizi, el-'Aini et l'auteur du Xathr el-L)juman cites plus bas. 
de méme probableinent certains mss. du British Museum. Crch. op. cit. On 
remarquera que ces notiees nous laissent ignorer le nom du pére d'Abú'l- 
Barakát. 

(3) Par figure de rhélorique, ce surnom se trouve quelquefois abrégé en 
- el-Sams • avec l'article, par exemple dans des notes marginales du manus¬ 
crit de Paris, arab. 203. f. 47 v . 73'. Cette maniere de s’exprimer, assez fn-quente 
dans les mss., s'emploie également au duel : á lexemple classique du Tafsir el- 
Djalülein, composé par Djalál el-L)in el-Mahalli et son disciple Djalál el-Din es- 
Suyüti (Brock., II, 114, 143-145). nous pouvons ajouter un passage du tus. Br. Mus. 

Or. 1337. f. 209' j— ' J! _'ju . et en son 

temps furent mis á mort les deux Karim el-Din. aprés leur exil á Assouan -. 
II s’agit de Karim el-Din le Grand. intendant du domaine privé, des avant 7«m» 
A. H. et Karim el-Din le Petit. nazir et-daoulah. qui furent arrétés en 723 
A. H. Rectifier en ce sens Per. Il ¡si. eccl., XVII ■ 1921). p. 504. 1. 15-10. 

(4) Cf. u otamment Tadj el-Ri’ásah (Massé, Code de la chanceUerie, dans 
Bulletin de I'Instituí Franjáis du Caire , XI. p. 68. Ibn Muyassar. p. 90: Zet- 
terstéen. Beitrüge zur Geschichlc der Mamluken. p. 501; P.O., VIII, p. 560)5 
*Alam el-Ri’ásah, surnom de l’écrivain copte Ibn Katib Qeisar, cf. par ex.. Mal¬ 
los. art. cité, Mel. Fac. Or., I, p. 125: II, p. 229: M. Graf n'a pas reconnu la 
valeur de ce surnom Iorsqu'il a traduit ( tjriens rhristinnus, 1912, p. 211-3): • Der 
ehrwíirdige Seih, der gelehrte Fúhrer, der in der Wissenschaft der Führung 
Vortreflliclie... ■: Sams el-Ri'ásah ; P.O ., VIII,p. 500, Qalqasundi, XI, p. 85). 
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juxtaposition au nom d’Ibn Kubr dans le manuscrit Vaticaai 
copte 71 est précieuse, car elle permet d’identifier l’auteur de 
la .'icala, dont la l.unyah Abü’l-Barakát est omise, avec celui 
de la Lampe íles Ténébres. 

Tous les manuscrils connus de cet ouvrage portent la triple 
dénoMinaltan >. 4 »otíjJI y} « Sains 

el-Ri asali, Ahú’l-ilarakát, connu sous le nom d’Ibn Kubr »(1 ; 
l’identité est patente. II n’en va pas de méme pour les traités 
dogmatiques et polémiques contenus dans les manuscrils du 
Yatican, acabes 105, lis et 11!>, dont 1’auteur est désigné par 
la seule kunyah d’Abú’l-Barakñt (-J): l’absence des nom* Ibn 
Kubr et Sams el-Hi'ásah oblige ;i quelque réserve; cepen- 
dant il semble que l’on doit continuer d’en attribuer la 
paternité á l'auteur de la Lampe des Ténébres, nous n'avons 
du moins aucune objection positive á exprimer. 

II resulte de la formule jS x— 1 .• “ connu sous le 
nom d’Ibn Kubr », que notre personnage était communément 
appelé Ibn Kubr par ses contemporains. Au témoignage apporté 
par les copistes de ses ouvrages s’ajoute celui de plusieurs 
écrivains musulmans dans des netioes qui seront utilisées 
ci-dessous. Notons seulement iei les appellations de 

jS ^3 « le chrétien Sams el-Ri asah Ibn 

Kubr » dans un passagedu Nathr el-Djunián, dont nous devons 

(1) Cat. Aiilwakdt. n. Rils4, t. IX, p. 017 = ms. Diez 4 o 111, f. 1'; Yat. arab. 
106, p. 2; 623, f. 1 ; París arab. 203, f. 2 V ; Upsala arab. 4s6, í. 2 r . 

(31 Yat. arab. 105. f. l v . CtJ v ; 119, f. l v , 59 et 109'. Le Vat. arab. US n’a pas 
de titre. Lo p. Mallon cite un autre manuscrit du méme ouvrage qui se irouve 
dans la bibliothéque de Horcos bey Kaltis au Caire et dont une copie a été 
faite pour la bibliothéque de l'lniversité S.-Josepli de lieyrouth. Quant. au 
manuscrit do I’aris que le I’. Mallon annonce sous la coto t)r. 102 (sic), il ne 
conticnt pas le traite d’Abú’l-Barakát. mais la ■ Thériaque dos Intelligences dans 
la Science des Principes » *" e *’• -M a " on a P r0 ' 

babloment em]irunté cette référence á Mai. Scrijdorum vetcrum nova collectiv, 
IV, p. 213 (= Assémani), qui ronvoie á l’appendice de Cnlnlvi/us codtrum 
manusei ipturum fíibliulhecue Ilegiae, t. I, Taris, 1739. p. 402. avec une faute 
d'inipn ssion CU au lien de CIII A. C> manuscrit, copié en l’an 1035 de l’óre 
kharadjienne (ou de Yozdedjird, d’aprésde Slane, et non 1035 do l’hégire, comnie 
lo disaít Canción catalogue), actuelleinent París arabo 180 tancien fonds ItlSAt, 
a été dócrit par de Slane, Catalogue des manuscrils arribes de la Bibliothei/ue 
Xntiorwle, p. 15. Lo méme ouvrage est contenu dans le ms. 17S (ancien fonds 
102 = tuición catalogue p. 111) et 179 (ancien fonds 97 = ano. cat. p. 111). mais 
les descriptionsdes trois manuscrits dans rancien catalogue no conoordont pas. 
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la communieation á Tobligeanre spontanée de M. Guest (1), et. 
de j~ c *í' « le clirétien Ibn Kubr », que nous avons 

trouvée dans le dictionnaire biographique de Safad! (2), le 
•S uliiU de Maqrizi (3) et la chronique de 'Aíni i 1 . 

L Abulbaracat de Yansleb devrait done étre appelé Ibn Kubr, 
car nous devons teñir compte autant que les Orientaux de la 
formule « connu... ». Toutefois. pour ne pas troubler 

un usage qui a pour lui la prescription, nous proposons sim- 
plement de le nomrner á la venir Abul-BaraUát (3) Ibn Kubr. 

Nous lisons Kubr et non Cabar, conime l’ont fait Kircher (6) 
et les Assémani (7), ou Kabar eomme Marcel Si. ou Kebber, 
conime Yansleb <0), ou Kibr, céname Riedel, Steríi, Baum- 


1) M. Guest. á qui nous avions demandé de vouloir bien vérifier le passage 
du ms. de Badr el-'Aíni rapporté ci-dessous, nous a gracieusement communiqué 
ce qui était dit du secrétame de Beibars dans son ms. du Xalhr el-Djumün, dont 
on trouvera la description dans Journal of the Royal Asialic Society (19Ü1), 
Description of an arable manuscripl. p. 91 sq. 

12) Nous avons consulté l’exemplaire photographique du Il Vi/f bi'l-Wafayñt , 
constitué par le Duc de Sermoneta et déposé par lui á l'Académie des Llncei; 
voir ce qui aété écrit sur cette collection parG. Gabrielli, Come si possa rlcosli- 
taire dc¡ manuscrilli il grande dizionnrio biográfico (Al-Wáíi bi’l-Wafayat) 
di Al-Safadi, dans Rendiconti delta R. Acc. dei Lincei, el. mor... ser. Y. vol. 
XXI (1912). p. 031-757. 

(3i D'aprés le ms. de Paris. voir plus bas. 

,1) Catalogue codicum manuscriptorum orienlalium qui in .1/ aseo Britannico 
asservanlur, pare secunda, códices arábicos compteclens, t. II. Londres, 1871. 
p. 561 sq. La citation est empruntée au ms. Add. 22.360, f. 17. Sur Badr el-'Aíni, 
voir art. de Marcáis dans Encycfopédie de i Islam, I, 217. Ce uianuscrit d'el-'Aini 
porte sans point diacritique. C’est ce nom que M. Brockelmann a interprété 
Bekr i Gesc/i. der arab. Lit., 11. p. 44). Xous ne savons pas oú cet orientaliste a 
trouvé le nom de Sams el-Ri ásah, qui n’exisle pas dans el-‘Aíni et que nous 
avons trouvé seulement dans le Xalhr el-Djumán. Cet ouvrage aussi donne 
sans point. Au contraire el-Safadi et Maqrizi ont ponctué correctement. 

(5) Signalons en passant le barbarisme Abú'l-Birkát, emprunté peut-étre á 
Renaudot fvoir plus bas) par Blti.er i lncíeni coptic churches, I. p. 307; II. 
p. 105, 143, 176, 177. 251 . et par M. Xiu. P. O.. X, p. 01. 

(6) Op. laúd., p. 41. 

(7) Joseph-Siinonius dans Bihliotheca Orienlalis, I, p. 5¡s7: III, 1. p. 643 sq.; 
Étienne-Evode dans Mu, Scriploi-um veterum nova colledio, 1Y, 2* part.. 
p. 214. 216. 241. 212. 

(8‘ Descr. de l'Égypte. 2' éd. 1826i. XY, p. 112. 120, 130, 131 en note. Marcel 
dit avoir rapporté d’Égypte * un tres beau manuscrit • de la S’ala Magna : 
celui-ci, d'aprés ce que nous communiqué M. Loret, ne semble pas avoir été 
retrouvé. 

(9 Hp. laúd.. Catalogue des auteurs arabes. aprés lavant-propos, non pagine. 




REVl'E DE I.'ORIENT CIIRÉTIEX. 


37 S 

stark (1), suivant en cela une Iranscription adoptée par 
M. C’asanova pour le nom d’une rué du Vieux Caire, Darh Ibn 
Kubr c2), et par analogie avec d’autres noms bien connus tels 
que Yurnn, Yusr, Abú’l-Tsr, Ibn Sukr, Ibn Rusd (Averroés), 
Ibn Zubr (Avenzoar), etc. 


Ce que nous avons dit á propos des manuscrits d’Abü’l- 
Barakat Ibn Kubr manifesté la variété de son activité litté- 
raire. 

11 tient le premier rang panni les lexicographes copies : 
son vocabulaire, disposé suivant un ordre logique, s’étend á 
Imites les la-anches de la Science de son temps et de son milieu, 
tandis que la plupart des autres sccdae ne contiennent que 
les mots des textes liturgiques et scripturaires (3). II semble 
indépendant de ses devanciers, et c’est ce qu’il a heureusement 
exprimé dans le titee J-JI « la scala origínale ». 

La Lampe fies Témbres est une encyclopédie, unique en son 
genre, de tout ce qu'un prétre avait alors besoin de savoir. 
oñ l’auteur traite successivement des dogmes, de l’histoire 
des apotres et des disciples, des conciles et de leurs canons, des 
livres inspires, des ouvrages des I’éres, des di verses cérémonies 
et pratiques religieuses, du calentlrier (1). 

Dans le livre intitulé Y¡llumiruition fies Intellbjences. Abü’I- 
Barakát disserte des principes de la foi et des principaux 
dogmes, Trinité, Incarnation, unión des natures en J.-C., de 
la rcsurrectioii des corps, du cuite de la Croix et des images, 
du baptéme et de l’Eucbaristie; puis, passant á la pratique de 
la vie clirétienne, il traite de la priére, du jeüne, de l'aumóne, 


(1) Cf. Sebastian Eiihim.er, Die l'ber/ieferiwfi tler arabisrhen í'berselzung di-s 
Itiatessarons (huís Hib/ische Stwlicn, vol. XVII, fase. Eribourg-en-Hrisgau. 
l'.U-2, p. 31-30, qui note dans les manuscrits une hésitation entre Kabr et 
Kubr. P.ai mstaiik, Die christlichea Literaturen des Oriente. Leipzig, lüll. vol. II, 
I'. 11, écrit Abü’l-Ivibr, avec insertion fautivo de l'article. 

(2) Ijeconstititlion h/pognrpltíi/ue de Fuwsldt, dans Mém. Instituí franrais du 
Caire, XNW, p. Ib. 

(3) JIalion, art. cité, Mr{. Fac. Or., II, p. 202. 

i4i Liste des chapitres dans JIai, vp. huid., p. 210; de Si. \Nt, f'alalvi/ue des 
/«**. árabes de la Itib/inthéi/ue Xaliunale, p. M sq. 
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des préceptes évangéliques, terminant cet imporlant traité par 
un conillaire apologétique contre Ies Musulmans. 

Enfin, la Héponse aux Musulmán* et aux Juifs est une 
apologie de la maniere dont Ies chrétiens entendent l’unité 
divine et la trinité des personnos, ainsi que la divinité de 
Jésus-Clirist. 


Dans son encyclopédie ecclésiaslique, ainsi que dans ses 
traites dogmatiques et polrniiques, Abü'I-Barakát ILn kubr se 
révéle á nous conime prétre. Tous les manuscrits de la Lampe 
ont la titulature «le pére éminent, le prétre ». 

Le manuscritYatiean arabe Iü5(l , f. V porte w'á! 

y-*LCi! «le pére éminent. savant, parfait »; le Vatiean arab. 119. 
au f. 1' : jLelaJl « le pére éminent, 

parfait, le prétre orthodoxe »; au f. 59 : 

JjLCM * « le pére éminent, beureux, le prétre 
parfait, orthodoxe »; puis ( JUl! 

JJUrl -.i.'' « le pére éminent, savant, parfait, 

excellent, le trés savant prétre, vénérable, orthodoxe »: enfin, 
au f. 109' : >LC" sÁJI J^I >'i." ^üíl 

« le pére trés saint, éminent, agissant, trés savant, parfait, le 
prétre orthodoxe ». 

Lians les manuscrits de la Seala (Yat. copte 71 et Br. Mus. 
ur. 850), bien que le mot « jirétre » fasse défaut, il est 
évident que la titulature ne peut se rapporter qu’á un prétre : 

Ldit ,iJ' JbJ' J-J’ « le maitre, le chet 

savant agissant, trés saint, le cheikh trés vénérable ». 

Les manuels de stvle protocola!re semhlent réserver le titre 
qiddis « trés saint » aux dignitaires ecclésiastiques, le Pape 
de Home c2), les patriarches (3), etc. Toutefois, nous trouvons 
un exemple de ce qualificatif appliqué par un de ses contem- 

(1) Voir les reserves forniulées ci-dessus. 

(2) Qalijasandi, Subh el-Á%i, VI. p. 82: Vltl, p. 13. 

(3) Hité-, vi. p. S'2, L»l: VIII, p. 39: XI. p. 35. 
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porains á un auteur qui n’est signalé nulle partcoinme évéque. 
Abó Ishaq ibn el-’Assñl (1). En uutre on le rencontre dans la 
titulature extrémement riche d'un vizir cbrétien du calife 
fatimite el-Ámir (2), que nous croyons pouvoir identifier avec 
le moine Abü Nadjáli (3); nous retiendrons en conséquence 
qu’Abú’I-Barakát Ibn kubr était simple prétre. 

Toujours avec la légére reserve forrnulée plus liaut ii propos 
de EaUribution des traites dogmatiques et polémiques. nous 
ajouterons que le manuscrit du Vatican arabe 119 qualilie 
Abú’I-Barakát de médecin (4) 1 _jd. Ce trait a 

serví a Etienne-Évode Assémani á íixer la pliysinnoruie de 
l’écrivain dans une formule stéréotvpée, qu’il répéte á tout 
propos : preslnjter medirás coptita (5). 

Une autre qualité a été mise en évidence par le I’. Mallon, 
sur laquelle il y a lieu d'insister:« Prétre et médecin, parait-il, 
il fut secrétaire du Sultán Baíbars ad-Davvádár ». Le P. Mallon, 
qui n’a pas indiqué de référence, a eu torl de qualifier Beibars 
el-I)avr;idár de sultán (<¡). Ce Beibars n’est pas un inconnu : 
c’est l’émir Rukn el-Din Beibars el-Mansüri el-khitáyi (7), auteur 
d’une histoire générale du monde (S),depuis la création jusqu’á 
l’année 1:324, intitul ée Zididnt el-Fi/.rn/i fi ta’rikh el-Uidjruh. 
Nous ne saurions nous arréter á donner ici la biographie de 
cet historien, il suffit de reteñir qu’il mourut pendant le mois 
de ramadán 723 (aoiit 1323). 


(L Ibn el-Liulieiri, cité par Mailgn, d’aprés le Varis arabe 53. art. eitú, Mél. 
Fac. Or.. I, p. 130. 

(2) Cf. Qalqasandi, \IIl.p. 300. 

(3) Cf. Ibn Muyussar, p. 70-73; Maqrizi, II, p. 201. 

(1) Cf. fr. 50. loo-, rt ajo ate en ni sirgo, f. 1'. 

(5) Cf. Mai, up. latid., p. 211, 211, 212. 

(G) llp. huid.. II, p. SUS. Confusión du méme onlre dans Carra de Vais, L*s 
penseut-s de VIslam , I. p. 152. Reibars, qui ■■ était en 702 inlenilant du sultán •• 
lut plus tard sultán lui-inéme, — Mfilik Muzallar Reibars el-Djasankir, — et, en 
conséquence. ne peut étre identilié avec Beibars el-Dasvádár. 

(7) Cf. Zetterstées. Beilr. :ur Gesr/t. dey Mmnhiken. p. 110, 151, 155, 157, 100, 
100, IOS, 170; Muladdal. /’. O.. XIV. p. [383] 517. n. 1; 1112] 570, n, 1 ; Abü’l-Eida, 
Tririk/i, éd. du Caire, 1325, IV, p. 65. 67, s. a, 711 et 712: Qratresiére, íl ¡muiré 
des sttlktns Mnmluttks, Iln, p, 83, S.5, 120; k, p. 2, 135, 181, 18S, 101, 10,, 2UO, 
211, 2-15. 210, 255, 201. 275. 270. 

(N) Art. de D. S. .M sRuoi.iouTH dans Fiiei/clupédte de !' Islam, 1, 603. lírorkclmaun 
ne parle que d’une bisloire de l'lslam. ce que le titre parait indique]-. Gesrh. 
dey tirah. LU., 11, p. 41. 
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Avant le 1’. Mal Ion. Brockelmann spécifia, lui aussi sans 
référence. que Beibars composa son ouvrage avec raido do son 
secrétaire, le chrétien « Sams ar-rijása. b. Bekr (sic.) (1) ». Le 
renseignement se trouve dans la citation de Badrel-'Aini par 
Rieu. á laquelle nous avons fait allusion plus haut(3). Voici ce 
qu’on y lit : s^r 1 * 3 ! j. yÜ! »'■*-. Ls^* U-^'o 

LwM jS c ,;' Js. L'V J 

« II composa une bolle clironique, qu’il intitula Zubdat el- 
FikroJi f¡ tarikJi et-lUdjrah, en onze voluntes. II se íit aider 
en cela par son secrétaire, le chrétien Ibn Kubr ». M. Guest, á 
qui nous avions demandé une vérifieation de ce texto, a eu 
l amabilité de nous transcrire un passage d’un manuscrit de 
sa eollection, le .Xat/ir el-Djunum. qui confirme cette donnée 
en la précisant. Cette chronique. dunt on ignore l'auteur, a 
sur celle d’el-'Aini l’avantage d’avoir été rédigée peu ile temns 

aprés la mort de Beibars (3) : vjblb UL* T, 

L-V J J ySÍ» 4 sUL. LUT JTfj 

Ajbv 4¿J|j Ai Lfcj j. 

^ r :' A-b J! « II était passionné pour l’his- 

toire, passant son temps á se documenter; il composa un livre 
intitulé Zubdat el-Fikrah fi La’ri,kh el-IIidjrub, en onze 
voluntes, et en tira une histoire résuméeen deux vulumes. II se 
íit aider pour la composition du debut de t'ouvrage par 
son secrétaire, le chrétien Sams el-Ri ’ásah Ibn Kubr». 

Safadi. dans sa notice sur Beibars, cite, lui aussi. la colla- 
boration de son secrétaire et cette allusion. ainsi que celle du 
.Xatbr el-D juman, est des plus précieuses, car si ce dernier 
ouvrage a été composé avant 1361, el-.safadi est mort en 1363 : 
le Wúfi bi'l-Wafayút et le A ’athr nous donnent done le témoi- 
gnage des contemporains de Beibars et d'Ibn Kubr. Vayan t eu 
entre les rnains qu’une photographie du manuscrit du Musée 

(i) /bid . 

(-2 P. 377. 

(3) El-'Aíni a vécu de 702 H. (1301) á 855 II. (1131 : le Xathr el-Ujumán a été 
écrit entre 740 H. litigo et 702 II. >1301). Cf. UiEsi, art. cité. 

(4> JIs. »-G. 
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Hritannique Aikl. '23.357, dont les pages ont été en partie 
effacées par l’eau de mer (1), nous n’avons pu transcrire toute 
la notice, qui se trouve au f. 77', 1. 1 sq.; vuici loutefois les 
mots essentiels : ^3'^Jl yf ^,3 tJUt. *»U 

« ... une histoire considéralde, il lut aidé par son secré¬ 
taire lee li relien IbnKubr, et par d’aif tres; il était intelligent... » 

Ajoutons le témoignage de Maqri/.i; plus récent que ceux 
du Xatltr et de Safadi, il est aussi intéressant ñ reteñir que 
celui d'el-'ATni, puisqu’il appartient au raénie temps (2) : ^ 

jJ 3 J-x-j sjjj sLw j->j ¿ 

jS í^í'S ii.JLí « (_)n a de luí uue histoire, 
qu’il tuppel&fil-Zubclat el-FU,ra/t fitarihh el-lliiljrah ,qui com- 
prend onze volumes; il se til aider dans la coinposition de cet 
ouvrage par son secrétaire le clirétien Ibn Kubr ». 

Abú'l-Mabásin en fin a reeueilli les mémes renseignenients; 
il écrit dans ses Nucí ¡tan (3) : jXz. Jl * I 5 ',55JI 

C ,A j-iiT íi.Jfe ¿JUI taJU* et dans son Muu- 

fml (i) : ^ Lstf SUü afc- jL. 

II est done clairement établi qu'Ibn Kubr ful secrétaire du 
dawádár Uéibars, et, qu’en nutre de ses fonctions ofilcielles 
que nous ne pouvons pas délinir (5), il collabora á fcguwe 
historique de son maitre. Qu'Ibn Kubr, pretre, ait été secré¬ 
taire d’un ofticier mamlouk, cela pourrait paraitre étonnant. 
Mais, sans nous arréter aux nombreux íbnctionnaires chrétiens 
qu'employérent de tout temps les gouvernements musuhnans 
de l’Ég'vpte, nous pouvons mentionner des situations tout á 
fait analogues á la sienne. Ce fut au point quecertains écrivains 
copies ont passé á la posté.cité, sous la dénomination de kútH> 
« secrétaire », suivi d’un nom de mamlouk. Citons notamnieut 

(1) Cf. Riel', L'nt. codd. tass. urientalium qui in Mus. lir. usseri-untur, I 'ara 
II, Londres, 1ST1, p. SflU : ■ Sumiría folia maris aqua olim agglutinata scriptu- 
ram partiin evanidam, partirá oiuniuo delotam, exliilient. » 

(¿i Yoir ci-dessus les dates d'el-‘Ain¡. cellos de Maqrizi sont 13GÜ-1 142. La 
noticc clrronologique de Beibars el-da\v;ulár se trouve dans le manuscrit du 
Sutuk , París arabo 1716, f. 31.0. 
di) París, ras. arabo 17S:j, f. 1 1 1 > ; passage inspiré de Maqrizi. 
ili París, uis. arabe ÍIJO'J, f. 100' : ici Abú’l-Mahásin a copié Safadi. 

(5) Serrétaire particulier ou secrétaire du fonctionnaire ? 
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1<* copiste du manuscrit de la ¿¡cata Maynet Vat. copie 71, le 
mninc Gabriel, surnommé wóií « le secrétaire de 

Qutlubak ( 1, »; et Ibn Ivíitib Qeisar, dont le pére était tellement 
conini sous le surnom de « secrélaire de Qeisar » que le fds en 
liérita (■,’). 

L’ceuvre historíque de Beibars, que les bibliothéques d’Eurupe 
ne possédenl pas au complet, n'a pas été éditée : nous ne 
pouvons souger á reehercher les relations entre cet ouvrage et 
les écrits de son secrétaire AbüTBarakát Ibn Kirbr. II est vrai 
que Maqrizi (3) et surtout Mufaddal (di, continuateur d’el- 
Makin, ont utilisé la chronique de Beibars, mais ces quelques 
citations ne nous paraissent pas suffisantes pour fonder un 
jugement. Voici du moins l’opinion exprimée par M. Blochet. 
éditeur de Mufaddal, sur la valeur littéraire de Beibars (a) : 
« Baibars al-Mansouri est un historien lout différent de Nowairi; 
c’est un auteur élégant, ou plutót qui vise á leléganee: les 
lauriers d’Irnad ad-Din al-Isfahani devaient troubler ses reves... 
Bien qu’il y ait dans la chronique de Baibars, ou plutót dans 
les fragments que Ton connail, des fautes de goút choquanies, 
il est certain que cet officier, qui était de race mandchoue, 
comme l’indique assez son surnom (Pal-Ivhitayi, avait attrapé 
la maniere des historiens prAcieux et décadents, pour ne pas 
dire ridiculos, qui se soni rendus illisibles ii forcé de reehercher 
une élégance de mauvais aloi. » Cette appréciation, qui 
diminue Beibars á nos yeux d'Occidentaux, fait néanmoins 
ressorür qu’il * visait á l’éléganee », et s’efforgait, comme 

(I) Cf. f. IOS, le folio étant endommagé, il laut probablement restiluer au 
debut de la ligne v._ suppose par la préposition *-r ,# 

(ii Cf. Mallos. loe. cité, I, p. lió. L’émir 'Alam el-Iiin Qeisar, auquel il est fait 
allusion, pourrait élre le mathématicien 'Alain el-Pin Qeisar, surnommé Ta'ásif, 
dont l’écrivain copte a été le contemporain (vers 1250 = Mallon), puisqu’il 
mourut en 049 II. (1251), cf. Qlatremére. Wsloire des sultans Moinhniks, I a, 
p. 30; Slter. Bemerkungen zu H-trra Sleimchneiders Ahhandhmg : - tile ara- 
oischen L'ebersetzvnrjrn aun de ni Grieehisehen dans ZDilU. 51 ( 1897), p. 430. 

(3) Qeatresiére, o/j. laúd.. Ib, p. 150. 

(4) O., XII, p. [9] 351, n. !; XIV. p. [*7] 491; [378] 519; [398] -562; |o>' 

óeC; ¡417] 581; [499] 593; ,414’ (08; [456] C90; 163, 639; [509] 660; [506] 670. II 

résulte en outre des notes de M. Blocliet dans cette édition, á certains des pas- 
sages cités, que Xuweiri a lui aussi utilisé Beibars. 

(5l P. O.. XII, p. li'¡ 359. Cf. Blochet, Ilistoire d’Égyple de Marjrízt, Taris, 
1908, p. 30 31. 
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Imád el-Din el-Isfaháni, de multiplier les allitórations (1). Cet 
exercice suppose une solide connaissance de la langue arabe, 
et, &ü lieu de reconnaitre dans le st\ le de Beibars « la souplesse 
avec laquelle les homines de l'Extréme-Urient savent entrer 
dans la culture occidentale » ( - 2), on peut se demander s’il ne 
faut pas y rechereher l’intluence de son secrétame, Ilumine 
remarquablement instruit et habitué, comme lexicographe, á 
mettre en oeuvre tuut.es les ressources de la langue arabe (3). 

Nuus n’en pouvons dire davantage, mais il nous a paru 
intéressant de poser la question. En tous cas, e’est aller trop 
loin que de traiter de « tres médiocrement instruits » (1) tous 
les écrivains coptes-arabes du muyen age. Le P. AI al Ion a bien 
fait de vouloir élever un monument á la gloire des auteurs 
arabes chrétieus d’Égypte (ül, paruii lesquels emerge Abú’l- 
Barakát Ibn Kubr. 


II nous reste k déterminer quand vécut et mourut Abú’l- 
Barakát. 

AI. lliedel, celui des unen tal i síes modernes, qui semble avoir 
le plus étudié notre personnage, écrit (<j) : (Abü'I-Bar akát} 

(1) AluVl-AIalulsin loue beibars decotte particulnrité : b ilaJ J-'j Un -3 

j Ü.O i ¡ 0,^1 | le mérito de cet ouvrage appa- 

rait par les passages en prose rimée que l'auteur y a insvrés ( llauhul . París, 
ar. 20011 , f. 1 <«¡'). 

(í) P. 11 ., XII, loe. cil. 

Ci> Nous savons d'ailleurs ]>ar le témoiguage de Saladi, contemporain de 
beibars. qu'Abú'l-Rarakát ne fut pas son seul collaborateur: les auxiliaires du 
dawádár devaient tous Otro des lettrés. 

( 1) /*. U.. XII, p. lis] 3H0- 

(5) l'ne école de saeanls dans l/t-7. Fue. lie.. I. p. lii'J-lol: II. p. -„*13-2»;4. Yoir 
aussi C'oxti-IIossim, Le litigue e le HUeratum xpmiliehe d'Abessinin dans Orienb’ 
Moderno. 1 (Utt’l). p. 31. 

(ó AI. lüedel emploie la méme formule, á part quelques variantes de rédac- 
tion qui n'atl'cetcnt pas le sens, d’une part dans ¡lie hirchenrechlsi/ue/len des 
Patrmrchahf Ale.mndrien, Leipzig, I'.IOU, p. 15, et d'autre part dans Der Kalolog 
der ehrixtliehen Schriflen iu itrnhisehen Sprnrht' tiun Abtt'l-Harokul, dans 
Xachric/itrn con der kgl. Gesellscha/'l der Wissenschaflen :u Gidlingen. P/dt.-llisI . 
Klnsxe. 1p. <¡35. AI. Iiicdel corrige tacitrnient la date erront'e d'Assémani 
en restituanl 1303 au lieu de 1305. AI. Bai mstark indique aussi l'annee 1303, 
u/t. t il., p. 11. De méme AI. Euringer. o p. cil.. p. 34 sq.. qui reléve l’erreur com- 



« welcher nach st. Ev. Assemani (Mai, IV, 212) im Jahre 10/0 AI 
(1303 I»), in demselben Jahre, \vo Julia riñes von Llamaskus 
ilen áíexandriniseho Patriarchenstuld bestieg, ais DO ¡ahriger 
Oréis starb... » A insi, M. Kieilel n’a pas d'autre référence á 
citer que le catalogue des manusrrits arabes de la Bibliutliéque 
Vaticane, rédigé par Btienne-Evóde Assémani, et imprimé sous 
uno forme abrégée par le cardinal .Mai. En voici la teneur 
exacte (1) : « Vuctor Abulbarkatus, inclinante saeculo MIE 
¡daruit, obiitque nonagenarius anuo martyrum 1079, Christi 
Eíti.j, quo luhannes Damasco oriundus patriarchatum alexan- 
drinum Coptitatuin adoptus ost ... » LVxempIaire manuscrit 
concorde avec le texte imprimé, méme sur le chiffre 1365, qu'il 
faut restituor en 1303, l’année 1079 des Martyrs s’étendant de 
septembre 1362 a septombre 1303. 

Mais Assémani n’indique pas la source a laquelle il aurait 
emprunté cette date. Ce n’est pas un des manuscrits d'Abú’l- 
Barakát conservés á la Bibliotliéque Vaticane, car trois sont de 
beaucoup antérieurs á 1303, á savoir les Yat. arab. 118 et 11D, 
écrits respectivement en 1323 et 1334, et le fameux manuscrit 
de la Scala Magna , rapporté d’Égypte par Pietro della Valle, 
\at. copt. 71, terminé le 10 aoiit 1310 (2); et les autres ne 
contiennent aucune donnée sur la vie et la mort de l’auteur. 

C’est le manuscrit de Paris, arabe 203. qui a fourni la date 
de 1303, et Vansleb le premier qui I’ait mise en relations avec 


mise dans Mai: nous ne tiendrons aucun compte pour le probléme qui nous 
occupe des fragnients du Iiiatessaron appartenant á l'liniversité Saint-Josepli 
de Bcyrouth; la restitulion du nom du copiste en Abü’l-Barakát ibn Abi 
’l-Khe'ir ou Kibr) est tres incertaine (cf. p. 6G) et plus aventureuse encore la 
proposition de le considérer comrne un onde de notre auteur (p. 36 : les frag- 
ments du Diatessaron sont dates du 20 juillet 1332 = 26abib 1048 des martyrs 
= 25 dü’l-qa'dah 732 de l'liégire). Alfred von Uutsciimid, Verseichntss der 
Patriarchen von Alejrandricn, dans fcleinc Sehriften, II, Leipzig, 1890, p. J'U, 
rapporte la rédaction du catalogue aux années 1363-1309, mais ne s’occupe 
pas ex professo d’Abü'l-Barakát. Moritz SrEixsciiXEiDF.u, Polemische und nputo- 
getische Lileralur in arabischcn Sprache, Leipzig, 1S77, p. lly, répéte la don¬ 
née d'Assémani l Mai) avec le cbiffre erroné 1365. 

(1 1 O/i. laúd., p. 242; on trouve 1355 ala page 211, mais ici en core le cbilTre 
final est un 5. 

(2) La description imprimée par Mai, Scriplorum velerum nova colleclio , V, 
part. II, p. 167, indique le 21 babeh, comme Kircber, mais le debut des lignes 
manque dans le manuscrit, au moinsdepuis la fin du xvm' siécle, date de la res- 
tauration. et le mot qui précédait a dUparu. 
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Abü'l-Barakát : il écrit en el'l'et dans son Histnim de- l'Éi/tim 
(l’A Icxarnlrtn (1): « ... l’AhuIbaracat Ibn Kebbor : qui vivnit 
en l’an des Martvrs 107 l,quietoit l'an de nótre Seigneur 1303... » 
11 y a la une laute d’impression : 1«>7 I doit tire corrigé en 
1 1 >79: daña un autre passage, oñ il donne sa source, Vansleb a 
noté exactement ce qui se trouve dans le man u sor i t (■’) : « Le 
No, f'ut .lean de Damas, il fut fait patriarcbe leo. de mai. en 
1071». C'est |cy oü linit le Catalogue des I’atriarcbes d'Abulba- 
racaLce qui marque qu’il vivoit l’an de Notre-Seigneur 1303 ». 

S’appuyant sur le méme doeument, Eusébe Rnnaudot écrit 
dans son Historia Pairiaeehamm A/e.canth iitorum Jaeohi- 
farttiH, íi propos de .lean de Damas (3i : « ordinatus aunó 
Martvrum 11)70°, J.-C. LIGO", et in eo desi ni t Abulbircat nec 
mor te m istius Patriarrhae. aut quamdiu sedem tenuerit, 
notavit unde quod Wanslebius observavit, sub i lio vixisse 
Abulbircatum verisimile est » ( 1). II y a dans le texte d’Eusébe 
Renaudot une particularité á relever : c’est la date erronée de 
13(10 au lien de 1303: la communauté d'erreur entre Renaudot 
et Asséinani indique bien que eelui-la est la source de celui-ei. 

La formulé de Vansleb, Renaudot. Asséinani, Riedel, etc., 
repose done uniquement sur riuterruption du Catalogue 
patriarcal dans le manuscrit ile l’aris arabe 803, constiluant 
un témoignage indirect: mais ceci su p pose que le voluind est 
autographe. Ainsi l’a compris Vansleb, car il a écrit sur le 
f. 1 : « Che questo esemplare sii un origínale del autore nn-de- 
simo si cognosce de quello che si legge sepra l’epistola di 
S. Pietro. » L'épitre mentionnée est la lettre apocryphe de 
Fierre á Clément: on lit en efí'et dans la marge supérieure du 
f. 73 v , oü elle coinmence, k la suite d’une longue note : 

48 »JI « Celui qui La écrit 

est le leu prétre Sams (el-Ri’asah), auteur de ce livre, que 


il. Passa.ee cité plus haut, p. ft, n. 377. 
íi\ np. Ifiuii ., p. 32S. 
i3i I’aris, 1713» p. lile. 

i 1) Ce texto d’Eusélii' Uenaudot paral t depondré de Du Süllif.r. dans Acia ■».>., 1 

t. Viunti. Antiiorpiae, 17u'a. p. 1(>2 : « Dies inortis (Iidiannis) ignoratur: quialiic. I 
inqnit \ ansleljius, desinit Abnlhoracali Pnh inrtJuxrum GtiJatoyus. umle collh/i- I 
l'ir, cum vi-risse atuio nostrv MGQCLXU!. Et id saltem verosimilliinuin ese. I 
nenio, npinor. negnverit ». 







TEHSuNXAI.ITÉ ET VIE D AHE L-BARAKAT IIÍX KL-HIi. 


3S7 


Bien luí s«>it nsisóricoi’dieuxí » Ríen ne réxéle dans la ilute une 
inain difiéreme de ceIJe du copisle, réerilure esl eelle des 
autres notes marginales, semblable á celle du texte. Nous 
ubservons en cutre que cette note, punctuée vers le milieu et 
;i la lin d’un petit eerele analogue á ceux qui divisent le texte, 
n’est pas une observation dont l'auteur aurait enrichi son 
extinplaire au hasard d’une leelure, mais une explieation 
rédigée et copiée en ménie temps que le texte. Cest pourquoi 
tous Ies manuscrits de la Lampe la eontiennent. soit dans la 
marge, eomnie celui de Berlin ( 1 1 , soit insérée á la suite des 
Canons d'Atbanase avec le titre ¡Lgk. « marge », comme dans 
les manuscrits dTpsala (íi et de la Bibliothéque Vaticane(3). 

Les mots reproduits ci-dessus, qui terminent la note dans 
le seul manuscrit de Paris, oü ils ont attiré 1’attention de 
Yansleb, ne se distinguent pas non plus de la ilute par leur 
écriture : il semble certa i n qu’ils ont été écrits en ménie temps 
qu’elle, car ils suivent un ménie alignenient obli>|ue, tandis 
que s’ils avaient été ajoutés aprés coup, ilsauraient été plutót 
orientes d’une autre maniere, soit inclinés en sens inverse, soit. 
étant donne le peu d’espacerestant, disposés verticalementdans 
la marge intérieure. 

Quoi qulí en soit. leur addition s’explique par la lbrme 
ménie de la ñute, dont le debut est passablement embarrassé ; 
« Est exposé dans 1’exemplaire, d’oú ced est copié, ce dont 
voici le sens : II a été trouvé dans lexemplaire sur lequel j’ai 
copié, que ce canon saint, du grand et célebre (4i S. Athanase 
pour le pavs des Egyptiens. formait un seul cliapitre: mais 
moi. le pauvre Miehel, qui ne suis pas digne d'étre évéque de 
Tinnis, j’ai jugó bou. lorsque je le transcrivais, de le vérifier 
et de le diviser en 107 sections... » 

Sans la réflexion filíale ® celui qui l’a écrit est Sams el-Ri ’ásali, 
auteur de ce livre », on pourrait se méprendre sur l exemplaire 
dont il est question au début de la note, lequel n’est pas un 

(11 f. nm. 

(-21 F. 72'. 

(3)F. 7S'. 

il dans Taris, Lpsala, Vatican: 1 dans Berlín, 

d'oú la traluction de líied/fl, fjp. •il ., p. 5s : - des grossen Lelirers des Laudes 
der Aegypier ■. 
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exeinplaire de la Lampe, ruáis bien de la eolleclion fú Abú I- 
Barakát a trouvé le canon d’Athanase corrigé par Michel de 
Tinnis. Le copiste du manuscrit de Berlín, copiste qni prétond 
avoir eu sous les yeux l’original de la Lampe (1), a senti, lui 
aussi, qu’il fallait éviter toute ambiguité et a ta.it préréder la 
note d'une forimde. peu elegante parce qu’elle ressemble tro® 
á la premiare plirase de la note, mais qni met les dioses au 
point : JU» U ^ JyaJI 1 J. -jt, « Est 

exposé dans l’exeniplaire d’oii est copié cet ouvrage, ce dont 
voici la reproduction... » Trois inanuscrits sont ainsi distin- 
gués : celui oú les canons d’Athanase lbrment un seul ehapilre, 
celui oú Michel de Tinnis Ies a divisés, celui de la Lampe. Par 
dtíUX voies diflérentes, les copistes des inanuscrits de Berlín et 
de París sont arrívés au mónte résultat, le paralelismo des 
formules rnontre done que dans le manuscrit de ¡París le mot 
« écrire » a le sens de « rédiger », non de « copier ». 

La note du f. 7:3' étant ainsi expliquée, on pourrait nous 
objecter divers passages, oú le manuscrit de París se distingue 
des autres inanuscrits de la Lampe de la maniere dont pourrait 
se distinguer un autograplie. Ainsi au f. 288% dans une 
addition au cliap. xv, que les mss. d’Lpsala et du Yatican ont 
insérée ;i sa place, il conserve sans aucun tempérament une 
formule d’Iium i lité, que les autres copistes n’milpas hésité á 
remplacer. Le passage, que nous rapportons plus complétement 
ci-dessous, conimence par les mots : « Le serviteur (de Bieu), 
pauvre par ses pécliés, qui implore du Seigneur le pardo® et 
Pabsolution de ses fautes, le compilateur de ce recueil, adit... » 
Dans les autres inanuscrits (2) on lit : Jis 

¿Ul v _ -bCii lá» e_=L. « Le pére excellent, le supérieur, 

C ^ 

compilateur de ce tivre, — que Dieu donne le repos á son ame! 
— a dit : ... » Au f. 17G du manuserit de París, en face d’une 
exliortation á ceux qui sont ordonnés prélres, une note margí¬ 
nale connnence ex abrupto par les mots ai 

djXjl S¿< ,= % « La bassesse du pauvre, 

qui diminué (avilit) l’ordre des prétres, a composé de la 

<1, F. [tí!; voir ci-dessous. 

(i) l’psala, f. 175 v ; Yutican, f. Ii37". 
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parole des peres excedente... » Le copiste du manuscrit 
d'Upsala (1 }, qui conserve la formule, l’a fait preceder d'une 
formuled'introduction : i-LJI Jls « (Notre) 

pére. le prétre ¿anís el-Ri’ásab, adit : ... » Mais au f. 17 V du 
inanuscrit de Paris, la divergen ce des manuscrita devient 
mi ni me : .-ías-H £Jw> , „jJ! JU 

LL¡_._'Ji w L^¿ « Le prétre Samsiel-Ri’ásalu. l'auteur, a dit: 

l'indigence du serviteur (de Dieu), incapable et humble, a 
colla üonné la table des paragraphes de la Didascalie. .. » Les 
manuscrils d'Upsala et du Vatican (3Jont, pour toute modilica- 
tion, introduit au début le mot « pére », tandisque le manus- 
crit de Berlín prend occasion de cette note pour signaler qu’il 
connait l'original (1): « (Notre) pére, le prétre Sams el-Ri'ásah, 
a dit, dans son manuscrit, d’oú cette copie a été transcrito: ... >» 

Tout bien consideré. Ies particularites du manuscrit de Paris 
dénotent un copiste qui reproduit serupuleusement sa source 
et rien de plus. Yoici d'ailleurs un faitqui le montreclaireinent: 
au f. 288’, parlant du patrian-be Jean VIII. — néus montrerons 
ci-dessous qu'il ne peut étre question d’un autre patriarebe de 
niéine n<>m, — le copiste de Paris reproduit la formule de 
bénédiction « que Dieu prolongo son aclion vi vi fian te! », qui 
convient uniquement á un vivant, alora que Jean \ III était 
mort dapuis plus de quarante ans. Les copisles d’Upsala (o) et 
du Vatican (0) ont corrigé en i~~L- jJJI -5L» Lti « Anba 

u " 

Jean, que Dieu donne le repos á son ame! » 

D’ailleurs, les conclusions que I on voudrait tirer de ces 
particularites iraient ñ 1'encontre de cedes que permettraient la 
note du f. 73 T : si AbiVl-Barakat avait écrit entiérement le 
inanuscrit de Paris, personne n’aurait eu l’idée de signaler 
qu’il en avait écrit une note. 

Xe voulant pas examinar ici ex profosso les relations qui 
existent entre les divers manuscrits de la Lampo, des Téné- 

ilt F. 157'. 

(-2) F. I!). 

(3i F. 53*. 

( l) F. 92: cette note est traduite dans lliedel, o¡>. cil.. p. 28. 

(5) F. 172 '. 

ífil F. 187'. 
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brest I), nous ne chrrcherons pas si Ies ilivergences entre le 
manuscrit de Paris et eelui <Ie Berlín, qui se dit copié sur 
l'original, n’excluont pas pulir le premier la posibilité 
d'étre cet original, mais il importe de signaler qu'il y avait 
avant rintronisation de .lean \. termiims posl qvem du manus¬ 
crit ile l’aris, un manuserit cmiiplet de la Lampe, contenant les 
piéces qui tigi.ire.nt en appendice dans le manuscrii de l’aris. 
Ce renseignemenl nmis est donné par rimportant colophon du 
manuscrit dTpsala(2), dont voici le passage essentiel : 

cV/# t**/ x*-r»t V cJá jfj-'í 

jLi'iil A o'r « et l’exemplaire sur lequel a été copié 

celui-i i datait du 27 barinaliát de l’année H»73 des Martvrs 
( - 23 marsi:¡r>7) ... 

II n’esl done, pas possi ble de reculer jusqu’en 1303 lacomposi- 
tion de la Lampe des Ténébrm; lrnsque le manuscrit de Vanslob. 
a été écrit, en 1303 ou peu aprés, Abü’I-Barakát Ibn Kubi* était 
mort, el il íi’y a aueiin argurnent á tirer pour sa biograpliie 
de rinterruption du catalogue patriarcal. Quel que soit le 
point oü l’auteur s’était arrété, la liste a été continuée par le 
copiste. H’ailleurs dans la rédaction méme de cette liste, nous 
constatóos á partir du suecesseur de .lean IX 1321-1327) l’ab- 
senee de certains détails, qui étaient donnés pour lee patriarclies 
précédents (3). Les quatre derniers fionnftés sont Benjamín (II) 
d'el-Damiqrat, Fierre (V), Maro IV) de Qalyúb ot Jean i.X) de 

1) Les quatre manusrrils connus (le la Lampe des Ténébres. pour ne rien 
diré des deux copies romaines ilu .\vm” siécle, l uí. orab. lnt¡ et Iiortpa 
arab. III',, qui doivent depondré de Val. arab. C'J.'i, présentent asse? de varióte 
pour que le probléme de leurs relations jiuisse étre elucidé. Nous avons sur ce 
sujel passablement de notions, mais les exposer nous entrainerait trop loin, 
sans altor di recta nent á nntre sujet. La particularité la plus frappante est que 
lU manuscrit de París réunit en une sorte (l’appendice plusieurs piéces qui sont 
á leur place logique dans les msx. d'Lpsala et du Yatican. Rían n’indique (l'ail- 
leurs que ces piéces aient été rédigées posterieureinent á l'mivrage; c’est dans 
une d'entre elles, au ti 2SS V , qu'on lit la formule signalée ri-dessus ■. que I'ieti 
rende son aclion bienfaisante! - appliquée á Jean Mil, dont la mort est men- 
tionnée dans le corps du chup. i.\. Ces piéces doivent done étre considérées 
comme restées dans l'original sur feuillets supplémenlaires, ou retrouvées par 
le copiste de Paris aprés qu'il aurait copié un exemplaire dél'eetueux. 

rji F. ÜS8. 

1 S 1 Lne nouvelle traduction de ce catalogue patriarcal est sur le point de pa¬ 
ra itrt dans .lean .M.isceho, Histoire des patr iare hes d'Ate.ramtrie. appendice III. 
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Damas; pour aurun la filia)ion n'est indiquée, alore qtfíHe est 
donnée couslamrncftt á partir de (jaliriel II (1133- 11 lo), avec 
la seule exception de Jean Y 11 1(3-1107). Bien plus, ces der- 
niers qui. corante contemporains, dévraient avoir les notiees 
les plus circonstanciées, n'ont pas nume de facón constante 
les renseignements que Ton trouve (out au Ion* de la liste : 
pour Fierre (Y) manque 1'indiealion du lieu d’origine, et pour 
Marc (IY)celle du jour de rintronisalion. 

11 apparait des lors assez clairement qu'Abül-Barakát H>n 
Kubr est mort avant llave ítem en t du patriarclie Beniamin 
(133 1), et deux faits d'ordre different confirment eette con¬ 
clusión : d’une part, la présence de la formule réservée aux 

défunts A" o que Dieu lui soit miséricordieux 1 » dans le 
manuserit Yatican arabe 119, daté de Pan 1050 des Martyrs 
< 13:í 1 1 1), de l'autre, l'absonce d'allusion á la consécration du 
clirétne en l’année 1330 dans le chapilre ix de la Lampe des 
Té liebres, oü sonl citées les consécrations de 1015 A. M. 
(1299), 1021 A. M. (1305} et 1036 A. M. (1320) 2). 

Cette derniére date est á reteñir, car elle fournit pour la 
mort d'Abú l-Barakát un tenninus pust quem des plus précis. 
A propos de cette consécration, commencée par Jean VIII le 
Iundi saint 23 barmahát 1036 (24 mars 1320) (3), I’auteur 
ajoute que le patriarcbe mourut peu aprés, ce qui eut lieu le 
1 baounah 1036 (29 mai 1320). 

Nous voici done au milieu de 1320 : au f. 2SS' du manuserit 
de París, on Iit: ^ sblLár? j.üíl a-*J! Jj 

^ ~ f. U* x j:^3 

Jj-lss-' » O i_ i -J íj £ r ^.xj jU! 

« I/esclave (de Dieu), pauvró par ses péchés, qui implore du 
Seigneur pardon et absolution de ses fautes, le compilaleur 
de ce recueil, a dit: J’assistai avec (notre) seigneur le patriarcbe 


(1; F. oí», début du texte; nous ne signalons ce l'ait qu'avec les quelques réser- 
ves formulées plus haut. 

(2) Vote au sujet de ces procés-verbaux L. Yillecoikt, L'n manuserit arabe 

sur le Saint Chrémc dans l'Eglise cv/ite. ¡{.-vuc d'/Iist. ect., XVII (1321), p. 501- 
.">14 et XVIII p. ó-l:'. 

(3) Ms. Caris anib. 10n, f. 135. I, 5. 
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Jean (que Ifieu prolonge son aetion vivifiante!) á la consé- 
cration d'un baptistére reparé saus étre remplaeé á neuf ». 
Ce passage appartient á un complément du eliap. xv, et 
nous avons vu la niort du putriarche Jean VIII mentionnée 
dans le corps du i-hap. ix; il serait done natural de supposer 
qu’il s’agit ici du patriarehe Jean IX, mais le contexte prouve 
que la céréinonie en question ful. aceomplie par Jean VIH. 
car on lit dans le cours du inéine récit, au f. 2S9, au sujet 
de la eonsécration d’un baptistére entiérenient renouvelé : 

jé _ , ¿jJ= ... SÓL*J J.3U 

« ensuite je ine trouvai avec ce patriarclie, 
quelque temps aprés cela, ... le el ¡manche lOtóubah 1039 \.M. » 
(9 janvier 191 1)... Ce passage n’apporte done pas de renseigne- 
ment nouveau : ainsi que nous l’avons noté ci-dessus, Jean IX 
étant le dernier palriarclie dont la lamille est indiquée dans le 
catalogue patriarcal, ton tes les delinees recueillies concourent 
á démontrer qu'Alm’l-Barakát Ibn Kubr raourut sous son pon- 
tificat. 

II semble mémeque ce fut des le début: la liste des palriarches 
est interrompue á diverses reprises pour l insertion de notices 
historiques relatives aux chrétientés d’Egypte, aprés Atha- 
nase III (1251-61). Jean VII (1202-93 en deux fois), Jean VIII 
(1300-1330); la derniére de ces notices fait allusion ;i des 
mesures de rigueur pl ises par le gouvernement du sultán sous 
le dernier pontificat. La date exacte de cette persécution est 
déterminée par d’autres textes : le décret ordonnant aux cliré- 
tiens le port de turbans blancs fut signé en radjab 700 
(mars 1301), et, á la suite de cette decisión, plusieurs églises 
furent démolies (1 .Le sultán, probablement pour éviter des 
troubles, fit feriner toutes les églises de l.’Égypte. Or, un peu 
plus tard, sur des demandes présentées par des ambassades 
venues de Constan ti nople ct d’Espagne, certaines églises furent 
rouvertes; les détails donnés par Abü’l-Barakát, qui vivait 
alors, sont confirmes par Maqrizi (2). L’envoyé d’Espagne vint 
en 703 ( 1303-1301) et d’autres míssions de méine provenance 
furent envoyées en Égypte dans les années qui suivirent. Une 

O) Hístoire tlrs Svtttms mmalouks, II A, p. 177-179. 

(.¡i líiiil., p. 180, g-*9. 
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dernióre ambassade, venue de Gonstanünople, se piare en 719 
(1319) (1). II est á présumer d’ailleurs que les églises se rou- 
Vrirent peu á peu, et que chrétions et musulmans vivaient alors 
en bous termes; un ia.it le montre, bien qu’il ait occasionné 
une petite emente : en TI 1 ( 1311). pour une íete á 1‘église de la 
Mu’allaqah. on avait emprunté les lampes de la mosquée de 
' Vmr au Vieux Caire(2 . <>n s’expliquerait mal, en tout cas, que 
toutes Ies églises aient été á nouveau fermées par urdre du 
sultán en ehawwál 713 (janvier 1313), et que, si Ton en croit 
Maqrizi (3), seule, la Mu'allaqali ait été rouverte deux nmis 
plus tard. Dans un résumé, Abú’I-Barakát ne pouvait 
qu’exprimer la situation générale, sans retracer minutieuse- 
ment la serie des événements qui avaient affecté ses coreligion- 
naires, tnais il termine par une formule de confiance : « Celte 
situation subsiste jusqu’á maintenant. Nous espérons en la 
miséricorde de Dieu! » 

Or, une véritable catastrophe s’abattit sur Ies clirétiens 
d'Égypte dans Ies jours qui suivirent le !) rabi II 721 (8 avril 
1321) : des incendies furent allumés un peu partout, et au 
Caire principalement, oú les clirétiens ripostérent, il y eut des 
journées d’émeute. Finalement Ies auteurs musulmans enregis- 
tnnt pour l’Égypte entiére la destruction totale de soixante 
églises (4). Si un événement aussi grave pour la chrétienté 
copte est passé sous silence par le compilateur de la liste 
patriarcale lorsqu’il y inscrit le nom de Jean I\, c’est qu’il ne 
l’a pas connu, ou que du monis il est mort si peu de temps 
apri s qu’il n’a pas eu le temps d’ajouter á ce propos une de 
ces notes dont Ies manuscrits de la Lampe, celui de Paris en 
particulier. prouvent qu’il n’était pas avare. 

Si done Abü l-Barakát Ibn Kubr vivait encoré lorsque Jean I\ 
fut intronisé le, l' r babah b»37 (28 sejitembre 1320), nous avons 
tout lieu de croire que sa murt ne tarda pas et fut plus proche 
de 1320 que de 1327. On comprendra dés lors pourquoi Beibars 
el-dawadár, mort en aoút 1323, n’eut que pour le début de son 


(1) Maqrizi, Sulúk. ms. F’aris arab. L7-Jij, f. 3o3, 360 v , 305,375. 

(2) lbid.. f. 35n. 

(3) luid., f. 35S. 

(4) Maqrizi, Khilút , éd. de l’Institut Franeais du Caire, I, |i. 208-2® el la note. 
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liistoire (1), conduite jusqu’rn ¡324, le secours de son savant 
secrétaire, c’est que celui-ci avait précédé son maitre dans la 
tombe. 


Arrivés au tenue de notre enquéte, nous crovons utile d’en 
résumer ici les résultats : Sams el-Ri’ásali Abúl-Barakát Ibn 
Kubr, liabituellement eonnu sous le norn d’Ibn Kubr, lils d’un 
hoiunie qui avait joui d'une certaine considération, prétre, 
peut-étre médecin, secrétaire de l’éniir Beibars le dawádar, a 
composé un lexique copte-arabe, une encyclopédie ecclésias- 
tique, probableinent deux trailés doginatiques et polémiques, 
et a collaboré aux travaux historiques de son niaitre. Son 
activité littiTaire se place au premier quart du xiv c siécle; 
Assémani ne se trompad pas sur ce point, et, croyant qu’il était 
niort en 13<¡3, il était fondé á le supposer nonagénaire. La 
Scctla Magna était écrite avant 1310, puisque nous la trouvons 
ii cette date copiée dans un recueil philologique; la Lampe des 
Ténélnes fut rédigée aux environs de 1320 ou du nmins regut 
des compléinents jilsqu’á cette date; les traites dogmatiques et 
polémiques se trouvent dans dos manuscrits de 1323 et 1331. 
L’auteur de ces divers ouvrages n’était pas un jeune Inmune, 
inais un savant dans sa pleine maturité. Dans l’état aetuel de 
notre enquéte, il nous est impossible d’aller plus loin : en 
reportan! la niort d’Abú’l-Karakát Ibn Kubr aux années 1320- 
1327, ou méme 1320-1321, nous renongons á íixer l'ñge qu’il 
pouvait avoir. 

Eugene Tissekaxt, 

Louis VlLLECuLHT. 

Gastón VYiet* 


(1i Ce détail est du Xtilhr e/-Djuman, dont le témoignage ne saurait étre trop 
apprécié, puisque l’auteur de cette chronique était contemporain de Beibars. 
El-Sal'adi, en disant que Beibars eut d'autres collaborateurs que son secrétaire 
Ibn Ivubr, confirme indireeteinent cette précieuse donnee. 
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(Suite) (1) 


LI\I1E TIÍOISIEME 


I'ltOIlir.l S AIONTRÉS A PIF.RRE PAR LE SEIRNELR 

(Fol. 08 V o b á m. 121 r° a). 


CHAP1TRE X 

Le ministére ecclésiastique. 

1. Les places á réglise selon e rang des personnes. — 2. lióle des diaconesses. — 

3. Les diacres et l'office de la priére. matin et soir. - 1. Objet et conditions 

de la priére. —5. Soumnsion et liumilité. —6. Les canons ont été etablis 
pour les íidéles. — ?. Preseriptions contre le vol. —S. OEuvres de chanté íra- 
ternelle. — 0. Traiteinent de la brebis rnalade. — 10. Enseigner les puissants 
de ce monde. — 11. Pevoirs du magistrat. — 12. Levoirs du roi. — 13. Res- 
ponsabilité des pasteurs. — 14. Devoirs des pasteurs. — 13. Vigilance des 
prélats sur eux-niénies. — 16. (.'olere du Seigneur contre les pasteurs négli- 
gents. 

1. Les places a l’églisf. selon le rano hes personses. — F. 01 r° a) 
(Bien connue (est la place (2) des princes de l’Église : patriarches et 


(1) Cf. KOC, 1911. 1012. 1013. 1914. 1013-1917. lOls-lolOet 1920-1021. 

(2) M. á m. : líe» de se teñir drhout. 
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évéques (li; (celle des) arcbiprétres, prétres, vicaires 2), diacres, lec- 
teurs (3); et celle des) vieillards, (petits) enfants, lates, femmes mariées, 
vierges, célibataires t4i, veuves. orphelins. diaconesses, qui gardent les 
inaisojjs (!•'. Di r° bt des vcuves. Leurs places sontséparées entre elles. 

2. Role. Des [iiacii.nesses. — Une les diaconesses (5) parcourent toutes 
les maisons des femmes! 

3. Les di \i res et úimi’E de la rriére, matin et suir. — Que les 
diacres visitent (lí) tous les fidéles, atin qu’ils ne soient pas paresseux 
(pour prier) le soir et le matin (et pour) se lever matin, i.afin d’aller) á 
l'église rendre gráces ■ 7 ) au Seigneur. Le soir, parce qu'il a donné le jour. 
(pendant) lequel les hommes ti-availlcnt (8) iet pendant lequel ils vivent 
et aident 1‘indigent. Le matin aussi, ils rendront gráces au Seigneur. en 
priant de méme (D), parce que sont passées iloini d'eux les ténébres de 
la nuit. En outre, (ils Iui rendront gráces), parce qu'il iF.ttl v°a) leur a 
donné le repos. (Au repos succéde) le labeur du jour ( 10'- L'aurore du 
matin ressemble (11) á la resurrection des morts, le sommeil de la nuit 
ressemble á la mort. C’est pourquoi 12) qu'iis se rendent matin (13) á 
l'église, comme nous avons onlonné dans les canons. (en leur prescrivant) 
de ne pas négliger ile se rendre matin á l'église! 

4. Or.iet et (’onditions de la priére. — Soir et matin. á midi et aux 
lieures (canoniqucs), ils prieront. pour eux, pour leur procTíain, pour le 
roi, pour les pays. poní tout. (étre), pour les oiseaux. ])Our tous les ani- 
maux et pour toutes les créatures que le Seigneur a creces. (Vci done 
(est) un cominaudeinent (F. DI v b) de la part du Seigneur : (:i savoir) 
qu’ils prient pour eux et pour leur prorhain, qu’ils se rendent matin 1 14 

(1) Le, tenue fcítfi mánact;) a un sens génériquo. 

(2) Oseas n'est pas indiqué dans le Les. acih.de Dillmann: comme il s’agit 

iei d'une énumération precise, ne peut pas avoir le sens de til)"/ (nuit qui 

precede); sasignilication équivautá celle de "/*):■!■ : subpresbijler (d'aprés 

Ludolf), sácenlos insistáis (d’aprés Renaudot) ; ct. Dillmann, Les. aeth., col. loo. 

(o) Transcription du grec áva-fviócrr,;. 

(I) II doit s’agir ici des femmes non mariées; le pluriel «u'Wl-ll ne peut pas 

avoir le sens du mot qui le suit : veuves; plus bas, le pluriel «■■lin.-J-F, 

r cures est. einployé. 

(!■) Texte : MljPt : Wf-VT.*. 

(6) M. á m. : parcunrenl. 

(?) M. á m. : en remlaml yñires . 

(8) M. á ni. : fonl. 

(D) M. a m.: en ilisanl ainsi. 

(10) Le texte est en man vais état : = dn-F : H a 1. 

(II) Sens de devenir semblable, étre comparé. 

(12) M. i ni. : c'esl pmtryaui done. 

(13) Le verbo ■).»»', i. 1 a le sens de futre quelque c/iose le matin (se lever, 
reñir, partir)-, le texte porte : .ftl.i»- : >*7l) : mili:ti ¡ m-fl-J- ■■ IUI- : tlCÍHr.t’"/. 

(11) t'L safra, note 1*. 
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á l'église (et qu’ils implorent) le Seigneur, soir ct matin, dans un seul 
sentiinent (I). en s'aimant entre eux (dans une étroite unión avec leur 
prochain, en) s'huiniliant eux-mémes devant 2) leur procliain et (en) 
n'écoutant pas les paroles de calomnie (3) contre leur prochain. 

á. Sodmission et HUMiLiTÉ. — Si (Ion fait un faux) témoignage (4) (contre 
lui, que le tidéle) se soumette immédiatement et qu'il dise : « Mui-méme, 
jai péché; pardonne-nioi, (ómon frére). • Ceci done (est) l'ceuvre des 
enfants de l'Églisc sainte. Si l’on se meten colóre contre lui, qu'il dise (ó): 
« Pardonne-moi, (ó mon frére) », et qu'il s’humilie lui-móme, comino s'il 
avait peché, alors qu'on peche contre lui! 

G. Les canons oxt étí: étarlis pufr les fidéles. — Ainsi est (bien) 
connue l’ceuvre (F. 92 r n a) du Christ qui a parfait la loi de l'Église sainte 
qui est la nótre (et) que nous avons organisée iG), d'aprés (7 1 la loi 
sainte des canons. pour 1‘áme des chrétiens et des fidéles, qui ont con- 
fiance dans le Seigneur et dans la sainte Église. (Le Seigneur a promis) 
de donner len) récompense la gloire (S> (á ceux qui) auront supporté 
(patiemment) la soufi'rance et le tourment sur la terre, en sorte qu'ils 
trouveront (9) (l’objet de leur) espérance dans les cieux, (lá) oú (rien) ne 
vieillit et ne se corrompt. II a établi (lOi pour eux les canons de l'Église. 

7. Prescriptions contre le vol. — Si quelqu’un se ehicane (II) avec 
son prochain et dérobe (12) son bien par iniquité ou renie le dépót (13) 
(qui lui a été confié), ordonnez-lui (14) de donner (F. 92 r° b) le double. 
en compensaron de (LÁ) ce qu’il a agí iniquement sur le bien de son pro¬ 
chain. Qu'il n'y ait pas de ravisseur. (ni) de dérobeur t IGi et que personne 
ne frustre son prochain! En effet, (c'est) défendu >17 aux inembres (18) 
de la sainte Église (qui est) la nótre. 

8. oEuvres de ciiarité fraternelle. — (Défends au fidéle) de s'exalter 
lui-méme et d’étre inique envers son prochain, inais (ordonne-lui) de 
s’humilier lui-méme envers son prochain et de donner son bien aux 

(1) Seas de pensée, maniere de sentir. 

(2) M. á ni. : pour. 

(3) Sons d 'ui-cusatiun. 

(4) Le texte est en mauvais état. 

(5) M. á ni. : ti dirá. 

(G) Sens de donner une conslitution. 

(7) M. á ni. : par. 

(8) 51. á ni. : leur gloire. 

(9) 51. á ni. : a fin qu'ils Irouvenl. 

( 10) Sens de donner une conslitution. 

(11) Sens de se blñmer récipror/uemenl. 

(12) Sens de frustren, frauden. 

(l:¡) Sens de garde du dépót. 

(1-1) Lire Mllii p au ln u de MniJ». 

(15) 51. á m. : á la place de. 

(10} 51. á ni. : fraudeur. 

(17) 51. á ni. : non ordonné. 

(18) 51. ;i ni. : assemblée. 
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indigents. Qu'il réjouisse les tristes et qu’il consolé les diagrins! (Établis) 
le tlroit et la paix enlre (les Adules). Que (le Hílele) aide les indigents et 
qu’il ne ravisse pas (li le bien de son procliain par iniquité! Urdonne 
ceci á eeux qui (sont) sous ta puissance. atiu qu’ils soient sauvés (2) dans 
la sainte Eglise qui (est) au-dessus ile tout. i F. 8f v° a) Yeille sur eux (.3) 
et fais-leur du bien (4 . 

*.». Traitement de m bhebis MAI.ADE. — .Xo repudie pas (la brcbis) qui 
est malade. mi) la brebis qui est galeuse jiarrai eux. Ligature (5) les 
mains et les pieds «le celle qui a été hrisée, afin que ne périsse pas (6) 
l’agnelle de ton Seigneur. Porte-la sur tes épaules et intruduis-la dans la 
mateen de tu# Seigneur, dans le vestibnle (7 des vivants. Regarde (S) oü 
isont ses' blessures, lave-la. scarifie-la et répands sur elle du sel et du 
vin, — en effet tout est salé par le sel, — afin que cette brebis galeuse 
soit guérie (2 . En effet. tu ne sauras pas (le moinent) oú (10i elle sera 
guérie, (inais c’est) afin que tu fasses pour toi des fruits pour le grenier {11) 
de ton Seigneur. (F. 98 v" b) (notarninent) du ble (12 1 qui sera engrangé. 
Lorsqu’elle se sera sabe (13) par Fidolátrie (II, lave-la. purifie-la de son 
peché et rends-la bonne par la pénitenee. Ne répudie pas l’agnelle de ton 
Seigneur. Si elle s’est saliepar la débauche et la fornication. pareilleinent 
rends-la bonne par la pénitenee. afin qu’elle devienne puré pour le gre- 
nicr de ton Seigneur. (Si elle s’estsalie) suit parle renieinentdu baptéme, 
soit par la violation du jeúne, soit (par) une ceuvre mauvaise queleonque, 
rends-la bonne par la pénitenee. Applique-toi (13 á la guérir. afin qu'elle 
devienne puré, qu’elle soit mise dans le grenier de ton Seigneur et qu’elle 
ne devienne pas l’ivraie qu’on brúlera dans le feu. Wuant á l’ivraie, 
(F. ‘.13 r" a) c’est le pécheur qui ne se convertit pas ¿i (10) la pénitenee, 
dans les regles (17) de la sainte F.glise, qui garde ses regles en tout 
temps. 

10. Enseic.ner les itissants de ce MONDE. —Uuant á loi, ordoniie aux 
princes de FÉglise. Qu’eux-méines uussi ordonnent aux princes ilu 

( 1 1 M. á ni. : qu'il ne (soit) paicetui qui rueit. 

(2) Seas de viere. 

(3) Seas de ¡lourvuir n. 

(4) X'uaace de seas .- remire hvn. 

(:,) M. ¿i ai. : lie. 

(0) Seas A’rtre fiertlu. 

(7) >1. á la. : clrnis la cuur du ves/ilude. 

(8) M. á ai. : vuis-lu. 

(',)) Seas de eivre. 

(10) M. á ni. : busque. 

(11) Seas de grenier el de Irésor. 

(12) Sons de hlr-frumrnt. 

(13 Seas A'ctre sale. 

(14) 41. a ai. : jiar le cuite des ¡dolé*. 

(15) Sons de jiremlre grand svin. 

10 41. a ai. : dans. 

(171 41. ;'i ni. : le regirme id. 
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peuple I!, aux rois et aux raagistrats! Vaie pas petir d'eux att sujct dos 
regles de la sainte Église. Expnse-Ieur et cnseigne-lcur (2) tout ce que 
nous avons établi (3) pour eux dans la loi. 

11. Devihrs i»r magistrat. — Tui aussi. si tu es magistrat, espose 
selou la grandeur de ta puíssanee. Écoute la parole du Seigueur, que 
t’ont exposée les princes de l'Église. F. 93 r° b Ne lcur fais pas peur et 
ne requiers pas ■ 4' contre eux par orgueil et par jactance. afiu que le 
Seigneur ne se fáche pas contre toi. Ne inets pas ió) le désir de vengeance 
dans ton coeur, parce iju'on t'a esposé exactcment i.G) la parole du Si-i- 
gneur au sujet du salut de (ton) ¡uno. 

12. Devuirs nr roí. —Si tu es roi. selon la puissance 7 de ta royauté. 
aime la parole du Seigueur (et désire) qu'on te (l’iexposc. Ne méprise 
pas celui qui t’a exposé la parole du Seigneur, mais aime-le extrémement. 
comme toi-méme. Ne l'effraye pas (8), afin que le Seigneur ne te cluitie 
pas dans sa colére. En outre, aie peur de celui qui juge l’áiiie F. 03 v° al 
et le corps conjointeinent. Ne néglige pas la parole qu’on t’a exposée. 
En efiet. celui qui méprise la parole du Seigneur, ses jours seront 
diminués (9 . Le Seigneur) accomplira (10) contre luí toutes les malé- 
dictions illi qu'il a proférées i 12) contre Haití. Achnh et Usías (13i dans 
les 14 jours (oü) ceux-ci lo eurent transirressé et méprisé la parole du 
Seigneur, alors qu'ils étaient rois. 

13. ResI'iinsabilití: des imsteurs. — lis n’ont pas renda bonne leur 
oeuvre pour glorifier celui qui les avait rendus grands (10) et ils ne sont 
pas demeurés dans la droiture á l'égard de ,17 leurs inférieurs »1S) les 
pasteurs' qui ont dispersé les brebis du troupeau du Seigneur. que (luí 
miañe) leur avait données á garder, afin qu'ils les paissent iF. 03 v° b) 
dans la pureté. Mais s’ils ont perdu (l‘Ji les brebis' qu'il leur avait données 
á garder. le Seigneur devra les i leur) réclainer. di cbátiera lescoupables , 

i 1 ■ M. á m. : de la maison du peuple. 

(2, Sens de remire intelli;/enl. 

(3) Scns de douner une conslilulinn. 

(4) Sens dVíre cu proccs, aroir un titú/e. 

(5) Sens de placer, pnser. 

(6) Sens A'aeec soin. 

(7) Sens de souneraineté. 

(8) Sens d "tnlintider. 

(0) Sens d '¿Iré rc'duil, rlre moindre. 

(10 M. á ni. : /'era. 

(11) M. á m. : loul mal. 

(12) Sens de parler. 

(13) dbA. S'i'oi. MlMI. Ak'ab; mpli. ti-y.h,. 

(II) M. á m. : ces. 

(lo) M. á m. : ceux qui. 

(16) Sens d ’élerer ñ une diynilé. 

(17) M- á m. : pour. 

(18) M. á m. : ceux qui ( sonl) sous eux. 

(10 Sens de perdre cntiiremrnt. ruinar. 
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si ceux qui isont cliargés) ile paitre : patriarehes et évéques (1), ont 
perdu (2i les ¡"unes. 

14. Devoirs des easteurs. — yuant á toi, tu paitras des átiieS et) les 
corps, ó roi des deux. l’rends garde de ne pas perdre les breliis du 
troupeau du Seigneur. Toi aussi, ó roi, (tu les paitras), en les nourrissant 
et (en) les sauvant de ceux qui les oppriment et (des nrgueilleux) qui 
n’observent pas (3; le droit et s’enorgueillissent de (4) la forcé de leur 
puissance. Sauve de la nmin des péclieurs lesveuveset les orplielins. 

13. Vigilance des i'RÉlats ser eux-mémes. — (F. 'J4 r" a) Uue les pré- 
lats (3) et les patriarehes se garilent eux-mémes, afin que Salan ne les 
vainque pas! Urnezles de la pénitence et sauvezdes de Ja guerre du 
diablo et de sa niain, atin que le Seigneur se réjouisse de leur enseigne- 
ment et de leur nbservation (0) des régles. 

10. Colére nr Seiuseur contre les i-asteuks négligents. — Gardez 
le troupeau ilu Seigneur, en obéissant (7) á ces paroles. Ne négligez pas 
ce que le Seigneur vous a donné á admimstrer, afin qu’il ne se mette pas 
en colére contre vous parce que vous n'avez pas enseigné et n’avez pas 
admonesté (8) ceux qui vous écoutaient. 


(.4 siriwL'.) 


Sylvain Gréraet. 


Neufmarché (Seine-liilérieure', le 2 oetobre 1S22. 

(1) Le terme í>,í>,fl a un seas góiiérique; cf. sajara, p. 3H5, note 1. 
(*J) Sens de déhuirc, unennlir. 

(3) M. á m. : ne gnnle.nl pas. 

(4) M. á ni. : dans. 

(3) M. á ni. : préposés. 

(ti) M. á m. : uetión de garder. 

(7) M. á ni. : en éeoulnnt. 

(5) Seas de evrriyer. 







LA POÉSIE CHEZ LES ÉTIIIOPIENS 

POÉSIE AMIIARIQUE 

[ Fin ) (1) 


III. LES GENRES 

Le zafan. L'azmare. Bacana. Kerar f.t qenf.. 

Le cliant. dont nous venons de signaler I'influence dans le 
rytlime et que nous avons déjá vu agir puissamment dans la 
métrique, régle encore la distinction des divers gen res de 
poésie. La classification des genres répond á la classification 
des elianteurs; leur répartition est celle méme que nous 
avons établie dans l’indication des sources de la poésie et des 
compositeurs. La domesticité du mtld bel, Ies azmaris, les 
lettrés et les doblaras, ce sont lá, avons-nous dit, Ies principaux 
auteurs des compositions poétiques. A diacun de ces groupes 
correspond un genre partieulier; chacun a sa maniere propre, 
ses sujets spédaux, ses chants, et c’est cetteclassification corres- 
ponilant á laréalité, que nous allons suivre comme nous l’avons 
suivie dans la classification des sources. 

Le mad bel produit les Xafans. Ce sont des chants populaires 
par-dessus tout, et ils sont presque l'ceuvre exclusive de la 
femme. 

L'azmare est le ternie genérique dont on se sert pour dési- 
gner Ies compositions, les improvisations des azmaris. 

Aux lettrés appartiennent les chants de bagana et de herar. 
Enfin le qmé et, le salam sont surtout l’ceuvre des doblaras, 
des prétres. 

Le Zafan. — Le inot de zafan signifie á la fois danse et 
chant. II tire son origine du verbe H éh ■■ dont le sens propre 

(I) Cf. BOC, 1920-1921. p. :W(*. 

ORIENT CI1RÉTIEN. 26 
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est : balancer la tete ou le corps suivant une cadenee. Ces 
mouvements étant parfois arcompagnés d'un récitatif, d’une 
mélopée, do lá, par dérivation, le nom de zafan appliqué k cer- 
tains chants, certainos compositions poétiques. 

Lorsque le zafan est chantó et dansé k la fois, ou simplement 
chanté, un coryphée ¡ (+V+V : entonner, de 

*!■•*/ :) module la strophe, le couplet, et le choeur s, 

ceux qui disent la ritournelle, répóte le refrain. Aucun instru- 
menl de musique n’accompagne le ohant du zafan ordinaire- 
ment; l'assistance, le choeur se contenten! d’un battement de 
mains marquant la mesure óu le contretemps. Souvent aussi, 
au lieu du battement de mains, le temps fort est marqué par le 
maqnamija báton qui sert a la marche, lrappé for- 

tement a térro. 

L’air en est monotone, peu varié; le refrain est chanté sur 
une seule note. La inode régne en Ahyssinie, comrne partout, en 
ces sortes de productions. Un air en faveur aujourd’hui est sup- 
planté par un autre le lendemain; un air venant de Gondar ou 
d’Ankaher fera ainsi rapidoment le tour du pays, puis il en 
disparaitra. 

La forme la plus ordinaire du zafan est une strophe com- 
posée de deux alexandrins, accompagnée d’un refrain. Les 
strophes sont. plus ou moins nombreuses: le refrain ne com- 
prend que quelques nmts répétés á satiété par le choeur, et 
souvent il est improvisé selon les circonstances. 

II a la note gaie et il ne se prive pas de le faire maintes fois 
aux dépens d’autrui. Tel ce chant du niad bet, qui est une 
véritable satire contre le mal iré de la maison : 

h'iíhc : ’fltt : AAm-'í : = 

7111-1- : -Il;i : : Vfl>« : «ní|C ■■ PAlM* : 

■ñCM° : lili* : : PAlM' : 

?”IC -• flA;t : : : fí/.r : 

9°i : ■■ -■ mu- = mi.» ■ n.-i* = ti 

rivzhtí de serviteurs, i! ne sait couiinandar; 
il itesl quun vieux barbón, qui ne sait ijouvemer. 

vil M.C. 7D. 
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De ses /kieons nombreu.v, ríen m nous desaltere; 
une ehaiue de fer tient son oulre de hiere! 

Oh! comme contre moi s'irrite le Seigneur 
pourgu'en cette maison je vienne serviteur! 

Cet autre dépeint Ies vertus guerriéres du méme maitre; c'est 
le chef de maison qui parle : 

M-íK-l* ■■ : Ki&m ■ 

ílrtfc ! : n*TLy».y ! BlTI = <1) 

Si queh/u’un demande quelle est nw tnaladie, ne le lui 
dites pas. 

En Sane c'est le Galla; en Mijazia r’est l’éléphant 2). 

Un sujet plus populaire et qui défraie plus habituellement les 
chants du mñd bét est celui de famour. On y entend alors les 
aceents les plus variés. Ies sentiments les plus divers, et la 
muse des l-royeuses de grains et des cuiseuses de pain fait 
vibrer tour á tour toutes les cordes de sa lyre. 

I 

níim.e.4* * h.d’Q •• : J»A- : Y' = 

W* ■■ fíhmt* ■ VCC : Ai?. : >fl>* : ■■ 

ecc • aí?. * fiíuní?.* » 9°r£c -■ aí?. * j 

9°T£C ■■ Ai». > nt\mp.b • h*P’ñ ■ Ai?. « >©* -■ fcA-’-í = 
hV’ñ : Ai?. : n?imp,$ •• MCíU.C : Ai?. « >©* * JtA*"*' « 
I.Lll.' L!.U : Ai?, s flfMl£.4> : rh¿Cl ■’ >fl>* : fcA*^ ■’ 

: níimí?.^ %n-fc >«>• ¡ ^a* y ■■ 

■£íM: I flflm£4> ! n/ht: : IIA‘J* : JiA'-Y 

AVb ! 'I'AAÍL ■■ .m rto* i 


(1 M. C. 70. 

(i) C’est-á-diro qu’au moment oü se font des expéditions guerriéres au mois 
de juin, il a peur du «Jalla et pretexte la maladie pour ne pas aller en expédiUon: 
de méme qu’á l’époque de la chasse, redoutant la rencontre de l’éléphant. il 
pretexté encore la maladie pour rester diez lui. 
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hfiT : W- ■■ ■■ 'ílf- = Kifiy'i : 'tV-Oílí- : 

hrot- i : Kti-nyi 'i ■ h-ny;■. hy-F-M" tía* -.(n 

Quand je Tai demandé ii Enloto, il est á ’Aqáqi, m’a-t-on 
dit. 

Quand je l'ai demandé a ’Aqdqi, il est vers Jaree, m’a- 
t-on dit. 

Quand je l'ai demandé ii Jaece, il est vers Mendñr, m’a- 
t-on dit. 

Quand je l'ai demandé a Mendñr, il est vers ’Aivñs, m'a- 
t-on dit. 

Quand je l'ai demandé a 'Aivas, il est ñ Terter, m’a-t-on 
dit. 

Quand je l'ai demandé a Terter, il está llame, m'a-t-vn dit. 
Quand je l'ai demandé á llorar, il est ti Djibouti, m’a-t-on 
dit. 

Quand je Tai demandé á Djibouti, il a franehi la mer, 
m'a-t-on dit. 

J ai en wyé cent fois apees cet homme, je ne Tai pas trouvé. 
Et assise pees de mon fea, je pleure. 

Cet /tumme n'est-il pas fou s’il espere trouver mon égale {Tyl 

II 

VTUl ■■ AQAQ ■■ fíl¿Jt •• hH¿-C « 

'ñ*P -■ ■■ ■■ o»¿.;l : (i* : TiF-C 

r”A : fl lf.-íl : '■/.'■‘í’ : W’fifi.yo* , nU.C : 

a>v * n nc:A. : MT -■ y,i: ■■ "vtí: = 

■n/.'i- .■ 9 a my ;: tí'.« ©■/ = * 

VI ‘J" : ¿./.ti : s a<>’t¡lC * 

hA/.nir : hArt^9° ■ í'-'Í’í: -■ js-u ■■ hc 

: fian : .v.- í V-'H.' : ""Jf '/nC :: (3) 

f>¡ pantalón de cent, une semence degráde; 

De Targile compacte du C/ioa que (¡andar détie; 

,i) m.c. fiy. 

(2) Cosí Titinérairp depiiis Entoto jusqu’á Djibouti qui ost indiqué ici. 

(») M. C. «». 
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Un corps do hyóne qu'on porte, luí passanl une landre au 
cou: 

De l'eau dans un corre et placee pros du fe.u: 

l'ne mesure d’ean jetee sur le motad; 

l'n c/ieval c/rnrgé de hrouillards: ungué qui débOrde; 

(Míe á ríen, propre a ríen et c’est tout. 

Pourquoi me mis-je amourachée d’un pared homme (1)? 

III 

V.P„> irrñ ■■ íll¿.T : ^ e-íIV/íi : 
ai y. : yrvyr •• mi i » mAmA ■■ 

tny. rt°7 -■ irrti -• Ml¿. -■ tp-Tí * 
o y, •. ■■ ¡rrfi ■■ ta4* •• hyrcvñ ■■ 

rfi-S.r : ‘Í’A ir>7i : Ml.fl : fcfflf-fi * 

htl.JP-í-9” * ! frílfríl : 7¡ * 

ílhTC * >í».: fllíl'A ■■ » Mi A.: 7Í;I-7Í » 

fi-H-fr -• M : /->>;</»• : U-A7Í •• 

70 : M-A'V : II)y, ¡ fl‘r-1- : lllftf-'ñ ¡ 
fifi/.. ■■ hhA^'P : fi£ : h°!C*P * 7’íl : É ■ 
ffl'H* : Í1P» : 4V.lh : : AjP»'/: « (¿) 

>7 étós zí/ie épée, je voudrais étre ton baudrier; 

Si tu ¿tais une echarpe, je voudrais él re te support; 

Si tu étais une ehamma, je te mettrais ctatour de moi: 

Si tu étais une fuñique, je me Deliráis de tai; 

Si tu étais une (abatiere, je te serrerais dans ma pocho, 
je Ven tirarais pour te priser. 

Ton parfuní est t'égal de celui de l'athar et du samboul; 

Et tundís que je me tiens en ton parfum de toi tóate qui me 
rencl malheureux, 

tu ne me dis pos máme d'entrer, á moi ton amant qui se 
meurt. 

(1) Toutesces épithétes et figures, qui semblent sans grande malice, paraissent 
simple badinage, cachent pour la plupart, dans beaucoup de piéces, desjeux de 
niots souvent tres acerbes et aussi parfois tres lestes. 

(2) M. C. 78. 
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Et je suis alié jusqu’auprés cVelle, 

et eomme dans i non enfance, ¡’ai manqué de lait (1). 

Mais la feintne no chante pas toujours; elle picure parfois, 
méme sur commande, en Orient. Elle trouie alors moyen de 
rythmer l'e.xpression de sa douleur et de donner á ses lamen- 
tations une forme est-hétique. Cornme dans la Home et la Gréce 
antiques, coinine dans l’Égypte des Pharaons et celle de nos 
jours encore, un cliomr de pleureuses vient rendre les honneurs 
au dófunt aussitót aprés le trépas. Quels qu'aient été les senti- 
ments professés vis-á-vis de celui qui n'est plus, aussitót aprés 
la mort. soit par métier, soit par ohligation sociale provenant 
de párente ou de voisinage, les femnies se rendent auprés du 
défunt pour pleurer. et ipiiconque a séjourné en ces contrées 
se souvient de ces gémissements remplissant un village, un 
quartier de ville. alors qu’il est survenu un déeés. Un coinprend 
des lors que cette douleur artificielle cherche á augmenter 
ses effets d'autantquu la convictionlui fait défaut; on s explique 
aussi qu'elle ait tout le loisir de les méditer. 

Ce chant fúnebre est la wajta -■ <‘P?. helas!). C’est 

le tenue gónúrique dont on se sert pour désigner tout. chant 
de tristesse. C’est le muso od-JÍ quand au chant des lamen- 
tations s’ajoute raccompagnement du tambour et celui du 
battement des mains. Ce dernier se fait le plus souvent ;i un 
jour marqué, quelque temps aprés la mort; il est loccasion de 
grandes réunions. Le'mu*o comporte un coryphée qui chante le 
couplet h a 7'ti un chesur qui dit le refrain, -M’flP-'í- : ceux 
qui chantent la ritournelle (i). 

Mais ces lamentations, inspirées quelquefois par un sentiment 
sincére, s’élévent jusqu’á l'élégie avec une forme plus corréete 
et un earactére moins bruyant que la wtytá ou le muso. Ces 
productions sont appelées leqso A tyfi • lA+rt 5 pleu- 


(i) Ce morceau rappelle lachanson proveníale de Magalidu poéme « MírriUr » 
de Mistral : il est malheureusement deparé par des jeu.\ de niots eomme la 
poésie precedente. 

til Le muso se chante parfois en guise de plaisanterie pour la mort d’un ani¬ 
mal; l'un des plus connus en ce genre est le muío du singe. On en trouve un sur 
le rat dans O. I'., pp. 66 et 60. 
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rer un mort). II en est qui ont un véritable caractére et c’est un 
des gen res oü Ies accents poétiques sont le plus fréquents. 

Le lei¡so suivant est attribué á la feunne de Théodoros aprés 
le suicide de ce dernier lors desadéfaite á Magdala le 1 1 avril 
1S6S : 


HC : hílh : *ÍC : £H : £1*00. i 77 -/** s 
Mñ.m : íifr >«>• ■■ mivrt * vvm'M : 
lili.y ttoob&fl : ai-Tl-'l- : lUll-f* : 
f i fl>7£* ■■ ■ 

hy'ÍO-V : IIP : P7íMfl>*7 : TV : 
ílrtO* : ■■ : >|D-C * ílfcC-tt- S ( 1 ) 

Le roi régnait en maitt'e d'une frontiére á l’autre 
est si vorace guil a avalé son pistoleé. 

Lá-bas, á Magdala , *7 s’est fait une rumeur puissante : 
un homme , 7 »/ ne ful juntáis l'égal de sa femme , un 
homme est mort. 

Avez-vous vu lá-bas la mort du lion, 
gui a regardé comme une honte de mourir de la main d'tm 
homme'. 

Le suivant est de la fdle du ras du Godjam, Takla Ilajrnanot, 
du temps oü elle était prisonniére chez les derviches : 

: í^'-í- : Ki?A, -• : 

Pv/n-l- s I1A;I- : •r i ’j- : üK'h)- : 77<- « (21 

0 hommes qui parte:, satis rester comme moi , 
faites-lui mon kisto iré, dites-lui: elle a manyé du chat, elle 
est mor te (3)1 

Cet autre leqso est celui d'une femme inquiéte sur le sort de 
son mari partí á la guerre, il dit les tristesses et les craintes de 
celle qui est restée seule á la maison : 

(1 M.C. 63. 

(2, M. C. 96. 

(3> Manger du cliat chez les Abyssins est le comble de la misére et de l’abjec- 
tion. 
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(n/i'-'Yy" : hín.V 'l' : hl 1A*'1* * AA9° -■ 

■MI A*79° •• htn.S-V ■■ Afn-V : A¿.¿fi = 

-• hirwtw- : (1‘í’rt" : htl-l wfitl :: (1) 

Le tef Ü s l’ont inoissonné, its l’ont fait manger au beta i!. 

L’orge ils tant m&issQlwée, ils l'ont donnée au.r chevatt.r. 

Que vais-je devenir jusguñ ce qme son muid revienne (2)/ 

Ce sont les lamentations des sceurs du défunt, qu'expriment 
les vers suivants : 

• 

■■ : lU’ llV- fii :: (3) 

Interragez les sceurs de Lazare! 

Cambien elfes durent étre tristes pour ijue leur frére fút 
ressuscité (4)/ 

C’est la fdle du malheureux guerrier victime de la cruauté 
du ras Mario qui exhale sa douleur dans le tei/so suivant. II est 
remarquable par l’élévation des sentiments; le fond aminiH la 
forme en font une piéce vraimenl Iyrique (5) : 

htDp, : Aíl^^A : PU*A* : : 

y.1 : fil! : «I*/. : ílOMlAl* * ?»£ " 

lletas! Sabagadis, l'ami de toas, 

est tumbé á Dagaseha entre tes mains de Webesat! 

htny. : * ??::'• ■■ 9-ñfi ■ 

?.1 I Ti Ü ■■ *¿ : íl£9° ! d anfift :: 

llétas! Sabagadis, le soutien du ¡uniere, 
est també á Dagaseha, buigné dans son sang. 

(1) M.C. 88. 

(2) Le trf est la cércale preférée dans l’Abyssinie du Nord, dont on se sert 
pour l'aire le pain. 

(3) G. P., p. 129. 

(•1) Alusión á la résurrection de Lazare, frére de Martlie et de Marie-Magde- 
leine. 

(5) II. C. SO. C’est k Maj Kslátnáj que Sabagadis (Abba (dtereij fut battu et 
fail prisonnier, puis massacré par les gens du ras Mario. 
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JP.II.IJ : hlC : Wí- : M : 

a&9° ■■ en+A : hrí-1- ¡ t'.noA- =■• 

Les hotnmes de retín contrée demcureront bous, 
car i/s mangeront le yrain qui a germé dans son sang. 

Vüfic » °Vih,/\ ■ "Ti : y.ifín/.A 
oo¿, : 7&Afl>* Í19”A'> -• 7i.U ■ ■■ 

AWfi > M'£¿> * AUCA. : m£ > 

£7 : TilJ : : ¥iicl¡i:¥'i ¡ m¿¡£- » 

L’/¡ Hedctr tjui fera le banquet comménwraíif de Miehel? 

Marié l'a tm avec cinq mil le Gallas. 

Qui servirá la miche de paúl, le ver re de tedj ? 

A Dagaüeha est tombé l’ami des chrétiens. 

En nous bornant au peuple, en demeurant en dehors du 
monde des professionnels, dont nous parlerons tout á rheure, 
la parí qui revient á l'liomme dans la poésie populaire esl 
moins riche, nous l’avons déjá dit, et de qualité moindre que la 
part qui revient á la feimne. L’homrne en Abyssinie a beaucoup 
moins que sa compagne le sentiment de la forme et du rythme. 
II est brutal dans ses efiets, souvent vulgaire dans son expres- 
sion; il se limite ápeu présádeuxgenres qui ont tous deux pour 
théme la guerre, le combat. C’est le yarará q¿¿. : et le 
fáqarú 4A'¿- • 

Le yarará est la chanson ile guerre, la chanson qui exalte 
les courages ou magnifie les exploits. C'est aussi la chanson 
du cliasseur qui se dispose á aller attaquer le lion, l’éléphant 
ou le léoparil. 

Le fáqarñ est la chanson de marche propremmt dite, la chan¬ 
son du soudard. La vantardise parait étre l’unique sentiment 
qui l’anime; Ies héros que le bon Ilomére nous représente en 
effet allant devant le camp des Troyens jeter leurs provocations 
tumultueuses, nous apparaissent souvent modestes auprés de 
nosguerriers abyssins. Lorsque Ies soldats des ras ou du négus 
se célébrent eux-mémes, ils ne connaissent point de mesure et 
volontiers ilss’appellent lions etfils de lions. Lesgens du Tigré, 
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tlu Godjam se font remarquer particuliérement dans ce genre 
d’hyperbole. 

V.'V/l' : hlfi ■ 

<D*n,: ifnfi -■ 

-■ 'i-inAiJ: .■ i»o (i) 

Le tambour a résonné, 

Oubiet se hále; 

OÜ te refugíe ras-tu, Sabagadis KnsO (2)? 

T. 6h l7 : : ¡"¡¿,'i : s 

: Vihitii ■■ ’1 : «nflA'S " (3) 

Le Meichi -, le Tigre, le Damol, il les a terrorisés; 
le C/iou, il ftt terrorisé; moi-méme, il m’o lerrorisé. 
Dieu a faít périr le ¡vi Jean, me semble-t-il ( 1). 

«VT-A'-Í : ftí-S.C : 11 h¿-tt : W.fc, * 
h'lH-7 t tlll-ATh : ¿:i rao--} : llOO-'l- : 
A£ll"lTrt<J>* s 

Vtm : whíT -■ Ti : ll^AAíD- : 

>*0 = ¿.71 A. : Ajf : ■' »lA * 

h¿C ■ TYfc : 

¿m : h;J*n* * 

P‘7.>1 : 111 n ■■ P S-í: * tl7M : 

:: ( 3 ) 

.4 rae /e nouveau fusil, l'épm (trabe , 
tundís gu'ifs mettent en deux les pelits, les granáis en trois, 
(es mutilant. 


(1) M. C. (51. 

(■.!) Ce refrain se rapporte uux événnncnts tic 1ST2, lorsque le ras Oubié, aprés 
une expédition contre Kasa, le lils de Sabaf/ñtHs, devint ínomentanémenl prince 
de tout le Tigre. 

(3) M. C. 61- 

(■1) Couplet des Choans, sujets de Ménélik, contra le roi .lean IV (I8i;8-18S9). 

(5) (i. P„ p. IK. 
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tji«i done, en écoutant Ilassan, se san ce rail, 
avant que le /Us d’Ahba-Fangel, Warésmv KCisti, 
dont le fusil est le scapulaire, 
le sabré le Kétab, 

lili l'éléphanl de la plaine, le lion de la forét, 
avant que Kam V extermine ( 1)? 

Avec les zafans des femmes et des guerriers, on peut citer 
aussi ceux des enfants, ceux du moins faits pour eux et qu'ils 
chantent en certa!nes circonstances, á certains jours de féte. 
11 y a aussi ceux des pauvres, des mendiants, des miséreux 
de toutes sortes, estropiés ou lépreux, qui s’en vont demandant 
l’aumóne en chantant á travers Ies villages ou dans Ies assem- 
blées. Alais les assemblées, nous l’avons vu, les grandes 
réunions privées ou publiques, ont leurs poetes spéciaux. Le 
zafan qui s‘y fait entendre porte le naja mérae de ceux qui le 
composent : c’est Yazmare. 

L’azarme. — Y azmaré, comine le zafan, est chanté. II est 
accompagné par la viole monocorde, le masanqn d'oü 

son nom aussi de cliant de masanqo. L'auditoire participe au 
chant. soit en disant le refrain, soit en répétant le couplet, sui- 
vant le genre de coraposition adopté par Ya miar i; mais plus 
habituellement l’azmari chante seul. Ainsi que nous l’avons dit 
plus haut, le trouvére abyssin selivreá limprovisation. II s’ins- 
piredes b nips, des lieux, des personnes, des événements; il tra- 
duit tantót Ies sentiments de ceux qui l'écoutent, tantót les 
siens propres. Chantre et poete des assemblées bruyantes et 
joyeuses, des festiris et des réunions de féte, il fait en général 
sonner une note gaie. II ilatte, il se plaint aussi parfois, il 
recrimine-, il critique, il se moque. Mais ses vers et ses chants, 

(1) Ces vers appartiennent á une chanson composée lors de la bataille de Gura, 
qui eut lieu lasixiétne année du régue de Jean IV Í18ÜS-1S8U. Cette expédition 
fut organisée par les Égjptiens pour venger leur défaite de Onda Gmli. L'armée 
du Khédive, forte de 2U.Ü0O honimes, etait sous les ordres de Mouley Hassan 
Pacha, fils du Rhédive, et de Reglieb Pacha. A la rencontre de Gura ce fut un 
desastre coraplet pour 1'Égypte. Hassan et tous Ies oííiciers furent faits prison- 
niers et durent tout ñus déliler devant le tróne du negus, qui, par un raffine- 
ment de matice, fit tatouer deux croix sur les bras du prince Hassan. La rancon 
générale fut fixée á 25 millions. Cf. M. Chalne : Histoire du réyne de Jean IV, 
roi d'Éthiopie (1868-1889), dans Revue se'mitique, lf 13. 
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comme Ies airs de sa viole, s’envolent fugitifs sans laisser de 
trace, sans grande valeur littéraire du reste. Ce n’est guére que 
lorsqu’une improvisalion répond á un sentiment vraiment popu- 
laire, éveille un enlhousiasme patriotique ou national, que le 
morceau, redemandé, répété, perfectionné, prend peu ápeu une 
forme délinitive, devient stable et passeála postérité. C’est alors 
l azotare proprement dit; c’est le qararta : s’il touelie 

la note patriotique. II est regrettable que toutes les composi- 
tions des azmaris ne nous soient pas conservées; riles consti- 
tuent une littérature d’actualité, car elles sont engénéral le reflet 
de l’opinion publique, de celle du moment. L ’aznutri est une 
gazette ambulante, ses ceuvres seraient une véritable source 
pour rhistoire de l’Abyssinie. 

: rta>-: h i?: -• JWA -■ Ki?: ■ y-(iriht\ • 

: ,h.p. ■■ 9" t ■■ yu> :, iK i 
y i -: ibím- 9°i ■ y-i(: ,n ¡-> ■■ 
rtn/.n>->n/’/.'-v-n-l- * (i) 

Cet homme lú-has a-t-il blessé ou a-l-il étó blessé? 
que diré en raíournant ala maison? 

Muís ce mulet, luí, qu’il est superbeá voir 
lorsqu’on l'a ehargé ci’un blessé (2)! 

Comme les soldats, les ras etles prinees sont en butte á leurs 
lazzi. 


yns.'ii a • a£- ■ m -■ 

(,LUU.U’ : Il.llA ') 1 : ¡Í*P : hj?’ : 7 "/ : 

h’U.LL-1: • P : M I- = ’llA : 

9"y:r,a>- ■ wa» yin : frfífifl •• etim- -■ 
yn : p¿? ■■ Ají- ■ va»*« 
i.en : n/n : a; £9° ■■ h^y., = va»* ■■) (3) 


(1) G. P., p. 48. 

Í2) II s’agit ici il’un soldat qui. en fnyant, s’est blessé. II est ramcné che* lui 
sur un niulet. et 1 ’azmtiri raille sa léchete en se demandant s’il l'aut dire aux 
siens qu’il a cté blessé par l’ennemi ou bien que c’est en frappant l'ennenii 
qu’il s’est blessé. 

( 3 ) p c. m. 
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Le /lis d'Abba Fangel Borfisñw Kasd, 
lorsqu’il passa au Tchétchéé, le Choo lili rendit hom¬ 
ilía ge. 

Le Choa ful lebois , le Tigré le feu, 

le 11 alo le brasier qui le prit apn'-s l'ocoir saisi. 

Le ftls d'Abba Báran est un mahométan (1). 

Les couplets suivants sont encore sur Rasa, le roi Jean. Alais 
comme les premiers vers Ir vilipemlent, ceux-ci l'exaltent. 


(1) Lejeu de mots porte sur les mots i qui peuvent se lire Z\£- 

9" : b. a '¡f„ i, d'oii les deux sens : le lils de floran est mahométan, le fils de 
Bñran est ma cendre. 

Le jeu de mots. nous l’avons dit, est ce que reclierche le poete abyssin, surtout 
Vazmari. Mais souvent á cause de cela, il tombo dans la puérilité et plus 
souvent eucore dans l’obscurité. 

•vnn--v ¡ ■ 

Les mots sont tnujours clairs, 
mais le sens est nhscnr. 

Cctte obscurité cependant no demcure pas impénétrable pour les initiés du 
semná warq Ay°V i aicA > cire et or, et du ’ajna leahñ : mV : le regañí 
dans l’eau. 


■n-r = brxen ■■ ■■ ■ 

fííVh ¡ fim- . u-A- . • V/'W-m- > AuH- ■- M. C. 107). 

<)n peut comprendre ces vers comme il suil : 

Le roi Théodoros s’est fort humillé! 

á loas les yens du Choa il a rendu hommnye, et il est partí. 

<)u bien : 

Aprés étre descendu, le roi Théodoros 

a fait couper les mains de toas les yens du ekoa et il est repartí. 

T-l:* . fm>- ¡ 1°T ■■ bA. ■ tí. ífr-'-í = lrl°7 > 

b.eA, = he/r.i-f" ■ U’f. ■■ JP.fl : bV-S.A-W -■ M. C. 6!»l. 

Ces vers peuvent oflrir un triple sens : 

Pea d'hommes sont morís au camp des Hallas d'Ali, 

Que nen est-il morí beaucvup (bjPA,:) pour queje me réjouisse! 

Ou bien : 

Que n’esl-il done morí mailre AH (bjP : LA. :) pour que je, etc... 
Ou encore : 

Que n’esl-il morí cet áne d'Ali (MlJP : bA. O pour que, etc... 
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nTh*7¿ : ílVhA : : I1.V7 : 

nr<í9 o = níhA = : 11.V7 = 

iYfi‘Py n ■■ níhA : n.v*/ -• 

h/.n/.ílí»- : liíllif»' : M (!) 

Qucmd unfsu d'barbes cnvahit le pays du Tigré, 
quand un fea d'berbesenvabit le pays du Godjam, 
quand mi feu (Hierbes encabille pays du Choa, 

K asa l'asperge el l’éteint. 

: Ajf hó : l'.AvJ-A 
rn£ : n-ncA, ■ mA » hk-'P = 
jPA A : h tiiUV-í- * *7^ : ‘7’íf‘P s (S> 

Le /;/.s d’Abba Fanqel Rasa a clit: 

Le fedj dans le ver re, la biére dans la coupe, 
les soldáis d'Aloula vont détruire Massaouab! 


Le couplet qui suit nous donne encare la mesure de latlatterie 
et de Faduiation diez le troubadour abyssin : 

Kiy. : «nVíhrt, ■ -I M'-Í- : ítf* : 

9°Tf1 -■ OHl : : aofírí * « ( 3 ) 

Autaiit un nioine scande depsaumes de ses Ierres, 
autant Maiaia pare de ja velines dans sa déjense (1). 

II n'ignore cependant point la vraie sagesse et il donne par- 
fuis d’utiles conseils. Tels les vers suivants á Fadresse du ras 
Guksa : 

/,-tl •• 9°hc • SH 1H* « 

llao?: : : y/’/íl- ! 


(1) M.C. *W. 

(2) M. C. S'J. Ce couplet se rapporte á la carapagne ¡tallarme, de 1SS? qui abou- 
tit au desastre de Dogali oii le ras Aloula extermina une petite colonne de 
ñnO houuues cotumandes par le major C'ristofori, qui se firent tous tuer ou 
hlesscr liéroiquement jusqu’au dernier. Cf. M. Chaine : Uixloire M rci/iie de 
.lean ¡Y. 

(d; m. c. 

li I.'habilijté d un guerrfer abyssin consiste SUrtOUt á parerdes javelines avec 
son bouclier dans les tournois aux armes courtoises. 7-míl : 




LA POÉSIE CIIEZ LES ÉTHIOPIEXS. 


115 


K£*l ■ ■ ¿ t\ : * 

hpy.-ir't; * rt®*: vw ■ w-fr i - (i) 

Que le rus nit de nombreux consmllers, 
qu’il se concille paren/s et amis; 
que le ras ne se fie point á lui seitl, 
car l’homme par lui-máme nepeut se sauver. 

II n’oubLie pas également d’exposer ses requétes soit pour lui, 
soit pour ses amis. 

ertrnU^ s oo¿¿\' : A % ’■ ao'-f- : ílVrt^’ 

* hr%. •• “"‘H- ■■ MW.rt : S ■■ (i) 

Le lerrain que tu nías donné n’esl point trop petit pour 
moi, 

aussi suis-je affligé de voir la mauvaise herbe s’en empa- 
rer (3). 


h iP: : ■■ n % : r’HO' i 'l'W-AU : 

n7,-H. :o 7 • ¿A' ■■ í-vun/.-Au . 

iri.+tít- : IVl* : -■ 

IJ-A* : Y h lQ- b: Í- : U*A* : T.^í'í- : 

(1A.U ■■ rtlTÍ : : 

Íl'hrt+A íd* : Aín : í :: (*) 

O pam umque, pourquoi te dresses-tu orgmillem : devant 
moi, 

alors qu'en face des graads tu t’ indines a ver recercare? 

Les coupes de la maison du maitre 

sont toules blanches et petiles, 

en buvant en elles quel est mon acantage? 

Donne-moi done a boire avec cette mitre coupe qui est pen- 
due (5). 

(1) G. P., p. 55. 

(2) G. P.. p. 01. 

(3) La mauvaise herbe designe ici les officiers royaux qui dépouillent sans 
cesse les pauvres gens. 

(4) G. P. t pp. 18 et 129. 

(5) Le poete jouc sur le mot i-yqiiz : /'«¿re /« reverente, élreen yrati'le f/uanlitc. 
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Yoici des couplets de yararto sur le roi de Jean : 

v-fran : kw. ■■ ni-niri: «n ■■ ‘f a- * 

PW ■ hTihí: » ¡M-P- : M*7A” : 
h f ; i- -■ n-nr: -• hni- .■ MnA ■■ 
ífl¿m : n ¿tía** : »lA t 

■■ y■(!>:>& « fiivi * ;J->hA ■■ n 

(i «i peutsoutenir ton amitíé, ta colóre ? 

Le serviteur du roi est Tos faje Enyeto; 
sa mere une liyresse, son pére un fion; 
te fils d'Atibo Fanget Iiorasñwe Kasa, 
les Tures t’ont blessé, aussi il Imite. 

rnhpy. i-: Kiy„'} iV'y/i .■ hrymuri 

: ¡ í, }¿.}‘; : AA;J"> : jVfi? i l)"A« i : 

íjín * hTV'l a )• : "7'f"7 : Ai*. : IIHiy.in- : 

hK/.- ñ ! ’l r/ l in- : F’.’l : ÍILAhífll*} : A‘L’'> : jPim.-teA : 

í'*ll : II*A* : nCíl?’ : = "Í1A";I*A * (-) 

Walyait, Tsagade, Samen, Armotche, 

Tigre, Tasto, lout ceta est son bu/in. 

Le Godjam devasté, il est deseendu vers Motoma; 
il a donné audience ó son favori, Y o[[usier 
du pare ó ludail; Yutitilé yu'il a retirée 
de lout ce cornoye qtt’il vient de [aire, a élé son entre¬ 
lien (3). 

flA'/” : Ah : HJt* : *17*/»* » 

híll ll : "V.hL.A : hV 1-Ü F’fitl * 

ílhCA-f-A : ;H'.A : llKt'-'l : 1 

dont te prendar sens est evoqué par te verbe h»¿- : Ore un/iieillcux. Un peut 
aussi onlundre fl-NW-Ain- , ¡mr Camévr ile celui qui est crin-i fié. 

(1) M.C. Ü7. 

(2) M.C. Í>1. 

(3) Ces couplets sont dus au\ azmaris du Choa á I’époque oü Ménélik deja 
sur du la suceession du roi Jmm, apees le traité Signé la onziému annéc du 
i-égne de ce dernier. u'attendait plus que la mort du lils d'Abba Fangal pour 
s’empurcr du troné. 
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: *Aí»* : '|:í:vr> : MSftMl í 
: íK-£* •• flrt At ¿ V«>- fcCAA 
hH/.-í/>- .■ 0n>¡f(D. : e > : «Í-IIT : Ji'íMílA -■ 
rtAíT : Ah -• AAíT : *£-fí : '>7'/»’ * 

: llAíO- : hi>"AA : m.í»"l : ¿.¿A : 

PAA'I-’ J : A t 7£'í‘ : : YjCfpffl » 

AAíT : Ah : AAíT ■ *£■* : '>7'/»’ = I) 

Saint á toi, roi juste! 

Ton pare est Mh-hel et la mere. Sofas. 

Ta puissance est dans le Cltrisl, ton sanctuairo ñ Sion. 
A/nt's que tu onlassais le Ture comme on cntasse l’orge, 
Comme la pondré sentad han, comme impalientesékiienttes 
halles 

dispersaut et vannant les Egyptkms comme de l'orge! 
Saint tí toi, roi juste! 

Quand tu sors á chaval, tu es Timage inrmc ttu légis- 
lateur; 

Le Christ connait ta priere et ton oraison nocturna. 

Si David régnait. une /ais encore, sa priére n'atteindrait 
pas la tiennet‘2 . 

Bans les couplets suivants fazmari chante los victoires du 
Choa et de son roi Mánálik : 

: M'/Oi- : dí.l.l.Ví»»* -■ 

rfi¡9°t : df.i.i.W»- S 

: fcfVfl»* -■ : 

-fl'l'l I 7V : ‘J.’.'ÍÍ'.A : V<1>- » (3) 

Le Tigré nous a vus et nous l'avons fondu; 
le Godjum nous a vus et nous l'avons tonda: 
le begameder nous a vus et nous l'avons tonda; 

Ahba Dagna seul encare a les cheveux tressés {l)! 

(1) M. C. í*0. 

(2) Ci-tte piéce est adressée au roi Jean; elle rappelle sa vietoire de Gura 
contre les arméeség.vptiennes conduites par le prince Ilassan, (lis d'Ismad Pacha. 

(3) M. C. 9N. 

(4) Allusion ál'usage (Ip porter les cheveux tressés tel qu'il existe en Ahyssinie. 
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p*-¡¿.mr .• h/ij = ha,* ■■ ha,* = 
a,-ir?:cr = htn •• Mi.í- : * 

píHT : mtt9° : r»A‘>’í'.'í- : : 

-■ Mí : MI.* : MI.* • 

(¡•P : : *¿í : : V.H.* " (1 

Les gens du Tigre ont dit : A hiel! Abiet! 

Cetrv du Liegameder ont (Id ■ Abiet! Abiet! 

Cen.r du Djcmo , fes 11 utos, fes 1 Yatqaü, tes Tsagade, 
ceu.r du Darnbja ont dit: Abiet! Abiet! 

Causa du Choa seuls, nous demeurons simples voisins des 
Gallas (-2). 

Le gátartú suivant est eonsacré au récit do la raort du roí 
Tliéodoros. qui, batfu á Magdala. se suicida sur le chanip de 
bataille alin de ne point étre fait prisonnier : 

V-UFKGil ¿¿fi ;M*fe ■■ *ni* ■ *Trf- ■ 7-A- = 

MV.-T- : *°1¿, -■ -ira',- ■■ (II b- : 

■fcWCfl I ■ 11/"’"] : m ? : Ml'-Tru : 

(IIP- ¡ : *Tfi = ‘1>-T‘- I .’(" " 

Le graude/iecalde Theodorus est Tataij, le petit est Guato: 
sa quena est da liste Tigre, sa tete che: les \]'alos. 

Quand Theoduros arrice les geu.c hurs de leur órla te, 
une retraite pour me eacher! 

’W-G * d» <- S fl. A : h‘l"-Ct. - 

hrffo’i : ■■ ■l&Xr&í -■ 

ñ Y r : : -1-aiW : 

rtflí* : 0*>l V‘i- : d'(H* : 

Vena, alte:, disait-iL le jeudi. 

Theudoros ressem/dait á Idea. 

Mais le lundi, enceroté á Magdala, 
sa tintura d’homme ful manifesté. 


.1 M.c. k:>. 

C-’i I.o dei uior vors signifío que le' Clioas n’ont pas ótó vainens et n’ont pas 
■lo somnis par les Rallas. 
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M'l* : /7D*p-f. : s 

R‘4'} : VlYfí'i : A.ÍM : 
h i^ih.-U : ao‘ p-f : htni*í&- ■■ 

A*i‘7ll.Mlrh,C : Ti'Vll.Mbh.í: : hi\ Oh < 1 1 

Une (lamine était veinte just/n'á Quarñ 
pone consumen i'Abgssinie entiére. 
mms 1’Anejínis arrica et l’éteignil. 

Le seigneur avait troncé son Seigneur. 

Bacana ft Kerar. — Aprés avgir parlé de la poésie du 
peuple et des poétes populaires. nous arrivons á la poésie des 
lettrés : lettrés amateurs. natag : et lettrés professionnels, 
dabtaras Cette poésie est chantée avec accompa- 

gnement de l’instrument reputé noble en Abvssinie : la Ivre. 
Le masanqo , la viole dont nous venons de parler, est en eflét 
méprisée des lettrés á 1’égal des improvisateurs <jui s’en servent 
conime des piéces dont elle soutient le cliant. Cet instrument 
monocorde leur paraif jeter un défi á leur Science, á raison 
du peu dampleur de ses gammes, du nombre réduit de sos 
sons; ils nadmettent que la lyre ou la cithare á cordes múl¬ 
tiples. La lyre a liuit ou dix cordes. on la designe sous le nom 
de Bajuna (ft «,■ : . la cithare, Kerar Yt¿C •, de dimensión 
rnoindre, n'a que cinq ou six cordes. L'une et l'autre sont frap- 
pées avec un plectre, d'oü rfexpression : fl'iV : aoJp frapper 
la baganñ. comme le tambour tiflíT • Du reste, les 

chants ile bagemá et de kerar s’appellent indifféremment 
ffl'íV : H.°7 :. eYl¿C ■■ H,°? :,ou ang n ]p : H,"7 ¡ chants mesu¬ 
res, cadenees. 

Les chants accompagnés par la baganv et ceux accompagnés 
par le kerar différent plutót par le théme que par la forme. 
Les premiers se rapportent á des sujets graves, religieux par- 
fois, les seconds á des motifs profanes, et les uns et les autres 
ne se distinguent des z-afans et des azularé que par une tenue 
plus littéraire, une langue plus puré. Un peut en juger par le 
tekazé -‘Huí, : suivant qui est une élégie rappelant le f&jso : 


1 c. I’., p. 122: el. M.C. Új, eité plus haut. 
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ñat- ! ÍIAfi* : íhH'} * A.H1 ■ 

: Wtif-i- : ílll.jP : : 

m : OTh¿. : A;H?. ■■ 

I1JE. : £eu.A?“ * 

Pfc : «nh¿. : h£ti$9° ¡ 

M*JAn¿-íi>-: ín¿, s « 

Prt 4 ^ : Mí- 

Quintil t latís le cceur de ('/totume penétre la trislesse, 
c’est la (une qui vient ée/airer cMui-ci. 

Pulir que lu ituisses votr le mal qui est le míen, 
ah! que l'olise tirité se fasse plus profunde! 

Mon mal ne /inira pas; 

tria lampe jette ses der uleros clartés , elle s'éteint, 
t ur le pat/s du Samen est frup luin. 

Celie composition es( altribuée á la filie du ras üubic. On le 
voit, si on le compare au leqsu de Sabagadis que nous avons 
donné plus liaut, celui-ci n'est pas supérieur par rexpressiun 
des sentiments: il n’en difiere que par la forme. 

Le suivant fut composéá la mort dr'Ar’ajáha. Sefase fils du 
roi .lean; il est loin d'avoir la mélancolie el lexpression de 
douleur du précédent : 

nmi tívr nn-A . my • 

nmi : w * nvt-A ■■ ia.y -■ /Lñ a i a i ■ 
nmi -nrry.-iv" * nmi = ■ 

níih ■■ * nvi-A = m ?: • 

K<\ : ir: Jiío-i-wa .■ h’iy.y.viv'i ■■■■ m 

Pendant qa'au patjs du dina, au marché on se mettaii 
d'accord, 

pendant qu'au patjs du Uadjum, au marché on se mettaii 
daccord, 

pendant quau IJeyemeder, uu Quaram, 

(1) M.C. 05. 

,2; .M.C. 91. 
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au marché du Tigre, on se mettait d'accord . 
nms savions, nous, qu’il ne nous achéterait cerlaincment 
gas (1). 

Les vers de /.erar que nous donnons ci-aprés, rapportant 
la lutte entre les rois du Choa et du Godjam, rappellent 
maints couplets des azmaris dans leurs 7 ararla : 

il la : Ar?/>’ (l.'í /.P- 

h/í : U9° : hfi ■ W : 9°¿R' = 

?9°tt n- : A^* : PAhrtlnfr : 

Wpf ■ h9°tt? fifi* ■■ 7.H. = ¿fr ■ 

Mío?.* ■■ MWfr • 

y.?; í- ■ fc^nefi: .* vm* 

Yhí- : ’i’b'd, : +*Í?*V- ■■ 9°iah : 

y,im: ¡ fin .• íit -r^ab ¡ 

W9 0 ■■ lUfh • h ’t¿í\^Oh : 

¿tAflT^ : «flA» i Hffl.S.'} : AIL -■ Hat* 

*7A +-Í ■ tt-1 ■ íl¿C h/.rtí»* :: (2) 

Tandis qu’il faisait combatiré le roí contre le roí, 

Kása, la lime d’acier, se taisait. 

Trois /ais le Dacljaz Ambaja pul ábranle; 
toittes les fms quil tombaif, il se relevait. 

Mais alors que le Dadjaz A mbaja était gras, 
pourquoi Torgueilleux NegousC était maigre? 

Aprés si.r mois, te di.cierne, 

le lutteur Godjamite, ce faiseur de chanson, 

dit á Kitsá : Xe donne pas la couronne á cet homme, 

011 lui a labouré les flanes avec les bailes (3). 

(1) Le lils du roi Jean avait épousé Zawdtlu, la filie de Ménélik, aprés une 
serie de guerres soutenues par le roi du Choa, et d’aprés le contrat, le trüne du 
roi Jean devait revenir á Ménélik. C’est ce qu'exprime le tekaié donné ici. 
Aprés toutes les expéditions du roi Jean dans le Choa, le Godjam, le Bégameder, 
son fils ne devait point régner. 

(2) M.C. 82. 

(3) Aprés une expédition contre les Gallas oü il échoua, le roi Jean avait entre- 
pris la lutte contre Ménélik, roi du Choa, mais il l'ut battu et obligó de demeu- 
rer sur la défensive. 11 excita alors le ras Adal contre le Choa. Le ras Adal ful 





tiEVOE DE L’ORIENT CIIRÉTIEX. 


4‘¿2 

On peut juindre aux cliants de Ihir/ana et de Kerar le Tarca 
■ e’est ainsi qu T on appelle les proverbes rimés dorit beau- 
coup deviennent pnpulaires; ils constituent la poésie apo- 
plitegmatique de l'Abyssinie. 

MMl : : 

AT : m ■■ (1) 

qui a ru un serpent, fuit une écorce. 

•n ■ fi.y.cn : 
h9°n s y./..cíi ■■■■ 0 

// arrice un jour oü le MoiUfort est pris. 

hlC : -■ 

: ti*n ■■ '¡oo'i a (3) 

.1 i/ui n’a pus de patrie, le Samen: 
á qui na pus de qaoi mamjer, un c/tou (4). 

b.ittu á son t»«í, blossé, fait prisonnier, et .lean, 1’instigateur de cette guerre, 
dut accepter alors une transaction. Ménélik conservait tontos ses possessions, 
le ras Adal Talda Ilajmanot redovenait simple ras du Godjam et la succession 
It .lean était dévolue á Ménélik. 

Dans coito piéco, il est également fait allusion á la répntation des Godjamites, 
connus par leurs cliansons aussi célebres qu'inoffensives. 

fíiCV" : : im- : T^Z = 

b.fVÍ'.ay" : >,1rj£ : míl V.'í' : ttf-ft :■ M. C. 7 I'. 

Toujours, selon son hábil tule, le tlmljamUe est ait leqso, 
mais son fusil ne blesse jomáis (¡matul il part. 

II y a iei un ||¡u de mots dans la rime du dernier vers; le poete laisse entendro 
1-pft s, d’oii le sens : 

Muís son fusil ne blesse certainement ¡tas, il est chanjé ée koussn! 

(Lo kousso est le remúde eniployé pour expulsor le tenia.) 

(1) M. C. 86. 

(2) SI. C. 95. 

(3) M. C. 143. 

(41 Presque toutes les régions ont leurs proverbes pour clianter leurs avan- 
tages ou dire leurs travers. On dit du Wayará : 

m* : A.VII- ! m.rt- I 
P.p£-: iumm- : >«J.ft- • 

J.U/KV * ft.fi/H- ■ ¿ft- « (SI. C. 112) 
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Ces compositions amhariques des lettrésne sontqu'unpasse- 
temps, une diversión á leurs études habituelles. 

Lobjet de leur application est par-dessus tout la langue 
littéraire, liturgique, le ge’ez. La scienee de la poésie étant 
le couronneinent de ces études, c’est dans l’art du qemé que 
s’exercent tout particuliérement les doblaras et il leur arrive 
parfois aussi de transposer en amliarique quelques-uns des 
sujets qu’ils traitent en ge’ez. Xous donmms en terminant un 
spécimen de ces compositions : 

ílflOT : í'i'fl : flííDAÍ’.* -• a}0O'}¿ m tl : : 

óhir^ii ! -ne • rt-vr.-J- -■ a£cíi = 

KM : hfiV -■ KH- : e'iy.fa)- : ilF’ : 

hílíl : -• : hfli 1 : t'.U -■ P.C/ M : 

ynyMA • wp/. r-i»- .■ tmi: * 

PfltA.e- : VWÍ/.A : M-h : ffiM: : 

M* = • n»iA s rm * llfl?" -■ 

Ájy, ■■ : ni'í.H'H: nina = vxr ■■ 

■íl:Kl I 2 ah’i : Hx9°^y:tn> : : rt.'Tí- = 

‘}4‘T : OT^nií: : hit-?.- : ntlCYl ¡ £</»{. « 

.1 í/ ímwí du Pére, du Fifs et du Sainl-FnpriJ, 

Dknt un, qm ton na luí me parvienne! 

Je te sais, toi, le mi suprénie, 

ai¡ant que tu m'appefles el'quefatteigne cette scienee : 
Celui qui est admirafde, existant par lui-méme depuis le 
commencement , 

celui qui est trine : Pére et Fifs et Saint-Fsprit, 

qui est trine de personne, d’aspect, de nom, 

qui est unique absol ument de valonte, d'action, 

qui , existant seul depuis le commencement du monde, 

enlreprit, le soir du Dimanche, la création de l'univers (i). 

(1) M. c. 73. 

(2) Yoir dans la collection des manuscrits Monden Vidailhet. des piéces 
religieuses de plus longue haleine. Cf. M. Chaine : Catalogue des manuscrits 
élhiopicns de la collection Mondan Vidailhet, Paris, la 13. X” 38. 40, 11, 12. Voir 
aussi : M. Chaine : Catalogue des manuscrits Hhiopiens de la cullection Antoine 
d’Abbadie á la BibUothégue naliannle, Paris, l!il2. n° 223. 
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On le voit, quel que puisse étre I'esprit de foi, la conviction 
nligieuse que denotan! ces derniéres composilions, nous 
sommes I< >in de la véritable poésie. La préoccupation de la 
forme semble paralvser le poéte. En dehors des figures el 
lieux communs enseignés par le Smvñsewe, nou.s ne releven» 
aucune originalité, nul souffle deréelle inspiration. Une langue 
neuve encere, un instrument primitif manquant de souplesse, 
en est peut-étre la principale cause, nou.s pourrons mieux le 
constater en examinant la poésie ge’ez quí n’est certainement 
pas « exemple frappant de pauvreté et de laisser aller » pour 
qui veut bien ne pas l’étudier á travers l'art poétique d'Horace 
ou de Boileau. 

Mais satis vouloir rien préjuger de ce que l’urent les anciens 
Éthiopiens, nous ne saurions dénier á leurs descendants des 
talents ou tout au moins des aptitudes poétiques; nous ne 
saurions retuser de reconnaitre qu'il y a diez les modernes abys- 
sins une conception véritable, un art réel de la poésie. 

Dans la plupart des observations que nous avons faites con- 
cernaiit la versification, il y a sans doute des points á com- 
pléter, a préciser. Le nombre restreint de compositions qu’il 
nous est duiiné de consulter, ne nous permet pas d eriger nos 
remarques en lois et, d’autre part, aucun crien tal i ste n’ayant 
abordé fétude de cette question, nul travail ne nous a fourni 
d’indications á ce sujet. Mais il n’en demeure. pas moins aequis 
que des régles et des lois président á la conlection de la forme, 
qu’il existe un art poétique. 

Dans les divers sujets qui servent de tliéme á la poésie, sou- 
vent I’esprit remplace l’inspiration: les ellets de mots suppléent 
aux sentiments. L’origine, le but de la plupart des piéces 
nous expliquent cotte caractéristique : ellos émanent en grande 
partie des sphéres populaires et appartiennent au genre chan- 
son. Mais lá encore, en quelques-unes des piéces que nous 
avons examinées, traitant des sujets nobles et graves, le senti- 
ment de la sincérité ne laisse pas de se manifester d’une 
maniere á la fois vraie et heureuse (1), etá ce titre, malgré une 


1 1) Signalons. parmi les piéces que nous avons citées, la coinplainte de 
l'ainant (M. C. i»9), les impiécations de Tamante C. 85) se développant, l’une 
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forme qui s'ofi’re á nous vague et imprécise dans ses lois, sans 
rigueur absolue dans ses regles, il convient de reeonnaitre 
ehez le peuple abyssin l’existence d’une véritable poésie : 

L'art ne fait que des vers. le coeur seul et poéte. 

M. ChaIne. 


á travers un itinérairc de voyage, l'autre au inoyen de ligures rnipruntées aux 
mceurs, aux choses du pays. Signalons la cantiléne d’ainour qui rappelle la 
duanson de Magali (M. C. 78) : 

si tu le faisuis une dayue, 
je serais pour luí baudrier; 
si tu te faisais une echarpe, 
mes épaules le partera ient; 
si tu te faisais la chamma , 
ile tai je ¡n'envelopperais; 
rt si tu deeenais tunique, 
de Ivi je me revétirais. 

Quelle belle et noble pensée au.ssi que celle exprimée par la filie du ras Dublé, 
pleurant la mort de son pére tombé á la guerre sur un sol étranger : 

Mais les Ilumines de celle conlrée seronl bous, 

rar ils manyeronl le graiu qui a yermé dans son sany! 





MANUSCRITS ÉTIIIOPIENS 

AI'I'ARTKXANT A M. N. BeRGEV 


1 

Le Weddásé-Máry&m. 

II n'est pas rare de rencontrer en France, en dúliors des 
riclies recueils qui se trouvent dans les bibliothéques publiques 
de París 1 ou de province (2), des rollections privóos de 
manuscrits éthiopiens. Nous pouvons citer celles de MM. Jean 
Duehesne-Fuurnet, Mareel Cohén, Ilugues Le Roux, cello de la 
Congrégalion de la Mission (3) et aussi celle de M. Émile 
Delonne que nous analysons dans la Heme de l'Orient diré- 
tic ii (!). 

Aujourd'hui. nous présentons aux lecteurs un des inanufi- 
crits éthiopiens de M. N. Bergey (3). Ce manuscrit nous a été 
coimnuniqué par le P. A /ais, íranciscain, qui a 1 ait, comme 
ínissionnaire, un long séjour en Abyssinie et qui récem- 
me-nt a employé, pendan! la période procedan! sa démobilisa- 
tion, les loisirs que luí laissaienl ses fonetions daurnñníer 
militaire, á faire des louilles en Thrace. Ces fouilles lui 
ont permis d'envoyer au Musée du Louvre plusieurs vases et 
objets en terre cuite, 1 esquela son! d’intéressants spócinieng 
des travaux d’art de l’ancienne civilisation thrace. 

Le manuscrit de M. N. Bergey eontient l’office de la Sainte 
Vierge connu sous le noin de \Yed4ásé-Mdr¡/ám : — Wed- 
düsé pruprement dit ¡ ahíja, : Lotiunges de Marte). 

A) D’aprés M. Cliaine, le fonds gc'ez et aniliarique de la setde Ribliotheque 
Nationale est de 582 mss. Cf. liar. 1914, p. 3. 

(2) Aix, Arras, Besangon. 

Í3i Le catalogue de ces colleetions privées a été dressé par M. Olíame dans 
IlOC, 1914, p. 3 et p. -247. 

(4) Cf. Rnf, 1912, 1914, 1915-1917 et 1918-1919. 

(5) Oí. ACthiiips, 1922, p. 12. 
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— II. WeddáSfí iva-Gemiy ■ fl)‘7 l 2 3 ¡ - í'., Louanyes et 

(humilles aclions de y races) (I). 

Bien qu’il ait été revisé, — les corrections et surcharges qui 
figurent dans les interlignes l'indiqurnt nettement,— leinanus- 
crit de M. X. Bergey renferme de nombreuses fautes. Xous les 
avons toutes consignées dans Ies notes que nous ajoulons á la 
partie du texte que nous éditons. Le cas le plus topique est. au 
point de vue morpliologique, la répétition constante de la forme 
Ó¿tt‘ (sú‘), au Iieu de ¿íl'Ó, tnercredi. La ponctuation, elle 
aussi, est souvent défectueuse. 


[. — Weddasé-Maryam. 

I) I’Ol'R LE I.UNDI. 

(F. 3 r') m-M;/ : A hmihl-i .■ "7 C?9° ■ .('.■'HA : rnA-S. 
/■ : híTAh ■■ Hí'.'i vn n ■■ iiAA-f* ¿ri-y. = mma = y 

W ■■ flM9° : ‘ÍH'V : ffll-YhH : A*fl : : 'W : 

■1' : : Ah A. : AV : É * 11: h9° £■** 

°lt\ ■ H?rWlA : na ■■ -ílhA. ■■ A.h.TÍ : h'H- : 

htlthj- : »l£A. : ¿JVA » -■ AAA>*/ : h‘7H.h'ílrh.C : h'JH : í'.'fl 
A : ■flll-í» hll llir s (21 AíTh^íTíi. ! í»A8^í:ll. S U>9“¿ ■■ A 
ft- ! ‘W : • A'ílh : (Dhlhn (-3) A h* <'n (F- 3 V o ) 

h.V'A*A -- ilCh-rtl : d’A : iH'A'flh ■■ : AAA.ÍI. : fflCh. 


(1) Cf. K. Fríes. II eddüsé ihiryñm. ein aeth. Lobf/enany un Mana, Leipzig, 
1892 et I. Oriol, lie//-/ése Uiirjüm, [Rome, 19u0]. Le lieu et la date ne sont pas 
indiques. — C. Coxti RuSSIm, dans sos A ule j¡er lu slnria lelteraria ubissina, écrit : 
• Altre laudi di María, che credonsi di origine aramea e derívate, per l’argo- 
mento, da S. Efrem o da un suo contemporáneo, e, per la forma, da Sabbas o 
da un suo contemporáneo, son quelle del Weddasé Mñryúm : par diflicile am- 
mettere che veramente sieno State volte dal cnpto direttamente in ge'ez poco 
dopo la conquista musulmana dell’ Egitto, mentre invece piú verisimile sein- 
brerebbe che da un testo arabo, sia pur diverso da quello ora a noi noto, sieno 
State tradotte durante il secundo periodo della letteratura abissina, in ogni caso 
non dopo il secolo xv. » fíendiconli Mella fíenle Accademia dei Lincei. ser. V, 
vol. VIII, p. 268-269. 

(2) .Ms. : >,mnr. 

(3) .Mot en surcharge (de seconde main et peu lisible sur le ins.J. 

(•1) Ms. : >,$■ (sic). 
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V ■■ ft'ílí/i'/:»- ! h ao : tlihh'l’ : 11 ) #¡‘PU£* : AMHl* : U’9°¿ '■ 
Í’-'T/AV : rt -■ «}’ : |2l l ‘ Wf’ ■ ■■ » 

9°f*’fn.£ : (8) A h*n-h,fii : <DnM*MI ! OCí/i : : £*íl 

A : AVI’ s Í*íDAP. : AV : fl»A,R’ : +<0*11 fl ¡ AV ? K'l ñ \ 4* ••:= 
I'¿."/TI. [:] Í»-J-,/,!>-(' : : MA : TiOT^JPíO- : ?»Aot : 

fcff+C * TrflI.Ji'flrfbC : A^A9° : aUmmíD : (o fflA^* ' *PU 

£ : h«> [:] f-ílifíD- : tf-A* : : 0+ : Wlíl ■' A'JA?” : 

¿V© : AV ■ : A0-A ! I) : A : t I ... (F. 3 r°) 

Louange.s de Xotre-Dame la Vierge Mane [Márvám), géné- 
ratrice de Idea, qui sont récilées le jour da fundí. — Le 
Seigneur vou/ul dclicrer (8) Adam [’Ad;iin|, triste et chagrín 
de ea’ur, el le ramener (7) « son aneienne demeare (8). 
Intercede (9) poar noas, Sainte. (Xolre-Seigneur)est né (10), 
dans la chair, de la Vierge, sans setnence d /ioinme el noas 
a sanees. Lee [Héwíin|, que le serpenl (11) avait sed a i te {V2), le 
Seigneur a jugécontre elle, en disant: J'augmenlerai beau- 
coup la sou/france et ton tourment (13). (.Vais) son cceur tint 
poar (14) agréable l'amour des fionnncs et {/es) doliera (13). 
Intercede (16) {poar noas), ó Sainle. (F. 3 v D ) Jésus-Christ, le 
Yerbe qui s’est faít hormne et a demeuré (17) en (18) toi, noms 
avons cu sa gloire, comnie la gloire de l'Unique (19) de son 


di ais. n-ii<h*. 

(2) leí se trouve un petit espace blanc. 

(3 ) Ijí lettre /*• est en surcharge. 

(I) Jls. (siv). 

(5) La lettre «•> est en surcharge. 

(6) Sens de lihérer, donner la liherlé. 

(7) Sens de resliluer , rendre. 

(8) Ce sens est peu fráquent; il se rapproche de celui de la forme y°TrflC. 
(ü) Sens de demander, ici et plus bas. 

fllt) Sens de se lerer (aslres), cmumenccr ( nnuvelle lime). 

(II) Sens de dragan. 

(12) Sens de /aire errer. 

(Rti Sens de Iartura, ilmi/eur {violente). 

(11) M. á m. : t'ers. 

(17.1 Cf. su/ira, note 6. 

(lti) Cf. tupín, note H. 

( 17) Sens á'habiler. 

(18) ai. á m. : sur. 

(10) ai. á m. : ilu seul Caique. 
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Pe re. II a daigné étre dément envers nous. Intercede (pour 
nous), Sainte. Le prophéle Isaie Isáyy;\s| par 1‘esprit de 
prophétie (nons a revelé) le mystére d'Fmmanuel | ’Aina- 
nou’élj. C'est pourqum i! s'est écrié 1 1 , en disant : f n 
(pedí) enfant nous est né; un fils imis a été dotmé (-2). 
Intercede (pour nous). Sainte. ¡léjouis-toi et exulte (d’af/e- 
gresse), ó familia (3) des tiommes ( 1>, car le Seigneur a aimé 
le monde el a Une son Fils ¡migue, afin que vive (ñ) éter- 
nellement (0) tout ( étre ) gui croira en lui. II a en royé pour 
nous son iras elevé. Interréde pour nous, Sainte. 

2) Pour le mardi. 

<F. r. r'l : fthnihl } : a lC.ég" : e.'>°ÍA : MW. 

•p : fcjP’All : tlP.-I VIl-íl ÍIAA'P : V'A*A m - : 4 /’hU 

i : linptV’Vl- : unPrM-V/ : lluroY : >X,7iV : fl°7 

cyv° [■] hTi- -■ i»t\y.v ¡ m nu a iii.h n,h.c : ? 

A : HJ1> : A-flJ» S : Ji> = A*fl 

h : (S TV-* : hirto ■■ ‘bK 9° -■ tn-hl: • rollfc'H'H • mAfc 
* : (9 fr'>"ÍA : f.M: : '/n'íVlí: : ^.P.A : íHA.Í’-.-J- : 

iih.y.’t-yii: : a .■ 4* ■:= mn/ M í> n ¿’i- .• hn- 

Ih : mí]tnléjfl : fcs.fl *">*■*» : ( 10) : fl»* 

: A-ílrh'P : £^AV»1. : <F. O \ ) h^CyiT : £-7*?A : V- 
Xr'-I- : /.lUlll. = 1 l riñ * TilH.^'flrh.í: : í^mh. : h'Hl : 
: A*PAfl>*[-] 1 15) UChf JPA«H1 : h9°RC ¡ ny.(iK,h ■ 


(Li M. á. m . : a crié. 

(2) Is., ix. 0. 

<3l Sens de ¡nirenté. somhe, rm c. 

(4) Sens de fils tle t'hvmine. 

(5) Sens d ’étre saiwé. 

(6) AI. á m. : jusquá jamais. 

(7) Ms. : u>A-rt. 

iS) Ponctuation du ms. : , >, jP’.e.'Aí ■■ í'7 i IWIh * 

(9) Ms. : auig:* (sict. 

(10) Ms. : «mxh sic). 

(11) Ms. : ¿H/flH. (si't i. 

(12) Ms. : OTO t sí' )- 




130 


REVL'E L>E LORIEXT CHRÉT1EN. 


?»frti ■■ 1 - 1 1 fx a 7J?. * auTD'ihti f' ■ h g m.h-n t hj: ?hC.-b -■ roí?.© 

C.y,. : ro-fl ■/;;!■ ■ rt • * h'W; -■ ro-M-- » M * MlhV ■■ : 

nví' -■ : OthJtíD'h. ■ tlm-h’l- ! tn¿\y. : ?i 0 íll.h-n í h.í: I 

""K'fc : ai-M' ■■ ilí:/”ll. ffl?»A'l* : ""Aíl'l-- : ¿1.1’©- 

Jif i (2j /",% -• rt : 4* (F. 5 r°) Lona ages de Xotre- 

Daim la 1 ierge Marie, génératrice de Idea, qui sunt 
récitées le jow du nutnli. — La couronne de nutre / lorié (3), 
le principe de nutre salut el le fondement de nutre ptireté 
viennent de (4) la Vierge Marie, qui a enfanté ponr nolis 
le Yerbe du Seigneur , qui s'est fait (5) Inmune poní' (0) nutre 
salut. .1 pros qu’il s'est fait ftumme, certainemenl i! est Dieu 
parfait. C'est pourquoi elle l’a enfanté, en étant vierge. La 
puissance de son enfanfement (est) un prodigo ine/fable. 
Intercede (pnur nous), Sain/e. C’est (?) sur la eolonté et sur 
bagrément de son Pére et sur (celui) de l'Espril- Saint qui! 
est vana el iwus a sauvés. Grande est la g/oire de ta virgi- 
nité, (F. 3 v n ) ó Marie, vierge parfaite, aganl troncé la 
gráce du Seigueur avec toi. Tu es l'éche/le que vil Jacob 
|Y;Vqoh|, qui parvenail de la ierre jusquau riel el en laquelle 
les auges du Seigueur nmntaient et deseendaient. Intercede 
(pour nous), Sainte. Tu es bar bus te (S) que vil Mdise [Mouséf 
daus la /lamine de fea et (qui) ne se consumad pos (0). Ce 
qui signifie que (10) le Fils du Seigneur est venu, a habité 
dans ton sein (11) el que le feu de sa divinité na pas con¬ 
sumé {Xi) tachair. Intercede (pour nous), Sain/e. 


(1) La lettre fi est en snivliargo. 

(-■ lis. . h.ftn 'nv (S I. 

(3i Sens d’nrtion ilcse flbn40rr. 

(4) M. á m. : sonl en. 

(0> 11. á m. : esi ilevenn. 

(6) Sens d" cause de. 

(7) Mise en relicf au moyen i le }jíi«u. 
(Ñ) Sens general d ’arln-e. 

(9) Sens de bnder. 

(ÍSí 11. á m. : c'est-n-dire [cc rjni est). 
■11 Sens general de ventre. 

( 1 ] Sens de t’rülcr (aetifi. 
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3) Poilt LE MERCREDI. 

(F. s v°) ObflM : hh^Mh'li : : Jt?*7A ■ : 

S Hí'.l vil íl : 1 11AA1* : /M'Ó : (2 VÍ A* : ir/..‘U'l' : 

íWl- * i'- nA- .* *n 6 A*i* * m*/: wa«7j?. ■■ ^.n[-] 

í^jp/í: -'.‘"W- -■ Tr¿^ °vi:er’[-] £*r7A : hnhn ■■ 
ih * : fr-S-fl I VX¿ : Mi ■■ ■* íDAy.hfl i iih 

"7Í1. S éhoa : ‘PUÍ?- .• fll'Prt'n^ « hT% h. : rt f A : 4* * VÍ A* » 
1<I>*AP.- : eíi/nxMi. : Ah. -• An/lr/:*1*h.« hh^inh-ti * aj 
A-S. Í- .■ M”Ah I-VÍH'- •• AAA.ll. (F. 9 r” ■* ídot? 

h¿-+ -• M17¿ h'W.h'lhh.C : JiAot : h^h. : h i t'. ■■ «MR 
¿ : M tl-'h i : 1 - 3 ) ÍÍ A'-o«* : V7/ M *l* * jT*JtC -* s ÍHIC 

•n h. ■■ nf)>¡Ah. : ^°Ví:er’ wa* 1*o»*ajp' : ,e 

íl'MIAd-h. ■■ fflí'.ím. : AH*I*í»A£ • 4 AíP’ih. : <í)P^-ni'. 
JP : (of íi : A s 4* :i : ... (F. Si v°) LouangesdeXotre-Dame la 
Yierge Marte, génératrice de Dieu, qui sont récilées le jour 
du mercredi. — Toutes les armées des cieikv disent : Tu 
es bienheureuse, depuis le deuméme nial (jusque) sur la 
Ierre. Tu es) la porte de Vih'ieuf. Yierge Marte. (Tu es) 
la noce pare el la noce sainte. Le Pére a regardé du (haut) 
du ciel el il na trouvé (personne) comme toi. II a enrogé son 
l itigue, ( qui ) s’esl fait homme de toi. Intercede pour nous , 
Sainte. Toutes (es yenérations te proclameront bienheureuse, 
toi seule, ó Xolre-Dame, yénératrice de I>ieu. <Les pro- 
p/iéles) ont prophélisé sur toi (F. 9 r") de grandes {dioses) 
et des inerveilles, ó cité (6) du Seigneur. F.n e/fet, fu es toi- 
méme la dement o (7 1 des joyeux. Túus les rois de la Ierre 
conten ta lumiére; les peupfes aussi \ vont ) en (a splemleur. 
ó Varié. Toutes les yenérations te proclameront bienheureuse, 


1 1) C; rapiñe du ms.: : fl-fl. 

12) Ms. : ú¿íl- (síc). 

(o) Ms. : A^fr/h-V (síc). 

(4> Ms. AH-1-m.e, (síc). 

(5) Ms. : m?M l.fij» síc). 

(6) Sens de fiVíc. 

(7' Sens général á'habiiatiun. 
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adoreronl Celui gui est né de loi et le maguífaroid. lutercéde 
pone nous, Suinte. 


4) POUR LE JEEDI. 

F. 12 V o ) ílWJlV/ : A^TllMV : "7í:ey l, [:] í'l) A : 
ÍBA-S.'p -■ HÍ-^VlHl : flAA'l* * iho^il ! fifí •• ?\'H- : 

Chf fi] ao-fu : flV£ : ffl-A'P : (3) 1*59° : (Dhfi&W •’ 

h.^in-K : lv/níiA : J^'ÍIA : IftiJílA = CYfA * Y 

rt'ílh ■■ (A) ^íT’iy : jí’A : ÍW1 ■ : KA'I* ■’ "»All^ : 

AJP.*'>°íA -■ (S) oiAfc-f- -■ jen.Afl » IV.Vifl ■■ 

All'l- : Ai. l-í»Afn[--] llV : í»A£ : MA ■■ ! Jií^Ah I 

Hnh«7'> ■ 6) : ÍDfcJC:*» = A[:] 4* <F. 13 1 ) V'J'fl 

PW. ■■ W AV « JATUM-V : Ü) ÍDA-S/I* i híT’Ah : >iAot ■■ "ÍU 
All. : : ($) fifi/) : W AV >= (01 4*í°hA+[:] VPAV • p- 

'VIA : "7í:.l'y ,, [:] Wfit’i.Y * hy”Ah ■■ Hílh'H.M •• Yhh¿ : H 
^íjoy.4* : : 10 h’H- -■ 'V£¿> : -‘I. II * lP/n.PV i ll?lA 

(l>r : HMl/.-l- : •ílhrt.'l- : HA"/!' : : flfc'H- * ,h.*P 

'} : YhRiO - ■í'lt : íVl- : flMlfc'H' » : £-T7A * Y 

CV(0 : AV * : IlAAV : 'í'ílAíi : JifAfl : M'-ffl- * 

* ! : AhCA*A ■■ í»£*f° : VíílV. -■ flh'H' » V-4’/. : ll.h 

V : rmKh ■■ íD^»P"SVV ... (F. 12 v") Louanges de Xotre- 
Dame la Vierge Mario, généralrice de Dien, (¡vi sonl rrritées 
le ¡nur du jeiuli. — Elle ressemble a l'arbuste (II) gue cit 
Mttise [Mousé| dan.i la ¡lamine de feu dans le déserl el (dont) 

■ 1 i La lettre y" est en surcharge. 

(3: La lettre >, est en surcharge. 

10) Ms. wfw- (sic). 

1 1) Ms. -J-íi ílí, {sic). 

(ü) Ms. : lrJ".C;¿ i sic). 

(l¡) Graphie du ras. : 11(1 : hTV. 

i7) La lettre -1- est en surcharge. 

(S) Ms. : .e.ii : -y (sic). 

(Vi .Ms. : R-A» fsíc), et plus has. 

(10) Ms. : <n>C 7 on. 

(11) Sens general tiVfftrc. 



MAXUSCRITS ÉTHIOPIENS. 


■133 


les branches ne se eonsumment pas (1), la Vierge Marie. 
Sans impureté (2), le Verbe du Páre s’est fait homme de (la 
Vierge). Le feu de la divinité n'a pas consumé {3) la Vierge. 
Aprés qu’elle eut enfanté (le Yerbe), sa virginité estdenieu- 
rée. La divinité (du Yerbe) n’a pas élé ehangée. Le Fils 
de l'homme est LHeu véritable. II est venu et nous a sauvés. 
Intercede (pour nous), Sainte. (F. 13 r°) Xous te magni- 
fions tous, ó Xotre-Dame, génératrice de Dieu, car la clé- 
mence est sur nous tous. (Elle est) la fierté (4) de nous tous 
la Vierge Marie, génératrice de Dieu, par laguelle a été 
efl'acée (5) l’ancienne (6) malédiction, qui élait demeurée (?) 
sur notre familfe (humaine) par la prévarication(S) que fil 
la femme, (quand) elle mangea (du fruit) de l’arbre. Par 
Eve [Hówón] a été fermée la porte du paradis: par la Vierge 
Marie elle a été ouverte pour nous á nouveau. (Le Fils de 
Dieu) nous a distribué (9) ¿t manger (10) du (fruit) de l’arbre 
de vie, c’est-á-dire (11)Va cha ir du Christ et (nous a domé 
á boire) son sang glorieux. Par amour pour nous il est venu 
et nous a sauvés. 


5) Pour le vendredi. 

F. 17 r°) íD-íJrt,'/ * =] •nt'.pr ■■ Jt'ílA -■ 

3.[>] : M°Mn •• Htvi-wi-n •• [n]*Jc-n • n-c (F. i? v °) íyi- : 

-■ wma *1 ídih:^[-i ] ié n h ' A u r -• y : 

lito. ■ mW' h9°h tí : HltfflA • CíhA : IP¿+[:]A[V] : 
hrih. : * (42) XP:* -• tD a iW.m « ;lv7.1- ■■ « hti 


(1) Sens dp britler (neutrei. 

(2) M. á m. : impur. 

(3) Sens de brillar (actif). 

(4) Sens d 'actinn de se glorifier. 

(5) Sens dVíre aludí. 

(6) M. á ni. : la premiére. 

(7) Sens d’habiler. 

(8) Sens de rébellion (Iransyressian). 

(9i Sens de diviser, parlagvr. 

(10) 11. á m. : afinque nous manf/ions. 

(11) M. á ni. : ce qui est. 

( 12 ) Ms. : (M.P. 

OK 1 I-.NT CHRÉTIEN. 28 
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ao : ID'h't- ! ¿A n¿v (\ ■ l\ ■ ‘1’ :•= All. : AflArlrMl. ■■ hlh a l 
11M V : ÍÍ'O‘Í.1- : híTAJl : h"" : -flC'/'í • MJ.' : í'Wlfh. : 
ílfHMi'l" : (iHhn-y.ó, -nCYit M*/; : -J-MlP. : hírA^f. : 
fl»>h'íl¿ : : fllAÓA : WA* : : '/»7- : H£llA : 

VÍ1.Í1 : (1) Allfll. : >>"7^9° : ""A Mil’ : 

A * f.A.'flrh.h. -■ (F. 18 r°) htl<7D : H£W1C s ^.11 ■■ ll.í lFA i 
fllfr/.*¿,A : *n>R}\ : : flí-fi-f* : hC/*’h. : (2) tmt£Q 

¿ : A-fl?» : h*¿m = 'líltf- J HH.M * 1°+ * » fllJ'i'í'fcJ» 

U- ■ -■ íí’llllV : IIA-J: : jTflC » <DfM*fi'> : i : A : A s * 

... (F. 17 r°) Lona ages de Xotre-Danie (a Mergo Marín, 
généralrwc da Tdeu.qui sont rédtées le wndredi. — (F. 1? v") 
Tu es bénie parmi fes femmes. Le fruit de ton sein (ff ( est) 
béni. /i Vierge Min ie, génératrice de I>ieu. Sons impú¬ 
tete (1), le Soled de justice s’est levé pour nom de toi. II 
nous a fait upproeker sous ses ailes, car lui-ntéme nous u 
erees. Intercéife pour nuus, Sainte. Toi seufe, ó Xolre-Ihnne, 
géitéralrice de T>ieu. mere de la Lumiére, nous le inagnipons 
en glon/iealiom el en louanges. Tu es bénie. Tu es plus 
grande qm le cié!. Tu es plus gloríense (3) qm la Ierre. (Tu 
es) au-dessus de imites les intedigenees ( 6). ijui (est-ce) gui 
ponera exprimer (7) la grandeur, ó Min ie? Les auges te 
magniftent el fes Séraphins te glorifient. (F. 18 r°) En efl'el, 
celui qui trúne (8J sur (es Cbérubins el les Séraphins esl 
vettu el a habité dans ton sein (9). L’ami des /tomines nous a 
fait ajgirocher de lui. II a pris nutre propee morí et nous a 
dminé sa'propre vie, ( lui) a qui ( soient) honneur et gloire. 
Iulereéde pour nous, Sainte. 


til Ms. : HW1 (sic), primitivement. 
r-'i .Ms. : luru (s/V). 

(3i Sons de i muiré. 

(4| II. á m. : impar. 

(ó) Sons aussi dVre précicux. 
fiíi Aulre sens : les pensces. 

7) Sens de parler. 

($) Sens ü'élre assis. 
i Cl. xitpra. note 3. 
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6) PoUR LE S.VMEPI 

(F. '20 v°) -• AOTlItf-} s = £"»*7A * ®A3. 

■/• : : Hí'-l-vn-n : flAA'l* : Wt ! A?fl-> * ’ÍÍV.Vl' i 

mn-Cil'l- I frJWí* : nW-A- M+ • ( 1 ) A? 1 Í, ÍII .?1 -• 

» íDtf-A- : (2) ¥T¿* : : Í^AA.'/ : ?i>If s 

í'.XCfh- : ®J&*Í1A* : AJiA. : AV : 4’£'A ; 1' Y¿.t"A\. : M”AA 

I- : R.-Í : '/'¿./’M.. : ?iA^>['] ¿lililí. : *í°7l»- : 'P¿/**,h. ■' **7 
H.frfl<lbC : ymil. : (F. 21 r ) VAH1M s ( ; ¡) Aílfll. : «7c: 
ir ; |- : .('.■'HA : ■■ AH. ■• V/'M. * ('«) 7"AA « 711(7,, A i 

h{\tn> : ? l íJ D <p¿ s : 1 «V : : tJr/i-t'.'V ■' ®M* 

¿nv ■■ *wi : mii.Jvíirh.c * J»n*u- $ A ■ A ¡ 4> h®»|yj h-nh 
•íl : HJiAH : ta+ 4* * tfn'W.Afc] 4*^-A = :*£¿ -■ AAA.H. = &:'• £ 
A : A0-A : RAAH. ■■ ^ <I 7(:P7 n « A®?-» : ®A.e.-H. i .+A »®A£ * 

Jvll : U^.V-nC : h°/M* : ■' fflJi^W ■ h9 a í»m.M' =: : 

A -• 4* : ¡ : hJ-l: * : VhíTftCtD : ÍJ‘£> : fflA^U. I 

AV I 11/*',? I (S) A.PA-A : HC (F- 21 v") A*A ■■ <P 

tJ£- : ,‘1’A : M^Ji-íl s (6) llhirfrR-tw ! °ití9° ■ 'iíPA -• 'Í'fl 
*í (7) Chfl ■■ íDir’h : íií^iU. J'iCJi.P I -MIC : A I A I 4* I H7 
H. : ^*7«7.-í- : A^e « (S) -5.Í1 : 9°.FC • *®A3/1-» híT^Yl ■ H 
?¿>nA : CH-A -■ I»’¿+ ■■ M ■ h9°tíl> .• 0-hP « (i») XS& ! ®®A 
J5UP- • muw-i- >n. í- ■■ (10) vn.y 'i- • muía * tich ■■ (1 1) ¡oh, 

«“•Aí A • A I 4* : i : ... (f* 20 v°) Luuanges de Xotre-Lknne 
la Yierge Marie, gene ral rice de Dieu, gui sont récilées le 

(1) Xous laissons subsister I’orthograplie du ms. (pro ,li<p <(.-£). 

(2i Ms. : mM vtíc); cf. supra, p. 43-, note i*. 

(3) (írapliie du ms. ífl-|- i llórt- 
(4¡ Ms. : fr/h-. 

(5) Ms. : avg-yCu (sic). 

(6) Graphíe du ms. : tlíiV” : X-ll. 

(7) Ms- : ->n*V (sic). 

(8) Ms.: n^ve.. 

(9) Ms. . 0,hf. 

(IOi Ms.: Í-VR.^. 

(11: Ms. . ll¿íi isio. primitivemeni. 
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jour du samedi (1). — (.Varié est) puré, bénie (el) sainte tout 
a fait. (C’est elle) qui a étreint le Seigneur dans ses mains (2). 
Tout.es les eréalures se réjouissent avec elle, en criant et 
disant : Intercede pour nous, Sainte. fíéjouis-toi, ó pleine 
de gráce. fíéjouis-toi, car tu as trouvé la gráce. fíéjouis-toi, 
(car) le Seigneur (est) avec toi. (F. 21 r°) Nous proclamons 
hienheureuse ta grandeur, (ó) auguste Vierge. Nous t’en- 
vogons la joie avec Gabriel [Gabr’él]. En effet, par le fruit 
de ton sein ( 3 ) est survenu ( 1 ) le sa/ut de notre fcuniüe 
(humaine. Le Fils de Dieu) nous a fait approeher du Sei¬ 
gneur, son Pére. Intercede pour nous, Sainte. (Tu res¬ 
sembles) aux noces (5) qui n’oiit pas de souillure (G). L’Es- 
prit-Saint a habité en ( 7 ) toi et la puissance du Trés-Haut 
t'a ombragée, ó Marie. Véritablement tu as enfanté le Yerbe, 
le Fils du Pére, qui demeure éternellement. II est vena et 
nous a sauvés du péché. Intercede (pour nous), Sainte. 
Tu es ((Pune) [canille qui (est issue) de la souche( S) de David 
pDAwit]. Tu as enfanté pour nous dans la chair Xotre-Sau- 
veur Jésus-Christ, (F. 21 v°) il nigue, le Yerbe, qui (vient) 
du Pére (et) qui (élait) avant le monde. Le caché s'est caché 
lui-méme et a pris de toi l’aspect (0) d'un esclave (10). Inter- 
céde pour nous, Sainte. Tu es le deuxiéme ciel sur la terre, 
ó génératrice de Iheu. Satis impureté (11), le Solvíl de justice 
s'est levé pour nous de toi. Tu as enfanté (le Yerbe), selon 
la prophétie des prophéles, satis setnence, ni corruption. 
Intercéde pour nous, Sainte. 

7 ) Pour le dimanche. 

(f. 23 r) i "7CP2" : r:r¡A mz. 

(1) M. á m. : Cancien ( premier ) sabhat. 

(á) M. á m. : ses ¡mnmrs. 

(:I) Cf. su/, rn, p. 4:3-1, note 3. 

(4; Sons ile ilevenir, anuir lien. 

(5) M. á m. : comme les noces. 

(6) Sons de lache. 

(7) M. á m. : sur. 
i8 Sons de racime. 
iíl Sens il 'imane. 

(lo) Xnance de sens : xervileur. 

11 M. á ni. : iuipnr. 
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+ ■■ : ll.&í*HMl •• flAAí* rt'Hl-/-: tlCirkfl ! I A" 0 ?’ 

h. * víc-t n-cVil- : fcir’MAí- • Mí: * o-fcí-- ■■ 
í* : (1) : Mí' ■■ : ‘t'F.'M' ¡ Í’-S-A'í "■ OHD-f¡ 

*fc.+ ■ íf : íl/S'í S .(.‘Mí- : >|A : íftVhí- : IIMU'^- : 
AfclllJWMi.C : ‘M.'í”- : r UPíJ»-^ : Mí' ! M»-fc ! +3 

"X : Í10O- : : tlCA*A : HÍ'rtílJi ¡ 

(F. 23 V o ) ih. : HMllA » oMín, = -■ *»/.-•& ¡ Arh-S.A * h.^ 

■} : flfl>*V.fl : (2) £<n>- : $.*}.f¡ ; : A^MV/’',"} s ffl 

A,VW1 : (3) 1*-hf :•:= (4) A[h]A. : M í * * fflflMí'71 = 
•niffl. * w-a> r (o) * fflA-s.í' ■ MMln •■ uwhí- ■• 

tí-A» : 7«H>[ : ] "HtfiA -■ ^lUl. : ÍU™ : -JChíl : *í 

UA» : n*Hl[--] ooq:^¿, A íl?» ... F. 23 r°) Louanges de 
Notre-Dame lo Yierge Marie, génémtrice de Bien , guisont 
récilées le jone du dimanche (6). — Tu as etc appelée bien- 
aimée (et) bénie entre les femmes. Tu es la deu.riéme 
arche (7) gui a élé appelée (8) le Saint (9) des saints et dans 
(laquelle se trouvent) les tables du Testament ( contenant) 
les Dix Paroles (10) gui onl été écrites par les doigts du Sei- 
gneur autrefois. (Le Seigneur) nous a annoncé Iota (11), 


(1) Ms. 3TT.1-. 

(2) Ms. : no>-Y.tl (tic). 

(3) II y a un grattage dans le ms. 

(4 Ms. • -VJWU-V (*'«)■ 

(5) .Ms. : ft-A> (*ic); cf. supra, p. 432, note 9 et p. 435, note 2. 

(6) M. á m. : du sabbat des chrétiens. 

(7) Sens de maison voútée. 

(8) M. á m. : ( loi ) gui as eté appelée. 

(9) M. á m. : sainle. 

(10) Le Décalogue. 

(11 • Le rédacteur jouesur le mot ¡¿ora, en l’employant avec un double 

sens : 1* pour désigner la premiére lettre du nom de Jésus, ’IijtoS?; 2* pour 
le Décalogue, ypeft-. Cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 1070 : - ... Usurpatur pro 
nomine Jesu ipsius, ut : «n*C < P¿.} p fl « 0"V61- i vanm ■ Ene. Mase. 18... Deinde 
cum i i- e. t signum numeri denarii sit, fat-m , pro decem usurpant poetae, 
rhytlnni finalis causa : ¿8"? • i h-fl i +-S.O»- i mt>m> i • i. e. 

in decálogo, Ene. Ter 25; María £S*T.1- « i fm-m « Ene. Xah. 10. - Hiñe 

sumit auctor Encomii Mariae (Laúd. Mar.i occasionom, illam cum Sánelo Sanc- 
torum comparandi, quia in hoc tabulae Decalogi (Jotac) repositae, illa autem 
Jesum (Jotami in útero gestaverit. ■ Lud. ■ 
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c'est-á-dire le commencement du nom de Xotre-Sauveur 
Jésus-Christ , qui s’est foit homme de (F. '23 v°) loi sans eltan- 
gemenl el est deven u le réconciliateur (1) du X ornean Tes- 
tamenf, en donnant (2) son sang saint. (Par ce don) ¡l a 
paripé les /¡déles el le peap/e des purs. Intercede ponr nous, 
Sainte. C’est pnurguoi nous te magnifions toas , ó Xotre- 
Dame, genera trice de Diea. puré. .1 tout ¡uoinent . no as (te) 
prions (3) el nous élevons (nutre time ) vers loi, a/in que nous 
Irotimons ciérneme ( 1) auprés de l'anú des humanes. 

II. — Weddásé wa-Gen&y. 

<f. 25 v°) (n-p.it, ■■ (I) h*»- * tihF-w - : 

ín-fíñir'l- : ii fíHcl- -■ at-nctíV ■■ (6) hílCl* : OJAflAl' : h'H’ 
R : -n m ■ "7(V,7 : M’nn-'t- : : tm Aí»l- hfrRtl 

/■ : 7 i\' v ,A i KH: : (D‘h’U ■■ hllIÁ (F. §0 I") V/ : WA 
■S. I- ! (S) M'Aln : "7í:?í»'’ : JtnA ■■ • F'TiA' : 

fc n : Í»"7'1ÍV. : (OAP: : (i>) WT'RW : ‘I’-'ÍA : W’í¿íl : >. 
fl*Cll'Th * TtJP’W'A- ■■ (10) 'P'íY.'lh ? ... (F. 25 v°) Louanges et 
( hambles) actions de grñces. — (75/ es) la mere d'Adnna'i. 
l’Adonáy]. (Tu es) sainte, bienheureuse, gloríense, bénie, 
illastre et élevée. (Tu es) la. porte de la lamiere, le degré de 
la vie et la demeure (11) de la divinité, ó sainte (parmi) les 
sainls (12). Tu es Xotre-lJame, (F. 20 r e ) géncra/rice de Diea, 

fl) Sens de médinteur, arbitre. 

(2) M. á m. : par te ihmner. 

(3) Sens de demander. 

i4) M. á ni.: sa démence. 

l-*) Ms. : in"l‘iy. ( sic). 

(6) ils. : miECÍií-, primitivement. 

(7) Ms. : >..e-n (sic); suit un grattage. 

(8) Ce mot est ócrit sur un grattage. 

(9) Ms. : <t>A.e.li., primitivement, mais deux petits traits liorizontaux au- 
dessus et au-dessousde ti indiquent que cette lettre doit étre considérée comme 
Uffée. 

(10) Ms. : (sic); cf. supra, p. 43-2, note 9 ; p. 435, note 2 et p. 437, 

note 5. 

(11) Sens á' habitación. 

(12) M. á m. : sainte des sauits. 
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Vierge Marie. Tu as été appelée la déleekttion da í J ére, la 
demeure (1) da Fifs el le tabernacle (i) da Saint-Esprit, ó 
bénie entre (3) tóales les créa tures. 

(F. 33 r°) n M-h * : A IDAS’. : h9°Ati ¡ h9"Ül. : 

hAhA.!' -• JhfbíD-1- : AWA'llV ■■ SK:>‘HY ■■ T'ilré.'Y : A?iA[:] 
fh9”V- : nXA»;l* S Ah A. : AV : iWl : h'Vll.hV : h,ffl-A * hC 
AfA | PK 'íhV : IlíM-lW- : ■/(&«7‘, D 'Tl* : ÍI>‘A J- « h"'¿V : II .h 
ü • imihn-ü- íoii^s-a <' n i¿A - •• ,, /ua** : ('*i ioji” 

: tV*V.l'. : l’.íll.M V : IMni:'- : :: A'lU.'l’ í 

(F. 35 V o ) Ah. s híOA^.1- * jt*7ll.h ■ tf-A* -• (o) : (6) 

fflh ní: I Ah n ■■ tnw A£* : mao^¿jA : 4*3-A s £hll.i Í»HA 
Ai : II)A"/Aon : 'JA'/’ : h"7.'} » í/)h"7.'} : AtVn'í : AJP.h-1 | 
íOAJ^h. : *'/UA» : í'-h'T-AV -• rthA.[:] AV ■ ‘í’.t'. A'F * {F.33 r“) 
-•!« su jet de Tincar lutlion, da Fils de Diea de tai. <) tienta n- 
deuse de vie pt.ru r nos ames, ó dispensatriee (7) tiemiséri- 
corde pour ceu.v qui rroient en ta (8 priere, intercede ¡toar 
nous aaprés de Xotre-Seigneur Jasus-Christ, {a/in qu'il) 
nous affermisse dans la foi droite ( et) dans la erógame á lai, 
áson Péreet au Saint-Esprit, qu’il nous accorde sa o lémence 
el sa miséricorde {et) qu’il pardonne nos peches, dans la 
graiuleur 9) de so miséricorde. G/oire (F. 35 v°) a tai. 0 
génératrice da Scigneur de toates (dioses). Action de graces 
et honneur aa Páre, (au) Fils et (a) f’Esprit-Saint, mainte- 
nant, toujours et pour les siécles des siécles. Amen. Amen. 
Ainsisoit-il. 1 insi soit-il. Que ton Fils tumis distribue (10) sa 
ciérneme! Intercede pour nous, Sainle. 

ron"! (F. 30 r) £-A * atC ‘V * (H Y ¿.'Hit -• 'mu:>„a[-] 

(1) Cf. p. 43*. note 11. 

(2) M. á m. : les ombrtu/es (les tabernacles). 

(3) Autre sens : plus que. 

(4) Lalettre u est en surcharge. 

(5; Cf. su/irti, p. 432, note 9; p. 435, note i; p. 437, note 5; p. 138, note 10. 

(6) Ms. : Mi tí- ( sic ). 

(7) Sens de donatrice, disf riba trice. 

(8) M. á m.: sa. 

(9) M. á m. : mullitude ( inlensité ). 

(10) Sens de divisen, partaf/er. 

1 11) Le signe de ponctuation : a été gratté. 
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W>Ahh : h9°1 (1 : h'W.h-nA.C « «Víl : hth± * UlC > (1) 
H*1A.A ■ hW : A"? : ÍTIA* : «Víl » JÍ^VÍA * (2) Mil' : 
■M-th/.r * A'flTiA. : HA*»»- ! p-A,«P : llhl>"n.'l- : « © 

A"? : AO-M) : £"|*7A : * flh * <*»AMl : fl) 'Vil// * ffl 

í'-fl.A S i ¿.r\K ■■ Aít .• X.'J : : 9°AA»tl. « 

fl»C?».e » MlJll* : hr\‘bfr ■■■ (I)MVl- : Í»ín, : : ílíW'HV- * 

hlP : h9°Í* ■■ y- : l h‘F,U- : ÍIH'.ÍLA : ""AMi : h.^T-CV. ■■ °?C 

Ml«® : ¿h-flh. ‘Fifi ■ S fc'íll.Ji'fl/h.C « fflí 

Ib : 'ifl'JA. : Í» ; |-Í»A-‘Í. -■ fflA£ : ®*>A0 o J&f- : (4) fc.ffrA : íl>* 
h-U ■■ (F. 36 V o ) *}n.£ : ffl£rt*7D£ : í»AÍ'. : » A 

o-A -• ffljp.A'in : hnn.MñAuC * J»í>°4h • (5) «/dw ¡ 

*> s 0>) Ml-íh : <DJP,V7/»' : An, |- (’A«Hl : í»hAP : «VIA* 
’> = : 'Hl.A” ■■ ‘'Tí^ : A^AMl * fcCV* * .fchfl>* 

Vi = A'H- : Hh.?h9°C i (7) 41hñ, : fcGV* : J&hfl>*Vi * *IÍ»*A 
tx ■■ ""AMí * í»t'.n,A : </»'> ¿A ■■ fc'ÍH.Jl’fl.h.C s ^‘JA I £«»X* 
?l : AAA.ll. : í/»;\l'.A : A A'A -■ í'.X.AAtl. : (<S) Ui : í'. ; Jí»A 
£* •■ ^‘JA : aJf.fi fin?, : í»AÍ'. : fc'ÍH.Mlrh.C í A0*A * ©ÍU* • 
h,AA0,TÍ *7+ : fcíP’h'H'^h. ■■ jM'fcJr S X7A* * ffl¿híl 

* : (9) (F. 3? r°) <da£ * ílAAi+'fc* fflílCAM:'/ = (10) fflí 
Ib » AJÍ-A : ÍOC-V : A?»'H" : .fc-flA 1 2 3 4 5 6 7 * 9 10 ? * */»íl7 : Wl»» * J»Afl * 
V*1C : H.fcrtM D : A?»‘7ll.J»’fl,h,C ! ^0,A- * : A*/»AMl ■■ 

J&VFVi : ílh<w> : ^Q,AÍ : .ftítA : <7»AMl : AAí>° ! Atl. •’ J&ÍL 
A : *MlCíbA : AAí>° : Aíl. : «ÍCJPí» 0 : JÍ-'Í'ÍA * AAí>° : All. « 


(1) Ms. : Vl¿. 

(2) Ms. : JC--7A ( sic ). 

(3) Ms. : ooAhn. 

(4) Ms. : (sic). 

(5) Ms. : R?"'*!]. 

(6) Ms. : (.te). 

(7) Ms. : HR.PR9”C (sic). . 

(H) Ms. : js>i.a/Ui. (sic) suit ^aa, mais de petits traits horizontaux au-dessus 
et au-dessous de ce commencement de mot indiquent qu’il doit C-tre considéré 
couime liiiTé. 

(9) La lettre í- est en surcliarge. 

(10) Ms. . mnCO-tV [sic). 
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mW/l- : h9°filn : (M" : Ah. : (1) ©•JtA* » flA 

9 o * Ah.: tj n:yr ■■ -nóót ■■ aa 9° ■■ Ah. = « 7 cyr • v/' M.-l- «• 
ñfi9° : Ah. ■■ (2) s OTAh'> : rtASP* ■■ Ah.! ( ; i) A-n-r 

: OT9”* s (4) ClW" : Ah. : M+ : <R>4Ml4* s (•») AA9° « 
Ah. * ?|OT : w-A* (6) atmi » rtA9° Ah. = hinihti ■■ «wtf 
9 o I AA9° : Ah. 1 (7) (F. 37 v°) rtA^'C'l* = rtAí>" « Ah. = +fc 

rth.: *W.<- -■ ao-a -• M)£¿ti.: ffl,h¿fh. ■’ hfl»[s] *me-' 

rtA9” ■ Ah. : ílhAOft : 0)C$ -■ O'Ktt íDlh'flCl- : flA?” : 
Ah. : h?¿ -■ cn-n ■■ n-n<-c * irni-c ■ («) aa*°[s] Ah. ■■ m 
IVP-W/. * (U.ota"7A -• an:$ : aa?” ■■ Ah. = -‘."H-r/'V- 
4* : fflfcflD- : A'íicn : flM" : Ah. •’ '1-flCY. « h9"VM’’ * (9) 
©WAfcA. : « AA9° : Ah. : "Tí:*’? 0 : 'M* = mh-fl 

íM- * rtA9° : Ah. : rt^A. ■■ A> : hl i * 

A.ffrA[:] hCMti : hfl»[:] » *«•»[>] ÍV/°X?1 : flA-fl 

eh’t' : (10) Ml'Ü* : CDOTAÍih'tÜ- : ‘M-A'l : £‘£(0-9° * 

9[n]*7fc S llf«7V- -■ fflfcrtJA.: (1 l) (F. 38 r°) 

í : (12) : 9°AA : ?iAm.4-S°A 5 ■ íDP-íh-JA ■• OTT 

Y”* * ffljp»AA : h-A-í'O- : (13) ‘h l ¡A i Í IDii^ót S (14) XA";i- : 

t\ ín H:y9" : (DAfcA^* » (15) : wM i OJP’AA ■ 


I ) La lettre y” est en surcharge. 

(2) Ici se trouve un petit espace blanc. 

(3) La leltre h. est en surcharge. 

(•J) Ms. vxr'i-. 

(5) La lettre >i est en surcharge. 

(6) Ms. a>},y”W-A-; pour la graphie de la lettre tf-, cf. supra, p. 432, note 9; 
p. -135, note 2; p. 437, note 5; p. 438, note 10; p. 439, note 5. 

(7) La lettre ti. est en surcharge; dittologie. 

(8) Ici se trouve un mot qui a été recouvert d’encre. 

(9) Ms. ; hr'Bth.e.. 

(10) Ms. : ÍIMlrfi*. 

(11) Ms. : mt.flirt,. 

(12) Mauvaiso graphie de la lettre «fe. 

(13) Cf. supra, p. 432, note 9; p. 4:35, note 2; p. 437, note iíj p. 43M, note 10; 
p. 439, note b; p. 441, note fi. 

(14) Ponctuation du ms. ; 4’.S-4T' a fl>íl‘'7í> ; b • 

(15) Ici se trouve un espace blanc. 




112 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉT1EN. 


I (1) IM1+ : (2) ÍDA£* A*}Aot : «JA? 0 : * 

II est mutile que nous traduisions ce passage de l’Évangile 
(Luc, i, 2G-3S), lequel est suivi d’uue serie de salám commen- 
Cant ainsi : L’ange clil á (Marie) : Sulut a toi! Gabriel 
[Gabr’él| lui dit: Saint ó toi, Vierye Marie! Saint a toi, géné- 
ratrice de Bien! Saint ñ tai, Marie lowdde! Saint á toi, 
Marie bienhenrense! Saint A toi, Marie j oyen se! Saint á toi, 
demeare (3) de la climnilé! Saint a toi, tabernacle parfail! 
Salut ú toi, sceur des anyes! ... Et ainsi de suite. Voici le 
desinit et le colophon: Intercede pour nons auprés de Xotre- 
Seigneur et de Xotre-Sauveur Jésus-C/irist, a/in qu’ü nous 
salive, lorsquil viemlra dans la yluire de son Pére et de 
ses auges sainls (et) lorsgu’il placera (I) les brebis A so 
droite et les buucs (F. MS r°) a sa gauche, (afin yu'il) nous 
place a so droite, avec Étienne [ Estílanos], martyr, Jean- 
Bapliste [Yuhannés] et avec toas les saints et martyrs. — Que 
la priere de Marie et son intercession (5) saneenl (son ser- 
viteur) de la colóre de son Fils, ainsi yue (6) son scribe 
Uabta-Waled pour les sicotes des siécles! Amen. 

Le nom du possesseur du manuscrit n'est pas mentionné. 

Parchemin; 40 feuillets, dont 4 blanes (les deux premiers et les deux 
derniers): 98 millimétres sur 02; scriplio continua sur la pase entiére 
(sans colonnes); 18 lignes par page (eertaines pages ont 19 lignes; la 
premiére page a 15 lignes; la derniére, 9); reliure abyssine. 

Sylvain Grébait. 

Xeufmarchó (Seine-Inférieiire), le S4 mars 1033. 


(1) Ms. : H.h ¿IK 

(3) Le signe de ponctuation s est de seconde main. 

(3) Sens A'htibilalion. 

(4) Sens de fútre se teñir. 

(5) JI. á m. : sa demande. 

16) 91. á rn. : el avec. 








MELANCES 


^ENTENTES ASCETIQUES 
(Fin) (1) 


TEME 

(Hcriptio continua dans le ms.) 

X 

(F. 23 v° a, in medió) (Dhóíl A"7A i 
‘P’t : WTffP9° ■■ (2) ¿ílOW-'í'k ; toh,¡ IV- ! íj ■■ 

(l^.ey¡ y.ñ i Phll. : ivr ■ llhr-1- : (3) mA^A : -Til, i 
thfi ■■ '/'> .■ : A"7rt : Ynilll : A?i«n : (P.ílXrl, i A’fl 

X : : íDX*‘P°f.U* J (4) : ^ll.h-ílrh.í: i tD^W6 

h > Í^A* * fc0°/*7»[l* ■] tDl-'t'C.'P * (O) ; 

í/'V'í'-A- . (6) ilA’íll : I dUlHl : T-Í1A : 'HTT- : </>•?» 

* I (") 9°’H' > £¿»AP* : h"il 1A : X^A : A^AC : : A"? 

Ib s P”*H* : ,P.¿AP* -■ Aot'ÍAA : < P'> 

(D íViFfl : y.‘H-A : W-ft : íl«>-A'í' : /»’,? : (DftTitrn : Til. -• 
Tlfc él «A ■■ W * (F- 23 V* b) hCíuYl í 'HUI * 'MI ■■ O^i.P, 
WM'?' : (¡nVi : Í/)"7,A ?iAJl * TAAlI : ?^/ny. : IWi'/.Y. i r T , í' 

(1) Cf. ItOC, 1913, p. 423; 1915-1917, p. 207. 

(2) m est en surcharge. 

(3) Au lieu de ni,*! 0 }-, il seraít préférable de líre ’hT’b. 

(4) jf est en surcharge. 

(5) Ms. : ttC.V. 

(6) m est en surcharge. 

(7) Le teste est incomplet : il manque probablement íi«n>ii. Le teste complet 
serait alors : qiTr-p i a*\t; > ti<n>Tl. 






REYUE DE L’ORIENT CIIRÉTIEX. 


111 


V I Othf^V. : ll/'V-í'. ■■ h'itt : : ly t (ll-y 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 ' : fll'ÍA .* ( 1) hfill : 
y.tUO'’} : f/iíh : Yl<n> : Jm'fl'A'fl : : íi^h : gil?” 

h -• (2) 'flAA -■ íiflh s lySHl : ÍDtl’l'p. : fcflíl : l-flUC : tDiio 

yAV-h : 'í chrth » 3) a>n:;>fih ■■ : : mv. # 

£"»JTh. ■■ xAMii : ! ¿ni-C'Wih s 0 tf,tV¡ í:;){ih ■■ 

fl'í'-lVK- : W-A» -■ -• hlll ! í'.-l-.^xn-h -■ «»í'.4A‘|.’ll : 

: AH,'/ : í (4¡ llí'7„?,A-ll : (ny.llWh 

h : (o) mAIV/ ■■ ¿ hrCY « IG) HÍ'.'ílA ll : nh'H.Ml : MlV- : 

: VV-All : Ílfít-M' : /"/¿ll :•: 

(DílhJ’tlí * írflAh ■■ tfMl. : : '}‘P9 U # 

>>ínll/n : \V} : (7) 'H.V/l : fltí'A* : 7.H. ¿MI, A* : mil 
0'> : (8) ll Vmi l ! -iVao ; : y»A a * (F. 21 r" a) 

ílYl'A'í : fl »¿fifríP ■■ ll"" : y l \n-'i' : llA'íl : fflMl : ll"" : AjP 
ÍD- í Aí^íD-'l : hA-fl : : A.J&t'flC?’ : (0) M ■’ "»-fl 

A*} ■■ /ihfiV¿. -■ fl°7£ : -• 1*¡9° : ylUD--} : OttQ 

ÍM ■■ 'Vil : Pr/iíD-C : hAfl * (10) 


(1) La forme (i>",A (impératif i, 1 de m()A et tn-úfi) n’est pas muntionnée dans 
le L/.r. nfih. de Dillmann. Seule la forme o A est iitdiquée. Cf. O/i. cil.,c ol. 923. 

(2) Ms. : <n.e.h?”li (primitivement). Deux petits traits horizontaux, l’un au- 
dessus et l’aiitre au-dessous dn m copulatif, indiipient que cettc lettrc doit étre 
considérée commc biffée. 

(3) Me. : *c>>nti. 

(4) Ms. : i-hjp’O (sic). La particule enclitique interrogative >. a été ajoutée, 
de seconde niain, sur un grattage. 

(5) La forme ffl.ení'VT-h (imparfait quadrl. i avec pénultiéme *7 au lieu de T-) 
n’est país muntionnée (col. 1056) dans le Lex. aelh. de Dillmann. 

(6) Ms. : i-h9"C ■ >■ (sic). 

(7) Ms. : -yil-’i. 

(8) Tr est en surcharge. 

(9) La négation h. est en surcharge. 

(10) hAP, indiqué par un signe de renvoi, se trouve au haut du fol. 24 r° a. 
Contrae ce signe est placé au-dessus de la derniére lettre (í;) de F/hm-C, il est 
clair que le scribe (ou bien le mtunher qui a revu le texte) a voulu mettre 
><A|i á la lin de la phrase. 
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TRADUCTION 

8 

(F. 23 v° a, in medio) De nouveau, écoute. 

La mot't etle sommeil sont une seule ( chose ). Mais (1), (en 
réalité), ils ne sont pas (2) une seule (chose). 

Avant tout (3), le sommeil est pire que la mort. Mais si 
tu dis : « Loin de !á! », viens : discútaos. Ecoute : que je 
t'arpóse! Lorsque (4) l’homme arrice á son /uniré (ó) (/hude ), 
son appel est ( fait) de la parí du Seigneur. Son ame sort de 
(son) corps. Son corps reste morí. Mais (0) son ame s’en va 
vivante. Que dis-tu? C’est (ainsi). Que fera (7) le lian fort 
á Vaigle faible ? Pared lement que fera la morí ii l’esprit? 

Quant au sommeil, il tue l’áme dans le corps. Si tu dis : 
« Loin de lacette (pensée)! », (F. 23 v° b) viens : quejóte 
fasse voir! Assieds-toi au soled et bois du vin et de Vhgdro- 
mel (S), au point de (9) t’enivrer. (Puis) soit avec (10) la 
marche sur route (11), soit avec ( l’absorption ) d’une drogue, 
touten jeúnant (12), passe le iour, au point que tasueur 

( 1) Le n> copulatif a été traduit par mais, car il indique ici l’opposition. 

(2) Sens d’exislence (verbo Y*V), en contraste avec la proposition nomínale qui 
précéde. 

(3) L'expression signifie máxime autem, (ii)ierra 5é. 

(4) M. á m. : si. Souvent la proposition liypothétique équivaut, pour le sens, á 
une temporelle. 

(5) Sens de temps (précistempus (definilum), xxipó;. 

(6) Cf. supi-a, note l. 

(7) Le verbe ¿iir. I. 2 a, ici, le sens général de /aire. 

(8) Ou encore : du vin miellé. — Le mot «"Afi signifíe : • vinum faclilium 
cujuslibet generis : lemelum, sierra, vinum i;/nr confeclum. in specio vinum 
mulsum, ftydromeli (quo Abyssini praecipne delectantur)... - Cf. Dillmann, Lex. 
aelh., col. 212. — Ici, le contexte indique le sens spécial de «m. hydrumel 
ou vin miellé, puisque •"id est précédé du mot mjp.'i. vin. 

(9) Ici et plus bas, nous avons traduit >,nYi par au point de (prop. consé- 
cutive), pour marquer la dilTérence qui se trouve ordinairement entre la simple 
conjonction >,fni et les loculions conjonct. = b<n». íiflYi ¡ fifi. jusqu'A ce que 
íprop. temporelle). 

(10) M. á m. : par. Ici et plus bas, la préposition n indique la cause causi 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 de 
la fatigue). 

(11) 31. á m. : l'allrr de la route. 

(12) M. á m. : aloes que In jeünerns. 
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devienne comine des gouttes. Lors done que (1) tu seras 
fatigué (de la sortc), manye, au jioint d’avoir des nausees (2), 
et bois, au point de t’enivrer. Que tacouverture devienne ton 
oreitler et que ce qui est á tes pieds soit á ta tete (3)/ Lorsque 
aitssi viendront fes deux ennemis, its se tiendront debout. ( 4), 
t’un á ton chevet et t’autre á ton pied de lit (3). lis profé- 
reront (6) (out ce quits vuudnmf, aloes qu’ils te ridieulise- 
ront (1), se moqueront de toi et t’injurieront. Immédiate- 
ment comprendras-tu (S) quits (9) t'outragent et te railtent? 
lmmédiatement eomprendras-tu ce qu’ils disenf á ton sujet? 
N’est-ee pas ta morí de ton órne dans fon corps? 

C’est pourquoi je te dis ; Le sommo.il est pire que la mort. 

Üsage, sois ( lu) éreillé en (outteinps. Lessayesdisont: Cetui 
qui prolongara (11) (son) sommeil sera ccmpié (1-2) avec 
(F. 2 1 r" a) tes impurs. Un le frailera comme un c/tien crevé 
et non comme (un c/tien) vivant. Le corps du cJtien crevé (13). 

(1) M. á m. : muís si done. 

(2) Le verte Mil a ordinairement le sens general de se rassusier, ¿tre rassa- 
sié; ici (á cause du contaste : ftuis, au /mini de t'cnivrcr ', il a le sens spécial et 
fort á'avoir des nausees. 

(3) II est impossilile de remire niot pour mot la forcé et la beaute de l’ori- 

ginal. II s’agit des mouvenients convulsils de l’honinie ivre qui s’est mis au lit. 
Les niots Y'C'Yfi et tC.ií ont un sens tres étendu et s’opposent l’un á l’autre : 
->C*Wl. " quidquid ad capul est... quidquid capiti substernitiir, ut eercical... «; 
^■t'.yb, « quidquid ad pedes est: /orus ad petes... * Cf. Dillmann, Lex. aeth., 
col. 255-296 et 31'.i. — Ici. est l’accusatif du substantif Ce niot 

signilie : - id quod ante est. /mrs utilica (fruns)... • Cf. Op. ti/., col. le.l-462. 

(4¡ Autre traduction possible : tnrsque aussi eiendroul les'ennemis, tuus deux 
se tiendront dehout. Cette traduction couvirnt inoins au conteste. 

(5) Cf. supra, note 3. pour le sens de pied de lit (comme, plus haut. á propios 
de Y’C'Yfl, piour le sens d ’urcitler). 

(til Ici, sens général de toqui, purlrr. 

(7) M. á m. : uculis nielare. 

(8) M. á m. : (ici et plus lias) sauras-tu * 

(9) Ici et plus bas, II fait fonction di- conjonction servant á iutroduire la pro- 
position complétive directe (fin). 

(10) M. á m. : deviens. 

(11) JL á m. : autjnienleru. 

(12) Ici, en accord avec le piarfait qui «Bit, .ft-Y"WW¡ est probablement 

i’imparfait W, I (forme assez rarei au lieu du subjonctif iii, 2. 

(13) M. á ni. : morí. — II est impossible de rendre dans la traduction l’énergie 
du double relief inominatif absolu : f’yy'hi. et inversión du complément déter- 
minatif AjTimY- s VlA-fl). 
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on ne /'enterre pas, matis, (au contra/re) (1), il clevient la 
nourriture des oiseaux du cíe/ (et ) des befes sauvages. Son 
ame aussi n’a pas oñ aller. 


APPEXDICE 

TABLE ANALYTIqUE 
DES 

S ENTENTES ASC ETIQUES 


(Hmt sentences) 

1. — Avant tout, croire á la Trinité. — Ne pas tuer. — Ne pas mentir. 

2. — Ne pas forniquer. — Ne pas étre paresseux. — Ne pas aimer les 
richesses. 

3. — Ne pas interrompre la priére. — Ne pas violer le jeúne. — Ne 
pas répudier le prochain. 

4. — Craindre le Seigneur. — Reeherch’r la paix. — Écarter la colére 
et la vengeance. 

5 et 0. — Ne se quereller avec personne. — Ne pas convoiter le bien 
d'autrui. — Ne pas frustrer le prochain. 

7. — Divers préceptes de perfection. — Admiration de l oeuvre de Dieu. 
— Attributs de Dieu. 

8. — Développement de la sentence : « Le sommeil est pire que la 
la mort » ( fmu = M"* = T V9° *). 

Sylvain Grébaut. 

Xeufmarché (Seine-lnféricurc), 1>“ 2 janvier 1Ü22. 


Il) Forte opposition. 




BIBLIOGRAPHIE 


D r Th. Hopfner, privatdozent 4 l'L'niversité allemande de Prague, L'eber 
ílie kopttsch sa’idisc/ten Apophthegnuita Patrum Aegijpliorum, Yienne, 
1918, 4°, VI-109 pp. — Ueber Farm uml Gebrauch der griechischen 
Lehnwórter in der koplisch-sa'idischen Apophthegmenrersion.Xienne, 
1918,4°, vi-40 pp. — Griechisc/i-ügyptischer O/fenbarungszauber. I Band, 
Leipzig, 1921, vi-205 pp. 

II y a longtemps que la question des sources des Yitae Patrum ou des 
Apophthegmata Patrum a été résolue en faveur d’un original grec perdu, 
dont dérivent les versions actuellement connues. Pour ne parler que de la 
ROC, un article du P. Chame, < Le texte original des Apophtegmes des 
Peres », paru dans les Mélanges de la Faculté Oriéntale de Beyrouth, t. V, 
pp. 541-569, donnait en 1912 4 M. X'au l’occasion de résumer avec sa 
compétence exceptionnelle les résultats acquis et les hypothéses plausibles 
[ROC, Vil [XVII], 1912, p. 441 sq.), et dans une seconde note {ROC, VIH 
[XVIII], 1913, p. 208 sq.) de inettre au point certains arguments du 
P. Chame, en indiquant dans une riche série de références les apports 
réalisés en la matiére par les textes grecs qu’avait publiés jusqu’alors la 
ROC. La méme année (pp. 168-182 , M. l’abbé Porcher avait publié trois 
feuiilets coptes de la Bibliothéque Xationale, appartenant selon toute évi- 
dence au manuscrit de la versión fragmentaire sahidique des Apophtegmes, 
éditée en 1810 par Zoéga dans le célebre catalogue des manuscrits coptes 
du Musée Borgia 4 Vellétri. 

Le consciencieux inémoire du D r Hopfner, publié par les soihs de l'Aca- 
démie de Vienne, section Philosnpliico-historique, Denkschriften, t. LXI, 
fascicule 2, n'apporte aucun élément nouveau 4 la question, mais il con¬ 
firme par un examen ininutioux de la versión sahidique la solution deve- 
nue classiqiie. L'auteur, travaillant pendant la guerre, a dú coniine tant 
d’autres se passer du recours 4 bien des textes originaux : en particulier 
les feuiilets de París, quoique publiés en 1913 par M. Porcher, lui ont été 
inaccessibles, et, laissant de cóté le point de vue scientifique. nous ne 
pouvons en sonune que nous en féliciter. Aussi M. Hopfner qualifie-t-il 
modestement son travail de o Yorarbeit » * travail préliminaire ». C’est 
néanmoins beaucoup mieux qu’un état de question : c’est la mise en auivre 
patiente, en les groupant autour du texte sahidique, de toutes les versions 
imprimées jusqua présent des Apophtegmes des Péres. L'ne premiére 
partie passe en revue ces versions dérivées d’une source grecque commune 
(sans utiliser toutefois les fragments publiés passim par la ROC). L'ne seconde 
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établit le paralléle entre la versión saliidique et le texte latin de Pélagc- 
Jean. et conclut á leur similitude. Le O r Hopfncr en profite pour micux 
situer les uns par rapport au\ autres les fragrnents connus da texte sahi- 
dique, et. cliemin faisant, il tire la conclusión, que, pas plus que la versión 
bohaírique d’Amélineau dont il a fait justice dans la partie précédente, 
cette versión saliidique ne saurait étre le document original, l'ne troi- 
siéme partie enfin prend les uns aprés Ies autres les Apophtegmes salii- 
diques et les améliore par la comparaison avec les logia correspondants 
des autres versions. 

11 serait oiseux, je crois. de reprocher á ce mémoire une certaine 
atmosphére de chambre cióse et 1‘emploí exclusif d'un procédé de con- 
frontation de textes qui le rend d'une sécheresse remarquable : les cir- 
constances y sont pour beaucoup. II fallait du reste avoir le courage d'en- 
treprendre un tel travail, et le D r Hopfner, qui, dans les conjonctures oii il 
se trouvait, n’en pouvait sans doute produire d'autre, doit étre remercié 
par tous ceux qu'intéressent les Apophtegmes des Peres pour avoir con- 
sacré son temps á leur donner, avec une abondance de tableaux synop- 
tiques clairs et complets et d’index scrupuleux, un cadre qui leur permet- 
tra désormais de classer rapidement dans cette littérature touiTue les 
documents adventices, et de procéder avec le bénéfiee d’un pared eifort 
á des recherches plus brillantes, sinon plus fructueuses. 

Le second mémoire du D r Hopfner. publié également par l’Académie de 
Vienne dans la méme série, t. LXII. fascicule 2. procede des travaux qui 
ont donné naissance au premier : c’est 1 etude, tant au point de vue de la 
morphologie que de la syntaxe, des mots passés dans la traduction sahi- 
dique des Apophtegmes des Peres. Si, au point de vue de l'histoire de la 
langue grecque, de pareils textes sont beaucoup moins instructifs que les 
textes coptes originaux avec Ieurs éléments empruntés directement á la 
icoivtJ, il n’en reste pas moins que cette étude met en Iumiére des points 
de gramraaire généralement laissés dans l'ombre et présente de ce chef 
pour les coptisants, mais pour les coptisants seuls. un réel intérét. 

Enfin le troisiéme ouvrage mentionné du D r Hopfner, publié avec une 
subvention du gouvernement tchéco-slovaque comme tome XVI de la col- 
lection Studien :ur Pnláographie und Pa/iyrusur/mnde du D r Cari Wessely, 
mérite, quoique mettant surtout en ceuvre un matériel pai'en, d'étre 
signalé dans cette Iíevue. Yeritable encyclopédie de cette magie judéo- 
gréco-égyptienne si vivace durant lespremiers siécles c.hrétiens, épuisant, 
á cóté des documents originaux, les témoignages des auteurs grecs et 
Iatins, il présente les résultats acquis, non pas au gré d'une séche énuiné- 
ration mais dans une synthése suggestive, doublée. ce qui est appréciable, 
d'un excellent índex. Le premier volume, le seul paru. traite du monde des 
démons, intermédiaire entre celui des dieux et celui des hommes : il 
étudie les éléments « sympathiques », tant dans le corps humain que dans 
la matiére, la maniére dont les démons agissent ou peuvent étre contraints 
d’agir sur eux, et il passe en revue les pcécautions personnelles que doit 
prendre le magicien. La suite annoncée traitera de la théurgie. de la 
magie proprement dite et de la sorcellerie et elle prometde eonduire l'his- 
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toire de ces institutions jusqu’aux dérivations gnostiques. C’est dire quel 
recours on devra avoir á cet ouvrage pour replacer dans leur milieu toute 
une catégorie de textes clirétiens cu christianisants qui font état de cette 
magie, — quelquefois coinine un pliylaetére du papyrus copte Anastasy 9 
du Musée de Leide, qu’explique en ce moment M. Sottas á son cours des 
Hautes Études, pour la combatiré, — mais le plus souvent, il faut bien le 
reconnaitre, pour se l’assirniler. 

Et. Drioton. 

W. Sl'IEOELliERG, Koptisr/ies Ilnndwórterbuch. Heidelberg, 1991 , 4 o , xvi- 
33» pp. 

Ce vocabulaire copte, rédigé — l’auteur lui-méme l'avoue — un peu á la 
luite. mais en tout cas clair et pratique. ne fait pas dnuble emploi avec le 
dictionnaire annoncé de M. W. E. Crum, qui sera.-Iui, un véritable The- 
saurm épuisanl la littérature copte et remplaeant l indispensable et uni- 
versel dictionnaire de Peyron. Le manuel de M. Spiegelberg présente une 
matiére beaucoup plus restreinte. quoique d'un intérét capital pour les 
coptisants : ;i cóté des mots usuels de la langue copte, il fournit le relevé 
des mots nouveaux identiliés et des étymologies égyptiennes reconnues 
depuis Peyron. Ce dernier appoint est particuliérement important, car, si 
dans l’ordre de rinvestigatinn le copte, langue mieux connue, reste le 
point de départ et la base de la reconstruction de l'égyptien, dans l’ordre 
de rétude c’est régyptien. langue complete, qui explique le copte, langue 
usée : sans la counaissance de l’égyptien celle du copte est condamnée á 
rester primaire. 

L'auteur a cru devoir — et c'est en somme son droit — dédier ce voca¬ 
bulaire d Vam'ienne Université alie mande de Strasbourg, dont il fut. de 
1898 á 1918, d'abord l’éléve. puis le professeur de réputation mondiale. 
Toutefois il n’y a pas lieu de penser que cette Université allemande ait 
emporté avec elle au delá du Rhin toute possibilité d’étre — ce qu’elle 
fut elle-méme au dire de M. Spiegelberg — « un foyer de pur esprit 
scientifique » : la jeune Université francaise, renouant la tradition de la 
célebre Académie napoléonienne, illustrée, par cxemple, au milieu du 
.\ix c siécle par renseignement d’un Pasteur á sa Faculté des Sciences, a 
de ce cóté de qui teñir, et, pour ce qui regarde les études dont il est ques- 
tion, les brillants débuts de M. Moute.t et ses beureuses fouilles, toutes 
fraiches en date, de P.yblos, laissent augurer d'une carriére qui, par des 
voies peut-étre difTérentes, mais plus spécialement conformes au génie 
francais, servirá dans un non moins pur esprit scientifique l’égyptologie 
°t ]>ar contre-coup les études copies qui lui sont intimement liées. 

Et. Drioton. 
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REVUE DE L’ORIENT CIIREHEN 

TR01SLÉME SÉRIE, TOME II XXII). IKO-195I. 
ERRATA 


Page 118, note 1, lire karshuni. 
Page 119, ligne 2. lire i^í. 

Page 119, ligne 3, lire 
Page 119, ligne 6, lire 
Page 119, ligne 21, lire 
Page 120, ligne 1S, lire u=^.. 

Page 121, ligne 3, lire 
Page 121, ligne 15, lire u_¡o. 

Page 124, note 6, lire |t^.L. 

Page 126, note 3, lire loo,. 

Page 127, ligne 6, lire —onju. 

Page 128, ligne 17, lire -^o.po., 

Page 128, ligne 21, lire |(s¿oc»f. 

Page 129, note 2, lire |i^oo cotí. 
Page 133, ligne 21. lire u*. 
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